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OA = L'Oriente Antico al tempo dell’ Antico Testamento 
PA = La Palestina al tempo dell’ Antico Testamento 
PN = La Palestina al tempo del Nuovo Testamento 

VP =I Viaggi dell'Apostolo Paolo 


Abana, fiume PA El 
Abel-Keramim PA E6 
Abel-Mehola PA C4-D4 
Abel-Met-Maaca PA D2 
Abel-Sittim PA D6 
Abila PN D3; D6; El 
Abilene PN El 


Acaia (Grecia) VP C2-C3 


Accad AO F3 

Acco PA B3 

Acor, valle PA C6 
Acrabattene PN C5 
Aczib (Ecdippa) PA B2 
Adam PA C5-D5 
Adami-Nekeb PA D3 
Adoraim PA B7 
Adramitto VP E2 


Adriatico, Mare VP B1-C3 


Adullam PA A2 
Adummim, salita di 
PA Bl 
Afek PA B5; D3 
AiPA Bl 
Aialon PA Al 
Alessandria VP F5 
Alexandreion PN C5 
Amalek AO C4 
Amana (Monti) PA El 
Amatunte PN D5 
Amfipoli VP D2 
Ammon OA D4 
Ammoniti PA D5-E6 
Anatoth PA Bl 
Ancara VP F2 
Antedone PN A7 


Antilibano, monti PA El; 


PN El 
Antiochia VP F2; G3 


Antipatrida PN B5; VP G4 


Apollonia VP D2; PN B5 
Arabia OA E4-F5; 
PN E3-E5; VP G5-H4 
Arad PA B7 
Aram OA D2-D3 
Ararat, 
tuoso OA E1 
Archelais PN C6 
Argob PA D3 


massiccio mon- 


Arimatea PN B5 
Armenia VP H1-H2 
Arnon, fiume PA D7 
Aroer PA B8; D7 
Arpad OA D2 
Aruma PA C5 
Arvad OA D3 

Ascer PA C2-C3 
Asdod PA A6 
Ashkenaz OA Fl-F2 
Asia VP E3-F2 
Askalon PA A6; PN A6 
Assiria OA E2-F2 
Asso VP E2 

Assur OA E3 
Astaroth PA E3 
Ataroth PA D7 
Atene OA A1; VP D3 
Attalia VP F3 
Auranitide PN EA 
Azeka PA B6 

Azot PN A6 


Baal-Meon PA D6 
Baal-Tsefon OA C4 
Babel OA F3 
Babilonia OA F3-G4 
Bahurim PA Bl 
Basan OA D3;PA D3-E4 
Batanea PN D2-E3 
Beer-Sceba PA B8 
Beiporti VP D4 
Beniamino PA C6 
Berea VP C2 
Betania PN C6 
Bethel PA B1 C6 
Bether PA A2 
Bethlehem PA A2; C6; 
Betleem PN C6 


Beth-Hakkerem PA A2-B2 


Beth-Hogla PA C6 


Beth-Horon (Sup. e Inf) 


PA Al; B6 
Beth-Jescimoth PA D6 
Beth-Peor PA D6 
Beth-Rehob PA DI-E1 
Beth-Scean PA C4 
Beth-Semes PA A2; B6 


Beth-Tsur PA B7 
Betletefa PN B6 
Betogabride PN B7 
Betonim PA D5 
Betsaida PN D3 
Bet-Nimra PA D6 
Bezek PA C4 

Biblo OA D3 
Bitinia VP E2-F1 
Botsra OA D4 


Cabul PA C3 

Caftor OA A2-A3 
Calach (Nimrud) OA F2 
Calcide PN C1 

Caldei OA F4-G4 
Calliroe PN D7 

Cana PA C3; PN C3 
Canaan OA C4-D3 
Capernaum PN D3 
Cappadocia VP G2-H2 
Caria VP E3-F3 
Carkemish OA D2 
Carmel PA B7-C7 


Carmelo, monte PA B3; 


PN B3 
Carnaim PA E3 
Casio, monte OA C4; D2 
Cencrea VP D3 
Cesarea di Filippo PN D2 
Cesarea PN B4; VP G4 
Charan OA D2 
Chinneret PA C3 


Chinneret, Mare di PA D3 


Chio VP D2 

Cilicia VP F3-G2 

Cipro (Kypros, Giudea) 
PN C6 


Cipro, isola OA C3; VP G3 


Cirenaica VP C5-E5 
Cirene VP C4 
Clauda VP D4 

Cnido (Gnido) VP E3 
Cnosso OA A2 
Colosse VP E2-E3 
Corazin PN D3 
Corinto VP D3 

Cos VP E3 


Creta OA A2; VP D3-D4 
Cutha OA F3 


Dabrat PA C3 

Dalmazia VP B1-Cl 

Damasco OA D3; PA El; 
PN El; VP H4 

Dan PA D2 

Debir PA D7 

Decapoli PN D5-E3 

Dedan OA D5 

Delfi OA Al 

Derba VP F3 

Dibon PA D7 

Dion PN E3 

Dor (Dora) PA B4; PN B4 

Dothan (Dotan) PA C4 

Duma OA E4 


Ebal PA C5 

Ebla OA D2 

Ecbatana OA G3 
Ecdippa PN B2 

Eden OA D2 

Edom OA C4 

Edrei OA D3; PA E4 
Efeso OA B2; VP E2/E3 
Efraim PA B6-C5; PN C6 
Efron PA B1 

Egitto (Mitsraim) 

OA B4-B5; VP F5-G5 
Egitto, fiume di OA C4 
Eglon PA B7 
Ekron PA B6 
Elam OA G3 
Elath OA C4 
Eleale PA D6 
Eliopoli (On) VP F5 
Elisha OA C3 
Ellasar OA F4 
Elteke PA B6 
Elusa PN A8 
Emmaus PN B6 
En-Dor PA C4 
En-Ghedi PA C7; PN C7 
Epiro VP C2 
Erec OA F4 
Eshtaol PA A1 


Eshtemoa DA B7 

Etam PA A2 

Etsion-Gheber OA C4 

Eufrate, fiume OA E3; 
VP H2 


Faselis PN C5 

Fenice VP D3-D4 

: Fenicia VP G3-G4; (Siro- 
Fenicia) PN B3-C1 

Fermo VP Al 

Filadelfia DN D6 

Filadelfia (Lidia-Frigia) 
VP E2 

Filippi VP D1-D2 

Filistei PA A7-B6 

Foro Appio VP Al 

Frigia VP E2-F2 


Gabaa PN B3 
Gabaon PA A1; C6 
Gad PA D6-D7' 
Gadara PN D4 
Gadora PN D5 
Galaad (città e territorio) 
PA D4-D5 
Galazia (Galati) VP F2-G1 
Galilea PN C3-C4 
Galilea, Mare di (lago di 
Gennesaret) PN D3; 
VP G4 
Gamala PN D3 
Garizim PA C5; PN C5 
Gath PA B6 
Gath-Hefer PA C3 
Gaulonitide PN D2-D3 
Gaza OA C4; PA A7; 
PN A7 
Gennezaret (Gennesaret) 
PNC3 ` 
Gerasa PN D5 
Gerico PA C1; C6; PN C6 
Gerusalemme OA C4; 
PA B1;C6;PN C6;VP G4 
Gheba PA B1; C6 
Ghebal (Ghebel) OA D3 
Ghederah PA A2 
Ghedor PA A2 
Gherar PA A7 
Gheshur PA D2-D3 
Ghezer PA B6 
Ghibea PA B1 
Ghilboa PA C4 
Ghilgal PA C1; C6 
` Ginea PN C4 
Giordano, fiume 
PA C5-C6; PN D5-D6 
Giscala DN C2-C3 
Giuda PA B7-C6 
Giuda, deserto di PA C7 
Giudea PN B6-C6 
Giulia PN D3 
Gofna PN C6 
Goscen OA B4-C4 
Gozan OA E2 


Grecia (Acaia) VP C2-C3 


Habor OA E2 

Hadid PA B6 

Hadrac OA D2 

Halys, fiume OA C1 

Hamath OA D3 

Hammath PA C3-D3 

Hatsor PA D3 

Hattusas OA C1- 

Hebron PA B7; PN B7 

Helbon PA El 

Hermon PA D1-D2; 
PN D1-D2 

Herodium PN C6; D6 

Heshbon PA D6: PN D6 

Hormah PA B8 

Horonaim PA D8 

Hyrkaneion PN C6 


Iabbok PA D5 

Iabneel (Iabne) PA B6 

larmuth PA A2 ` 

Ibleam PA C4 

Iconio VP F2 

Idumea PN A7/C7 

Iftah PA B3-C3 

Ijon PAD2 

Illiria VP C1 

Iocneam PA B4 

Iogbehah PA D5 

Ioppe (lafo, Giaffa) PN B5 

Iotapata PN C3 

Ippo PN D3 

Ireon PA C3 

Issacar PA C4 

Italia VP A1-B2 

Ittiti (Paese degli Hittei, 
Gomer) OA C1-D2 

Iturea PN D1-D2 

luta PA B7 

Izreel (Jizreel) PA C4 


Jabes (Iabes) PA D4 
Jaezer PA D6 
Jafo (Iafo) OA C4; PA B5 
Jahats PA D7 
Jamnia PN B6 
Jarkon, torrente 
(Me-Jarkon) PA B5 
Javan (Isole Greche) 
OA A2-B2; B1-B2 
Jerapoli VP E2 
Jeshana PA Bl 


Kades (Barnea) OA C4 
Kades (Neftali) OA D3 
Kana, torrente PA B5 


. Karkar (Qarqar) 


OA D2-D3 
Kedar OA D4 
Kedes PA C2 
Kefira PA Al 
Keila PA A2; B7 
Kerca, fiume OA G3 


Kerioth PA D7 
Kesalon PA A1 

Kina PA C8 
Kiriathaim PA D6 
Kiriath-Jearim PA A1 
Kison, torrente PA C4 
Kittim OA C3 


Lachis (Lakis) PA B7 

Laish PA D2 

Laodicea VP E2-E3 

Lasea VP D4 

Lebna PA C5 

Lesbo VP D2-E2 

Libano, monti PA D1; 
PN D1 

Libia OA A4; VP D5-E5 

Libna PA B6-B7 

Licaonia VP F2-G2 

Licia VP E3-F3 

Lidda PN B6 

Lidia VP E2 

Listra VP F2-F3 

Livia PN D6 

Lod PA B6 

Lodebar PA D4 

Lud OA B2-C1 

Luhith PA D8 


Maborta PN C5 
Macedonia VP C1-D1 
Macheronte PN D7 
Madai OA G2 
Madian OA C4-C5 
Magdala (Magadan) PN C3 
Mahanaim PA D5 
Malata (Arad) PN B8 
Malta (Melita) VP A3 
Manasse PA B5-C4 
Maon OA D4; PA B7-C7 
Maresha PA B7 
Mari OA E3 
Masada PN C7 
Medeba PA D6; PN D6 
Media OA G2-G3 
Mediterraneo, Mare 
OA A3-C3; PA A4-A6; 
PN A5-B1; VP C4-F4 
Meghiddo ` (Meghiddon) 
OA C3; PA C4 
Memfi VP F5 
Merom, acque di (lago di 
Hula) PA D2 
Mesec (Mescec) OA C2; 
EI-F1 
Mesopotamia OA D2-E3 
Micmas PA B1; C6 
Migdol OA C4 
Mileto VP E3 
Mira VP F3 
Misia VP E2 
Mitilene VP E2 
Mitspa (Mitspe) PA A1; D5 
Mitsraim (Egitto) 
OA B4-B5 


Mier (Melita) VP B1 

Moab OA D4 

Moabiti PA D6-D7; 
PN D6-D8 

Modin PN B6 

Morto, Mare (Mar Salato) 
PA C6-C8; PN C6-C8; 
VP G4-G5 


Nabatei PN A8-D8; E2-E6 
Nain PN C4 
Nazaret PN C3 
Neapoli PN C5 
Neapoli (Tracia) VP D1-D2 
Nebo, monte PA D6 
Neftali PA C3-D2; 
PN C3-D3 
Neftoah PA Al 
Negheb (territori meridio- 
nali) PA A8-B8 
Nero, Mare VP E1-H1 
Netofah PA A2-B2 
Nicopoli VP C2; G3-H2 
Nicopoli (Epiro) VP D1 
Nilo, fiume OA B4-B5; 
VP F5 
Ninive OA E2-F2 
Nof (Memfi) OA B4 
No-Amon OA B5 


Ofra PA B1 

On (Eliopoli) OA B4 

Ono PA B5 

Oronte, fiume OA D2-D3 


Paddam-Aram OA D2-E3 
Pafo VP F3 

Palme, città delle PA C8 
Palmira OA D3; VP H3 
Panfilia VP F3-G3 
Paran OA C5 

Parpar PA E2 

Patara VP E3 

Pathros OA B5 

Patmo VP D3-E3 

Pella PN D4 

Penuel PA D5 

Peor PA A2 

Perea PN D5-D6 

Perga VP F3 

Pergamo VP E2 
Persepoli OA H4 
Persia OA H4 
Pessinunte VP F2 
Petra VP H5 

Pirathon PA C5 

Pisga, monte PA D6 - 
Pisidia VP F2 

Pithom OA C4 

Ponto VP F1-G1 
Pozzuoli VP A1 

Punon OA C4-D4 
Put.OA A4 


Qumran PN C6 


Rabbat (Ammon) PA D6 
Rafana PN E3 

Rafia PN A7 

Rakkath PA C3 

Rama PA Bl; C3; C6 
Rama (Negheb) PA B8 
Ramoth PA E4 
Ramses OA C4 
Reggio VP B2 

Retsef OA D3 

Ribla OA D3 

Rimmon PA Bl 

Rodi OA B2; VP E3 
Roma VP Al 

Rosso, Mare OA C5 
Ruben PA D6 


Sais VP F5 
Salamina VP G3 
Sale, città del PA C7 
Sale, valle del PA C8 
Salmone VP E3 


Samaria PA C5; PN B4-C4 


Samo VP E3 
Samotracia VP D2 
Sardi OA B1-B2; VP E2 
Sarepta PN C1 

Sarid PA C4 


Scinear OA F4 
Scitopoli PN C4 
Sebaste PN C5 
Secaca PA C6 
Sefela PA B6-B7 
Sefforis PN C3 
Seleucia VP G3 
Semeconitide, lago PN D2 
Shunem (Sunem) PA C4 
Shur, deserto OA C4 
Sichar PN C5 
Sichem PA C5 
Sicilia VP A2-A3 
Sidon OA D3; PA Cl; 
PN Cl; VP G4 
Silo PA C5 
Simeone PA B7-B8 
Sinai, monte (Horeb) 
OA C5 
Sinope VP G1 
Siracusa VP A3 
Siria VP H3-H4 
Sirte (Gran Sirte) 
VP B5-C5 
Smirne VP E2 
Soco PA A2; B4 
Sorek PA A1 
Soresh PA.A1 


Saron PA B4-B5; PN B4-B5 Succoth OA C4; PA D5 


Sumer OA F4 
Susa OA G4 


Taanac PA C4 

Taanath-Scilo PA C5 

Tabor PA C3-C4; PN C3 

Tadmor OA D3 

Tamar OA C4; PA C8 

Tamnata PN Bb 

Tappuah PA C5 

Tarso VP G3 

Tavio VP G2 

Tebe OA B5 

Tebez PA C4-C5 

Tekoa PA A2; C6 

Tell Halaf OA E2 : 

Tell-el-Amarna OA B5 

Tema OA D5 

'Tessalonica VP D2 

Tiatiri VP E2 

Tiberiade PN C3-D3 

Tifsah (Tifsa) OA D2-D3 

Tigri, fiume (Hiddekel) 
OA F3 

Timnah PA B6 

Timnath-Serah PA B5; A1 

Tiro OA C3-D3; PAC2; ` 
PN C2; VP G4 

Tirreno, Mare VP A2 


Tirtsa (Thirtsah) PA C5 

Togarma OA E1-E2 

Tolemaide (Acri) PN B3; 
VP G4 

Tracia VP D1-El 

Traconitide PN E2 

Tre Taverne VP Al 

Troas VP D2-E2 

Tsafon PA D5 

Tsartan PA C5 

Tsiklag PA B7 

Tsin (Sin), deserto OA C4 

Tsoan OA C4 

Tsoar PA C8; PN C8 

Tsorea PA Al 

Tubal OA C2-D2; D1-El 


Ugarit OA D3 
Ur OA F4 
Urmia, lago OA F2 


Van, lago OA E2 
Via dell'oro e dell'incenso 
OA D4/D5 


` Zabulon PA C3; PN C3 


Zab, fiume OA F2-F3 
Zanoah PA A2 

Zarea, torrente PA C8-D8 
Zarefat (Sarepta) PA C1 
Zif PA B7-C7 


PREFAZIONE 


L'autore e Peditore ringraziano il Prof. Bruno Corsani che ha collaborato 
mediante un'accurata rilettura del manoscritto e vi ha apportato contributi 
preziosi. 

Naturalmente i loro ringraziamenti sono doverosamente rivolti al Prof. B. 
M. Newman il cui lavoro é servito come modello. 

Inoltre l'autore ricorda vari amici che l'hanno aiutato in diversi modi: 
dell'ABU (UBS) in Europa e nel mondo, della SBI, di Bergamo, di Dublin- 
Crumlin, di Roma-PAS... 

Infine un grazie particolare va alla Sig.ra Cignoni per l'importante 
revisione della Statistica. 


INTRODUZIONE 


Questo piccolo dizionario ha uno scopo ben preciso: quello di fornire un 
primo, rapido e serio orientamento a chi inizia lo studio del Nuovo 
. Testamento greco. E” un primo gradino, che può condurre verso l’uso dei 
dizionari più dettagliati. 

L’idea di preparare un dizionario come compagno della grammatica (cf. 
Bruno CORSANI, Guida allo studio del greco del Nuovo Testamento, Roma 
` 1987, II Edizione 1994, SBBF) è nata da una semplice osservazione: oggi 
molte persone che iniziano a conoscere il testo greco del NT non hanno alle 
spalle molti anni di studio del greco classico. Aiutare questi lettori è nello 
spirito delle Società Bibliche riunite nell'Alleanza Biblica Universale. 

Se si può, si deve fare! 

Infatti il nostro lavoro ha preso come modello: B:M. NEWMAN, A Concise 

Greek-English Dictionary of the NT, United Bible Societies 1971. 


Il dizionario elenca tutte le parole del NT greco: 


— i nomi sono riportati al nominativo singolare; 

— gli aggettivi al nominativo singolare maschile; 

— i verbi alla I pers. sing. del presente indicativo, secondo l'uso antico 
(che non li elencava all'infinito come facciamo nelle principali lingue 
moderne); 

-le altre parti del discorso non presentano difficoltà di elencazione, 
perché sono invariabili (avverbi, preposizioni, congiunzioni, ecc.); 

- di molti verbi il dizionario elenca anche voci non del presente, quando 
esse non si lasciano facilmente collegare al loro presente: in questi casi 
il dizionario fornisce solo il rinvio alla voce del presente che dà il 
significato (o i significati). 


Subito dopo la parola greca il dizionario indica in forma concisa la statistica, 
ossia la frequenza con cui la parola é usata nel NT, basata sulle tabelle. 
scientifiche di R. MORGENTHALER (Statistik des neutestamentlichen 
Wortschatzes, Zurigo 1958). Questa statistica ë l'elemento pit caratteristico 
del nostro dizionario greco-italiano. Per il buon uso delle indicazioni 
statistiche il lettore deve tener conto delle avvertenze elencate 
nell’APPENDICE 1 posta alla fine del volume. 

Per individuare i significati presenti nelle traduzioni italiane consultate, 
ogni termine è stato verificato in vari passi biblici distribuiti nei vari libri (o 
gruppo di libri). Significati particolari, per i quali il dizionario indica i passi, 
sono stati verificati, per quei passi, sulle traduzioni scelte (1971, Traduzione 
della Conferenza Episcopale Italiana; 1976-1985, Traduzione Interconfessionale 
“Parola del Signore", LDC-ABU; 1982, Versione Riveduta Revisione 1982 Il 
Nuovo Testamento, Società Biblica di Ginevra e ABU). Non tutti i significati 
particolari possibili sono indicati per le parole che ricorrono piü di 10 volte. 

Nel complesso, le nostre indicazioni sono sommarie (anche se corrette), 
come si addice a un piccolo dizionario. Sono soltanto un primo passo, che 
puó diventare uno stimolo per l'uso di opere piü ricche e voluminose. In 
particolare, le indicazioni statistiche vogliono abituare lo studente a 


incuriosirsi sulPuso delle parole da parte dei vari autori o gruppi di scritti del 
NT e sul perché di quest'uso quando esso non é uniforme. Informazioni pit 
dettagliate e conclusioni piú interessanti potranno venire dalla consultazione 
di una concordanza greca del NT (per esempio... A. SCHMOLLER, 
Handkonkordanz zum Griechischen Neuen Testament, Stoccarda 1989). 

I nomi di luogo sono spesso seguiti da una cifra che rimanda alle carte 
geografiche allegate, tratte da quelle pubblicate nel Novum Testamentum 
Graece (Nestle-Aland), 26* ed., 1979, rev. 1983. Tali cifre vanno interpretate 
come segue: 1—PA, 2=PN, 3- OA, 4=VP (es: Ava, Atene 3 A-1; 
4 D-3 = OA A-1; VP D-3). | 


a — ayyedía 


a alfa (prima lettera dell'alfabeto 
greco); primo-a (nei titoli di alcune 
lettere del NT) 

'Aapóv (5 = Lc At Eb) m Aronne 

'"Afaó66óv (Ap 9,11) ebr. trasl. 
tradotto in gr. con 'AroAAúov, 
sterminatore 

afapns, és (2Cor 11,9) non pesante 
(qui, economicamente) 

affa (3 = Mc Rm Gal) m Padre, 
riferito a Dio; aram. trasl. 

"ABeA (4 = Mt Lc Eb) m Abele 

'Aftá (3 = Mt Lc) m Abia: 

(1) antenato di Gesü Mt 1,7; 
(2) sacerdote che diede nome a 
una delle 24 classi (Lc 1,5) 

"ABLaBap (Mc 2,26) m Abiatar 

ABL Anv, ns (Lc 3,1) f Abilene 
(2 E-1) 

'Aftoú8 (2 = Mt 1,13) m Abiud 

'ABpaáy (73 + Lc Gv P Eb (9 Mt At 
Rm Gal) m Abramo 

áafuvooos, ov (9 = Lc Rm Ap @ Ap) 
f abisso; soggiorno obbligato per 
demoni e forze maligne; mondo dei 
morti (Rm 10,7) 

"Ayafos, ou (At 11,28; 21,10) m 
Agabo 

ayayciv inf. aor. di áyw 

ayaBoepyéw (1Tm 6,18) fare del bene, 
essere generoso 

aya0orotéo (8 = Lc 1Pt 3Gv) fare 
del bene, aiutare; agire rettamente 

aya0orotía, as (1Pt 4,19) f il far del 
bene 

aya0orroros, oŭ (1Pt 2,14) m chi fa 
del bene chi é buono 

aya8ós, h, óv (104 + S Rm - Ap (9 
Mt Lc P Ps C) buono, utile, adatto, 
conveniente; che dà buoni frutti 
(albero), fertile (terreno), sereno o 
felice (giorno); in senso morale 
giusto, retto, benevolo, generoso; 
puro, retto, (cuore, coscienza); 


buono (opera, azione); 
assolutamente e perfettamente 
buono (Dio, Mc 10,18); ro aya0óv 
TO aya80v il bene, ciò che è buono 
e/o giusto; ció che dà beneficio o 
vantaggio; rà aya6á i beni, i 
possedimenti; cose buone (Lc 
16,25); azioni buone (Gv 5,29) 
qaya8oupyéo (At 14,17) forma 
contratta di aya8oepyé«o beneficare, 
mostrare benevolenza 
aya8o0óvr, ns (4 = P) f bontà; forse 
generosità 
ayaAMaots, eos (5 = L Eb Gd) f 
grande gioia, esultanza, felicità 
ayaMAuaw (11 — Mc P) essere pieno di 
gioia, felice, esultare 
ayajos, ou (4 = 1Cor) f e m persona 
non sposata 
ayavaxréo (7 = S) indignarsi, 
adirarsi 
ayavaxtnots, ews (2Cor 7,11) f 
indignazione 
ayaráo (141 + S Gv P 1Gv - At @ 
Lc Ef) amare (soprattutto l'amore 
cristiano); manifestare amore, 
prediligere, desiderare 
ayamn, ns (116 + P 1/3Gv - L @ 
1Cor Ef Ps 1Gv ) f amore 
(soprattutto quello di Dio per 
l'uomo e quello cristiano); 
interesse, passione (2Ts 2,10); 
banchetto sacro dei primi cristiani 
(Gd 12) 
ayamnrós, fj, óv (61 + P 1/3Gv Ps - 
Gv @ S Rm 2Pt) amato, prediletto, 
caro; unico 


‘Ayap (Ga 4,24.25) f Agar 
ayyapevw (3 = Mt Mc) costringere, 
obbligare 


ayyetov, ou (Mt 25,4) n piccolo 
contenitore, vasetto 

ayyedía, as (2 = 1Gv) f messaggio, 
notizia; comando 


2 ayyEMu — 


ayyéAAw (Gv 20,18) annunziare, 
riferire 

ayyedos, ou (175 + Mt Lc At Ap O 
P Eb) m angelo, messaggero, inviato 

ayyos, ous (Mt 13,48) n contenitore, 
canestro (per pesci), vaso 

'ayeAn, ns (7 = S) f branco, mandra 
(di porci) 

ayeveaAoyntos, ov (Eb 7,3) senza 
genealogia ( — la cui genealogia 
non é riportata nelle S. Scritture) 

ayevfjs, es (1Cor 1,28) senza 
importanza, insignificante, ignobile 
(= non nobile) 

ayuálw (27 — Mc @ P Eb) separare 
per dedicare a Dio, santificare, 
consacrare; considerare santo; 
venerare; purificare 

ayuaopós, o6 (10 + P-SG) m 
consacrazione, dedicazione, 
santificazione, santità 

ayLos, a, ov (233 + Lc At Rm Ap (9 
Mt 1Cor Ef P Eb C) separato perlda 
Dio, consacrato, appartenente a Dio; 
santo, moralmente puro, giusto; oi 
ayo i cristiani, il popolo di Dio; ré 
ayiov e rà áyua il santuario (Eb 
9,1.25; 13,11); superl. ay.Óraros 
santissimo (Gd 20) 

ayuórns, nros (Eb 12,10) f santità, 
purezza morale (2Cor 1,12 lv. = 
purezza di intenzioni) 

ayuwoúvn, ns (3 = Rm 2Cor 1Ts) f 
santità, consacrazione 

aykáAn, ns (Lc 2,28) f braccio 

ayxtoTpov, ou (Mt 17,27) n amo (per 
pescare) 

aykupa, as (4 = At Eb) f ancora 

ayvados, ov (Mt 9,16; Mc 2,21) 
nuovo, (stoffa non ancora lavata e 
quindi non ancora ristretta) 

ayveía, as (2 = 1Tm) f purezza 
morale, castità 

ayvíLo (7 = Gv At C) purificare 

ayviouós, oð (At 21,26) m 
purificazione (rituale) 

&yvoéo (21 + P - Mt G O Rm) non 
sapere, non riuscire a comprendere; 
non accettare; non riconoscere 


aypurvía 


(1Cor 14,38); forse: peccare per 

` ignoranza (Eb 5,2) 

ayvonpa, ros (Eb 9,7) n peccato 
involontario (commesso per 
ignoranza) 

áyvota, as (4 = At Ef 1Pt) f 
ignoranza (quasi peccato — non 
conoscere Dio); non 
consapevolezza (At 3,17) 

ayvós, fj, óv (8 = P Ps C) puro, 
santo; casto; innocente 

ayvórns, nros (2 = 2Cor) purezza, 
sincerità 

ayvós (Fil 1,17) avv. con intenzioni 
pure 

ayvooía, as (1Cor 15,34; 1Pt 2,15) f 
non conoscenza (di Dio: 1Cor); 
parole ignoranti (1Pt) 

ayvwoTos, ov (At 17,23) non 
conosciuto, ignoto 

ayopá, ás (11 = S At @ S) f piazza, 
luogo pubblico di mercato 

ayopalw (30 + S @ Mt Mc Lc Ap) 
comperare; riscattare, redimere 

ayopaios, ou (At 17,5; 19,38) 
fannullone (lett.: che frequenta la 
piazza; At 17); udienza di tribunale 
(nel foro): At 19 

aypa, as (Lc 5,4.9) f pesca (dei pesci) 

aypapparos, ov (At 4,13) senza 
istruzione (forse — senza specifica 
istruzione rabbinica) 

aypavAew (Lc 2,8) stare all'aperto 

aypeúw (Mc 12,13) catturare, cogliere 
in fallo 

&yptéAatos, ou (Rm 11; 17.24) f olivo 
selvatico 

áypLos, a, ov (3 = Mt Mc G) 
selvatico 

'Aypímmas, a (11 = At 25-26) m 
Agrippa (è Erode Agrippa II, 
mentre Erode Agrippa I in At 12 è 
chiamato Erode) 

aypós, où (35 = S At + Mt @ Mc 
Lc ) m campo, campagna 

aypunvéw (4 = S Ef Eb — Mt) 
vegliare, rimanere sveglio 

aypunvía, as (2Cor 6,5; 11,27) f un 
periodo senza sonno 


áyo — áñp 


ayw (66 + Lc Gv At @ S P) (aor. 
Nyayov, inf. ayayeiv; aor. pass. 
ñx8nv; fut. pass. axB8Ho ojal) 
condurre, portare; andare; Lc 24,21: 
TpiTnv TAÚTNV Nuepav ayer questo è il 
terzo giorno; ayovtar ayopaiot (At 
19,38): si fanno udienze in 
tribunale; Gc 4,13; 5,1: aye vüv ol... 
e Ora a vol... 
aywyh, As (2Tm 3,10) f condotta, 
modo di agire 
ayóv, wvos (6 - S G) m lotta, 
battaglia; opposizione; corsa, gara 
(Eb 12,1) 
aywvía, as (Lc 22,44) f angoscia, 
estrema sofferenza 
ayewilopar (8 — Mt Mc) lottare, 
combattere; fare tutto il possibile, 
sforzarsi; gareggiare (ptc. = atleta 
1Cor 9,25 
'ASa (9 + P - Mt Mc G) m Adamo 
a6amavos, ov (1Cor 9,18) 
gratuitamente 
AAA (Lc 3,28) m Addi 
aðeAðn, ñs (26 + S @ Lc Gv) f 
sorella, parente; compagna di fede 
d6cAóós, oU (343...) m fratello, 
parente; compagno di fede; 
compaesano; vicino, amico 
abelgorns, nros (2 = 1Pt) f l'insieme 
dei fratelli di fede 
a6nAos, ov (Lc 11,44; 1Cor 14,8) non 
chiaro, non ben visibile (Lc); 
confuso, indistinto (suono, 1Cor) 
aónAórns, nros (1Tm 6,17) f 
incertezza, precarietà 
ashAws (1Cor 9,26) avv. senza meta 
aSnpovew (3 = Mt Mc Fil) essere 
-angosciato, preoccuparsi 
a6ns, ov (10 = S At Ap- Mc) m 
Ade, Inferi, mondo dei morti; forse 
inferno, luogo del castigo finale 
ab6LaKpuiTos, ov (Gc 3,17) imparziale, 
- senza ingiuste preferenze 
aóLáAeurros, ov (Rm 9,2; 2Tm 1,3) 
assiduo, costante ` 
abialeímros (4 = Rm 1Ts) avv. 
assiduamente, costantemente, 
sempre 


abixéw (27 + Ap - Mc Gv @ At P) 
trattare ingiustamente, offendere, far 
torto a qlcu.; sbagliare, agire male; 
essere in errore, essere colpevole (At 
25,11) 

asixnpa, ros (3 = At Ap) n delitto; 
colpa, peccato 

abixia, as (25 + P - Mt Mc @ Rm 
C) f azione sbagliata, cattiva; 
malvagità; peccato; imgiustizia 

asixos, ov (12 - Mc G @ S) ingiusto, 
malvagio; disonesto; sost. pl.— i 
pagani, i non credenti (1Cor 6,1) 

aðikws (1Pt 2,19) avv. ingiustamente 

'ASpiv (Lc 3,33) m Admin 

asoxipos, ov (8 = P Ps Eb) che non 
ha superato la prova, squalificato; 
senza valore; corrotto (pensiero, 
animo; Rm 1,28) 

asolos, ov (1Pt 2,2) puro, non 
alterato (latte 

ASpaputtnvos, fj, óv (At 27,2) di 
Adramitto (4 E-2) 

'Aópías, ov (At 27,27) m Adriatico 
(4 B-2) 

aspórns, nros (2Cor 8,20) f grossa 
somma 

aSuvarei (Mt 17,20; Lc 1,37) impers. 
ë impossibile 

abúvaros, ov (10 — G) impossibile ` 
(Rm 8,3: ció che la legge non poteva 
fare); impotente, senza forza; 
paralizzato (At 14,8) 

aó6voforaxros, ov (Mt 23,4 l.v.) non 
difficile da portare (peso) 

asw (5 = P Ap) cantare 


aei (7 — S G) avv. sempre, costantemente 


aerós, où (5 = Mt Lc Ap) m aquila, 
avvoltoio 

aLupos, ov (9 — G) pane non 
fermentato; fig. persona purificata, 
santificata (1Cor 5,7); pl. Azzimi 
(festa giudaica dei pani non lievitati) 

'ALÓó p (Mt 1,13.14) m Azor 

"ALoros, ou (At 8,40) f Azoto 
(2 A-6), Asdod dell AT (1 A-6) 

añp, aépos (7 = At P Ap) maria; 
regione tra terra e cielo, sede degli 
spiriti (Ef 2,2) 


aBavacía, as (3 = P Ps) f 
immortalità 

aðEptros, ov (At 10,28; 1Pt 4,3) 
proibito, illecito 

a0eos, ov (Ef 2,12) senza Dio 

áðeopos, ov (2Pt 2,7; 3,17) scellerato, 
empio 

aBerew (15 — Mt @ Lc) respingere, 
rifiutare, non accogliere; annullare, 
rendere invalido; distruggere (1Cor 
1,19); violare (1Tm 5,12) 

agernots, ews (Eb 7,18; 9,26) f 
abolizione (di un comandamento); 
eliminazione (del peccato) 

'A0fjvat, Hv (4 = At 1Ts) f Atene 
(3 A-1; 4 D-3) 

'A0nvatos, a, ov (At 17,21.22) 
Ateniese 

qa0Aéo (2 = 2Tm 2,5) lottare (in un 
contesto atletico) 

40AÀnots (Eb 10,32) f dura lotta 

agpoilw (Lc 24,33) riunire, adunare 

a8upéo (Col 3,21) scoraggiarsi 

aðwos, ov (Mt 27,4.24) innocente, 
non responsabile 

aíyetos, a, ov (Eb 11,37) di capra: 

aiyuadós, of (6 = Mc Gv At) m 
spiaggia, riva 

ALyüTITLOS, a, ov (5 = At Eb) 
Egiziano, a 

Aiyuntos, ou (25 + At - Mc Le Gv 
P) f Egitto (3 B-4; 4 F-5) 

ai8Los, ov (Rm 1,20; Gd 6) eterno 

aisws, 005 (1 Tm 2,9) f modestia, 
pudore 

Aiðioy, oros (2 = At 8,27) m Etiope 

aipa, ros (97 + Mt At Eb Ap @ Le 
Gv) n sangue; morte; uccisione; opt 
xai aipa uomo; él aipárov mediante 
procreazione umana (Gv 1,13) 

aiparerxvoía, as (Eb 9,22) f 
spargimento di sangue 

aipoppoew (Mt 9,20) soffrire di 
emorragie croniche 

Alvéas, (At 9,33.34) m Enea 

aiveots, ews (Eb 13,15) f lode, 
adorazione 

aivéo (8 + L- Mt Mc Gv) lodare, 
cantare le lodi di 


á8avacía — aiTEW 


aivcypa, T0S (1 Cor 13,12) n 
jmmagine confusa 

aivos, ou (Mt 21,16; Lc 18,43) m lode 

Aivóv (Gv 3,23) f Ennon (2 C-4) 

aipéopat (aor. eLAágmv, ptc. 
eAopevos) scegliere, preferire; 
decidere 

aípeots, ews (9 = At P 2Pt + At) f 
partito religioso; divisione, fazione; 

Ippo o insegnamento eretico 

aiperitw (Mt 12,18) scegliere, 
incaricare 

aipETLKÓS, fj, óv (Tt 3,10) fazioso, che 
provoca divisioni 

aipo (101 + Mt Mc Lc Gv @ At) 
(fut. 3 sing. apei; aor. npa, inf. 
apa; pf. npka; pf. pass. Appa; aor. 
pass. ApOnv; fut. pass. ap0fjoogtat 
prendere, raccogliere; mettere da 
parte, eliminare (al. ex ToU péoov 
togliere di mezzo Col 2,14); portare; 
travolgere (di un'inondazione); 
alzare (la voce); conquistare (Gv 
11,48); uccidere (Gv 19,15); al. rfjv 
puxi tener sospeso (Gv 10,24) 

aLo8ávopat (Lc 9,45) percepire il 
significato di, comprendere 

aio0nots, eos (Fil 1,9) f 
discernimento, giudizio 

aio8nrfjptov, ou (Eb 5,14) n capacità 
di discernimento 

aloxpoxep$ns, és (1Tm 3,8; Tt 1,7) 
avido di guadagno materiale 

aioxpoxepsós (1Pt 5,2) avv. con 
avidità di guadagno materiale 

aLox poAoyía, as (Col 3,8) f discorso 
volgare 

aLoxpósc, a, óv (4 = P Ps) 
vergognoso, sconveniente; disonesto 

atoxpórns, nros (Ef 5,4) f 
atteggiamento volgare 

aio xóvr, ns (6 - Mt Mc Gv) f 
vergogna, disonore; azione 
vergognosa (Gd 13) 

aioxÓvojiat (5 = Lc P C) aver 
vergogna; essere svergognato 

airéo (70 + Mt Lc Gv At @ Mc Gc 
1Gv) chiedere, domandare; esigere, 
pretendere 


atrnpa — 


airnya, ros (3 = Lc Fil 1Gv) n 
richiesta; pretesa 

airía, as (20 — P @ At) f causa, 
motivo; accusa; colpa, peccato; 
rapporto, condizione (Mt 19,10) 

gro, ou (4 = L) n colpa; causa, 
motivo (at. €avárov che merita la 
pena di morte Lc 23,22) 

attLos, ou (Eb 5,9) m fonte, causa 

aitiwpa, ros (At 25,7) n accusa, capo 
d'accusa 

aigvisLos, ov (Lc 21,34; 1Ts 5,3) 
improvviso; inatteso 

aixpaAwotia, as (3 = Ef Ap) f 
prigionia; gruppo di prigionieri (Ef 
4,8 


aixualoreún (Ef 4,18) catturare, 
prendere prigionieri 

aixualorilo (4 = Lc P Ps) rendere 
prigioniero(ai. mv vonpa eis TNV 
ùmaxofv rendere ogni pensiero 
obbediente 2Cor 10,5); dominare, 
accalappiare (2Tm 3,6) 

aixpaAwTos, ou (Lc 4,18) m 
prigioniero 

aióv, Óvos (123 + P Ap @ S Gv Eb 
C) m epoca; ordinamento del 
mondo; eternità (am ai. oppure mpo 
ai. dal principio; eis at. e la forma 
rafforzata eis TOUS ai. sempre, per 
sempre); Eone (personificato come 
forza maligna); esistenza, vita 
quotidiana (Mt 13,22; Mc 4,19) 

aióvios, ov (70 + S Gv P C @ Eb) 
eterno (indica la qualità piü che il 
tempo); senza fine, continuo 

aka6apoía, as (10 = Mt P + P) f 
impurità, immoralità; intenzione 
disonesta (1Ts 2,3); sporcizia, 
marciume (Mt 23,27) 

axáBaproc, ov (31 + Mc- Gv @ Lc 
At) immondo, impuro; senza alcuna 
relazione con Dio (1Cor 7,14) 

axarpeopat (Fil 4,10) non aver 
l'occasione 

axaipws (2Tm 4,2) avv. quando non è 
il momento giusto 

áxaxos, ov (Rm 16,18; Eb 7,26) 
fiducioso; innocente 


ako 5 


axav8a, ns (14 = S Gv Eb + S) f 
pianta spinosa 

axávOLvos, n, ov (Mc 15,17; Gv 19,5) 
spinoso, fatto di spine 

axapros, ov (7 — Lc Gv) sterile, 
infruttuoso; inutile 

axaráyvworos, ov (Tt 2,8) 
irreprensibile 

axaraxálurTos, ov (1Cor 11,5.13) 
scoperto 

axaráxpuroS, ov (At 16,37; 22,25) 
senza processo legale; non ancora 
giudicato 

axaraAuros, ov (Eb 7,16) 
indistruttibile; senza fine 

akarárauoros, ov (2Pt 2,14) 
continuo, insaziabile 

akaraoraoía, as (5 - Mt Mc G) f 
disordine, rivoluzione (Lc 21,9); 
maltrattamenti provocati dalla folla 
(2Cor 6,5) 

axaráoraros, ov (Gc 1,8; 3,8) 
instabile; ribelle, incontrollabile 
(lingua) 

"AkcAóapáx (At 1,19) Akeldamà 
(aram. campo di sangue) 

axépatos, ov (3 = Mt Rm Fil) 
innocente, schietto, puro 

axfjkoa pf. di axúw 

axAtvfjc, és (Eb 10,23) fermo, senza 
vacillare 

axpáLo (Ap 14,18) diventare maturo 

ákuhv (Mt 15,16) avv. ancòra, anche 
adesso 

axoñ, AS (O S P) f informazione, 
notizia, predicazione; orecchi(o); 
udire, ascoltare; àkoíj àkoüoere 
certamente voi udrete (Mt 13,14; At 
28,26) 

akoípmros, ov ( ) insonne, inquieto 

akoAov0éo (90 + Mt Mc Lc Gv @ 
Ap) seguire, accompagnare; essere 
discepolo 

akow (427 + Mt Mc Lc Gv At P Ap 
@ 1Gv) (pf. akfjkoa; ptc. aor. pass. 
axovodets) udire; ricevere notizie; 
dare ascolto; comprendere; 
recuperare l'udito; ascoltare un 
accusato (Gv 7,51; At 25,22) 


6 axpaoía — aAioynjia 


axpaoía, as (Mt 23,25; 1Cor 7,5) f 
intemperanza; assenza di auto- 
controllo 

axparns, és (2Tm 3,3) intemperante, 
violento 

axparos, ov (Ap 14,10) non diluito, 
con tutta la sua forza 

axpifera, as (At 22,3) f rigidità, 
esattezza 

axpiBns, es (At 26,5) rigido 
(axpiféoraros il più rigido) 

axptfóo (Mt 2,7.16) informarsi con 
esattazza, calcolare 

axptfós (9 + At - Mc Gv) avv. 
accuratamente; con attenzione 

axpis, iĝos (4 = Mt Mc Ap) f 
locusta, cavalletta 

akpoaríjpLov, ou (At 25,23) n aula 
delle udienze 

axpoarís, oÜ (4 = Rm Gc) m 
ascoltatore, uditore 

axpofuotia, as (20 = At P + Rm)f 
non circoncisione (in senso ampio 
spesso indica i non Ebrei); 
akpofuoTíav éxw essere un 
non circonciso, un pagano (At 11,3) 

axpoyovtaios, a, ov (Ef 2,20; 1Pt 2,6) 
pietra principale, pietra angolare 

axpoBíviov, ou (Eb 7,4) n bottino, 
spoglie 

axpov, ou (4 = S Eb) n limite, 
confine; punta (Lc 16,24); cima (Eb 
11,21 

'AxóAas acc. av (6 = At P Ps) m 
Aquila 

axupów (3 = Mt Mc Gal) abolire, 
annullare 

áxwlúros (At 28,31) avv. senza 
ostacoli 

axwv (1Cor 9,17) avv. 
involontariamente, per forza 

aAGfaorpov, ou (4 = S) n vaso di 
alabastro 

adaloveía, as (Gc 4,16; 1Gv 2,16) f 
superbia, arroganza 

adalóv, óvos (Rm 1,30; 2Tm 3,2) m 
superbo, orgoglioso 

dAaAáLo (Mc 5,38; 1Cor 13,1) 
piangere ad alta voce; risuonare 


qaAáAnros, ov (Rm 8,26) che non può 
essere espresso con parole 

dAaAos, ov (3 = Mc) muto; incapace 
di parlare, che impedisce di parlare 
(Mc 9,17.25) 

alas, aros (8 = S Col) n sale 

aAeidw (9 = S Gv Gc + S) ungere 

adexropogovía, as (Mc 13,35) f 
prima dell'alba (lett. canto del gallo, 
turno di guardia da mezzanotte 
alle ore 3) 

aléxrop, opos (11 = S Gv @ S) m 
gallo 

'Aletavópeús, Ews (At 6,9; 18,24) m 
abitante di Alessandria (4 F-5) 

"Ahefav8pivos, n, ov (At 27,6; 28,11) 
di Alessandria 

'AMéfavópos, ou (6 = Mc At Ts) m 
Alessandro; (1) figlio di Simone 
(Mc 15,21); un membro della 
famiglia del sommo sacerdote (At 
4,6); (3) un Ebreo di Efeso (At 
19,33); (4) avversario di Paolo 
(1Tm 1,20; 2Tm 4,14) 

aAeupov, ou (Mt 13,33; Lc 1321) n 
farina 

aAnbeta, as (109 + Gv P 1/3Gv - 
Ap) f verità, veracità; realtà; er à. 
oppure €v d. spesso veramente, 
sicuramente; dÀn&éíq con giusti 
motivi 

adAndevw (Gal 4,16; Ef 4,15) dire la 
verità; essere sincero 

aAnêns, Es (26 + Gv — Lc) vero, 
veritiero, sincero; reale, genuino 

aAnOLvós, h, óv (28 + Ap Mr Mc 
@ Gv) reale, genuino; vero; 


fidato 

aAnN0w (Mt 24,41; Lc 17,35) macinare 
(il grano) 

aAn8ós (18 @ S Gv) avv. veramente, 
in verità, di fatto, certamente 

aAtevs, éws (5 = S) m pescatore 

aALcóo (Gv 21,3) pescare 

ilw (Mt 5,13; Mc 9,49) salare; 
ridare sapore (al sale) 

aALoyn®noopar (Mc 9,49) Lv. fut. 
pass. di aAí(Lo 

aMoynpa, aros (At 15,20) n sozzura, 


Oo — ápepmros 


cosa contaminata (perché offerta 
agli idoli) 

qAAà (635...) cong. ma, tuttavia, al 
contrario; con Kal, ye Kal, A, oppure 
ob6é aggiunge enfasi o contrasto; 
non soltanto questo, ma anche 
(2Cor 7,11) ` 

aANaoow (6 = At P Eb) (fut. pass. 
aMaynooyar) cambiare, alterare; 
trasformare; scambiare (Rm 1,23) 

alMaxódev (Gv 10,1) avv. da un'altra 
parte 

aMaxoî (Mc 1,38) avv. in altro luogo 

aMAnyopew (Gal 4,24) parlare in 
maniera allegorica 

alMnAoviá (4 = Ap 19,1-6) ebr. sia 
lode al Signore! 

AAA ww, otc, ous (100 + Lc Gv Rm 
@ Mc At Gal 1Ts 1Gv) pron. 
reciproco Pun l'altro, a vicenda; €v 
a. in comune 

aAAoyevís, oús (Lc 17,18) m 
straniero (non Ebreo) 

aMopar (3 = Gv At) (aor. nAapnv) 
saltare; zampillare (di acqua) 

aMos, n, o (155 + Mt Mc Gv 1Cor 
(9 Lc Ap) altro (GMos...aAMos 
uno. ..un altro); ulteriore 

aAAorpieníoxoros, ou (1Pt 4,15) m 
intrigante, che si occupa di faccende 
altrui, agitatore, spione 

aMMorptos, a, ov (14 — Mc) 
appartenente ad altri; altro; 
straniero, nemico (Eb 11,34); 
estraneo (Gv 10,5) 

qAAóQUuAoS, ov (At 10,28) straniero 
(non Ebreo), pagano 

alos (1Tm 5,25) avv. altrimenti; à 
a. éxovra opere che sono diverse 

AA peí (Lc 3,33) Lv. m Almi 

aAoaw (3 = 1Cor 1Tm) trebbiare (il 
grano) 

aloyos, ov (3 = At 2Pt Gd) non 
ragionevole (animale); assurdo 

ádón, ns (Gv 19,39) f aloe (estratto di 
pianta aromatica usato per 
imbalsamare i cadaveri) 

als, aA0s (Mc 9,49) m sale 

aAuxos, h, óv (Gc 3,12) salato 


aAunórepos, a, ov (Fil 2,28) comp. di 
aAurros liberato da preoccupazione, 
meno triste 

dAÀvuots, ews (11 — Mt Gv) f catena; 
arresto 

aAÀvotreAfs, és (Eb 13,17) non 
vantaggioso 

alga (3 = Ap) n alfa; inizio; primo 

‘AAgatos, ov (5 = S At) m Alfeo: 

(1) padre di Giacomo (Mt 10,3); 
(2) padre di Levi (Mc 2,14) 

dÀov, os (Mt 3,12; Lc 3,17) f aia; il 
(grano) trebbiato 

aonn, exos (3 = Mt Lc) f volpe 

dÀoots, eos (2Pt 2,12) f cattura, 
presa 

aya (10 = Mt P Ps): (1) avv. nel 
medesimo tempo, assieme; (2) prep. 
con dat. insieme con (aya mpwi al 
mattino presto Mt 20,1) 

apa0ns, és (2Pt 3,16) ignorante 

apapavtivos, n, ov (1Pt 5,4) che non 
marcisce 

apápavros, ov (1Pt 1,4) che non 
marcisce, durevole 

apapravw (42 + 1Gv - Mc @ Rm 
1Cor) (aor. huaprov, spesso 
apaprno- in modi diversi dall'ind.; 
pf. nuaptnxa) peccare, agire male 

apaprnpa, ros (5 = Mc P 2Pt) n 
peccato, azione peccaminosa 

apapria, as (173 + Rm Eb G O Lc 
Gv 1Gv) f peccato (€x« à. essere 
colpevole); mepi à. spesso offerta per 
il perdono del peccato 

apáprupos, ov (At 14,17) senza 
evidenza o senza testimonianza 

apaproAós, óv (47 + Lc ( Mt Mc 
P) colpevole, peccatore 

dpaxos, ov (1 Tm 3,3; Tt 3,2) pacifico, 
affabile 

apaw (Gc 5,4) mietere 

apé8voros, ov (Ap 21,20) f ametista 
(pietra pregiata, generalmente di 
colore rosso-porpora o violaceo) 

apjeAéo (4 = Mt 1Tm Eb) trascurare, 
disprezzare, respingere 

apeymros, ov (5 = Le P Eb) senza 
difetti, irreprensibile 
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aueumrws (2 = 1Ts) avv. in maniera 
irreprensibile 

apepipvos, ov (Mt 28,14; 1Cor 7,32) 
esente da noie, libero da 
preoccupazioni 

aperágeroc, ov (Eb 6,17.18) 
immutabile; To à. immutabilità 

aperakívnros, ov (1Cor 15,58) 
incrollabile, fermo 

aperapéAnros, ov (Rm 11,29; 2Cor 
7,10) irrevocabile, senza rimpianti 

aperavónros, ov (Rm 2,5) ostinato, 
che non si pente 

aueTpos, ov (2Cor 10,13.15) non 
misurabile, smisuraro (eis rà á. oltre 
i limiti) 

auñv (126 + Mt Gv- At ( Mc P) 
amen (nelle preghiere); veramente, 
in realta 

apífjrop, opos (Eb 7,3) senza 
(indicazione della) madre 

ayíavros, ov (4 = Eb Gc 1Pt) puro, 
non corrotto, senza macchia 

'Autvaóáf (3 = Mt 1,4; Lc 3,33) 
Aminadab 

HOS, ov (5 - Mc Lc Gv) f sabbia, 
spiaggia (Ap 12,18) 

úpvós, oÜ (4 = Gv At 1Pt) m agnello 

apotff, ñs (1Tm 5,4) f restituzione 

áunelos, ou (9 — P) f vite (albero) 

apmehoupyês, où (Lc 13,7) m 
contadino, coltivatore di vite 

ayurrelóv, vos (23 = SP + Mt O 
Mc Lc) m vigna 

'AumAtårTos, ov (Rm 16,8) m 
Ampliato 

apóvopat (At 7,24) difendere 

auórálow (Lc 12,28) dare un vestito, 
dare un ornamento 

áp aAA o (Mc 1,16) gettare la rete 

apóífAnorpov, ov (Mt 4,18) n rete per 
pescare 

apéLévvupt (3 = Mt Lc) (pf. pass. 
nudieopar) vestire 

Auéigolte, eos (At 17,1) f Anfipoli 
(4D-2) 

audosov, ou (Mc 11,4) n strada 

audoTepot, at, a (14 = S At Ef - Mc 
@ Lc) entrambi; tutti 


apépmros, ov (2Pt 3,14) senza colpe, 
senza peccati 

auwyov, ov (Ap 18,13) n spezie (di 
origine indiana) 

auwyos, ov (8 — S Gv) senza peccato; 
senza difetto 

'Auwv (Mt 1,10) Lv. m Amon 

' Aps (3 = Mt 1,10; Lc 3,25) m 
Amos (1) padre di Giosia; 
(2) padre di Mattatia 

dv (166 + Mt Mc Lc Gv P @ At) 
particella che in certe costruzioni 
indica condizione o eventualità 

ava (13 = S G P @ S) prep. usata in 
senso distributivo con acc. ogni, 
ciascuno, a testa; ava Sio a due a 
due (Lc 10,1); ava mevrfkovra a 
gruppi di cinquanta (Lc 9,14); ava 
péoov cf. uéoov 

avafaðpós, oð (At 21,35.40) m serie 
di gradini, scala 

avafaívo (81 + Gv At Ap @ Mt Mc 
Lc P) (aor. avéfinv; pf. avaféfnka 
salire; crescere; salire a bordo (di 
una nave); sorgere (Lc 24,38); 
entrare, accadere (1Cor 2,9) 

avafaAMoyat (At 24,22) (aor. 
aveflaAópmv); rimandare (à. grote 
interruppe la loro udienza, aggiornó 
il processo) 

avaBifálo (Mt 13,48) tirare (a riva le 
reti 

avafléro (25 = S Gv At Me Lc 
At) guardare in sù; riacquistare la 
vista; essere oppure diventare capace 
di vedere 

avafAiewis, ews (Lc 4,18) f ricupero 
della vista 

avafoáo (Mt 27,46) gridare 

avafoAñ, AS (At. 25,17) f ritardo (a. 

pnbepúav trownoáuevos senza perdere 

tempo) 

avayatov, ou (Mc 14,15; Lc 22,12) n 
camera al piano superiore 

ávayy¿Mo (13 - S O At) (fut. 
ávayyeAó; aor. avnyyerda, inf. 
avayyeidat; aor. pass. avnyyéAnv) 
dire, proclamare; informare, fare 
relazione; predicare 
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avayevvaw (1Pt 1,3.23) dare nuova 
nascita oppure nuova vita 

avayivdoxo (32 + S @ Mt At P) 
(aor. avéyvov, inf. ávayvóvat, ptc. 
avayvoús, aor. pass. 
avayvooófjvat) leggere; leggere in 
pubblico durante il culto 

avayxálw (9 = S At P) costringere, 
esortare, insistere 

avayxatos, a, ov (8 — S G) necessario, 
urgente; pressante; intimo (amico) 

avayxaorÓs (1Pt 5,2) avv. per 
necessità, per obbligo 

aváyxn, ns (17 - Mc G @ P) f 
difficoltà, disagio; necessità, obbligo; 
€f a. sotto costrizione, per obbligo 
(2Cor 9,7), necessariamente (Eb 
7,12); xarà à. obbligatorio (Flm 14) 

avayvwpilopar (At 7,13) farsi 
riconoscere 

avayvwots, eos (3 = At 2Cor 1Tm) 
f lettura (pubblica) 

aváyo (23 + At Mc G) (aor. 
avfjyayov; aor. pass. &vńxðnv, inf. 
avax8ñvaL) condurre o portare in 
alto; presentare (offerte); far 
comparire in processo (At 12,4); 
med. o pass. salpare 

avabeíxvuj (Lc 10,1; At 1,24) (aor. 
aveserta) designare, scegliere; 
indicare 

avasertis, ews (Lc 1,80) f 
manifestazione pubblica (di un fatto 
compiuto da Dio o per suo 
decreto) 

ávabéxopat (At 28,7; Eb 11,17) 
ricevere; ospitare 

avasi5oy (At 23,33) (ptc. aor. 
ávaboús) consegnare 

avaláw (Lc 15,24; Rm 7,9) tornare in 
vita; prendere vita (del peccato) 

avalnréw (3 = L) cercare 

avalovvupi (1Pt 1 ,13) (ptc. aor. med. 
ávalwoápevos) cingere; Q. TAS 
oaðúas rfjs Sravoias prepararsi 

avalwmupéw (2Tm 1,6) animare il 
fuoco, accendere 

ávaBálAo (Fil 4,10) (aor. ávé8alov) 
rianimare 


aváðepa, Tos (6 = At P + Pin 
maledetto, sotto la maledizione di 
Dio; avaBéjari avadepatioapev noi 
siamo impegnati in un solenne 
giuramento (At 23,14) 

ava6eparíLo (4 = Mc At) maledire, 
invocare una maledizione su di sé; 
impegnare con un solenne 
giuramento 

ava6copéo (At 17,23; Eb 13,7) 
osservare da vicino; riflettere su 

aváðnpa, ros (Lc 21,5) n dono votivo, 
offerta 

avaíóeta, as (Lc 11,8) f spudorata 
insistenza 

avaípeors, ews (At 8,1) f uccisione 

avatpéo (24 + At Mc Gv) (fut. 
aveló, 3 sing. aveAet; aor. aveiAa, 
cong. dvéAo, inf. aveAetv, 3 sing. 
ott. vedo; aor. pass. avppéOnv) 
eliminare, uccidere, distruggere; 
condannare a morte (At 26,10); 
annullare, abolire (Eb 10,9); med. 
adottare (At 7,21) 

avaírios, ov (Mt 12,5.7) non 
colpevole, innocente 

avaxa8íLo (Lc 7,15; At 9,40) sedersi 

avaxatvitw (Eb 6,6) rinnovare 

avaxatvóo (2Cor 4,16; Col 3,10) 
rinnovare 

avaxaivwots, eos (Rm 12,2; Tt 3,5) f 
rinnovamento 

avaxalúrro (2Cor 3,14.18) togliere il 
velo, scoprire 

avaxaymtw (4 = Mt L Eb) tornare 
indietro 

avaxerpar (14 = S Gv + S @ Mt) 
essere seduto a tavola, essere ospite a 
un pranzo 

&vaxe$aAatóo (Rm 13,9; Ef 1,10) 
riassumere, unificare, tenere assieme 

avaxAivw (6 = S) far sedere a tavola; 
mettere sdraiato (Lc 2,7); pass. 
sedersi a tavola, prendere posto 

avaxpálo (5 = S — Mt) gridare, 
alzare la voce 

avaxpivw (16 = L 1Cor + 1Cor E 
At) (aor. pass. avekpí8nv) 
interrogare, esaminare (studiare la 
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Bibbia At 17,11); giudicare, 
valutare; sedersi a giudicare, 
chiamare alla resa dei conti 

aváxpuots, ews (At 25,26) f udienza 
preliminare, sondaggio 

avaxuAiw (Mc 16,4) rotolar via; 
rimuovere 

avaxúrto (4 = Lc Gv) raddrizzare, 
alzarsi; sollevare lo sguardo 

avaAapfávo (13 - Mt Lc Gv At) 
(aor. avéAafiov; aor. pass. 
aveAfgué8nv) prendere; trasportare; 
prendere con sè (2Tm 4,11); 
prendere a bordo (At 20,13.14) 

aváAnyupes, eos (Lc 9,51) f 
elevazione, ascensione; forse morte 

avalioxw e avalów (Lc 9,54; Gal 
5,15; 2Ts 2,8 1.v.) (fut. 3 sing. 
ávalóoet; aor. avhiwoa, ott. 3 
sing. dvaAoí; aor. pass. dvnAw8nv) 
distruggere, consumare 

ávaloyía, as (Rm 12,6) f analogia 
(kara Thv a. in proporzione) 

avaAoyíLopat (Eb 12,3) pensare 
attentamente, considerare 

avaAoi ott. aor. 3 sing. di avalioxw 

avalos, ov (Mc 9,50) senza sale, 
senza sapore 

avalóo cf. avaAíoko 

aváAvots, eos (2Tm 4,6) f partenza; 
morte 

avaAó«o (Lc 12,36; Fil 1,23) tornare 
indietro, andare a casa; partire 
(= morire Fil) 

avalóoet fut. 3 sing. di avaliox® 

avapüprnros, ov (Gv 8,7) senza 
peccato, innocente 

avapevo (1Ts 1,10) aspettare 
pazientemente 

ávaptuvhorw (6 - Mt Lc Gv) (fut. 
avajvñow; aor. pass. avepvjoOnv) 
ricordare; pass. ricordarsi 

àvápvnots, eos (4 = Lc 1Cor Eb) f 
ricordo (eis Thv Eph a. in memoria 
di me) 

avaveów (Ef 4,23) rinnovare 

ávavido (2Tm 2 26) ritornare in së 
(a. Ex ritornare in sè e liberarsi da) 

‘Avavias, ou (11 = At) m Anania: 


(1) marito di Saffira; (2) cristiano 
di Damasco; (3) sommo sacerdote 
ebreo 

avavtippnros, ov (At 19,36) 
innegabile 

avavrtppfjros (At 10,29) avv. senza 
esitazione 

avattos, ov (1Cor 6,2) non degno, 
incapace 

avatiws (1Cor 11,27.29 l.v.) in modo 
indegno 

avámauots, ews (5 = Mt Lc Ap) f 
sollievo, riposo; luogo di riposo; 
interruzione, pausa 

avaravo (12 — Gv @ S) (fut. pass. 
avaranoopat) dare sollievo, 
rinfrescare; med. fermarsi, riposare; 
fermarsi su qlcu. (dello Spirito) 


. ávaneíðw (At 18,13) incitare, 


convincere 

avaréymo (5 = Lc At Eb) mandare; 
mandare indietro; rinviare a 
un'autorità superiore 

avamnSaw (Mc 10,50) balzare in piedi 

avamnpos, ou (Lc 14,13.21) m storpio 

avanímro (12 = S Gv @ S Gv) (aor. 
qvémeoov) sedersi; mettersi a tavola; 
inclinarsi 

avarAnpóo (6 = Mt P @ P) 
soddisfare (esigenze) (pass. 
realizzarsi Mt 13,14); compensare; 
completare la misura (1Ts 2,16); 
occupare un posto, assistere (1Cor 
14,16) 

avarrodóynros, ov (Rm 1,20; 2,1) 
senza scusante 

avamróoo« (Lc 4,17) aprire, 
srotolare 

avantw (Lc 12,49; Gc 3,5) (aor. pass. 
avngonv) accendere, incendiare 

avapí8unros, ov (Eb 11,12) 
innumerevole 

avaoeíw (Mc 15,11; Lc 23,5) incitare; 
insistere 

avaoxevalw (At 15,24) disturbare, 
agitare, sconvolgere 

avaoraw (Lc 14,5; At 11,10) tirar 
fuori; sollevare 

avaoTa imptv. aor. 2 di avioTnpi 


avaorás — 


avaorTas ptc. aor. 2 di avíornpu 

aváoraots, ews (42 + S At O Lc P) 
f risurrezione; TITWØLS kai à. caduta e 
risurrezione (Lc 2,34) 

avaoraróo (3 = At Gal) mettere in 
agitazione, sconvolgere; provocare 
una rivolta (At 21,38) 

avaoraupóo (Eb 6,6) crocifiggere 
nuovamente 

avaoreváLo (Mc 8,12) sospirare 
profondamente 

avaoTnêL imptv. aor. 2 di avíoTnNuL 

avaoTíjvat inf. aor. 2 di avioTnyi 

avaoTfjoas ptc. aor. 1 di avioTnyi 

avaoTíjo«o fut. di áviornut 

avaorpé$o (aor. pass. aveorpáónv) 
ritornare; pass. vivere, comportarsi; 
stare, vivere (Mt 17,22 Lv.) 

qvaoTpoóf, De (13 - S G @ 1Pt) f 
modo di vivere, comportamento 

àvaoTÓ cong. aor. 2 di avioTnyi 

avaráooojtat (Lc 1,1) comporre, 
redigere, narrare (per scritto) 

qvaréAAo (9 = S Eb C @ S) (aor. 
avererda; pf. avaréraAxa) intrans. 
sorgere (forse brillare 2Pt 1,19); 
sorgere e brillare (Mt 4,16); essere 
un discendente (Eb 7,14); trans. far 
sorgere (Mt 5,45) 

avarí8egat (At 25,14; Gal 2,2) (aor. 
ave0éynv) presentare mediante 
parole 

avaroAñ, ñs (10 = Mt Lc Ap @ Mt) 
f sing. il sorgere; forse giorno, alba 
(di salvezza Lc 1,78); pl. (e sing. 
Ap 21,13) oriente 

avarpéro (3 = Gv 2Tm Tt) 
rovesciare; mettere in difficoltà; 
portare disordine 

avarpedw (3 = At) allevare, nutrire, 
istruire 

avadaivw (Lc 19,11; At 21,3) (ptc. 
aor. avadavas) giungere in vista 
pass. manifestarsi 

avadépo (9 — Lc Gv P) (aor. 
avnveykov, inf. avevéykat e 
aveveyxeiv) offrire ( un sacrificio); 
condurre in alto; portare il peso di; 
portar via 
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avadwvew (Lc 1,42) esclamare a gran 
voce 

avax0fjvat aor. pass. di aváyw 

aváxuors, eos (1Pt 4,4) f diluvio, 
eccesso 

avax opéo (14 = S Gv At + Mt- 
Lc) tirare indietro; andare via; 
ritornare (Mt 2,12) 

avaputis, eos (At 3,20) f 
consolazione; forza spirituale 

avadóx o (2Tm 1,16) dare conforto, 
incoraggiare 

qvóparoóLoTfjs, oU (Tm 1,10) m 
rapitore, mercante di schiavi 

'Avópéas, ou (13 = S Gv At @ S At) 
m Andrea 

qvópíLopat (1Cor 16,13) agire da 
uomo, coraggiosamente 

'Av6póvikos, ou (Rm 16,7) m 
Andronico 

avópodóvos, ov (1Tm 1,9) m 
assassino 

avefaAó,mv aor. di avafáAAogat 

avéßn aor. di avafaívo 

avéykAnros, ov (5 = P Ps) non 
rimproverabile, senza difetti 

avéyvov aor. di avaytvóoko 

aveserta aor. di avaSeixvupi 

qvé0aAov aor. di qva6dAAc 

aveBéynv aor. di avatiBepat 

avéðnv aor. pass. di avínpi 

avcíAov aor. di avatpéo 

aveís ptc. aor. di avinpt 

aveLxópunv impf. di avéxogiat 

avekóuynros, ov (2Cor 9,15) 
indescrivibile (in senso buono), 
meraviglioso 

avexAaAntos, ov (1Pt 1,8) che non 
può essere descritto a parole 

avéxAeurros, ov (Lc 12,33) che non 
diminuisce, non si estingue 

qvexkpí8nv aor. pass. di avakpívo 

avekróc, óv (5 = Mt Lc) tollerabile, 
meno severo 

avéBalov aor. di avaAapfávo 

aveleñyov, ov (Rm 1,31) senza 
pietà 

qvcÀet fut. 3 sing. di avatpéo 

aveAetv inf. aor. di ávarpéw 
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avereos, ov (Gc 2,13) senza 
misericordia 

aveAñuó8nv aor. pass. di 
avaAapfávo 

averot aor. pass. 3 sing. di avatpéo 

avélo aor. cong. di avatpéo 

aveló fut. di avatpéo 

avepitopar (Gc 1,6) esser mosso dal 
vento 

aveptvfjoOnv aor. pass. di 
GavajILJIVAOKO 

avepos, ov (31 + S @ Mt Mc) m 
vento; Ek TÓv TEC O ÚpØv d. da ogni 
direzione (Mt 24,31) 

avevSexTos, ov (Lc 17,1) inevitabile, 
impossibile 

avavéyxat e aveveyxeiv inf. aor. di 
aqvaóépo 

avafepaóvnros, ov (Rm 11,33) 
insondabile cioé che non puó essere 
spiegato da menti umane 

avefíxaxos, ov (2Tm 2,24) tollerante, 
paziente 

avetixviaoros, ov (Rm 11,33; Ef 3,8) 
introvabile cioè che non può essere 
compreso da menti umane; 
insondabile (Ef) 

averaíoxuvrosc, ov (2Tm 2,15) che 
non deve vergognarsi 

qvérmeoov aor. di avanímr«o 

averiAnyumtos, ov (3 = 1Tm) non 
rimproverabile, irreprensibile 

avepyopat (3 = Gv Gal) (aor. 
avfAðov) andare o salire 

aveots, ews (5 = At 2Cor 2Ts) f 
sollievo; éxw à. avere una certa 
libertà (At 24,23) 

avéotnv aor. 2 di avioTnyi 

avéornoa aor. 1 di avioTnyi 

aveoTpa@nv aor. pass. di avaorpégw 

aveo xópunv aor. di avéxopat 

averalw (At 22,24.29) interrogare; 
torturare (per ottenere 
informazioni) 

avererda aor. inf. di ávarélAw 

avev (3 = Mt 1Pt) prep. con gen. 
senza; indipendentemente dalla 
conoscenza e dalla volontà di (Mt 
10,29) 


avevderos, ov (At 27,12) non adatto 

aveupioxw (Lc 2,16; At 21,4) (aor. 
aveipov) trovare (dopo ricerche); 
incontrare 

avexopat (15 — G @ 2Cor) (impf. 
qveLx Ou: aor. aveo x Om) 
sopportare; essere paziente con, 
ascoltare pazientemente 

avewros, oU (Col 4,10) m cugino 

avéoya pf. di avoiyw 

avéwypar pf. pass. di avoíyw 

avéwia aor. di ávoíyw 

aveówx0nyv aor. pass. di avotyo 

avfjyayov aor. di aváyo 

avnyyerda aor. di avayyéAAo 

avnyyéAnv aor. pass. di avayyéAAo 

dvn0ov, ov (Mt 23,23) m anèto (erba 
usata per dare sapore ai cibi) 

avhket (3 = Ef Col Fm) impers. 
essere cosa giusta, opportuna; TÓ 
avfjkov quel che si deve fare (Fm 8) 

avíñA8ov aor. di avépx optat 

avnÀd6nv aor. pass. di avalioxw 

avijÀAooa aor. di ávalioxw 

ávñiuepos, ov (2Tm 3,3) violento, 
malvagio 

avíveyxov aor. di avaóépo 

avhp, ávőpós (216 + Lc At) m 
uomo; marito (éxw à. oppure 
ywóoxo à. essere una donna 
sposata); persona 

avppé8nv aor. pass. di avatpéo 

avíj$8nv aor. pass. di avámr«a 

avfjx nv aor. pass. di aváyw 

av0etopar fut. di avréxopiat 

avðíoTnu (14 — Lc G O P) (aor. 
avréoTnv; pf. avðEoTNKAa) opporsi, 
Jar resistenza; tener duro (Ef 6,13) 

ávðopoAoyEopat (Lc 2,38) ringraziare 

dv8os, ovs (4 = Gc 1Pt) n fiore 

av0paktá, ás (Gv 18,18; 21,9) f fuoco 
di carbone 

dv0pa£, akos (Rm 12,20) m carbone 
(a. mupês carboni ardenti Rm 12 
idiom.: “mettere a. 7. sul capo di 
glcu.” = fare arrossire di vergogna) 

av8porrápeoros, ov (Ef 6,6; Col 3,22) 
che agisce soltanto per far piacere ad 
altri uomini 
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av8pórivos, a, ov (7 = At P C) 
umano, caratteristico dell'umanità; 
a. Àéyo parlare con esempi umani 
(Rm 6,19) 

avOporrokróvos, ou (3 = Gv 1Gv) m 
omicida, assassino 

dv0poroc, ou (548...) m uomo, essere 
umano, persona (come vocativo 
amico, signore); pl. gente; umanità 
(karà à. secondo leggi umane); 
marito (Mt 19,10); figlio (Mt 10,35); 
servo (Lc 12,36 

av6óraros, ou (5 = At) m 
proconsole (ufficiale responsabile 
di una provincia senatoriale 
romana), governatore, giudice 

ávínur (4 = At Ef Eb) (ptc. pres. 
ávteís; cong. aor. av, ptc. aves; 
aor. pass. avé8nv) slegarsi, 
sciogliersi; cessare; abbandonare; 
lasciar perdere 

avurros, ov (Mt 15,20; Mc 7,2) non 
lavato secondo le prescrizioni rituali 

ávíaTnuL (107 + Lc At- Ap @ Mc) 
(fut. avaoríjo o; aor. 1 avéornoa, 
ptc. qvaoríjoas; aor. 2 avéoTnv, 
cong. dvaoTó, imptv. dváora e 
aváoTn6L, inf. avaoTíjvat, ptc. 
avaoTas) trans. (nel fut. e aor. 1) 
far sorgere (dalla morte); stabilire 
(di profeti); far alzare (At 9,41); à. 
orrépya rà a6eAQQ auro aver figli in 
nome del ( —per il) fratello defunto 
(Mt 21.24); intrans. (nell'aor. 2e 
tutte le forme medie) sorgere, 
alzarsi; apparire, venire; partire; 
prepararsi (ad andarsene); ribellarsi 
(At 15,36s); ritornare in vita (Lc 
9,8.19 

"Avva, as (Lc 2,36) f Anna 

“Avvas, a (4 = Lc Gv At) m Anna 
(sommo sacerdote ebreo) 

avontos, ov (6 = Lc P Ps) stupido, 
ignorante, che non capisce 

àvoua, as (Lc 6,11; 2Tm 3,9) f 
stupidità, follia; ira, furore 

avoíyw (78 + Mt Gv At Ap Q Lc P) 

aor. avemta [nvéwéa e vota]; pf. 
avewya; pf. pass.avewypat e 


nvepy pat; aor. pass. ave®by0nv 
[vei x nv, fjvotx8nv e nvoiynv]) 
trans. aprire (a. TÓ oTÓJIa parlare, 
insegnare); restituire, guarire (la 
vista o l'udito); intrans. (solamente 
nel pf. ávéwya) aprire (Tò oróna Nuov 
a. mpos Ups abbiamo parlato 
francamente con voi 2Cor 6,11) 

avorxosopew (2 = At 15,16) 
ricostruire 

dvotéts, ews (Ef 6,19) f gesto di 
aprire; (idiom.: Ev a. ToU oTóptarog = 
a gola spiegata, apertamente) 

avopía, as (14 - Mc L Gv (9 P) f 
malvagità, opposizione alla legge, 
peccato (0 àv6porros TAS å. la 
personificazione della malvagità 2Ts 
2,3; Tò yvoTfptov TAG a. la misteriosa 
forza del male 2Ts 2,7) 

avopos, ov (8 - Mt Mc Gv) contrario 
alla legge, fuori-legge, criminale; 
persona estranea alla legge 
(giudaica), pagano 

avopws (2 = Rm 2,12) avv. 
indipendentemente dalla legge 
(giudaica) 

avop90w (3 = Lc At Eb) ristabilire, 
ricostruire; rafforzare; pass. 
raddrizzarsi 

avootos, ov (1Tm 1,9; 2Tm 3,2) non 
religioso, non pio 

avoxn, ñs (Rm 2,4; 3,26) f tolleranza, 
pazienza 

avraywvilopar (Eb 12,4) combattere 

avraMayya, ros (Mt 16,26; Mc 8,37) 
noggetto offerto in cambio di un 
altro 

avravarAnpow (Col 1,24) completare 

avrarodiswpn (7 = Lc P Eb) (fut. 

_ avrarosbo, aor. inf. 
avramoóoóvar; fut. pass. 
avramoóo68fjoojtat) ripagare; 
restituire 

avraróboya, ros (Lc 14,12; Rm 11,9) 
n ricompensa; castigo 

avramóóoots, ews (Col 3,24) f 
ricompensa 

avrarmokpívojiat (Lc 14,6; Rm 9,20) 
rispondere; contestare 
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avretmov aor. di ávTLÀEyw 

avrcAafóynv aor. di ávrLÀapfávopar 

avréxopat (4 = S P Ps — Mc) (fut. 
avdetopatr) essere fedele a; rimanere 
legato a; aiutare 

avrí (22 + S @ Mt P) prep. con gen. 
(significato originario: di fronte a) 
per, al posto di; a favore di; a motivo 
di (àv6' àv perciò; di conseguenza); 
in qualità di (1Cor 11,15) 

avrifállo (Lc 24,17) scambiarsi; à. 
Aóyovs discutere, conversare 

avribiariBear (2Tm 2,25) opporsi 
(ptc. ó à. avversario) 

avríbixos, ov (5 = Mt Lc 1Pt) m 
avversario in un processo; nemico 

avrí8cots, ews (1Tm 6,20) f 
obiezione 

avrukaíorngt (Eb 12,4) (aor. 
avrikaréoTo»y) lottare contro 

avruxaAéo (Lc 14,12) ricambiare 
l'invito 

avtixerpat (8 = Lc P Ps) opporsi, 
essere contro (0 à. nemico, 
avversario) 

avrixpus (At 20,15) prep. con gen. di 
fronte a, al largo di 

avridauBávopal (3 = Lc At 1Tm) 
(aor. aávreAafóymv) aiutare, 
soccorrere; ricevere un servizio o 
servire 

avridéyw (9 + L — Mt Mo) (aor. 
avreimov) fare obiezione, opporsi 
(eis omuetov avrtAeyópevov per essere 
un segno di contraddizione Lc 2,34); 
contraddire, rifiutare; essere ribelle 
oppure ostinato; oi à. aváoTaotv pÀ 
etvar quelli che dicono che non vi è 
risurrezione (Lc 20,27) 

avriAnupis, ews (1Cor 12,28) f 
capacità di aiutare, di assistere 

avriloyía, as (4 = Eb Gd) f 
discussione, contrasto; ostilità, odio; 
ribellione 

avrtLÀoLÓ6opéo (1Pt 2,23) rispondere 
con un'imprecazione o 
maledizione 

avríAur pov, ou (1Tm 2,6) n riscatto, 
mezzo con cui procurare libertà 


avtiperpew (Lc 6,38) usare una 
misura nel contraccambio 

avriyo dia, as (Rm 1,27; 2Cor 6,13) f 
risposta; punizione; contraccambio 
(rnv org a. mAaTOvONTE mostrate 
verso di noi gli stessi sentimenti che 
noi abbiamo per voi 2Cor) 

'Avrióxeta, as (18 = At Gal 2Tm O 
At) f Antiochia: (1) in Siria 
(4 G-3); (2) in Pisidia (4 F-2) 

"Avrioxeús, eos (At 6,5) m originario 
di Antiochia 

avrurapépx og (Lc 10,31.32) (aor. 
avrurapíjA8ov) passare rimanendo 
dall'altra parte della strada 

"Avrurás, á (Ap 2,13) m Antipa 

'Avrurarpís, iĝos (At 23,31) 
Antipàtride (2 B-5; 4 G-4) 

avrumépa (Lc 8,26) prep. con gen. di 
fronte a 

avrunímro (At 7,51) opporsi, 
combattere contro 

avTLOTpareVopar (Rm 7,23) far 
guerra contro, contrastare 

avrirácooyal (5 = At Rm C) fare 
opposizione, resistere a, contrastare 

avríruros, ov (Eb 9,24; 1Pt 3,21) 
copia, immagine (Eb); duplicato, 
immagine che si riferisce a (1Pt) 

avrixptotos, ov (5 = 1/2Gv) m 
Anticristo (chi pretende di essere o 
si oppone a Cristo) 

avrAéo (4 = Gv) (pf. ptc. nvrAnkós) 
attingere (acqua) 

avrAnpa, ros (Gv 4,11) n secchio 

avro$8aAyuéo (At 27,15) affrontare, 
resistere a 

avubpos, ov (4 = S 2Pt Gd - Mc) 
privo di acqua, deserto 

avurróxpuTOS, ov (6 = P Ps C) 
sincero, genuino 

avuróraxroc, ov (4 = 1Tm Tt Eb) 
ribelle, disobbediente; non 
controllato, non sottomesso 

dvo (9 — S) avv. sopra, sù, in sù; éws 
ávo fino all'orlo 

qvó cong. aor. di avínpt 

avwev (13 + Gv) avv. dall'alto; di 
nuovo, sin dagli inizi (Lc 1,3); da 
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molto tempo oppure dai primissimi 
inizi (At 26,5) 


avoreptrós, h, óv (At 19,1) superiore; 


dell'entroterra; regioni montuose o 
dell'altipiano 

avórepov (Lc 14,10; Eb 10,8) avv. 
prima, sopra (circa 
un'affermazione precedente); a un 
posto migliore (Lc) 

avwdeAns, és (Tt 3,9; Eb 7,18) inutile, 
inutilita; dannoso 

a£ívn, ns (Mt 3,10; Lc 3,9) f scure 

daétos, a, ov (41 + S- Mc Q Mt Le 
At) degno, meritevole; in armonia 
con, come dimostrazione di 
(pentimento); opportuno, 
conveniente (1Cor 16,4; 2Ts 1,3); à. 
mpês paragonabile a (Rm 8,18) 

atiów (7 — Mt Mc G) considerare 
opportuno, rendere degno (pass. a 
volte meritare); avere un'alta 
opinione di; desiderare 

atiws (6 = P C + P) avv. in maniera 
degna o conveniente 

aóparos, ov (5 = P Ps Eb) invisibile, 
non visto 

'AouAMa (Rm 16,15) Lv. di IovAia 

amayyéAAo (46 + Lc At @ Mt Mc) 
(fut. amayyeAó; aor. amnyyerda, 
ott. 3 sing. amayyeíAor; aor. pass. 
amnyyéAnv) parlare, informare; 
proclamare; chiamare, dare un 
ordine; riconoscere, confessare 

amáyxopat (Mt 27,5) (aor. 
amnytánv) i impiccarsi 

amáyo (15 = S At 1Cor - Gv @ Mt) 
(aor. amnyayov; aor. pass. 
arax8ñvaL) trans. portare via a 
forza; condurre; portare davanti a; 
trascinare (1Cor 12,2); mettere a 
morte (At 12,19); intrans. condurre 
(di una strada) 

amaíóeuros, ov (2Tm 2,23) non 
educato, stupido 

amaípo (3 = S) (aor. pass. 3 sing. 
amíjp8n, cong. amap8é) togliere, 
portar via 

amartew (Lc 6,30; 12,20) chiedere in 
restituzione 


amaAyéo (Ef 4,19) perdere ogni 
sentimento, diventare insensibili 

amaAAáooo (3 = Lc At Eb) (pf. 
pass. inf. &mnAAáx8at) trans. 
mettere in libertà (ëmm) Äëx Bot an 
abro mettersi d'accordo con lui Lc 
12,58); intrans. allontanarsi da (At 
19,12) 

amaMAoTpioopar (3 = Ef Col) essere 
estraneo a, escluso da, lontano da, 
non avere alcun legame con 

aradós, fj, óv (Mt 24,32; Mc 13,28) 
tenero (ramo che inizia a mettere le 
prime foglie) 

amavráo (Mc 14,13; Lc 17,12) 
incontrare 

amavtnots, eos (= Mt At 1Ts) f 
incontro 

anaf (14 = P Eb C (9 Eb) avv. una 
volta; una volta sola; à. kai Sis più 
che una volta, ripetutamente; ei6óras 
a. rrávra benché voi conosciate bene 
tutte queste cose (Gd 5) 

arapáfaros, ov (Eb 7,24) 
permanente, che non finisce mai 

arapaorkevaros, ov (2Cor 9,4) 
impreparato 

amap8ó aor. pass. cong. di araípw 

amapvéoyar (11 = S) negare, 
rinnegare, rinunciare a 

arapr.oqós, o0 (Lc 14,28) m 
completamento 

amapyf, fis (9 = P Gc Ap + P) f 
prima porzione, primizia (termine 
ebraico per indicare quel che é 
messo da parte per Dio prima che 
il resto sia usato); primo; 
equivalente di appafov (Rm 8,23) 

aras, aoa, av (32 + Lc At) 
(variante di mas) tutto; intero; pl. 
ciascuno, ogni cosa 

amaoralopar (At 21,6) salutare, dire 
addio 

amaraw (3 = Ef 1Ts Gc) ingannare, 
condurre fuori strada 

amar, ns (7 — Lc G) f inganno; pl. 
inganni, imbrogli (2Pt 2,13) 

amárop, opos (Eb 7,3) senza 
(menzione del) padre 
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arabyao ya, ros (Eb 1,3) n splendore, 
irradiazione, riflesso 

amaxófjvat aor. pass. inf. di aráyow 

améfiaAov aor. di arofáAAo 

améfinv aor. di arofaívo 

améóet(a aor. di amoSeixvupi 

ameóí6ovv impf. di amoSiSwyi 

ameóópnv aor. med. di amoóí6on 

amé8avov aor. di àámo8vfjoko 

amedéynv aor. med. di amori@npi 

amcí0eta, as (6 = Rm Ef Eb) f 
disubbidienza (viol TAS a. quelli che 
si ribellano contro Dio) 

arerBéw (14 — S @ Rm) disubbidire; 
non credere 

amet8fjs, és (6 = L Rm Ps) 
disubbidiente, ribelle 

ameuAéo (At 4,17; 1Pt 2,23) 
minacciare; proibire, rispondere con 
minacce 

amet, ñs (3 = At Ef) f minaccia 

anepi (7 = P) (da eig; ptc. amáv) 
essere lontano, assente 

ämnet (At 17,10) (da et: impf. 3 pl. 
amíjeo av) andare, entrare 

ameurágmv (2Cor 4,2) (solamente 
aor.) rifiutare, evitare 

ameípaoros, ov (Gc 1,13) che non 
può essere tentato 

ametpos, ov (Eb 5,13) non esperto, 
ignaro, incapace di capire 

amekaAó$8nv aor. pass. di 
amoxaAómro 

arexareorábny aor. pass. di 
amoka0CoTnpu 

arexaréorny aor. di amoxa0ioTnpi 

amexSeyoyar (8 = P Eb 1Pt + P) 
aspettare con ansia, pazientare 

amekóóopat (Col 2,15; 3,9) disarmare, 
spogliarsi di, abbandonare 

amékóvots, ews (Col 2,11) f l'essere 
spogliato di, il liberarsi da 

amexpt8cís l.v. di amoxpi0eis 

amexpí8nv aor. pass. di amoxpivopar 

amexTav@nv aor. pass. di amoxreívo 

amékretva aor. di ámokreívo 

améAafov aor. di árolaufávo 

arelaúvo (At 18,16) far uscire da 

ameAeypós, of (At 1927) m 


discredito, cattiva reputazione, 
fallimento 
amecAcó8epoc, ov (Cor 7,22) m 
liberto affrancato 
ameAcóoojrat fut. di árépxopal 
amcAfAv0a pf. di amépxopat 
améAumov aor. di amoAeimo® 
'AreAA js, op (Rm 16,10) m Apelle 
ameAnitw (Lc 6,35) sperare di 
ricevere in contraccambio 
amévavrt (4 = Mt At Rm) prep. con 
gen. di fronte a; contrario a; contro 
areveyreiv aor. inf. di arodépo 
amevex0fivat aor. pass. inf. di 
anopépw 
amémeoa aor. di amonímro 
amémAevoa aor. di árormkéw 
amemvíynv aor. pass. di amomvíyo 
arépavros, ov (1Tm 1,4) 
interminabile, lunghissimo 
areptorráros (1Cor 7,35) avv. senza 
distrazioni; forse senza riserve 
amepityntos, ov (At 7,51) duro, 
insensibile (lett. non circonciso) 
amépxopat (116 + Mt Mc Gv — Eb 
@ Ap Lc) (fut. ameAevo par; aor. 
amíjA8ov; pf. ameAnAv0a) andare, 
andar via, partire; essere concluso; 
spargere (Mt 4,24); a. omiow v'apròs 
erépas commettere atti sessuali 
contro natura (Gd 7) 
ameotaAnv aor. pass. di ároorélAw 
aréoralxa pf. di aroorélMw 
ameoterda aor. di árooTéAAo 
antornoa e áréorny aor. di 
apio rayar 
ameoTpáónv aor. pass. di @mooTpedw 
aréxo (19 + S- G (9 Mt) trans. 
ricevere per intero; riavere (Flm 15); 
intrans. essere lontano; med. 
astenersi da, evitare; rimanere 
esente (da qlco.); impers. forse = 
basta oppure ormai ë finita (Mc 
14,41) 
amíjyayov aor. di amáyo 
amnyfaynv aor. di amayyxopatr 
ampeoav impf. 3 pl. di ametu 
amnAaca aor. di amcAaóvo 
a7jA00v aor. di árépxoyal 
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amAAGx 0a. pf. pass. inf. di 
amaAAáocoO 

amfveyka aor. di &mopépw 

amíp8r aor. pass. di amaípo 

amLoréo (8 — Mt G) non credere, non 
voler credere; risultare o essere 
infedele 

antoría, as (11 — Lc G) f incredulità; 
infedeltà 

úTILOTOS, ov (23 + 1Cor) non fedele, 
non credente (0 à. miscredente); non 
credibile (At 26,8) 

amAórns, nros (7 = P) f generosità; 
sincerità, leale dedizione 

àmAoüs, fj, ov (Mt 6,22; Lc 11,34) 
sano, schietto, buono 

amAês (Gc 1,5) avv. generosamente 


amé (645...) prep. con gen. da; via da; 


per mezzo di; di; a causa di, come 
conseguenza di; da allora, da allora 
in poi; circa, per; con; amó pus 
mavtes uno dopo l’altro, tutti 
assieme (Lc 14,18) 

arofaívo (4 = Lc Gv Fil) (fut. 
amofifjoopat; aor. arréBnv) scendere 
(dalle barche); ú. eis condurre a, 
dare occasione di 

amofáAAo (Mc 10,50; Eb 10,35) (aor. 
ameBarov) gettar via (abiti); 
perdere, abbandonare (coraggio) 

amofAémo (Eb 11,26) guardare verso, 
essere attento a 

amófAnros, ov (1Tm 4,4) da scartare 
o da respingere 

arofoAñ, ñs (At 27,22; Rm 11,15) f 
perdita, esser respinto 

amoyívopat (1Pt 2,24) morire a cioè 
non partecipare a 

amoypaóí, ñs (Lc 2,2; At 5,37) f 
censimento 

aroypádo (4 = Lc Eb) censire, 
scrivere il nome; aor. inf. 
amoypadao0a, pf. ptc. 
amoycypappévoc 

aroSeíxvuj (4 = At 1Cor 2Ts) (aor. 
aréserta; pf. med. amoSéSeryyat) 
accreditare, dare autorità; 
pretendere; collocare; provare, 
dimostrare (At 25,7) 


arosertis, eos (Cor 2,4) f 
dimostrazione, manifestazione 

amoóckaróo (3 = Mt Lc Eb) pagare 
la decima; riscuotere la decima (da 

lcu. 

amóóexros, ov (1Tm 2,3; 5,4) gradito, 
voluto (da Dio) 

amoóéxopat (7 = Lc At O At) 
accogliere, riconoscere, ricevere 

amoónpyéo (6 = S) partire (da casa) 
per un viaggio 

amóónpos, ov (Mc 13,34) partito per 
un viaggio 

anosiĝwy (47 + Mt - Gv @ Lc P) 
(ptc. amoóL6oóc, ptc. neut. 
amoóL6oóv (Ap 22,2); impf. 
ameóíóouv; aor. cong. 2 sing. 
amoóóás, 3 sing. arodú e amoóoí, 
imptv. aródos, inf. arobobvaL, ptc. 
aroboús, aor. med. ameSoynv, aor. 
pass. inf. amo$o8fjvat) dare; 
pagare, ricambiare; restituire, 
ripagare; ricompensare 
(positivamente o negativamente); 
rispettare, portare ad esecuzione (di 
una promessa solenne); produrre, 
dare frutti (Ap 22,2); à. Aóyov 
rendere conto 

amosLopitw (Gd 19) provocare 
divisioni 

amoóoxuiáLo (9 = S Eb 1Pt @ S) 
respingere, rifiutare (dopo aver 
provato) 

amoóoxf, ñs (1Tm 1,15; 4,9) f 


` accettazione, assenso 


amo8avoüjra fut. di amoOvfjoxo 

amo8épevos aor. med. ptc. di 
amortênpu 

amo0€o8at aor. med. inf. di 
amoríOnp 

amó0co8c aor. med. imptv. 2 pl di 
amorí8npt 

aródeors, ews (1Pt 3,21; 2Pt 1,14) f 
eliminazione, il togliere via (à. rot 
oxnvó aros morte 2Pt) 

amo8fkn, ns (6 = Mt Lc) f granaio, 
magazzino 

amo8noaupíLo (1Tm 6,19) mettere da 
parte come un tesoro 


18 aroðAíbw — amoAórpoots 


amo8Aífo (Lc 8,45) premere, 
schiacciare (della folla) 

amo8vfjoko (113 + Gv Rm @ Lc P) 
(fut. amo8avoüjat; aor. amé8avov) 
morire; affrontare la morte, esser 
vicino alla morte; esser mortale 

amo8óyiat aor. med. cong. di 
amorí8ny 

amoíoo fut. di amo$épo 

arroxadio rn e amoka8Lorávo (8 = 
S At Eb + S) (fut. amokaraoríjoco; 
aor. aneKaTéOTNV; aor. pass. 
amekareorá8nv) guarire, risanare; 
curare, ristabilire; mandare o 
portare indietro (Eb 13,19) 

amoxaAòmtw (26 + P - Mc @ Lc) 
(aor. pass. amekaAó$0nv) svelare, 
manifestare 

aroxáluipis, ews (18 + P- Mt Mc 
Gv) f manifestazione, rivelazione, 
apocalisse 

amoxapaSoxia, as (Rm 8,19; Fil 1,20) 
f ardente attesa, forte desiderio, 
impazienza 

amokaraAAGooQ (3 = Ef Col) (aor. 
pass. amoxatnAAaynv) riconciliare 

amokaráoraots, eos (At 3,21) f 
restaurazione, rinnovamento 

aroxaraorñow fut. di amoka0íoTnpu 

amoxerpar (4 - Mt Mc G) essere 
messo da parte; impers. essere 
stabilito come destino (Eb 9,27) 

amoxedalitw (4 = S) decapitare 

amoxAeiw (Lc 13,25) chiudere 

amoxontw (6 — Mt Lc) tagliar via 

amoxpipa, TOS (2Cor 1,9) n sentenza 
(di morte) 

amoxpívopat (231 + Mt Mc Lc Gv 
At) (aor. pass. amexpi0nv, ptc. 
amoxpt6cíc) con significato att. 
rispondere, replicare, reagire (per es. 
Mc 9,5); dire, dichiarare; continuare 
(un discorso) 

amoxprots, eos (4 = Lc Gv) f 
risposta 

amoxpùntw (4 = Lc P) nascondere, 
tenere segreto 

amókpuéos, ov (3 = Mc Lc Col) 
nascosto, messo da parte 


amokreívo e amokrévvo, -vvúw (74 
+ S (9 Mt Mc Lc Gv) (fut. 
GT OKT€VÓ; aor. AMÉXTELVA; aor. 
pass. amexráv8nv) uccidere, mettere 
a morte; assassinare 

amoxvew (Gc 1,15.18) far nascere, 


generare 

amokuAÉo (3 = S) far rotolare 
via 

amoAapfávo (9 — Mt Gv) (fut. 
amoAfupopat; aor. ameAafov) 
ricevere; ottenere in restituzione, 
ricuperare; med. prendere in disparte 
(Mc 7,33) 

amóAavots, ews (1Tm 6,17; Eb 11,25) 
f godimento, esser contento 

amoAcímo (aor. améAumov, ptc. 
amoAumóv) lasciare, dimenticare; 
abbandonare (Gd 6); pass. risultare 
come conseguenza (impers. di 
conseguenza oppure é chiaro che 
Eb 4,6) 

amóAAua (90 + Mt Mc Lc Gv P O 
C) (fut. arokéow e amoAó; aor. 
amáóAcoa, cong. 3 sing. dmoAéop, 
inf. amoAéoar; ptc. pf. amoAoAós; 
fut. med. amodovpat; aor. med. 
amoAópnv) distruggere; uccidere; 
perdere, rovinare; med. esser 
rovinato, perire, esser distrutto; 
morire; finire, cessare di esistere (Eb 
1,11); pf. ptc. perduto 

'AmoAAóov, ovos (Ap 9,11) m 
Apollion, Sterminatore 

'AroAAovía, as (At 17,1) f Apollonia 
(4 D-2) 

'AmoAAós (10 = At 1Cor Tt + At) 
gen. e acc. à; m Apollo 

amoAoyéopat (10 = LP + At) 
parlare a proprio favore, tenere un 
discorso per difendere se stesso 

amoAoyía, as (8 — S G) f difesa 
verbale, difesa; un forte desiderio di 
difendersi (2Cor 7,11); il rispondere, 
ribattere 

amodovoyar (At 22,16; 1Cor 6,11) 
purificarsi; lavare, liberare (dai 


peccati 
amoAórpoots, eos (10 = Lc P Eb + 
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P) f il rendere libero, liberazione, 
redenzione 

amoAóo (65 + Mt Mc Lc At - P @ 
Gv) redimere, liberare; mandar via, 
spedire; dare addio; divorziare; 
perdonare; med. andarsene (At 
28,25) 

amoAoÀógs pf. ptc. di arólM va 

amopáooopat (Lc 10,11) scuotere, 
distaccare violentemente (in segno 
di protesta) 

anovépw (1Pt 3,7) mostrare riguardo 
per 

amovímro (Mt 27, 24) lavare 

arorírto (At 9,18) (aor. amémeoa) 
cadere da 

amorAavaw (Mc 13,22; 1Tm 6,10) 
sedurre, ingannare; pass. 
allontanarsi 

ámomAéo (4 = At) (aor. amémAevoa) 
salpare, imbarcarsi, partire 

amomAnpóo ( ) soddisfare (esigenze) 

amomvíyo (3 = Mt Lc) (aor. pass. 
amenviynv) soffocare; affogare 

amopéo (6 = S Gv P — Mt) esser 
perplesso, essere incerto, non sapere 
che cosa fare 

amopta, as (Lc 21,25) f disperazione, 

vento, ansia 
amopímro (At 27,43) gettarsi in 


acqua 

amopéavíLo (1Ts 2,17) esser separato 
(da qlcu.) 

damoortaojia, Tos (Gc 1,17) n ombra, 
tenebre 

amoormáo (4 = Mt Lc At) trascinare 
o portare via; sfoderare, estrarre (la 
spada); pass. allontanarsi, separarsi 
(da qlcu.) 

amooTás aor. ptc. di aéíoraptat 

amooraoía, as (At 21,21; 2Ts 2,3) f 
apostasia, ribellione 

árooráotov, ov (3 = Mt Mc) n (con 
o senza BifAtov) dichiarazione 
scritta di ripudio-divorzio 

amooreyáLo (Mc 2,4) scoperchiare (il 
tetto) 

amooTéAAo (131 + Mt Mc Lc Gv 
At) (fut. arooreAó; aor. 


améoretua, cong. amooreíAo [in 
At 7,34 questa puó essere una 
forma dialettale del pres. ind.]; pf. 
améoraAxa; aor. pass. ameoráAnv) 
mandare; distribuire o mandar via 
amoorepéo (5 = Mc 1Cor 1Tm) 
defraudare, rubare; negare, rifiutare 
(ur a. aAA Aoc non privare l'un 
l'altro dei rapporti matrimoniali 
1Cor 7,5); pf. pass. ptc. non aver 
più, essere privo di (1Tm 6,5) 
amooTíjvat aor. inf. di aéíorapat ` 
amooTíjoojat fut. di aóéíorapat 
aróornTe aor. imptv. 2 pl. di 
adioTapat 
amooToAf, ñs (4 = At P) f 
apostolato; missione di apostolo 
amóoroAosc, ou (79 + At 1Cor P O 
Le 2Cor Ps) m apostolo, inviato 
amootoparitw (Lc 11,53) aggredire 
con domande, far parlare 
amootpéedw (9 — Mc G) (aor. pass. 
amcorpáónv) voltare le spalle; 
allontanare, togliere, eliminare; 
rimettere al suo posto; creare 
disordine (forse incitare alla rivolta 
Lc 23,14); med. (e aor. pass.) 
allontanarsi da, respingere, 
abbandonare 
amooruyéo (Rm 12,9) odiare, 
aborrire, fuggire lontano da (con 
acc.) 
aroouváyoyos, ov (3 = Gv) 
scomunicato, oppure espulso dalla 
sinagoga o comunità ebraica 
amoraocopar (6 = S At 2Cor - Mt) 
salutare, prendere commiato; 
separarsi da, abbandonare 
amoreAéo (Lc 13,32; Gc 1,15) 
compiere, portare a compimento; 
pass. essere pienamente cresciuto 
arrorí8nja (9 — Mc Lc G) (aor. med. 
ame8épmv, cong. aro8óual, imptv. 
2 pl. aàmó6co6e, inf. aroBéoBal, ptc. 
amo8épievos) gettar via, non aver più 
nulla a che fare con; toglier (abiti); 
mettere (in prigione) 
aroriváoow (Lc 9,5; At 28,5) 
scuotere, staccare con forza 
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amorívo (Fm 19) (fut. amorío«) 
pagare i danni (al posto di un altro) 

amoroApaw (Rm 10,20) avere il 
coraggio di, giungere al punto di 

arorojia, as (2 = Rm 11,22) f 
severità 

amoropws (2Cor 13,10; Tt 1,13) avv. 
severamente, con durezza 

amorpéropat (2Tm 3,5) evitare, 
tenersi lontano da 

arrovoía, as (Fil 2,12) f assenza, 
essere lontano da 

amoóépo (6 — Mt Gv) (fut. amoío«; 
aor. amífjveyka, inf. ameveykeiv; aor. 
pass. inf. amevex6fjvat) prendere, 
portare; portar via; condurre via a 
forza (Mc 15,1; Gv 21,18 Lv.) 

arogeúyo (3 = 2Pt) (aor. ptc. 
amoóuyóv) sfuggire a, allontanarsi 
d 


a 

amo$0éyyogyat (3 = At) dire, parlare, 
esprimersi (generalmente usato per 
un discorso ispirato) 

amo$opríLopat (At 21,3) scaricare 

amóx pnots, ews (Col 2,22) f uso, 
l'essere usato 

aroxopéw (3 = Mt L) andar via, 
separarsi da 

amox opíLopgat (At 15,39; Ap 6,14) 
separare; forse svanire oppure 
squarciarsi (Ap) 

amoqpóx o (Lc 21,26) venir meno, 
morire (di paura) 

Ammtou 6ópov (At 28,15) Foro Appio 
(città commerciale a sud di Roma) 
(4 A-1) 

ampoottos, ov (1Tm 6,16) 
inaccessibile 

ampóoxoros, ov (3 = At 1Cor Fil) 
irreprensibile, innocente; che non si 
scandalizza; con coscienza pura 

ampooonroAfrmros (1Pt 1,17) avv. 
senza ingiuste preferenze 

árratoTos, ov (Gd 24) senza cadute, 
senza difetti 

ant® (39 + Mc Lc (9 Mt) (aor. ptc. 
ayas; aor. med. nyaynv) accendere, 
infiammare; med. afferrare, toccare 
(yuvaixós un à. non sposarsi 1Cor 


7,1); danneggiare, offendere 
'Arróta, as (Fm 2) f Appia 
amo6éojat (6 = At Rm 1Tm) (aor. 

amooápmv) respingere; ripudiare; 

non ascoltare (la propria 
coscienza) 

amóAeta, as (18 — Lc @ 2Pt) f 
distruzione, rovina totale; inferno, 

dannazione, perdizione (0 vios TAS a. 

che doveva perdersi, che ë destinato 

alla distruzione Gv 17,12; 2Ts 2,3) 
amóAcoa aor. di aó up 
arwAóunv aor. med. di arólA up 
amwoajinv aor. di amo8€éopat 
apa, ác (Rm 3,14) f maledizione 
apa (49 + S Rm P - G @ Mt Lc At) 

particella consecutiva dunque, 

quindi, percið, allora; a volte unita 

a ei o €rréí per aumentare il tono 

enfatico 
apa (3 = L Gal) particella 

interrogativa che implica una 
risposta negativa forse che...? 
'Apafía, as (Gal 1,17; 4,25) f Arabia 
„ (2 E—4; 3 E-44 HA) 
apat aor. inf. di aípw 
"Apap (Mt 1,3.4; Lc 3,33 Lv.) m Aram 
ápados, ov (Gv 19,23) senza cuciture 
"Apaip, Bos (At 2,11) m Arabo 
apyéo (2Pt 2,3) essere inattivo o non 
operante 
apyós, h, óv (8 = Mt Ps C) ozioso, 
senza lavoro; pigro (yaoTépes a. pigri 
pancioni 'Tt 1,12); sconsiderato, 
senza fondamento 

apyúptov, ou (21 + S- G (9 Mt At) 

n moneta d'argento, soldi; argento 
apyupokórros, ou (At 19,24) m 

argentiere, orafo, orefice 
ápyupos, ou (4 — Mc Lc Gv P) m 

argento; moneta d'argento, soldi; 

figura d argento (At 17,29) 
apyupois, à, oüv (3 = At 2Tm Ap) 

fatto con argento 
apei fut. 3 sing. di atpw 
“Aperos máyos (At 17,19.22) m 

Areópago, Collina di Marte (dove il 

tribunale di Atene si riuniva) 
"ApeonayíTtns, ov (At 17,34) m 
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areopagita (membro del tribunale 
dell’ Areópago) 

apeoxeta, as (Col 1,10) f l’essere 
gradito a, il fare la volontà di 

apeoxw (17 = S P C + P- Lc) (aor. 
Npeoa; inf. apéoat) cercare di essere 
gradito; piacere; esser piacevole 

apeotos, h, óv (4 = Gv At 1Gv) 
piacevole, gradito; oUx àpeoTóv EoTW 
non è giusto (At 6,2) 

'Apéras, a (2Cor 11,32) m Areta (in 
2Cor è Areta IV, re dell Arabia 
nabatea) 

aperíj, AS (5 = Fil 1/2Pt) f virtù, vita 
virtuosa; opere meravigliose (di 
redenzione), potenza (di Dio) 

Apní (Le 3,33) Lv. di Apví 

apfiv, apvós (Lc 10,3) m agnello 

apOfjoopat fut. pass. di a(po 

apt8péo (3 = Mt Lc Ap) contare 
apt8póc, oŭ (18 + Ap - Mt Mc @ 
At) m numero, quantità; gruppo 

'Apura6aía, as (4 = S Gv) f 
Arimatea (2 B—5) 

'Apíorapxos, ou (5 = At Col Fm) m 
Aristarco 

aproraw (3 = Lc Gv) mangiare, far 
colazione, pranzare 

aptorepós, a, óv (4 = S 2Cor) 
sinistro (il contrario di destro); 
mano sinistra (Mt 6,3); ómAov a. 
arma di difesa ` 

'AptorófouAos, ou (Rm 16,10) m 
Aristóbulo 

áptoTtov, ou (3 = Mt Lc) n pranzo, 
pasto di mezzogiorno; banchetto 

aprerós, fj, óv (3 = Mt 1Pt) 
sufficiente, bastante 

apkéw (8 — Mc At Ap) bastare, essere 
sufficiente; pass. contentarsi, essere 
contento di 

apkos, ou (Ap 13,2) m e f orso 

appa, Tos (4 = At Ap) n carro (da 
viaggio o militare) 

'Apuayeó6óv (Ap 16,16) Armaghedón 
(nome di significato misterioso) 

'Appí£v (Lc 3,33) Lv. di 'A6pív 

åppóľopar (2Cor 11,2) fidanzare, 
promettere in matrimonio 


åppós, oU (Eb 4,12) m giuntura (del 
corpo 

apvas (Lc 10,3) acc. pl. di àpfjv 

apveopar (32 + S - P @ Ps C) 
negare; rinnegare; negare di 
appartenere a; dichiarare senza 
esitazione (Gv 1,20); accusare 
ingiustamente (At 3,13); rifiutare 
(Eb 11,24); mettersi contro 


'Apví (Lc 3,33) m Arni 
apviov, ou (30 = Gv Ap + Ap)n 
agnello 


aporptáo (Lc 17,7; 1Cor 9,10) arare 

aporpov, ou (Lc 9,62) n aratro 

aprayeís aor. pass. ptc. di aprálw 

aprrayñ, ñs (3 = Mt Lc Eb) f rapina, 
furto, ruberia; confisca (Eb 10,34) 

apmayyês, o0 (Fil 2,6) m qualcosa a 
cui aggrapparsi o da tenere 
gelosamente 

aprálow (14 — Mc Lc) (aor. pass. 
npráynv; ptc. aprrayeís) prendere a 
forza; rapire, portar via; afferrare (e 
portare verso il cielo); forse assalire 
(Gv 10,12) 

apmaé, ayos (5 = Mt Lc 1Cor) agg. 
rapace, avido (ladro); feroce (lupo) 

appafóv, Hvos G — 2Cor Ef) m 
pegno, garanzia, caparra (di quel 
che deve venire 

appnros, ov (2Cor 12,4) ineffabile, 
troppo alto per essere detto a parole 

appworos, ov (5 = Mt Mc 1Cor) 
malato, infermo 

apoevoxoírns, ou (1Cor 6,9; 1Tm 
1,10) m sodomita, maschio 
sessualmente depravato 

aponv, ev gen. evos (9 = S P Ap) 
maschio; uomo 

"Aprejrás, à (Tt 3,12) m Artema 

"Aprepis, 1605 (5 = At) f Artemide 
(il suo nome latino é: Diana) 

aprépov, wvos (At 27,40) m vela 
maestra 

apri (36 + Gv P - Mc Lc @ Mt 
1Cor P) avv. ora, in questo 
momento (am apri d'ora in poi, 
nuovamente); proprio ora, poco fa 
subito 
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aprtLyévvnros, ov (1Pt 2,2) (bambino) 
appena nato 

ápTLOS, a, ov (2Tm 3,17) 
completamente pronto 

apros, ou (97 + Mt Mc Lc Gv P (à 
At 1Cor) m pane; cibo; à. TAS 
mpo8éoeos oppure Trpóðeots TÓv ú. cf. 
Trpóðeats 

aprúw (3 = Mc Lc Col) salare; dare 
o restituire sapore (al sale) (Col 4,6: 
condito di sale = sapiente, 
intelligente) 

'Apéa£à6 (Lc 3,36) m Arfàcsad 

apxáyyedos, ou (1Ts 4,6; Gd 9) m 
arcangelo 

apyaios, a, ov (11 - Mc Gv) antico, 
vecchio; originario, iniziale 

"Apx€Aaos, ov (Mt 2,22) m Archelao 

apxf, ñs (55 + S P 1/3Gv G) f inizio, 
principio (Tùv à. ó ti kai Aa) úpiv 
quello che vi sto dicendo dal 
principio oppure anzitutto, perché vi 
parlo? Gv 8,25); origine, causa 
prima; principato, autorità superiore 
(terrena o celeste); nozioni 
elementari, elementi iniziali (Eb 
5,12; 6,1); estremità, angolo (di una 
tela) (At 11,5) 

apxnyós, oÜ (4 = At Eb) m principe, 
guida, autore, capo; chi apre la 
strada, chi dona 

apxLepartkós, óv (At 4,6) agg. che 
appartiene al sommo sacerdote 

apxuepeús, éoc (122 + Mt Mc Gv 
At — P Ps C Ap Q Lc Eb) m 
sommo sacerdote; membro della 
famiglia del sommo sacerdote; pl. a 
volte capi dei sacerdoti 

apxurotqmv, evos (1Pt 5,4) m 
pastore capo 

"Apxurrmos, ou (Col 4,17; Fm 2) m 
Archippo 

apxtouváyoyos, ov (9 = Mc Lc At) 
m capo di una sinagoga 

apxuLrékrov, ovos (1Cor 3,10) m 
architetto 

apxvreAóvns, ou (Lc 19,2) m capo 
degli agenti delle tasse 

apxirpíxAuos, ou (3 = Gv) m 


capotavola oppure capo del servizio 
della tavola 

ápxw (85 + Mt Mc Lc At) 
governare, essere a capo di; med. 
cominciare, mettersi a; (spesso é 
ridondante e modifica poco o nulla 
il signif. del verbo al quale é 
legato) 

apx ov, ovros (37 + S At @ Mt Lc 
Gv) m capo, autorità, dominatore, 
principe, potenza; giudice (Lc 
12,58); a. rüv lou6aíov capo nel 
senso di membro del Sinedrio (Gv 
3,1) 

apwya, ros (4 = Mc Lc Gv) n aroma 
(oli e profumi) 

"Acá (Mt 1,8) Lv. di Aodò 

acáleuros, ov (At 27,41; Eb 12,28) 
immobile, incrollabile 

'Aoáó (Mt 1,7.8) m Asaf 

dofeoros, ov (3 = S) (fuoco) 
inestinguibile, senza fine 

acéfera, as (6 = Rm Ps Gd) f 
empietà, rifiuto di Dio, malvagità 

aoefew (2Pt 2,6; Gd 15) comportarsi 
in maniera empia, malvagia 

aoeBns, Es (9 = P Ps C + C) empio, 
malvagio, peccatore 

aoéAyeua, as (10 = McPC+C)f 
impudicizia, dissolutezza, 
comportamento immorale, vita 
corrotta 

aonjos, ov (At 21,39) oscuro, senza 
importanza 

'Aofjp (Lc 2,36; Ap 7,6) m Aser 

aobévera, as (24 + P- Mc (2S 
2Cor) f debolezza (di ogni genere); 
miseria; infermità, malattia (mvebdpa 
dodeveías uno spirito che provoca 
malattia) 

aoBevéw (33 + P (9 S At 2Cor) esser 
malato; esser debole (per un 
significato generale cf. 2Cor 12,10; 
per il signif. teologico di coscienza 
o fede debole cf. Rm 14,2; 1Cor 
8,12; 2Cor 11,29) 

doBevnpa, ros (Rm 15,1) n debolezza, 
infermità (Rm = gli scrupoli di chi è 
debole nella fede) 
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agBevns, és (25 + 1Cor @ S) 
malato, debole (per motivi fisici cf. 
1Cor 8,9.10; per motivi teologici cf. 
Eb 7,18); peccatore, senza forza di 


avvicinarsi a Dio (Rm 5,6) 
'Aoía, as (18 + At - S Gv) f Asia 
(4 E22). 


'Aotavóc, oÜ (At 20,4) m originario 
delle provincia romana detta Asia 

'Aotápxns, ou (At 19,31) m Asiarca 
(funzionario della provincia 
romana dell'Asia 

aouría, as (At 27,21) f il non 
mangiare (moMAfs re dotrías 
úrapxovons dopo un lungo periodo 
nel quale nessuno mangiava At 27) 

dotTos, ov (At 27,33) agg. digiuno, 
senza mangiare 

aoxéw (At 24,16) cercare, fare il 
possibile, sforzarsi 

aoxós, oð (12 = S) m otre 
(recipiente per il vino, fatto di 
pelle d'animale) 

aopévos (At 21,17) avv. 
festosamente, con gioia 

acogos, ov (Ef 5,15) stolto, sciocco 

aorálopat (59 + Rm P (9 S At Ps 
C) salutare (forse rivolgere il saluto 
con gentilezza o con rispetto Mt 
5,47); in alcuni casi "salutare" 
significa: accogliere bene; visitare 
brevemente; separarsi da, prendere 
commiato da; imptv. ricordatemi a 

aomaoyês, oŭ (10 = SP O Lc) m 
saluto 

aoridos, ov (4 = 1Tm C) senza 
macchia; senza difetti, genuino 

aonís, (6oc (Rm 3,13) f serpente, 
vipera 

doTrovó6oc, ov (2Tm 3,3) spietato, 
sleale, duro 

'Acoá (Mt 1,8) Lv. di 'Aoá$ 

aooáptov, ou (Mt 10,29; Lc 12,6) n 
asse (moneta di bronzo equivalente 

, 21/16 di un denaro), soldo 

acoov (At 27,13) avv. il più vicino 
possibile 

"Aocos, ou (At 20,13.14) f Asso 
(4 E-2) 


aoraréo (1Cor 4,11) non avere una 
casa, vagare di luogo in luogo 

aoreíos a, ov (At 7,20; Eb 11,23) 
bello 

aoríp, épos (23 + Ap- Lc Gv (9 
Mt) m stella, astro 

aoTfjpuxros, ov (2Pt 2,14; 3,16) 
instabile; (persona) fragile, poco 
matura 

aoropyos, ov (Rm 1,31; 2Tm 3,3) 
senza i consueti affetti, senza cuore, 
incapace di voler bene 

aoroxto (3 = 1/2 Tm) (lett. perdere 
la strada) deviare da, allontanarsi da 


-&orparí,, De (9 = S Ap- Mc) f 


lampo, folgore, fulmine; splendore 
(Lc 11,36) 

aorpámro (Lc 17,24; 24,4) splendere, 
guizzare improvvisamente 

doTpov, ov (4 = L Eb) n stella 

"AoúyxptToS, ov (Rm 16,14) m 
Asincrito 

acújdovos, ov (At 28,25) senza 
accordo 

aoúveros, ov (5 = S Rm - Lc) che 
non riesce a capire, incapace di 
comprendere, stupido; insensato, 
disonesto 

aocúvderos, ov (Rm 1,31) sleale, che 
non mantiene le promesse 

aodaAera, as (3 = L 1Ts) f sicurezza, 
solidità (év maon à. con molta 
diligenza, accuratamente At 5,23); 
insegnamento solido, fondato (Lc 
1,4) 

aodaAns, és (5 = At Fil Eb) sicuro; 
utile, migliore (Fil 3,1); preciso, 
certo (At 25,26); la realtà dei fatti, 
qualcosa di sicuro o certo (At 21,34; 
22,30) 

dodalilw (4 = Mt At) sorvegliare, 
assicurare (la chiusura della tomba 
Mt 27,66); legare, bloccare 

ao6alês (3 = Mc At) avv. con 
certezza, con decisione, sotto buona 
scorta; attentamente, in modo sicuro 

aoxnpovéo (Cor 7,36; 13,5) trovarsi 
a disagio (1Cor 7); non essere 
rispettoso 
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aoxnpooóvn, ns (Rm 1,27; Ap 16,15) 
f azioni turpi, vergognose; la 
vergogna dell'essere nudi 

aoxNywv, ov (1Cor 12,23) non 
decoroso (rà a. le parti del corpo 
meno decenti 1Cor) 

aowría, as (3 = Ef Tt 1Pt) f 
dissolutezza, comportamento 
(morale) disordinato; rovina, 
corruzione 

ao®Tws (Lc 15,13) avv. 
dissolutamente, in maniera 
disordinata (dal punto di vista 
morale) 

araxtew (2Ts 3,7) avere un 
comportamento disordinato, vivere 
nell'ozio 

araxtos, ov (1Ts 5,14) disordinato, 
indisciplinato, che si comporta male 

arartws (2Ts 3,6.11) avv. in maniera 
disordinata, sregolata, indisciplinata 

arexvos, ov (Lc 20,28.29) senza figli 

arevílo (14 = L 2Cor + At) fissare 
gli occhi su, guardare con 
attenzione, osservare, guardare 

arep (Lc 22,6.35) prep. con gen. 
senza, lontano da, di nascosto da 

ariyálo (7 — Mt) oltraggiare, 
ingiuriare, offendere, usare cattive 
parole con; (pass. essere maltrattato 
At 5,41); comportarsi in modo 
vergognoso (Rm 1,24) 

aripta, as (7 = P Ps + P)f 
disonore, vergogna; mancanza di 
decoro; eis à. per uso comune, di 
ogni giorno (Rm 9,21; 2Tm 2,20) 

artos, ov (4 = S 1Cor - L) 
disprezzato; meno decente o meno 
onorevole (una parte del corpo) 

arpis, iĝos (At 2,19; Gc 4,14) f 
vapore, fumo, nuvola 

áropos, ov (1Cor 15,52) indivisibile; 
év å. in un istante (1Cor 15) 

ároros, ov (4 = Lc At 2Ts) 
colpevole, cattivo; (neutro: qualcosa 
di male, fatto straordinario At 28,6) 

'ArráAeua, as (At 14,25) f Attalia 
(4 F-3) 
avyálw (2Cor 4,4) vedere; forse 


illuminare, risplendere; eis 
TO. ..cbayyeAíou perché non risplenda 
per loro la luce gloriosa 
dell'annuncio di Cristo 

avyh, AS (At 20,11) f alba, inizio del 
nuovo giorno 

Abyoborosc, ou (Lc 2,1) m Augusto 
(= Zefaorós, titolo attribuito 
all'imperatore Ottaviano) 

ab8áóns, es (Tt 1,7; 2Pt 2,10) 
arrogante, superbo 

avêaiperos ov (2Cor 8,3; 8 ga ` 
volentieri, spontaneamente 

aùbevréw (1Tm 2,12) avere autorità, 
comandare, dettar legge 

aview (3 = Mt Lc 1Cor) suonare il 
flauto (ro adAovpevov la musica 
che si suona con il flauto 1Cor 14,7) 

avAñ, ñs (12 = SG (9 S) f cortile, 
(recintato), atrio (di un tempio); 
palazzo; casa; ovile, recinto (per le 
pecore) 

avAnTAS, oð (Mt 9,23; Ap 18,22) m 
suonatore di flauto 

avAilopar (Mt 21,17; Lc 21,37) 
passare la notte 

avhós, oð (1Cor 14,7) m flauto 

avíávo e avfw (22 @ S L P) (fut. 
aùbfhow; aor. nútnoa; aor. pass. 
núfhOnv) intrans. crescere, 
moltiplicarsi; diventare importante 
(Gv 3,30); crescere del tutto (Mt 
13,32); trans. far crescere 

aüfnots, ews (Ef 4,16; Col 2,19) f 
crescita, sviluppo 

aüptov (14 — Mc G @ S L) avv. 
domani, il giorno seguente; poco 
dopo, presto 

avoTnpos, á, ov (Lc 19,21-22) duro, 
severo, esigente 

avrapreta, as (2Cor 9,8; 1Tm 6,6) f 
quel che ë necessario; il contentarsi 
di quel che si ha 

aúrápxns, es (Fil 4,11) che si 
contenta di quel che ha; che sa 
badare a se stesso 

aúró8L avv. li, in quel luogo 

AÚTOKATAKPLTOS, ov (Tt 3,11) che si 
condanna da sé 
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auró aros, n, ov (Mc 4,28; At 12,10) 
che agisce spontaneamente, da se 
stesso, da solo 

aurómTns, ou (Lc 1,2) m testimone 
diretto 

aurós, fj, óv (5534...) egli, egli stesso, 
anche, molto; preceduto 
dall'articolo /o stesso; come 
pronome di terza persona egli, ella, 
esso; mt TÓ auró assieme; KATA TÒ 
aúró così, allo stesso modo, 
contemporaneamente 

avroð (4 = Mt L) avv. qui, la 

aúrógopos, ov (Gv 8,4) flagrante, in 
azione (€M a. in flagrante) 

auróxelp, os (At 27,19) con le 
proprie mani 

avx€w (Gc 3,5) vantarsi di 

abx unpós, á, óv (2Pt 1,19) oscuro 

adarpew (10 + S — Gv) (fut. apeló; 
aor. a$cíAov [con uguale signif. 
nelle forme att. e med.], inf. 
adeAeiv; aor. med. cong. 
a$€Aojrat) togliere, staccare; 
tagliare; escludere da; portar via 

agavís, és (Eb 4,13) non apparente 
= che può restar nascosto 

agavílow (5 = Mt At Gc) sfigurare, 
rendere triste (il volto); consumare, 
distruggere; pass. nascondersi; 
svanire, scomparire 

agaviojiós, oð (Eb 8,13) m 
distruzione, lo scomparire 

agavros, ov (Lc 24,31) invisibile (a. 
Eyévero sparì) 

aġespóv, vos (Mt 15,17; Mc 7,19) 
m latrina, fogna 

aġéðnv aor. pass. di géint 

ade0No pat fut. pass. di aini 

aderSia, as (Col 2,23) f austerità, 
severità 

adelAov aor. di agarpéw 

ageís aor. ptc. di áðinur 

aðeis probabilmente pres. 2 sing. di 
adingi (Ap 2,20) 

adeAetv aor. inf. di adarpéw 

aócAórns, nros (At 2,46) f semplicità 

(di cuore) 
adedó fut. di aó$atpéo 


géclëner aor. med. cong. di 
a$atpéo 

ades (2 pl. dere) aor. imptv. di 
áðinu 

an. eos (17 - G Q Lc At) f 
remissione, perdono (dei peccati); 
liberazione (dei prigionieri) 

adewvrat pf. pass. 3 pl. di áðinur 

agh, ñs (Ef 4,16; Col 2,19) f giuntura, 
legamento 

a@fika aor. di adin 

a$fjoo fut. di géint 

a$0apoía, as (7 = P Ps) f 
immortalità, incorruttibilità; 
ayamáo év à. amare per sempre, 
con amore incorruttibile, per la vita 
eterna (Ef 6,24 

d$8aproc, ov (7 = P Ps 1Pt) 
incorruttibile, immortale, che dura 
per sempre, che non va in rovina 

a$80pía, as (Tt 2,7) f integrità, 
purezza, genuinità 
(dell'insegnamento) 

a6i60w aor. cong. di a$opáo 

Géint (142 + Mt Mc Lc (2 Gv) 
(pres. 2 sing. ageís, 1 pl. áðiopev, 3 
pl. adiovotv, inf. ajiévat; impf. 3 
sing. Lev; fut. áho w; aor. aófjka, 
imptv. a@es, 2 pl. agere, cong. 
466, ptc. adeís, aor. pass. aé€8nv; 
fut. pass. aóc8fjooyiat; pf. pass. 3 pl. 
apewvrat) cancellare, rimettere, 
perdonare (peccati o debiti); 
lasciare, aspettare (abes LSwyev 
Aspetta! Vediamo! o 
semplicemente Vediamo! Mt 27,49; 
Mc 15,36); lasciare, abbandonare, 
trascurare; lasciare da parte, non 
avere più; mandar via, divorziare da; 
apfinev TÒ nveðpa mori (Mt 27,50); a. 
$ovry peyaAnv dare un forte grido 
(Mc 15,37) 

aguxveopar (Rm 16,19) (aor. 
aéukópmv) giungere (di notizia) 
esser noto ` 

aórláyados, ov (2Tm 3,3) nemico del 
bene 

aQuAápyupos, ov (1Tm 3,3; Eb 13,5) 
non attaccato al denaro 
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adiAero ( ) Lv. aor. med. 3 sing. di 
adarpew 

aóLtis, ews (At 20,29) f partenza 

adiovotv pres. 3 pl. di adin 

aóíorapgat (14 + L- Mt Mc G O 
At) (deponente in tutte le forme 
eccetto l'aoristo; impf. 3 sing. 
a$íoTaoo; fut. amoorfjoopat; aor. 
aréornoa e améornv, imptv. 2 pl. 
amóornre, inf. amooTíjvat, ptc. 
amoorás) intrans. allontanarsi da, 
abbandonare la fede (1Tm 4,1), non 
occuparsi di, star lontano da; trans. 
incitare alla rivolta, trascinare 

advw (3 = At) avv. all'improvviso 

a$ófoc (4 = Lc P C) avv. senza 
paura; senza vergogna; à. yivopat 
trovarsi ben accolto, non a disagio 
(1Cor 16,10) 

adopoLow (Eb 7,3) essere simile a 

adopaw (Fil 2,23; Eb 12,2) (aor. 
cong. d$í6o) tener fisso lo sguardo 
su; WS àv adidw rà nent épé non 
appena avró visto come si mettono 
le cose per me (Fil 2) 

agopilo (10 = S At P — Mc) (fut. 
adoprò e apopiow) separare, 
togliere di mezzo; escludere (dalla 
propria compagnia), mettere al 
bando; scegliere, presciegliere, 
destinare a un incarico 

apoppî, fis (6 = P Ps @ P) f 
occasione, pretesto 

a$píLo (Mc 9,18; 9,20) avere schiuma 
alla bocca 

aópós, oð (Lc 9,39) m la bava alla 
bocca 

agpocúvn, ns (4 = Mc 2Cor) f 
stoltezza, follia, l'essere pazzo (€v a. 
come un pazzo 2Cor 11,17.21) 

dópov ov gen. ovos (11= Lc P 1Pt 
@ 2Cor) stolto, pazzo, senza 


ApUXOS 


intelligenza; ignorante 

agunvów (Lc 8,23) addormentarsi 

aduotepew (Gc 5,4) frodare, rubare, 
trattenere 

ad aor. cong. di adinpi 

adwvos, ov (4 = At 1Cor 2Pt) muto, 
senza voce, che tace; senza 
significato (1Cor 14,10) 

"Ax @X (2 = Mt 1,9) m Acaz 

'Axata, as (10 = At P @ P) f Acaia, 
Grecia (a sud della Macedonia) 
(4 C2) 

'Axaixós, oð (1Cor 16,17) m Acáico 

axáptoros, ov (Lc 6,35; 2Tm 3,2) 
ingrato, privo di riconoscenza 

axetporoínroc, ov (3 = Mc 2Cor 
Col) non fatto da mani di uomini; 
mepiTopî) à. una circoncisione non 
fatta dagli uomimi (Col 2,11) 

ay@noopat fut. pass. di aya 

'Axíp (2 = Mt 1,14) m Achim 

axAóc, dos (At 13,11) f oscurità 

ayperoopar (Rm 3,12) esser inutile o 
corrotto 

ax petos, ov (Mt 25,30; Lc 17,10) 
inutile; semplice, misero (Lc) 

aXypnotos, ov (Fm 11) inutile, che 
non é servito a nulla 

áxpt e áx prc (48 + At P Ap @ S): 
(1) prep. con gen. sino a, fino a; 
(2) cong. finché; axpt où finché, fino 
a quando, per tutto il tempo che 

ayxupov, ou (Mt 3,12; Lc 3,17) n pula 
(del grano), paglia 

ayas aor. ptc. di árrw 

apevsns, és (Tt 1,2) che non mentisce 
mai, non inganna nessuno 

ăpivðos, ov (2 = Ap8,11)mef 
assenzio (una volta è usato come 
nome proprio) 

apuxos, ov (1Cor 14,7) inanimato, 
senza vita 
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B ( ) beta (seconda lettera 
dell’alfabeto greco); secondo-a (nei 
titoli di alcune lettere del NT) 

Báa (Rm 11,4) m (ma è usato con 
l'articolo femm.) Baal (divinità 
semitica) 

BafwAóv, vos (12- Mc Lc Gv O 
Ap) f Babilonia (3 F-3) 

Baðuós, oü (1Tm 3,13) m grado, 
posizione onorata 

Bá8oc, ous (8 = SP + Pin 
profondità, grandezza (f xarà f. 
mrox«ía estrema povertà 2Cor 8,2); 
il largo, acque profonde (Lc 5,4); a 
volte significa forze della terra (Rm 
8,39) e pensieri segreti (1Cor 2,10) 

BaBbvw (Lc 6,48) scavare 
profondamente 

Babis, eta, ú (4 — Mt Mc P) profondo 
(rà B. i profondi misteri Ap 2,24); 
ópOpou Babéws di buon mattino (Lc 
24,1) 

Baiov, ou (Gv 12,13) n ramo (di 
palma 

BaAaay (3 = 2Pt Gd Ap) m Balaam 

Bañáx (Ap 2,14) m Balak 

BaAAávrLov, ou (4 = Lc) m borsa; 
spesso indica denaro (Lc 22,35.36) 
e ricchezze (Lc 12,33) 

: fáAAo (122 + Mt L Ap -P Ps Eb O 
Mc Lc Gv) (fut. faAó; aor. éfaAov; 
pf. BeBAnka; pass. aor. éfAf8nv; fut. 
BAn0fjoogar; pf. BéfAnyat; ppf. 
eBeBAñunv) trans. gettare, buttare; 
mettere; offrire, dare; gettare a; 
versare; seminare (un seme); portare 
(pace); investire, depositare 
(denaro); eliminare (la paura); 
lasciar cadere (i frutti del fico); 
vibrare (la falce); ra BaAAópeva il 
denaro che è dentro la borsa (Gv 
12,6); intrans. scatenarsi (di vento, 
tempesta) 

Bamtitw (77 = S Gv P + Mc Lc Gv 


At 1Cor (9 Mt) battezzare, 
immergere (a volte fig. unire a); fare 
la purificazione (delle mani Lc 
11,38) 


Bantuopa, ros (20 = SAtP + SQ 


At) n battesimo 

Barrriojiós, op (3 = Mc Eb) m 
purificazione rituale, abluzione, 
battesimo; pulitura (delle mani) con 
acqua 

Barriorís, oð (12 = S) m Battista o 
Battezzatore (titolo di Giovanni) 

Barro (4 = Lc Gv Ap) (pf. pass. 
BeBappar) intingere (BeBa. atari 
bagnato di sangue Ap 13,19) 

Bapaffás, à (11 = S Gv) m Barabba 

Bapáx (Eb 11,32) m Barak 

Bapaxía, ou (Mt 23,35) m Barachia 

BapBapos, ov (6 = At P) non-Greco 
(e in senso più ampio: non-civile); 
straniero; abitante del luogo, 
indigeno (At 28,2.4) 

fapew (6 = S 2Cor Í Tm - Mc) 
pesare, gravare; opprimere; al pass. 
anche: non riuscire a restare aperto 
(gli occhi); lasciarsi intontire; 
sopportare sofferenze... 

Bapéws (Mt 13,15; At 28,27) avv. con 
difficoltà (in idiom. gr.) 

BapêoAonaios, ou (4 = S At) m 
Bartolomeo 

Baptnooüós, où (At 13,6) m Bar-lesus 

Baptová e Bapiwvás, à (Mt 16,17) m 
figlio di Giona 

Bapvafás, à (28 = At P + At) m 
Bàrnaba 

Bapos, ous (6 — Mc Lc Gv) n peso; 
grande quantità (di gloria); 
importanza, obbligo (év B. eivat 
Jar valere la propria autorità 1Ts 


Bapoaffás, à (At 1,23; 15,22) m 
Barsabba secondo nome di: 
(1) Giuseppe, (2) Giuda 
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Bapripatos, ov (Mc 10,46) m 
Bartiméo 

Bapús, eta, ú (6 - Mc Lc Gv) pesante; 
difficile, impossibile; importante, 
grave; duro, severo; rapace (At 
20,29) 

Bapóruios, ov (Mt 26 7) molto 
prezioso 

faoavíLo (12 = S 2Pt Ap OS Ap) 
tormentare, far soffrire; agitare, 
sbattere (di onde); B. év T eAaóvew 
affaticarsi remando (Mc 6,48) 

faoav.opós, oð (5 = Ap) m 
tormento; dolore, sofferenza 

Baoaviorís, oŭ (Mt 18,34) m 
aguzzino, guardia della prigione 

fácavos, ov (3 = S- Mc) f 
tormento, sofferenza, malattia 

BaotAeia, as (162 + Mt Mc Lc @ G 
P) f regalità, potere; regno, 
possedimento (Mafeiv p. per ricevere 
il titolo di re Lc 19,12.15) 

BaciAetos, ov (Lc 7,25; 1Pt 2,9) 
palazzo del re (Lc); regale (forse in 
riferimento al Regno di Dio) 

BaorAéus, éoc (115 + Mt At Ap O 
Mc Lc Gv) m re; a volte é un titolo 
divino (Mt 5 35) 

faotAcóo (21 - Mc Gv (9 P Ap) 
regnare, governare, stabilire il 
proprio regno; diventare come un re 
(1Cor 4,8) 

Boot uge, h, óv (5 = Gv At Gc) 
regale, del re; ufficiale o funzionario 
regio; forse indica in Gc 2,8 la più 
importante legge del Regno di Dio 

faoíMooa, ns (4 = S At Ap- Mc) f 


regina 

fáotc, eos (At 3,7) f piede, gamba 
(del corpo umano) 

faoxaívo (Gal 3,1) ammaliare, 
gettare un incantesimo su 

faorál.o (27 @ Lc Gv P) portare 
(portare nel grembo un bimbo Lc 
11,27); sopportare, tollerare; portar 
via, prendere; portare, sostenere 
(Rm 11,18); raccogliere (pietre Gv 
10,31) 

Baros, ov (5 = McL) mef 
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cespuglio, roveto, rovo; cespuglio 
selvatico (Lc 6,44) 

Baros, ou (Lc 16 ,6) m bat (misura 
ebraica per i liquidi equivalente a 
circa 40 litri; spesso si rende 
genericamente con barile) 

Bárpaxos, ou (Ap 16,13) m rana 

farraAoyéo (Mt 6,7) usare molte 
parole (forse il verbo imita il suono 
di chi parla molto) 

B6cAuyyua, ros (6 = S Ap)1 n una cosa 
senza valore, detestabile, ripugnante; 
TO P. TAG Epnuboews realtà sacrilega 
(che provoca la sconsacrazione di 
un luogo santo) 

B6cAuxros, h, óv (Tt 1,16) detestabile, 
abominevole 

fócAóocopat (Rm 2,22; Ap 21,8) 
detestare, disprezzare; pf. pass. ptc. 
abominevole, depravato (Ap) 

BéBatos, a, ov (9 = P Eb 2Pt) degno 
di fiducia; ben fondato, saldo; 
confermato; valido (di testamento) 

BeBarow (8 = Mc P Eb) confermare, 
dimostrare vero; mantenere saldo, 
fortificare 

Befaiwots, ews (Fil 1,7; Eb 6,16) f 
conferma, consolidamento; garanzia 

Befouuo pf. pass. di Bárrro 

BëBnAos, ov (5 = Tm Eb) profano, 
irreligioso, profanatore, contrario 
alla fede, che non rispetta le cose 
sacre; a volte indica una realtà 
senza alcun valore (1Tm 4,7; 2Tm 
2,16) 

BefnAow (Mt 12,5; At 24,6) profanare 
(il tempio); non seguire (la legge) 

BéfAnxa pf. di Bá) Aw 

Befpoxkéás pf. ptc. di f.fipioxo 

BeeALefioóA (7 = S) m Belzebül (= il 
Demonio 

BeAtáp (2Cor 6,15) m Beliar (= il 
Demonio) 

BeAovn, ns (Lc 18,25) f ago (per 
cucire) 

BéAos, ous (Ef 6,16) n freccia 

BeATLOv (2Tm 1,18) avv. molto bene 

Bevrapeiv (4 = At @ P Ap) m 
Beniamino 


Bepvixn — 


Bepvixn, ns (3 = At) f Berenice 

Bépota, as (At 17,10.13) f Beréa 
(4 C-2) 

Bepotaios, a, ov (At 20,4) abitante di 

 Beréa 

Bépos, ou (At 20,4) Lv. (figlio di) Bero 
invece che (figlio di) Pirro 

Bewopoóp (2Pt 2,15) l.v. Beorsól ` 
invece che Bosór 

Beóp (2Pt 2,15) Lv. Beor invece che 
Bosór 

Bn6afapá (Gv 1,28) l.v. Betabarà 
invece che Betània 

Bn8avía, ac (12 — S Gv) f Betània 
(2 C-6 

Bn6co6á (Gv 5,2) f Betasda invece 
che Betzata 

Bn6Larà (Gv 5,2) f Betzata (piscina- 
serbatoio nella zona nord-est di 
Gerusalemme) 

Bn6Aéey (8 = Mt Lc Gv) f Betlemme 
(1 C-6; li A-2; 2 C-6) 

Bnðoaiðá (7 = S Gv) f Betsaida 
(2 D-3) 

Bn0$ayfj (3 = S) f Betfage (villaggio 
vicino a Gerusalemme, forse a est - 
di Betània) 

Bfiua, Tos (12 = S At P - Mc Lc @ 
At) n tribunale, tribuna, trono; p. 
moŝós lo spazio per un piede (idiom. 
= un palmo o un metro di terra At 
7,5) 

Bnpeús, ews (Rm 16,15) m Lv. Beréo 
invece che Néreo 

BipuAAos, ov (Ap 21,20) m e f berillo 
(pietra semi-preziosa di color 
verde o verde bluastro) 

Bia, as (3 = At) f violenza, colpi 
violenti; uso della forza 

BráLo (Mt 11,12; Lc 16,16) far forza 
(se medio) o subire violenza (se 
passivo) (Mt); sforzarsi per entrare 

Le 


piatos, a, ov (At 2,2) forte, impetuoso 
(di vento) — 

Buaoths, oÜ (Mt 11,12) m persona 
violenta 

BiBlapiStov, ov (3 = Ap)n libretto o 
rotolo di pergamena 


BAnreos 29 


BiBAiov, ov (34 + Ap @ S) n libro, 
rotolo di pergamena; dichiarazione 
scritta (B. àmooraoíov d. s. di 
divorzio) 

BífAoc, ov (10 — Gv) f libro; elenco 
della genealogia (Mt 1,1) 

Bifpóoxo (Gv 6,13) (pf. ptc. 
BeBpokés) mangiare 

Biðuvía, as (At 16,7; 1Pt 1,1) f Bitinia 
(4 F-2) 

Bios, ov (9 = - S Tm 1Gv - Mt) m vita, 
i mezzi per vivere; beni, sostanze, 
patrimonio 

Brow (1Pt 4,2) vivere 

Bíwors, ews (At 26,4) f vita, modo di 
vivere 

Biwrurós, h, óv (3 = Lc 1Cor) 
relativo alla vita quotidiana; (in 
1Cor 6,3 si tratta di contrasti tra 
cristiani 

BhaBepós, á, óv (1Tm 6,9) disastroso, 


funesto 

BAámro (Mc 16,18; Lc 4,35) fare del 
male, recar danno 

BAaorávo e fAaoráo (4 = S Eb Gc 
— L) (aor. éfAáoTnoa) intrans. 
fiorire, germogliare; trans. produrre, 
far crescere 

BAáoros, ov (At 12,20) m Blasto 

fAacénuéo (34 + SQ C) ` 
bestemmiare, parlare contro Dio; 
parlare contro qlcu., parlare male di, 
calunniare, insultare, offendere 

BAaoénygía, as (18 @ S) f il parlare 
contro Dio, bestemmia; maldicenza, 
calunnia, offesa mediante parole 

BAaoènyios, ov (4 = At Ps C) 
bestemmiatore, blasfemo; offensivo 

BAëppa, Toc (2Pt 2,8) n quel che si 


vede 

BAéro (132 + Mt S P - Ps @ Lc Gv 
At Ap) vedere, guardare, osservare; 
essere in grado di vedere, ricuperare 
la vista; fare attenzione; considerare, 
constatare, percepire, trovare 

BAn8foopat fut. pass. di BádAw 

BAnréos, a, ov (Lc 5,38) (agg. verb. 
da Báñlo) che deve essere messo O 
versato 





30 ; Boavnpyés — Buðós 


Boavnpyés (Mc 3,17) Boanérghes 

Boáw (12 @ S) gridare, gridare di 
gioia, invocare 

Bóes (2 = Mt 1,5) m Booz 

Bon, fis (Gc 5,4) f protesta, grido 

BonbBera, as (At 27,17; Eb 4,16) f 
aiuto, sostegno (forse fatto di corde: 
At : 

fon8eo (8 — Lc Gv) aiutare 

` Bon8óc, oü (Eb 13,6) m colui che 
viene in aiuto 

fono, ou (3 = Mt Lc) m L fossa, 


buc 

Bai, í ñs (Lc 22,41) f un tiro (di 
sasso); misura di lunghezza o 
distanza che equivale ad alcuni 

passi 

Bolla (2 = At 27,28) scandagliare 
(per misurare la profondità 
delPacqua) 

Bóos (Lc 3,32) m Booz 

BópBopos, ou (2Pt 2,22) m fango 

Boppås, a (Lc 13,29; Ap 21,13) m 
settentrione, nord 

Booxw (9 = S Gv + S) custodire, 
pascolare (0 fóoxov il pastore, il 
guardiano); med. essere al pascolo 

Booóp (2Pt 2,15) m Bosòr 

Borávn, ns (Eb 6,7) f erba, 
vegetazione 

Borpus, vos (Ap 14,18) m grappolo 
(di uva 

BovAevoyar (5 — Mt Mc) esaminare, 
calcolare; volere, proporsi, decidere 

BovAeurns, oü (Mc 15,43; Lc 23,50) m 
consigliere, membro del Sinedrio 
(cioé del massimo consiglio- 
tribunale ebraico) 

BovAñ, ñs (12 - Mt Mc G @ At) f 
proposito, intenzione; progetto, 
decisione (ti6nu B. essere del parere, 
decidere At 27,12) 

BovAnpa, ros (3 = At Rm 1Pt) n 
progetto, intenzione; volontà; 
passione-desiderio-piacere 

BoúAopat (37 + At (9 S Ps C) (aor. 
€BovAñOnv) volere, desiderare, - 
augurare; avere l'intenzione, 
proporsi, progettare 


Bouvóc, oð (Lc 3,5; 23,30) m 
collina 

Bots, Boós (8 — Mt Mc) me f bue 

Bpafetov, ov (1Cor 9,24; Fil 3,14) n 
premio 

fpafeóo (Col 3,15) regnare o essere 
stabilmente 

Bpasúvo (1Tm 3,15; 2Pt 3 9) non 
venir presto; essere in ritardo 

BpaSurAoew (At 27,7) navigare 
lentamente 

Bpa8s, eta, ú (3 = Lc Gc) lento 

Bpa6órnc, nros (2Pt 3,9) f ritardo 

Bpaxiwv, ovos (3 = Lc Gv At) m 
braccio (fig. potenza, forza) 

Bpaxús, cia, ú (7 - Mt Mc P) breve, 
piccolo, poco; Bpaxó rt di poco, per 
poco tempo (Eb 2,7.9), un piccolo 
pezzo (Gv 6,7); sià Bpaxéwv 
brevemente (Eb 13,22) 

Bpédos, ovs (8 -Mt Me GP @ Lc) n 
bambino; infanzia 

Bpéxw (7 -Mc Gv P) piovere, far 
piovere; bagnare 

Bpovri, ñs (12 + Ap- Mt Le P) f 
tuono 

Bpoxh, fis (Mt 7,25.27) f pioggia 

Bpoxos, ov (Cor 7,35) m costrizione 
(lett. laccio, tranello) 

Bpuyuês, oü (7 = Mt Lc + Mt) m 
stridore (di denti), fig. grande 
sofferenza 

Bpúxo (At 7,54) digrignare i denti, 
infuriarsi contro qlcu. 

Bpúw (Gc 3,11) far sgorgare, far uscire 
(da una fonte) 

põua, Tos (17 @ 1Cor) n cibo, 
nutrimento, vivanda; cibo solido 

Bpúouos, ov (Lc 24,41) 
commestibile, Tí p. qualcosa da 
mangiare 

Bpúors, ews (11 - Mc Lc) f cibo, 
vivanda; il mangiare; una pietanza, 
un piatto di minestra (Eb 12,16); 
ruggine (Mt 6,19.20) 

Bu@iTw (Lc 5,7; 1Tm 6 9) affondare; 
fare affogare, far precipitare 

fu86c, op (2Cor 11,25) m Dee alto 
mare, mare agitato 


Bupocós — ycírov 31 


Bupoeús, éws (3 = At) m conciatore 
di pelli 

fóoocvos, n, ov (5 = Ap) fatto di lino 
pregiato; bisso, tessuto raffinato 


y () gamma (terza lettera 
dell'alfabeto gr.); terzo-a (nel titolo 
di 3Gv) 

FafBada (Gv 19,13) Gabbatà (aram.) 

FaBptñA (Lc 1,19.26) m Gabriele 

yayyparva, ns (2Tm 2,17) f cancrena 

Fas (Ap 7,5) m Gad i 

Fa$apnvós, fj, óv (Mt 8 28) Gadarèno 
(di Gadara 2 D-4) 

Tala, ns (At 8,26) f Gaza (1 A—7; 

2 A-7; 3 C-4 

yála, ns (At 8,27) f tesoro 

yaloguláxiov, ou (5 = Mc Le Gv) n 
tesoro del tempio di Gerusalemme, 
sala del tesoro; cassa per le offerte 

Fátos, ou (5 = AtP 3Gv) m Gaio: 
(1) di Derbe (At 20,4); (2) di 
Macedonia (At 19,29); (3) di 
Corinto (Rm 16,23; 1Cor 1,14); (4) 
destinatario di una lettera (3Gv 1) 

yada, yáAakroc (5 = 1Cor Eb 1Pt) n 
latte 

Fadárns, ov (Gal 3.1) m Gàlata 
(abitante della Galazia) 

laAaría, as (4 = P 2Tm 1Pt) f 
Galazia (4 F-2; 4 G-2) 


FahaTLKÓs, fj, óv (At 16,3; 18 23) della 


Galazia . 

yaAnvn, ns (3 = 
(del mare) 

FaAuAaía, as (61 = S Gv At + Mt 
Mc Le Gv) f Galilea (2 C3) 

TaAuAaíos, a, ov (11 = S Gv At @ 
Lc) Galileo (abitante della Galilea) 

FaMía, as (2Tm 4,10) f Lv. Gallia 
invece che Galazia 

raMíwv, wvos (3 = At 18) m 
Gallione 

l'apaAiA (At 5,34; 22,3) m Gamaliele 


S) f bonaccia, calma 


Bóococ, ov (Lc 16,19) f bisso, tessuto 
lussuoso 
Bwyos, où (At 17,23) m altare 


yauéo (28 = S 1Cor 1Tm + S @ Mt 
Lc 1Cor) (aor. a volte éynpa, cong. 
Kitten, ptc. yhuas) sposare, sposarsi, 
prendere moglie o marito; passare a 
seconde nozze (1Cor 7,39) 

yayílow (7 = S 1Cor + S) dare in 
sposa (pass. prendere marito); forse 
sposarsi (1Cor 7,38) 

yapíoko (Lc 20,34.35) dare in sposa 
pass. prendere marito) 

yapos, ou (15 + S- Mc P @ Mt) m 
nozze, festa di nozze, banchetto di 
nozze, sala del banchetto di nozze 
„(Mt 22,10); matrimonio (Eb 13,4) 

yap (1036...) cong. poiché, per il fatto 
che, poi; infatti, di fatto, 
sicuramente; ti yap come?!, perché?! 

yaoThp, Tpós (9 + S- Gv P) f ventre, 
seno (év y. éx« concepire, essere 
incinta, essere vicina a partorire); 
pancione (Tt 1,12) 

l'aó6n (At 27,16) Gaude l.v. invece 
che Caudas 


y€ (831 + SLP- Mc Q Lo) 


particella enclitica che enfatizza il 
termine precedente 

yéyova e yeyévnpar pf. di yivopar 

yéyover ppf. 3 sing. di yivopai 

yéyparral pf. pass. 3 sing. di ypadw 

yéypaga pf. di ypadw 

l'e$cóv (Eb 11,32) m Gedeone 

yéevva, ns (12 = S Gc + S @ Mt) f 
geenna, inferno; viòs yeévvns 
(idiom.) degno dell'inferno 

Feðonpaví (Mt 26,36; Mc 14,32) 
Getsemani (giardino ai piedi del 
Monte degli Ulivi) 

yeiTov, ovos (4 = Le Gv) mef 
vicino di casa 


Bupocós — ycírov 31 


Bupoeús, éws (3 = At) m conciatore 
di pelli 

fóoocvos, n, ov (5 = Ap) fatto di lino 
pregiato; bisso, tessuto raffinato 


y () gamma (terza lettera 
dell'alfabeto gr.); terzo-a (nel titolo 
di 3Gv) 

FafBada (Gv 19,13) Gabbatà (aram.) 

FaBptñA (Lc 1,19.26) m Gabriele 

yayyparva, ns (2Tm 2,17) f cancrena 

Fas (Ap 7,5) m Gad i 

Fa$apnvós, fj, óv (Mt 8 28) Gadarèno 
(di Gadara 2 D-4) 

Tala, ns (At 8,26) f Gaza (1 A—7; 

2 A-7; 3 C-4 

yála, ns (At 8,27) f tesoro 

yaloguláxiov, ou (5 = Mc Le Gv) n 
tesoro del tempio di Gerusalemme, 
sala del tesoro; cassa per le offerte 

Fátos, ou (5 = AtP 3Gv) m Gaio: 
(1) di Derbe (At 20,4); (2) di 
Macedonia (At 19,29); (3) di 
Corinto (Rm 16,23; 1Cor 1,14); (4) 
destinatario di una lettera (3Gv 1) 

yada, yáAakroc (5 = 1Cor Eb 1Pt) n 
latte 

Fadárns, ov (Gal 3.1) m Gàlata 
(abitante della Galazia) 

laAaría, as (4 = P 2Tm 1Pt) f 
Galazia (4 F-2; 4 G-2) 


FahaTLKÓs, fj, óv (At 16,3; 18 23) della 


Galazia . 

yaAnvn, ns (3 = 
(del mare) 

FaAuAaía, as (61 = S Gv At + Mt 
Mc Le Gv) f Galilea (2 C3) 

TaAuAaíos, a, ov (11 = S Gv At @ 
Lc) Galileo (abitante della Galilea) 

FaMía, as (2Tm 4,10) f Lv. Gallia 
invece che Galazia 

raMíwv, wvos (3 = At 18) m 
Gallione 

l'apaAiA (At 5,34; 22,3) m Gamaliele 


S) f bonaccia, calma 


Bóococ, ov (Lc 16,19) f bisso, tessuto 
lussuoso 
Bwyos, où (At 17,23) m altare 


yauéo (28 = S 1Cor 1Tm + S @ Mt 
Lc 1Cor) (aor. a volte éynpa, cong. 
Kitten, ptc. yhuas) sposare, sposarsi, 
prendere moglie o marito; passare a 
seconde nozze (1Cor 7,39) 

yayílow (7 = S 1Cor + S) dare in 
sposa (pass. prendere marito); forse 
sposarsi (1Cor 7,38) 

yapíoko (Lc 20,34.35) dare in sposa 
pass. prendere marito) 

yapos, ou (15 + S- Mc P @ Mt) m 
nozze, festa di nozze, banchetto di 
nozze, sala del banchetto di nozze 
„(Mt 22,10); matrimonio (Eb 13,4) 

yap (1036...) cong. poiché, per il fatto 
che, poi; infatti, di fatto, 
sicuramente; ti yap come?!, perché?! 

yaoThp, Tpós (9 + S- Gv P) f ventre, 
seno (év y. éx« concepire, essere 
incinta, essere vicina a partorire); 
pancione (Tt 1,12) 

l'aó6n (At 27,16) Gaude l.v. invece 
che Caudas 


y€ (831 + SLP- Mc Q Lo) 


particella enclitica che enfatizza il 
termine precedente 

yéyova e yeyévnpar pf. di yivopar 

yéyover ppf. 3 sing. di yivopai 

yéyparral pf. pass. 3 sing. di ypadw 

yéypaga pf. di ypadw 

l'e$cóv (Eb 11,32) m Gedeone 

yéevva, ns (12 = S Gc + S @ Mt) f 
geenna, inferno; viòs yeévvns 
(idiom.) degno dell'inferno 

Feðonpaví (Mt 26,36; Mc 14,32) 
Getsemani (giardino ai piedi del 
Monte degli Ulivi) 

yeiTov, ovos (4 = Le Gv) mef 
vicino di casa 


32 yeNaw = y.vóoxo 


yeháow (Lc 6,21.25) ridere, ricevere 
gioia da parte di Dio 

y¿hws, wros (Gc 4,9) m il ridere, le 
risa 

yepitw (9 = S Gv Ap - Mt) 
riempire; inzuppare, bagnare (Mc 
15,36 

yéuw (11 = S Rm Ap - Mc @ Ap) 
essere pieno; essere coperto di (Ap 
4,6.8) 

yeveá, ác (43 + Mt Lc - G @ Mc 
At) f generazione, contemporanei; 
periodo (di tempo); ambiente di 
persone; posterità, discendenti o 
forse origine (At 8,33) 

yeveaAoyéopar (Eb 7,6) essere della 
stirpe o della famiglia di 

yeveaAoyía, as (1Tm 1,4; Tt 3,9) f 
genealogia, elenco di antenati 

yevéagat (aor. inf. di yivopat) 

yevéota, ov (Mt 14,6; Mc 6,21) n pl. 
festa di compleanno 

yéveots, ews (5 = Mt Lc Gv) f 
nascita; genealogia, elenco degli 
antenati; TÓ mpóarrov TAS y. il volto 
naturale, come ë (Gc 1,23); Tpox óc 
TAG y. il corso della vita (Gc 3,6) 

yeverh, fis (Gv 9,1) f nascita 

yevndiro aor. imptv. di yivopar 

yEvnua, TOS (4 = S  2Cor) n prodotto, 
conseguenza (y. TAS ayrmréAov frutto 
della vigna, vino. 

yevnoopar fut. di yivopar 

yevvaw (97 + Mt L Gv 1/3Gv @ At 
P) essere padre di; generare, avere 
un figlio; partorire (forse concepire); 
pass. nascere, diventare figlio di; 
provocare, generare (2Tm 2,23) 

yevvepa, TOS (4 = Mt Lc) n razza; y. 
Extóvðv è razza di vipere! 

l'evvnoaper (3 = S) f Genèsaret ` 
(2 D-3) 

yévvnots, ews (Mt 1,18) f Lv. invece 
che yéveats. 

yevvnrós, h, óv (Mt 11,11; Lc 7 ,28) 
nato; év y. yuvatkàv tra gli uomini 

yévovro aor. ott. 3 sing. di yíévopat 

yévos, ous (20 - Le Gv @ At P) n 
famiglia, razza, nazione, popolo; 


nascita, discendenza; genere, specie; 
varietà 
Fepaonvós, fj, óv (3 = Mc Lc) 
Geraséno (di Gerasa 2 D—5) 
Tepyeonvês, fj, óv (3 = Mt Lc) 
Gergesèno (di Gergesa 2 D-3) l.v. 
invece che Fasapnvós (Mt 8,28) e 
l'epaonvos (Lc 8,26.37) 
yepovoía, as (At 5,21) f riunione 
degli anziani/capi, senato (cioè il 
Sinedrio) 
yépov, ovros (Gv 3,4) m uomo 
adulto, vecchio 
yevopat (15 O S L) gustare; 
mangiare; provare, fare esperienza 
di; (spesso fig.) 
yeopyéo (Eb 6,7) coltivare (la terra) 
yeópytov, ov (1Cor 3,9) n campo (nel 
senso di terreno coltivato) 
yeopyóc, oŭ (19 + S-P (9 Mt Mc 
Lc) m contadino, lavorarore 
agricolo; vignaiolo 
yñ, yfis (248 + Mt Lc At Ap — Ps @ 
Mc Gv P Eb C) f la terra, il mondo; 
campagna; regione, paese; terreno; 
gli uomini (in senso lato) . 
yfipas, ws o ous (Lc 1,36) dat. ynpet 
n vecchiaia, età avanzata 
ynpaoxw (Gv 21,18; Eb 8,13) 
invecchiare, essere vecchio. 
yívopar (667...) (fut. yevfjoopat; aor. 
Eyevóunv, ott. 3 sing. yévotTo, inf. 
yevéoat, ptc. yevopevos; pf. 
yéyova e yeyévnyat; aor. pass. 
Eyevhanv, imptv. 3 sing. Venir o; 
` ppf. 3 sing. €yeyóvet e yeyover) 
diventare, essere; accadere, capitare 
(aor. spesso impers. accadde, 
avvenne); cominciare ad essere, 
nascere, essere creato; essere fatto 
(di cose); diventare (di persone); 
giungere (y. kara arrivare di fronte a 
At 27,7); presentarsi, venire (Mc 1,4; 
Gv 1,6); diventare moglie di, 
appartenere a (Rm 7,3.4); pù yévovro 
no di certo!; a volte con dat. di 
persona avere, possedere (per es. 
Mt 18,12) 
ywéoxo (221 + Mt Lc Gv P 1/3Gv 


yAcüxos — ypappareús 


@ Mc At 1Cor) (fut. yvóoopat; 
aor. €yvov; imptv. yvá6t, yvóro, 
cong. 3 sing. yvó e yvoî, inf. 


yvévat, ptc. yvoús; pf. Eyvwøka; ppf. 


EyvÓKeLV; aor. pass. €yvóo8ny; fut. 
pass. yvoo8fjoojat) conoscere; 
avere rapporti matrimoniali (Mt 
1,25; Lc 1,34); sapere, capire; 
accorgersi di; possedere la 
conoscenza di; riconoscere; imptv. 
spesso significa ricorda, devi sapere 

yAcükos, ous (At 2,13) n mosto, vino 
dolce (y. pepeoTwpévos essere 
ubriaco 

yAukós, ela, ú (4 = Gc Ap) dolce; 
buono, da bere (acqua Gc 3,11.12) 


yAóooa, ns (50 + 1Cor- Mt Gv @ S 


At C Ap) f lingua; linguaggio; 
espressione verbale 

yAwooóxojov, ou (Gv 12,6; 13,29) n 
cassa comune, borsa (dove si tiene 
il denaro) 

yvaóeüs, é éws (Mc 9,3) m lavandaio 

yvfjotoc, a, ov (4 — P Ps) genuino; 
vero; fedele; sincerità (2Cor 8,8) 

yvnoiws (Fil 2,20) avv. sinceramente 

yvol e yv@ aor. cong. 3 sing. di 
ywéóoxo 

yvoús, yvóvros aor. ptc. di ytwwwoxkw 

yvóðos, ou (Eb 12,18) m tenebre 

vd, yvÓTO aor. imptv. di 
ywvóoko 

yvópn, ns (9 — S Gv) f intenzione, 
decisione, convinzione; parere, 
opinione; progetto; consenso (Fm 
14 


yvóvat aor. inf. di yuvdoxw 

yvopíLo (26 + P - Mt Mc @ Ef) far 
conoscere, mostrare; sapere; far 
sapere, dichiarare come sicuro 

yvwo8ñooyal fut. pass. di yuvdoxw 


yvwats, ews (29 + 1Cor- Mt Mc G - 


@ 2Cor) f conoscenza, scienza, 
sapienza (spesso nel senso di 
conoscenza esoterica o 
privilegiata, per persone iniziate); 
saggezza; xarà y. con riguardo a 
oppure tenendo conto che (1Pt 3,7) 
yvóoopat fut. di yuvdoxw 


33 


yvwaTns, ou (At 26,3) m conoscitore, 
che conosce molto bene 

yvooTósc, h, óv (15 = L Gv P + At) 
conosciuto; conoscente; quel che si 

| può conoscere (Rm 1,19); noto 
(forse nel senso di notevole At 4,16) 

yoyyólo (8 = S Gv P - Mc) 
mormorare, brontolare, lamentarsi, 
protestare, far commenti sottovoce 

yoyyvojtóc, oð (4 — S) m lamentela, 
mormorazione, malcontento; 
commenti a bassa voce 

yoyyuotns, oü (Gd 16) m 
mormoratore, sobillatore, che si 
lamenta sempre 

yóns, nros (2Tm 3,13) m impostore 

FoAyo04 (3 = Mt Mc Gv) acc. div f 
Golgota (aram. collina presso 
Gerusalemme, luogo dove si 
eseguivano le condanne a 
morte) 

Tóyoppa, as (4 = Mt Rm C) f 
(oppure pl. e n) Gomorra (città 
nella zona a sud del Mar Morto; 
Dio la distrusse per i suoi peccati 
Gen 18-19) 

yopos, ou (3 = At Ap) m carico (di 
una nave), merce 

yoveús, Ews (20 @ Lc Gv P) m; nel 
NT sempre pl. genitori 

yóvu, yovaros (12 - Mt Gv) n 
ginocchio (usato in idiom. che 
significano: gettarsi ai piedi di glcu. 
Lc 5,8; adorare glcu. Rm 11,4) 

yovureréo (4 = Mt Mo) 
inginocchiarsi, buttarsi in ginocchio 
(di fronte a qlcu.) 

ypapya, ros (15 - Mt Mc (9 P)n 
lettera dell'alfabeto scritto (oü 
ypapuari non per la legge scritta Rm 
2,29); la sacra Scrittura, la Bibbia; 
messaggio, lettera (At 28,21); foglio 
scritto, ricevuta (Lc 16,6.7); 
istruzione (más oUros y. alen come 
mai conosce tante cose? Gv 7,15); 
studio, scienza, dottrina (At 26,24) 

ypappareds, éws (62 = S At P + Mt 
Mc Lc — G) m scriba, maestro della 
legge giudaica (con probabile 
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riferimento a cristiani in Mt 13,52; 
23,34); segretario, cancelliere della 
città (At 19,35); persona colta, 

. studioso (1Cor 1,20) 

yparrós, fj, óv (Rm 2,15) scritto, 
inciso ` ` 

ypaðh, fis (50 + S L Gv P @ At Rm 
C) f Scrittura, gli scritti sacri, la 
Bibbia; un brano della Bibbia 
(sing.), le Scritture dell'AT (pl.) 

ypágo (190...) (pf. yEypaða; pf. pass. 
3 sing. yéyparrat; aor. pass. 
eypaònv) scrivere; annotare, 
comporre; firmare con il proprio 
nome (2Ts 3,17); ptc. pf. pass. 
coperto di scrittura (Ap 5,1) 

ypa®$ns, es (1Tm 4,7) stupido, 
insensato (lett. da vecchierelle) 

ypnyopéo (22 + S- Gv (9 Mt Mc) 
essere o rimanere sveglio; vegliare, 
essere vigilante, essere attento (nel 
senso di consapevole 1Ts 5,6) 

yuyváLo (4 = 1Tm Eb 2Pt) 
esercitare, allenare; formare alla 
disciplina; ptc. pf. pass. abituato 
(negativamente), avvelenato da 


6atpovíLogat (13 = S Gv @ Mt) 
Toi indemoniato; esser pazzo (Gv 

Sarpoviov, ou (63 + Mt Mc Lc (9 
Gv) n demonio, spirito maligno; 
divinità (At 17,18) 

Saruovu®8ns, es (Gc 3,15) diabolico 

Agtug, ovos (Mt 8,31) m demonio 

6ákvo (Gal 5,15) mòrdere 

Sákpuov, ov (10 — Mt Mc Gv) n 
lacrima 

$axpúw (Gv 11,35) piangere 

SaxroAtos, ov (Lc 15,22) m anello 

Sarrulos, ou (7 = S Gv + S) m dito; 
in Le 11,20 il “dito di Dio” indica il 
suo aiuto potente , 

AaAuavovða (Mc 8 10) f Dalmanüta 


Saveil® 


yupvacoia, as (1Tm 4,8) f esercizio, 
allenamento 

yupivi reta (1Cor 4,11) essere vestito 
di stracci, quindi soffrire per la 
nudità, per il freddo 

yupvòs, h, óv (15 — Lc (9 S) nudo (eni 
y. sulla pelle; in Mc 14,51 dice che il 
ragazzo era coperto soltanto da un 
lenzuolo); scoperto, semplice, senza 
protezione; poveramente vestito, 
bisognoso di abiti; forse vestito solo 
parzialmente (Gv 21,7) 

yupvêrns, nros (3 = Rm 2Cor Ap) f 
nudità; mancanza di vestiti, miseria 

yuvatkáptov, ou (2Tm 3,6) n 
donnetta, (moralmente debole) 

yuvatketos, a, ov (1Pt 3,7) femminile 
(y. oredos donna, moglie) 

yuvf, auxós (209 + Mt Lc 1Cor (9 
Mc Gv At P Ps Ap) f donna, - 
moglie, sposa 

Fóy (Ap 20,8) m Gog (nome 
misterioso) 

yovía, as (9 — Gv P) f angolo; keĝañń 
yovías pietra angolare, la pietra più 
importante 


(la posizione geografica di questa 
località rimane incerta; é vicina 
alla riva occidentale del lago di 
Galilea) 
AaAparia, as (2Tm 4,10) f Dalmazia 
4 B-1 


6agáLo (3 = Mc Gc) domare 

Sayadus, ews (Eb 9,13) f giovenca, 
vitella 

Aapapis, 1605 (At 17,34) f Damaris 

Aapaoxnvòs, fj, óv (2Cor 11,32) della 
città di Damasco 

Aapjaokóc, où (15 = At 2Cor Gal + 
At) f la città di Damasco (1 E-1; 
2 E-1; 3 D-3; 4 H-4) 

6aveiLo (4 = Mt Lc) (aor. cong. 
Saviow) dare, prestare | 
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Toi indemoniato; esser pazzo (Gv 
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in Le 11,20 il “dito di Dio” indica il 
suo aiuto potente , 
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y. sulla pelle; in Mc 14,51 dice che il 
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lenzuolo); scoperto, semplice, senza 
protezione; poveramente vestito, 
bisognoso di abiti; forse vestito solo 
parzialmente (Gv 21,7) 

yupvêrns, nros (3 = Rm 2Cor Ap) f 
nudità; mancanza di vestiti, miseria 

yuvatkáptov, ou (2Tm 3,6) n 
donnetta, (moralmente debole) 

yuvatketos, a, ov (1Pt 3,7) femminile 
(y. oredos donna, moglie) 

yuvf, auxós (209 + Mt Lc 1Cor (9 
Mc Gv At P Ps Ap) f donna, - 
moglie, sposa 

Fóy (Ap 20,8) m Gog (nome 
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yovía, as (9 — Gv P) f angolo; keĝañń 
yovías pietra angolare, la pietra più 
importante 


(la posizione geografica di questa 
località rimane incerta; é vicina 
alla riva occidentale del lago di 
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AaAparia, as (2Tm 4,10) f Dalmazia 
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Sayadus, ews (Eb 9,13) f giovenca, 
vitella 

Aapapis, 1605 (At 17,34) f Damaris 

Aapaoxnvòs, fj, óv (2Cor 11,32) della 
città di Damasco 
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At) f la città di Damasco (1 E-1; 
2 E-1; 3 D-3; 4 H-4) 
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Saviow) dare, prestare | 
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Savetov, ov (Mt 18,27) n debito 
8aveLOTNS, oU (Lc 7,41) m creditore 
AaviA (Mt 24,15) m Daniele 
Saravaw (5 — Mt Gv) spendere (5. er 
aùroîs pagare per loro le spese At 


6amávn, ns (Lc 14,28) f spesa, costo 

Saphoopa fut. pass. di 6épo 

Aauíó (59 + Mt Lc At @ Mc) m 
Davide 

6€ (2771...) ma, tuttavia, piuttosto; e; 
ora, allora, cosi; 6€ xai ma anche, 
ma persino; yév...66 da una 
parte. ..dall’altra 

Seberral pf. 3 sing. di 6éx piat 

8eSex®s pf. ptc. di $éw 

SeSepyar pf. pass. di $éw 

Sesopar pf. pass.di 66a 

SeSwxa pf. di At Au. 

Sesóxerv ppf. di 6Sopt 

Aen cong. di bei 

SehONTL aor. pass. imptv. di Séopar 

Sénors, ews (18 - Mt Mc Gv @ P) f 
preghiera, domanda 

6c8fjvat aor. pass. di Aëo 

Set (102 + S At @ Lc Gv P) (cong. 
Aen, inf. &eîv, ptc. 66ov; impf. éSet) 
impers. essere necessario, bisognare; 
dovere; essere conveniente 

Seiyua, ros (Gd 7) n esempio 

Seryuarilo (Mt 1,19; Col 2,15) 
denunciare in maniera ufficiale (6. 


€v rappnota farne un pubblico corteo | 


di prigionieri Col); ripudiare 

betkvup (32 + G @ S Gv Ap) (fut. 
6cí£«; aor. Geo, imptv. 6cifov; 
aor. pass. ptc. Serx0eis) mostrare, _ 
indicare; far conoscere, insegnare; 
offrire una prova 

. beta, as (2Tm 1,7) f timidezza, 

incertezza, paura 

| Serliáw (Gv 14,27) provare sgomento 
o paura 

seriós, h, óv (3 = Mt Mc Ap) 
pauroso, codardo, vigliacco 

setva (Mt 26,18) m e f un tale 

SeLvós, fj, óv (in Lv. di Mc 16,14-15) 
terribile (Aha Serva altre cose 
terribili) 


Servós (Mt 8,6; Lc 11,53) avv. 
terribilmente, con ostilità 

Seumvéw (4 = Lc 1Cor Ap) cenare, 
prendere un pasto 

Seírivov, ov (16 = S G 1Cor @ Lc 

G) n banchetto, convito; cena, 
pranzo 

Seípas aor. ptc. di $épw 

SerorSarpovia, as (At 25,19) f 

religione 

SerorSaiyuwv, ov (At 17,22) gen. ovos 
religioso, timorato degli dei; comp. 

sceroisaruovéo Tepos molto religioso 

SeryBeis aor. pass. ptc. di Seixvupa 

Séxa (25 = S At Ap + Lc @ Ap) 
dieci; 6. okró diciotto 

Sexarévre (3 = Gv At Gal) quindici 

AckámoAis, ews (3 = Mt Mc) f 
Decapoli, regione delle dieci Città 

(in origine era una federazione di 
dieci città ellenistiche) (2 D-5) 

Sexatéooapes (5 = Mt 2Cor Gal) 
quattordici 

Sexarn, ns (4 = Eb) f la decima, la 
decima parte 

Séxaros, n, ov (3 = Gv Ap) decimo; 

(pa 6. la decima ora, le quattro 
pomeridiane Gv 1,39) 

Sekarów (Eb 7,6.9) ricevere il 
pagamento della decima; pass. 
pagare la decima 

GeKTOS, h, óv (5 = L 2Cor Fil) 
accettevole, gradito, accolto 
volentieri; favorevole, ricco della 
misericordia di Dio (di tempo) 

6cAcáL.o (3 = Gc 2Pt) sedurre; 
adescare, prendere in trappola 

Sév8pov, ou (25 = S Gd Ap + Mt @ 
Lc) n albero, pianta 

8etLoXaBos, ov (At 23,23) m signif. 
incerto; al pl. forse soldati ausiliari, 
uomini armati di lancia 

Setiós, á, óv (54 + Mt L G O Mc Le 
At P Eb Ap) destro (opposto al 
sinistro); év 6., Ex 6., emi 6. alla 
destra, accanto; Setias éSwxav 
strinsero la mano (Gal 2,9); 6mAov 6. 
arma per attacco (2Cor 6,7) 

stopar (22 = S At P + L-Mc O Lc 
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At) (impf. 3 sing. €Seiro; aor. 
€6efjünv, imptv. SehƏnTL) chiedere, 
domandare (spesso inter. per 
favore, per piacere!); pregare; 
supplicare 

6€ov ptc. di bei 

stos, ous (Eb 12,28) n timore 
religioso, venerazione 

AepBaios, a, ov (At 20,4) di Derbe 

Aépfin, ns (3 = At) f Derbe (4 F-3) 

Sepa, ros (Eb 11,37) n pelle. ` 

Sepuárivos, n, ov (Mt 3,4; Mc 1,6) di 
cuoio ; 


6épo (15 = S Gv At Cor @ At) (aor. 


Che pg, ptc. Seipas; fut. pass. 
Saphoopat) battere, picchiare, 
percuotere, bastonare, fustigare 

Seopevw (3 = Mt Lc At) legare, 

| mettere in arresto 

stoun, ns (Mt 13,30) f fascio, fastello 

6éojnioc, ov (16 - Lc Gv @ At) m 
carcerato, prigioniero 

$e0y6s, oŭ (18 — Mt Gv @ At P) m 
legame, catena; prigione 

SeopogiAat, axos (3 = At 16) m 
carceriere, custode della prigione 

Scouwrhprov, ov (4 = Mt At) n 
prigione, carcere 

Seo uórns, ov (At 27,1.42) m 
prigionieri 

6comórns, ov (10 - Mt Mc Gv P) m 
Signore (detto di Dio o del Cristo), 
padrone (di schiavi o di servitori) 

6cüpo (9 = S Gv At Rm Ap) avv. 


vieni (qui), va’; axpi roO Seipo finora 


(Rm 1,13) 

6cüre (12 = Mt Mc Gv Ap @ Mt) 
avv. venite, coraggio! (in frasi di 
esortazione o di comando) 

6curepatos, a, ov (At 28,13) in due 
giorni oppure il giorno seguente 

Seurepompwros, ov (Lc 6,1) Lv. 
aggiunta dal significato incerto; 
forse: il secondo (sabato) del primo 
mese 

Seúrepos, a, ov (44 + S Ap @ At) 


secondo; má 6., év T@ $. oppure éx 


6. una seconda volta; in secondo 
luogo, poi (1Cor 12,28); in seguito, 


poi (2Cor 11,16); in Lc 6,38 
secondo turno di guardia notturna 
(= vigilia), verso mezzanotte 

Sëxopar (56 + Mt Lc P @ Mc At 
2Cor) (pf. 3 sing. SéSexrat) 
ricevere; prendere; accogliere; 
comprendere; sopportare (2Cor 
11,16) 

6éo (41 + S At @ Mt Mo) (aor. 
€6noa, cong. Show; pf. ptc. 
Sebexós; pf. pass. 8&Ebepar; aor. 
pass. inf. 8eðfjvat.) legare (6é6euat 
yuvatxi essere sposato (1Cor 7,27); 
imprigionare; avvincere; sospingere 
(At 20,22); proibire, dichiarare 
proibito (Mt 16,19; 18,18) 

An (5 = Mt Lc At 1Cor) infatti, e 
così; pertanto, dunque, quindi, ora; 
spesso rinforza un verbo alla forma 
imperativa o esortativa e non si 
traduce 

6fjAos, n, ov (3 = Mt 1Cor Gal) 
evidente (ù haMá oou 6. oe moret il 
tuo modo di parlare ti tradisce Mt 
26,73); SfjAov (on) è chiaro (che), si 
intende (che) Å 

snów (7 = P Eb Pt) far sapere, far 
conoscere, far capire; indicare, far 
riferimento a, rendere visibile; 


informare 
Anjás, à (3 = Col 4,14; 2Tm 4,10; 
Fm 24) m Dema 


ónynyopeéo (At 12,21) fare un 
discorso ! 

AnphTpLos, ou (3) m Demetrio: 

(1) orafo di Efeso (At 19,24.38); 
(2) uomo autorevole di una 
comunità cristiana (3Gv 12) 

ónytoupyós, ob (Eb 11,10) m 
costruttore, creatore 

ófjuoc, ov (4 = At) m gente, folla; 
pubblica assemblea del popolo 

ónpóotosc, a, ov (4 = At) pubblico 
(Snpoota in pubblico, 
pubblicamente) 

Snváptov, ou (16 = S Gv Ap + S) n 
denaro (moneta d’argento romana 
che corrispondeva alla paga di una 
giornata di un operaio) 
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&nmore (Gv 5,4) avv. con olo 
qualunque, qualsiasi 

6nmorotv cf. oLooónmroroüv 

6fjrou (Eb 2,16) avv. chiaramente, 
evidentemente 

Show aor. cong. e fut. di $éw 

$La (666...) preposizione con: 
(1) gen. attraverso, mediante, con; 
durante (Sa mavrós continuamente, 
sempre); tra, dopo; (2) acc. per, a 
causa di, a vantaggio di; mediante, 
da (raramente); stà robro per 
questo, per questa ragione; Aug (ró) 
con inf. perché; sià Tí perché? 

Aia acc. di Zeús 

6Lafaívo (3 = Lc At Eb) (aor. 
SLEBnv, ptc. 6Lafás) passare, andare 
o venire fino a, attraversare 

6LaBáAAo (Lc 16,1) (aor. pass. 
6LeBAfg8nv) accusare 

6Lafefatóoyat (1Tm 1,7; Tt 3,8) 
affermare con sicurezza, insistere su, 
dichiarare con particolare forza 

&aBAemw (3 = S) vedere bene; forse 
guardare diritto oppure avere lo 
sguardo ben a fuoco (Mc 8,25) 

$iáfolos, ou (37 + S- Mc @ Lc Ps 
C Ap) m il diavolo, il demonio; 
come agg. oc, ov pettegolo, 
maldicente, calunniatore 

6LayyéAAo (3 = Lc At Rm) (aor. 
pass. cong. ótayyeAó) annunziare, 
proclamare; informare, far sapere 

SLayivoyar (3 = Mc At) passare, 
trascorrere (di tempo 

SLayivboxw (At 23,15; 24,22) 
conoscere, esaminare; stabilire 

6Láyvoots, ews (At 25,21) f giudizio 

SLayoyyúTo (Lc 15,2; 19,7) 
mormorare contro qlcu., criticare 

6Laypnyopéo (Lc 9,32) svegliarsi 
completamente oppure rimanere 
sveglio 

ó6Láyo (1Tm 2,2; Tt 3,3) vivere, 
condurre una vita 

6La6éx yat (At 7,45) ricevere come 
proprietà 

$iaSnua, ros (3 = Ap) n diadema, 
corona 


6rabibwjn (4 = Lc Gv At) (aor. 
$Le$wxa, imptv. 2 sing. Labos; 
imptv. pass. 3 sing. óLeóí6ero) 
distribuire, dividere 

$Láboxos, ov (At 24,27) m successore 

SLalóvvuj (3 = Gv) (aor. $iélwoa; 
aor. med. SLelwoapnv; pf. pass. ptc. 
SuelLwopyevos) cingere alla vita, 
legare attorno ai fianchi, indossare 
(abiti) ` 

8a@nxn, ns (33 = S At P Eb Ap + 
Eb @ P) f patto, alleanza; pl. le leggi 
(di un’alleanza) o semplicemente 
alleanza; testamento (Gal 3,15); sia 
alleanza-promessa, sia testamento 
(Eb 9,16.17; Gal 3,17) 

SLaðhoopat fut. di $LaríOcuat 


ótaípeotc, ews (3 = 1Cor) f diversità, 


varietà 

SLarpew (Lc 15,12; 1Cor 12,11) (aor. 
6LciAov) dividere, distribuire 

óLaka8aípo (Lc 3,17) (aor. inf. 
6taka0ápat) ripulire interamente 

SLakaðapílu (Mt 3,12) (fut. 
6Laka8apLó) pulire completamente 

6LakareAéyxoyjiat (At 18,28) 
confutare, rispondere alle obiezioni 

6takovéo (36 = S Gv At P Ps Eb 1Pt 
@ Mt Mc Lo) servire, essere a 
servizio; prendersi cura di, assistere; 
svolgere il compito di diacono (1Tm 
3,10.13) 

SLaxovía, as (33 = L At P Ps Eb Ap 
t 2Cor @ At) f ministero, servizio; 
faccende domestiche, assistenza, 
distribuzione (di viveri), aiuto; 
missione, incarico, impegno; forse 
ufficio diaconale, compito di aiutare 
gli altri oppure autorità (Rm 12,7) 

6Lákovoc, ou (29 = Mt Mc Gv P Ps 
+ P @ S) me f servitore, servo; 
aiutante, ministro; diacono, 
diaconessa (Rm 16,1); apa Xptoróc 
ayaprías 6. Cristo è forse a servizio 
del peccato? (Gal 2,17) 

6LakóotoL (8 = Mc Gv At Ap) 
duecento 

6Lakoóo (At 23,35) ascoltare (in 
tribunale) 
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SLaxpivo (19 = Mt Mc At P Gc Gd 
@ P) (aor. pass. 6vekpí8nv) 
giudicare, valutare; riconoscere, 
discernere, interpretare; fare 
differenze, fare discriminazioni (tra 
persone); considerare o rendere 
superiore (1Cor 4,7); med. (e aor. 
pass.) dubitare, esser incerto, esser 
vacillante, esser debole; discutere 
con, rimproverare 

SLáxptots, ews (3 = Rm 1Cor Eb) f 
capacità di distinguere, 
discernimento; il discutere, criticare 
(Rm 14,1) 

Sv.akwhúw (Mt 3,14) opporsi (impf. 
cercare di impedire) 

6.aAaA€éo (Lc 1,65; 6,11) discutere, 
parlare di 

SLaAeyopyar (13 = Mc At Eb Gd + 
At) (aor. pass. 6LeAéx6nv) 
discutere, dibattere; rivolgersi a, 
parlare a 

SLaAeimw (Lc 7,45) (aor. 6LéAumov) 
smettere, cessare 

6LGAekros, ov (6 = At) f lingua 
parlata 

6LaAumávo (At 8,24) smettere, 
interrompere 

SL.aAAácoopat (Mt 5,24) (aor. imptv. 
6taAAáynOL) riconciliarsi con, far 
pace con 

SraAoyiTopar (16 = Mt Mc Lc) 
discutere, parlare; ragionare, 
riflettere, pensare 

$Laldoyto pós, oŭ (14 = Mt Mc Le P 
Ps Gc @ Lc) m pensiero, 
intenzione, criterio (xpiraì 6. mrovnpó 
forse persone che giudicano in base 
a criteri malvagi Gc 2,4); 
ragionamento; dubbio, obiezione; 
disputa, critica, discussione 

$Lalúw (At 5,36) disperdere 

SLayaprúpoyal (15 = Lc At 1Ts Ps 
Eb + L @ At) dichiarare con 
solennità e con enfasi; scongiurare, 
raccomandare, testimoniare; 
ammonire (Lc 16,28) 

Stauayoyar (At 23,9) protestare 

Sapevo (5 = Lc Gal Eb 2Pt) 


rimanere, restare, continuare, 
perseverare 

$tapepilo (11 = Mt Mc Lc Gv At O 
Lc) dividere, distribuire, spartire; 6. 
yAóooca. deet mupos come lingue di 
fuoco che si separano (At 2,3) 

Stayepro pós, oŭ (Le 12,51) m 
divisione, non-unità 

Savéyo (At 4,17) (aor. pass. 
Srevepn0nv) diffondere 

$Laveúw (Lc 1,22) esprimersi facendo 
segni 

SLavonya, ros (Lc 11,17) n pensiero, 
intenzione 

SLavora, as (12 = Mt Mc Lc Ef Col 
Eb Pt 1Gv) f mente; intenzione, 
desiderio; pensiero 

$Lavoíyo (8 = Mc L At + L) (aor. 
pass. &nvoix0nv) aprire (6vavolyov 
uiTpav primogenito, lett.: che apre il 
grembo Lc 2,23); spiegare (Lc 24,32; 
At 17,3) (idiom. aprire la mente/il 
cuore = aiutare a capire Lc 24,45; 
At 16,14) 

$Lavuxrepevn (Lc 6,12) trascorrere la 
notte 

$Lavúw (At 21,7) terminare, 
concludere 

$LarmaparpiBñ, ñs (1Tm 6,5) f 
discussione violenta, conflitto 

éamepáo (6 = Mt Mc Lc At + S) 
passare all'altra riva, attraversare (il 
lago di Genesaret, un mare, un 
abisso... 

6LamAéo (At 27,5) (aor. $Lémieuoa) 
traversare navigando 

6Lamovéopat (At 4,2; 16,18) essere 
indignato, essere irritato, non 
sopportare qlcu. 

SLaropevoyal (5 = Lc At Rm) 
andare o passare attraverso; passare 
vicino (Lc 18,36); essere di 
passaggio 

$Laropew (4 = L) essere perplesso, 
non sapere che cosa pensare, 
domandarsi il significato di qlco. 

btampayyarebopat (Lc 19,15) 
guadagnare, ricavare vantaggi 
economici . 
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6vampíopat (At 5,33; 7,54) essere 

furioso o furibondo, fremere d'ira 

SLaprálw (3 = Mt Mc) rubare, 

portar via, rapire; saccheggiare 

Srappiyvupir e SLapñoow (5 = Mt 
Mc Lc At) (aor. 6téppnfa) 
strappare, spezzare (Lc 8,29) 

SL.acaðtw (Mt 13,36; 18,31) spiegare; 
riferire, raccontare 

SLaceiw (Lc 3,14) portar via soldi a 
qlcu. (usando violenza o false 
accuse) 

SLaoxoprilw (9 = Mt Mc Lc Gv At 
+ S) spargere, disperdere; 
sperperare, dissipare 

6Laomaw (Mc 5,4; At 23,10) spezzare, 
fare a pezzi, linciare 

SLaoreipo (3 = At) (aor. pass. 
6Lcomápnv) disperdere "Tm 

$Laorropá, ác (3 = Gv Gc 1Pt) f 
dispersione (degli Ebrei o dei 
Cristiani dispersi in vari paesi del 
mondo greco-romano antico) 

óLaorás aor. ptc. di Aerm 

&.aotEéMoyar (8 = Mt Mc At Eb + 
Mc) (aor. SLeoterAaynv) ordinare, 
comandare (6. roMá ordinare 
séveramente Mc 5,43); 

. raccomandare; incaricare 

SLaóTNnpa, ros (At 5,7) n intervallo di 
tempo 

6taorífjoas aor. ptc. di Aerm. 

$LaoroAñ, ñs (3 = Rm 1Cor) f 
distinzione, differenza 

Aoorpééo (7 = Mt Lc At P + L) 
(pf. pass. $LéoTpappat) pervertire, 
distogliere (pf. pass. ptc. perverso, 
malvagio); allontanare da; 
sovvertire, sobillare, mettere in 
agitazione 

SLaoólow (8 = Mt Lc At 1Pt + At) 
(aor. pass. SLeo.w@nv) portare in ` 
salvo attraverso, salvare; guarire; 
scampare, salvarsi da (At 28,1.4) 

$Larayñ, AS (At 7,53; Rm 13,2) f 
ordine stabilito; (eis 6. ayyéAov 
mediante un editto angelico At) 

Suárayua, ros (Eb 11,23) n editto, 
ordine 


SLatapaocopatr (Lc 1,29) (aor. 
$Lerapáx0nv) essere turbato, 
rimanere confuso 

$Larácow (16 = Mt Lc At 1Cor Gal 
Tt (à S At P) (aor. pass. ptc. 
SLarayeis e 6Larax6cíc; pf. pass. 
$Larérayuat) comandare, ordinare; 
dare istruzioni, insegnare; stabilire, 
decidere (At 20,13); mettere in 
ordine (1Cor 11,34) 

SLareltw (At 27,33) continuare, 
rimanere, essere 

$Larnpéw (Lc 2,51; At 15,29) 
guardarsi da, tenersi lontano da 
(con éx e gen.); serbare, custodire 
gelosamente 

Staríðepuar (7 = Lc At Eb) (fut. 
óta8fjoopat; aor. S.eOEpnv) fare, 
stipulare, concludere (di testamento 
o di patto-alleanza); 06. chi fa un 
testamento o un'alleanza; 6. 

Boot eau dare a glcu. il diritto di 
regnare (Lc 22,29) 

SLarpifw (9 = Gv At + At) 
rimanere, trattenersi, fermarsi, 
stabilirsi 

6arpoóf,, ñs (1Tm 6,8) f cibo, di che 
mangiare 

SLavyálw (2Pt 1,19) cominciare, 
spuntare (del giorno) 

$Lauyñs, és (Ap 21,21) trasparente, 
splendente 

SLadepw (13 = S At P (9 S P) (aor. 
cong. ótevéyko) intrans. aver ` 
maggior valore, contare di piü (rà 6. 
quel che è meglio, quel che è giusto 
Rm 2,18; Fil 1,10); differire da, 
essere differente da; trans. 
trasportare attraverso (Mc 11,16); 
diffondere (At 13,49); portare alla 
deriva (At 27,27); impers. ouSév uot 
Suadépet per me non ha importanza 
(Gal 2,6) 

$Ladeúyo (At 27,42) (aor. cong. 
SLaðvyw) fuggire 

SragnuiTw (3 =. Mt Mc) diffondere, 
divulgare 

SLaddeipw (5 = Lc 2Cor 1Tm Ap) 
(aor. pass. 6.e$0ápnv; pf. pass. 
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6Lé$0apyat) distruggere, 
consumare; pass. decadere, andare 
in disfacimento (2Cor 4,16); esser 

corrotto, squilibrato (1Tm 6,5) 

SLadopa, ác (6 = At) f 
decomposizione, corruzione (di un 
corpo morto): fig. polvere, morte 

SLaðopos, ov (4 = Rm Eb) diverso, 
differente; comp. SLadopoTepos 
superiore, più grande, molto più 
eccellente 

SLaduAaoow (Lc 4,10) proteggere, 
custodire 

é6Lax e píLopat (At 5,30; 26,21) 
uccidere, far morire 

6Lax AcuálLo (At 2,13) deridere, ridere 
di qlcu. 

6Lax opíLopat (Lc 9,33) separarsi da 
glcu., andarsene (con omg e gen.) 

6L6akriKós, fj, óv (1Tm 3,2; 2Tm 
2,24) capace di insegnare 

6L6akrós, fj, óv (3 = Gv 1Cor) 
istruito, ammaestrato; insegnato, 
suggerito 

&5aoxaAia, as (21 = Mt Mc Rm Ef 
Col Ps + Ps) f dottrina, quel che è 
insegnato; idea; istruzione, attività di 
insegnamento 

$i84aorados, ov (59 + Mt Mc Le @ 
At) m maestro, rabbì, maestro della 
Legge, dottore, catechista 

8540xw (95 + Mt Mc Le G At O 
Gv P) (aor. pass. esusaxnv) 
insegnare 

&5axn, ñs (30 = SGAtPPsEb@ 
S L G) f quel che è insegnato, 
dottrina; istruzione, insegnamento; 
capacità di insegnare 

sSíðpaxpov, ou (2 = Mt 17,24) n 
didramma (= due dramme; 
moneta greca che valeva circa 
come due “denari” romani; tassa 
annuale che ogni Ebreo doveva 
pagare per il Tempio di 
Gerusalemme), tassa per il Tempio 

Aí6upos, ov (3 = Gv) m Didimo, 
cioè Gemello 

Síbwur (416 + Mt Mc Lc Gv At P 
Ap @ ...) (6,66 Ap 3,9) (3 pl. 


$i80a0tv, imptv. 2 sing. 880, inf. 
Stóóvar, ptc. 616006; impf. 3 sing. 
6616010, 3 pl. é6i60uv e EbiEooav; 
fut. 5000: aor. E8wka, cong. 3 sing. 
66, ot e són, ott. 3 sing. Aën, 
imptv. $65, inf. $ovat, ptc. 6005; 
pf. 6e8wxa; pf. pass. Sébopar; ppf. 
(€)8e8ÓreLv; aor. pass. €608nv, ptc. 
608cís; fut. pass. 6o0fjo opa) dare; 
assistere, permettere; collocare, 
mettere; nominare; stabilire; pagare, 
estinguere; provocare, produrre, dar 
frutto; dare in consegna; portare 
(offerte); infliggere (una punizione); 
$. éauróv avventurarsi ad andare (At 
19,31); cf. épyaoía (Lc 12,58) 

6Léfnv aor. di 6LaBaívo 

Sreyeipw (6 = Mc Lc Gv 2Pt) (aor. 
SuhYELPA; aor. pass. ptc. GLeyep8cts) 
svegliare, destare; tener desto, 
risvegliare; essere agitato (del mare) 

6LéLo0a aor. di 6LaLóvvupt 

6LcO&ynv aor. di SLatríðepar 

SLetAov aor. di SLarpéw 

$iedevooyal fut. di S&Læpxopar 

6LeAéx0nv aor. pass. di 6aAéyoyat 

SLeAnAuðús pf. ptc. di 6Lépx optat 

6LcA8cív aor. inf. di S&LEpxopar 

6LéAumov aor. di 6LaAcímo 

óLevéyko aor. cong. di SLapepo 

SLevðupæopar (At 10,19) ripensare a, 
cercare di comprendere il significato 
di (con mepi e gen.) 

$LetoSos, ou (Mt 22,9) f (significato 
incerto) 8. rõv 06àv la dove le strade 
escono dalla città oppure i crocicchi 
oppure (preceduto da emi) lungo le 
strade principali 

SLepynveurís, of (1Cor 14,28) m 
interprete 

Srepynvevw (6 = Lc At 1Cor) 
interpretare, fare da interprete, 
spiegare; tradurre (in At 9,36 si 
indica il significato di un nome, 
tradotto in greco) 

SLepxopar (42 = S Gv At Rm 1/2Cor 
Eb + Lc At @ P) (fut. 
6LeAcóooyjiat; aor. $L7A00v, inf. 
6LcA8civ; pf. $ieAñAvda, ptc. 
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SteAnAuðøs) andare, passare 
attraverso, aggirarsi per; 
attraversare, andare sull'altra riva; 
passare, venire; trapassare, 
trafiggere; raggiungere; percorrere; 
diffondersi (Lc 5,15) 

6veporáo (At 10,17) chiedere 
informazioni su (con acc.) 

6Lcomápnv aor. pass. di 6Laomeípo 

SreoTerAaynv aor. di $LaorélAoyal 

SLéotnv aor. di Aerm 

$igoTpayyal pf. pass. di 6Laorpé$o 

6LerapáxOnv aor. di 
$Larapácoopal 

$ueríis, és (Mt 2,16) dell erg di due 
anni 

Stetia, as (At 24,27; 28,30) f periodo 
di due anni 

$ue$B8Gpny aor. pass. di $La$Bcípw 

SttdDappar pf. pass. di 6Laó0cípo 

A pret pg aor. di SLeyeipw 

Sinyéopar (8 = Mc Lc At Eb) 
raccontare, descrivere, parlare di 
(con acc. O mepi + gen.) 

$uiynois, eos (Lc 1,1) f narrazione, 
racconto 

Ai fou aor. di $Lépx optat 

6uvekfjc, és (4 = Eb) continuo; eis TÓ 
6. continuamente, per sempre, in 
eterno 

Sinvoiy@nv aor. pass. di 6Lavoíyo 

6186Aaocos, ov (At 27,41) tra i due 
mari; Tórmos 6. banco di sabbia, 
secca, oppure /uogo in mezzo alle 
correnti 

StikvEopar (Eb 4,12) penetrare a 
fondo 

$utornja (3 = Le At) (aor. $iéorny, 
ptc. $Laorás e $Laorñoas) passare, 
trascorrere (di tempo); separarsi, 
staccarsi; navigare ulteriormente (At 
27,28) 

Stio xupiToyar (Lc 22,59; At 12,15) 
insistere, affermare con insistenza 

SixaLoxpioia, as (Rm 2,5) f giusto 
giudizio 

Sixatos, a, ov (79 + Mt Le GP Ps C 
@ At Rm Ap) giusto, ubbidiente 
alla legge o volontà di Dio; retto, 


buono; giusto, opportuno; in giusta 
relazione con Dio; sincero; 
innocente 
$ixaLtooúvn, ns (91 - Mc + Rm P C 
@ Mt L G 2Cor Ps Eb) f quel che 
Dio vuole; quel che ë giusto, 
giustizia; giustificazione, azione (di 
Dio) che ristabilisce un giusto 
rapporto (con lui); opere giuste, 
opere buone, il bene (Mt 6,1) 
$ixaLOw (39 - Mc Gv + Rm P O Lc 
Gal) mettere nella giusta relazione 
(con Dio); perdonare, dichiarare e 
considerare giusto; mostrare di 
essere giusto; liberare (At 13,38; Rm 
6,7); 8. rou Beóv riconoscere la 
giustizia di Dio oppure ubbidire alle 
sue giuste richieste (Lc 7,29) 
Stkatwpa, Tos (10 = Lc Rm Eb Ap 
+ Rm) n precetto, legge; opera 
buona, opera giusta; giudizio; 
giustificazione oppure il porre nel 
giusto rapporto con Dio (Rm 5,16) 
$ixaios (5 = Lc 1Cor 1Ts Tt 1Pt) 
avv. giustamente, rettamente (yivoyai 
6. vivere in modo giusto 1Ts 2,10); 
exvñów 6. tornare in se stesso, tornare 
a vivere in modo giusto ` 
$ixaiwors, eos (Rm 4,25; 5,18) f il 
venir posti nella giusta relazione con 
Dio; guistificazione; il liberare, 
perdonare 
$ixaoris, oð (At 7,27.35) m giudice 
Sikn, ns (3 = At 2Ts Gd) f punizione, 
condanna; la giustizia di Dio, la 
Giustizia (quasi come una divinità 
At 28,4) 
Sixruov, ou (12 = Mt Mc Lc Gv + 
S) n rete (per pescare) 
SíAoyos, ov (1Tm 3,8) doppio nel 
parlare, non sincero 
610 (53 - Mc Gv + P @ At Rm 2Cor 
Ef Eb C) cong. perció, per questo 
6Lo6€uo (Lc 8,1; At 17,1) andare qua 
e là; attraversare (una località) 
ALovóotoc, ou (At 17,34) m Dionigi 
Stótrep (1Cor 8,13; 10,14) (forma 
enfatica di 8.0) perciò, per questo, 
proprio per questo motivo 
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6Lomerfjs, és (At 19,35) caduto dal 
cielo 

6L0pBwjia, roc (At 24,2) n riforma, 
miglioramento 

sLópðwoLs, ews (Eb 9,10) f riforma, 
cambiamento (operato da Dio) 

6Lopóoo« (4 = Mt Lc) (aor. pass. 
inf. SLopux@0fivat) entrare a forza, 
scassinare 

Atos gen. di Zeús — 

AtóoKoupoL, wv (At 28,11) Diòscuri 
(figli gemelli di Zeus) 

Suori (24 + P - Mt Mc Gv @ At 
Rm) cong. perché, infatti; di 
conseguenza; forse che 

Atorpéóns, ovs (3Gv 9) m Diótrefe 

&.rAods, fj, oðv (4 = Mt 1Tm Ap) 
doppio (Suriów rà $. ripagare due 
volte tanto Ap 18,6); comp. molto 
più (Mt 23,15) 

$umAów (Ap 18,6) raddoppiare 

Sis (6 = Mc Lc Fil 1Ts Gd) avv. due 
volte; amaé xai Sis più di una volta 
(Fil 4,16; 1Ts 2,18) 

Aen ée, ádos (Ap 9,16) f venti 
migliaia, due volte diecimila 

6voráLo (Mt 14,31; 28,17) dubitare, 
aver dubbi 

6Lorojtoc, ov (3 = Eb Ap) a doppio 
taglio (di spada) 

6LoXíALot, at, a (Mc 5,13) duemila 

$iiAiTo (Mt 23,24) filtrare 

6x áLo (Mt 10,35) separare, dividere, 
contrapporre 

$ixoorTacía, as (Rm 16,17; Gal 5,20) 
f divisione, dissenso 

$LxorouEw (Mt 24,51; Lc 12,46) 
tagliare in due; punire severamente; 
forse separare dagli altri — 

6upáo (16 = Mt Gv Rm 1Cor Ap O 
Mt Gv) essere assetato, aver sete; 
desiderare ardentemente (Mt 5,6) 

Sipos, ovs (2Cor 11,27) n sete 

6Gpuxos, ov (Gc 1,8; 4,8) dall'animo 
doppio, irresoluto; forse incoerente, 
ipocrita i 

SLwypós, oð (10 = Mt Mc At P Ps) 
m persecuzione 

Svøktns, ov (1Tm 1,13) m persecutore 


SLóko (44 + LP - Mc O Mt At Rm 
Gal) perseguitare (inseguire, 
avventarsi contro Ap 12,13); 
cercare, desiderare; scacciare; 
praticare (ospitalità); seguire (Lc 


Sóyupa, ros (5 = L At Ef Col) n 
decreto, legge, comandamento; 
decisione 

SoyyariTopar (Col 2,20) lasciarsi 
imporre precetti e regole 

608cís aor. pass. ptc. di Siwy 

Soðhoopa fut. pass. di Siop 

6oí aor. cong. 3 sing. di Síðwpt 

$oxéw (62 + Mt Lc P @ Gv At 1Cor 
Gal) (aor. éŝoĉa) trans. pensare, 
aver idea che, considerare, 
immaginare; intrans. sembrare, 
essere reputato, essere considerato 
(Mc 10,42; Gal 2,2; 2,9); aver 
intenzione o aver gusto per (1Cor 
11,16); impers. sembra, sembra 
bene o meglio o opportuno 

6oxuiáLo (22 + P - Mt Mc Gv) 
provare, mettere alla prova; 
esaminare, interpretare, distinguere, 
discernere; approvare; manifestare, 
dimostrare 

Soxiyaoía, as (Eb 3,9) f il mettere 
alla prova 

Sokuh, fis (7 = Rm 2Cor Fil) f 
prova, virtà provata, esperienza; 
prova-dimostrazione (2Cor 13,3); 
T0ÀM) 6. prova gravosa (2Cor 8,2) 

Soxípuov, ov (Gc 1,3; 1Pt 1,7) n 
prova, risultato della prova; valore, 
genuinità 

6ókipos, ov (7 = Rm 1/2Cor 2Tm 
Gc) approvato, stimato (6. yivopal 
superare la prova Gc 1,12); provato, 
degno di approvazione, superiore 
dopo una prova 

6okóc, oU (6 = Mt Lc) f trave (di 
legno 

66Atos, a, ov (2Cor 11,13) 
fraudolento, che inganna 

SoALów (Rm 3,13) (impf. 3 pl. 
€60Moboav) ingannare, tramare 


frodi 
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60Aoc, ou (11 — Lc) m inganno, frode, 
menzogna 

60A60 (2Cor 4,2) falsificare 

sópa, ros (4 = Mt Lc Ef Fil) n dono, 
regalo 

Aoveî (Lc 3,33) m Lv. Doni invece 
che Arni 

sóla, ns (165 + S G P @ L Gv Rm 
1Cor 2Cor 1Pt Ap) f gloria, 
splendore, grandezza (spesso 
gloriosa); potere, regno; lode, onore; 
motivo di orgoglio (Sota kai xapá 
vanto e gioia 1Ts 2,20); luminosità; 
presenza salvifica di Dio (Rm 3,23), 
Dio stesso (1Tm 3,16); essere divino 
e celeste (2Pt 2,10; Gd 8); Sòs 6ó(av 
TÓ beğ di’ la verità di fronte a Dio 
(Gv 9,24); ringraziamento, omaggio 

6o(aLo (61 + SL Gv P @ Lc At 
Rm) glorificare, onorare; lodare, 
ringraziare; risplendere; onorare, 
rendere glorioso; pf. pass. ptc. 
glorioso (1Pt 1,8) 

Aopkás, abos (At 9,36.39) f Dorca, 
nome greco di Tabità; significa 
Gazzella 

$05 aor. imptv. di $i8wpu 

66015, ews (Fil 4,15; Gc 1,17) f il 
dare; dono 

Are, ou (2Cor 9,7) m donatore, 
colui che dona 

6ovAayoyéo (1Cor 9,27) dominare, 
ridurre in schiavitú (il co 

$ovAeía, ac (5 = Rm Gal Eb) f 
schiavitù; SovAeias évoxos schiavo 
(Eb) 

Sovlevw (25 + P -Mc @ S L Rm) 
servire (come uno schiavo); essere 
schiavo, essere ridotto in servitù; 
lavorare per 

$005, ns (3 = Lc At) f serva, 
schiava 

Soños, n, ov (2 = Rm 6,19) che ë a 
servizio 

$ovlos, ou (124 + Mt Le GP @ Gv 
Ap) m schiavo, servo, servitore; uno 
che lavora per qlcu., fedele 

$ovlów (8 = At Rm 1Cor Gal Tt 
2Pt) ridurre in schiavitú, rendere 
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glcu. schiavo (pass. essere servo, 
essere a servizio di qlcu.; pass. 
essere vincolato (da un impegno di 
matrimonio) 

Soùvat aor. inf. di Siwy 

6oós aor. ptc. di 6i6wpt 

oxh, ñs (Lc 5,29; 14,13) f 
banchetto 

$páxov, ovros (13 = Ap) m drago, 
dragone (immagine del demonio) 

$pajióv aor. ptc. di Tpéx w 

Spácooyar (1Cor 3,19) prendere, far 
cadere in trappola 

Spaxyî, fis (3 = Lc 15) f dracma 
oppure dramma, moneta d'argento 
(greca antica; vale circa quanto un 
"denaro" romano) 

6péravov, ou (8 = Mc Ap + Ap 14) 
n falce 

$popos, ou (3 = At 2Tm) m corsa 
(immagine della vita), missione 

ApodorAAa, ns (At 24,24) f Drusilla 

Súvapar (209 + Mt Mc Lc Gv At P 
@ 1Cor Ap) (2 sing. 6óvp, $úvaoe 
e $úvaoat; ott. Suvaiymv; impf. 
€Suv- e nóuv-; aor. r6vváoOnv e 
n6uvíj8nv) potere, essere in grado di, 
essere capace di; avere autorità di 

Súvapts, ews (118 + S L P - Gv @ 
Mt Mc Lc At 1Cor Ap) f potenza, 
potere; opera potente, miracolo (chi 
fa miracoli 1Cor 12,28s); potenza 
celeste, la Potenza, Dio (Mt 26,64; 
Mc 14,62; cf. At 8,10); capacità, 
abilità, forze (Mt 25,15; 2Cor 1,8; 
8,3); significato (1Cor 14,11) 

Suvapów (Col 1,11; Eb 11,34) 
rafforzarsi, diventare forte 

$uvaorns, ov (3 = Lc At 1Tm) m 
potente, Sovrano (di Dio); ministro, 
funzionario (At 8,27) 

Suvaréw (3 = Rm 2Cor) potere, 
avere il potere di; essere potente, 
agire con potenza 

Suvarós, f, óv (32 + SLP- Gv @ 
Mc Lc Rm) possibile; potente, 
capace, in grado di; che possiede 
autorità (At 25,5; 1Cor 1,26); forte 
(nella fede oppure nella coscienza 


A4 6óvo — EBS0unrovráxis 


Rm 15,1); esperto (At 18,24); ó 6. 
l'Onnipotente (Dio) (Lc 1,49) 

6óvo (Mc 1,32; Lc 4,40) (aor. ébuv) 
tramontare (del sole | 

600 (136 + Mt Mc Lc @ Gv At Ap) 
gen. e acc. 600, dat. Auotv due; 600 
Aüo oppure áva Sio due a due; due 
ciascuno (Gv 2,6); xarà 660 due per 
volta; eis 66o in due (parti) 

$vofáoraxros, ov (Lc 11,46) faticoso 
da portare, insopportabile 

6vocvréptov, ou (At 288) n ` 
dissenteria 

$uoepyñveuros, ov (Eb 5,11) difficile 
da spiegare ; 

66otc, ews (Mc 16,10 Lv. nella finale 

- breve) f occidente 

6ó6okoAos, ov (Mc 10,24) difficile, 
arduo 

6vokóAos (3 = Mt Mc Lc) avv. 
difficilmente (màs 6. come è difficile) 

8voyî, ñs (5 = Mt Lc Ap) f 
occidente, ponente, ovest (sempre 


l.) 
Sege, ov (2Pt 3,16) difficile da 
capire 
6voényéo (1Cor 4,13) diffamare, 
. calunniare, dir male di qlcu. 
Suognpia, as (2Cor 6,8) f cattiva 
fama, improperio, parole malvagie 


éa (Lc 4,34) ahi!, basta! 
(esclamazione che esprime 
profonda emozione; a volte é bene 
non tradurla nemmeno) 

€av (343...) se; anche se, benché; . 
quando; a volte equivale a áv (per 
es. Mt 5,19); &àv uh se non, senza; 
&ávrrep se, a condizione che 

¿auroú, fjc, o6 (320...) (non usato al 
nom.) pron. riflessivo sé, se stesso 
(usato anche per la 1 e 3 pers. pl.); 
pron. possessivo suo, sua, ecc.; 
pron. reciproco Pun l'altro, a 


$4 e Són aor. cong. 3 sing. di 
At äm. 

6ó6exka (75 = S G At 1Cor Gc + Mt 
Mc Lc Ap @ Gv) dodici, oi 6. i 
Dodici (discepoli) 

$wbéxaros, n, ov (Ap 21,20) 
dodicesimo 

6m6ekáóuAov, ov (At 26,7) n le dodici 
tribù 

6ó aor. ott. 3 sing. di Si$wp 

S@ya, ros (7 = Mt Mc Lc At) n 
tetto, terrazza (che fa da tetto) 

$wpeá, ås (11 = Gv At Rm 2Cor Ef 
Eb) f dono 

$wpeáv (8 = Mt Gv Rm 2Cor Gal 
2Ts Ap) avv. gratuitamente, senza 
pagare, come dono; invano, per 

. niente (Gal 2,21); senza motivo, 
senza ragione (Gv 15,25) 

$wpéoyal (3 = Mc 2Pt) dare, donare, 
concedere 

Sopnya, ros (Rm 5,16; Gc 1,17) n 
dono i 

Súpov, ov (19 = S Ef Eb Ap+S@ 
Mt Eb) n dono, regalo; offerta; rà 6.. 
cassa delle offerte (Lc 21,4) 

$wpogopía, ac (Rm 15,31) f Lv. 
consegna del dono o della colletta 
invece che servizio 


vicenda; Tò avroð il proprio 
interesse o vantaggio 

táw (11 = Mt L 1Cor @ At) (ptc. 
¿óv, imptv. 2 pl. éare; impf. 3 sing. 
eta, 3 pl. elwv; fut. €áo0; aor. 
cíaoa) lasciare, permettere; lasciare 
andare, abbandonare (At 23,32; 
27,40); éáre Ews roórou forse: non 
fate cosi, basta! (Lc 22,51) 

€flaAov aor. di BáAA«c 

eBSouñrovra (5 = L) settanta 

eBSounrovráxis (Mt 18,22) settanta 
volte 
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Rm 15,1); esperto (At 18,24); ó 6. 
l'Onnipotente (Dio) (Lc 1,49) 

6óvo (Mc 1,32; Lc 4,40) (aor. ébuv) 
tramontare (del sole | 

600 (136 + Mt Mc Lc @ Gv At Ap) 
gen. e acc. 600, dat. Auotv due; 600 
Aüo oppure áva Sio due a due; due 
ciascuno (Gv 2,6); xarà 660 due per 
volta; eis 66o in due (parti) 

$vofáoraxros, ov (Lc 11,46) faticoso 
da portare, insopportabile 

6vocvréptov, ou (At 288) n ` 
dissenteria 

$uoepyñveuros, ov (Eb 5,11) difficile 
da spiegare ; 

66otc, ews (Mc 16,10 Lv. nella finale 

- breve) f occidente 

6ó6okoAos, ov (Mc 10,24) difficile, 
arduo 

6vokóAos (3 = Mt Mc Lc) avv. 
difficilmente (màs 6. come è difficile) 

8voyî, ñs (5 = Mt Lc Ap) f 
occidente, ponente, ovest (sempre 


l.) 
Sege, ov (2Pt 3,16) difficile da 
capire 
6voényéo (1Cor 4,13) diffamare, 
. calunniare, dir male di qlcu. 
Suognpia, as (2Cor 6,8) f cattiva 
fama, improperio, parole malvagie 


éa (Lc 4,34) ahi!, basta! 
(esclamazione che esprime 
profonda emozione; a volte é bene 
non tradurla nemmeno) 

€av (343...) se; anche se, benché; . 
quando; a volte equivale a áv (per 
es. Mt 5,19); &àv uh se non, senza; 
&ávrrep se, a condizione che 

¿auroú, fjc, o6 (320...) (non usato al 
nom.) pron. riflessivo sé, se stesso 
(usato anche per la 1 e 3 pers. pl.); 
pron. possessivo suo, sua, ecc.; 
pron. reciproco Pun l'altro, a 


$4 e Són aor. cong. 3 sing. di 
At äm. 

6ó6exka (75 = S G At 1Cor Gc + Mt 
Mc Lc Ap @ Gv) dodici, oi 6. i 
Dodici (discepoli) 

$wbéxaros, n, ov (Ap 21,20) 
dodicesimo 

6m6ekáóuAov, ov (At 26,7) n le dodici 
tribù 

6ó aor. ott. 3 sing. di Si$wp 

S@ya, ros (7 = Mt Mc Lc At) n 
tetto, terrazza (che fa da tetto) 

$wpeá, ås (11 = Gv At Rm 2Cor Ef 
Eb) f dono 

$wpeáv (8 = Mt Gv Rm 2Cor Gal 
2Ts Ap) avv. gratuitamente, senza 
pagare, come dono; invano, per 

. niente (Gal 2,21); senza motivo, 
senza ragione (Gv 15,25) 

$wpéoyal (3 = Mc 2Pt) dare, donare, 
concedere 

Sopnya, ros (Rm 5,16; Gc 1,17) n 
dono i 

Súpov, ov (19 = S Ef Eb Ap+S@ 
Mt Eb) n dono, regalo; offerta; rà 6.. 
cassa delle offerte (Lc 21,4) 

$wpogopía, ac (Rm 15,31) f Lv. 
consegna del dono o della colletta 
invece che servizio 


vicenda; Tò avroð il proprio 
interesse o vantaggio 

táw (11 = Mt L 1Cor @ At) (ptc. 
¿óv, imptv. 2 pl. éare; impf. 3 sing. 
eta, 3 pl. elwv; fut. €áo0; aor. 
cíaoa) lasciare, permettere; lasciare 
andare, abbandonare (At 23,32; 
27,40); éáre Ews roórou forse: non 
fate cosi, basta! (Lc 22,51) 

€flaAov aor. di BáAA«c 

eBSouñrovra (5 = L) settanta 

eBSounrovráxis (Mt 18,22) settanta 
volte 
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éBSoyoS, n, ov (9 = Gv Eb Gd Ap + 
Ap) settimo — 

eBeBAR unv ppf. pass. di BáAAc 

"EBep (Lc 3,35) m Eber 

€pAnOnv aor. pass. ` di fállo 

eBpaixós, h, ov (Lc 23,38) ebraico 
(cioé aramaico) 

‘Efpatos, ov (4 = At 2Cor Fil) m 
persona ebrea (= di lingua ebraica) 

'EBpats, (6oc (3 = At) f (lingua) 
ebraica (o aramaica) 

‘Efpatoti (7 = Gv Ap) avv. in 
ebraico (o in aramaico) 

éyyilo (42 = SPEb C + Lc S @ Mt 
At) avvicinarsi, arrivare 

Eyypáðu (3 = Lc 2Cor) (pf. pass. 
EyyEypappar) scrivere; incidere 

éyyuos, ou (Eb 7,22) m garante, colui 
che assicura 

€yyóc (31 = SG At P Ps Ap + Gv 
@ S L P) avv. vicino, poco distante; 
in senso temporale: imminente, 
arrivato (di momento) 

€yyórepov (Rm 11,13) più vicino 

Eyeyóvet ppf. 3 sing. di yivopar 

€yeípo (143 + Mt 1Cor (Y Mc Le Gv 
At Rm P) (fut. Eyepú; aor. nyepa; 

f. pass. EyNyeppat; aor. pass. 

nyépênv; fut. pass. EyepOhoopa) 
trans. risuscitare, far risorgere (i 
morti); dar sollievo, ristabilire; 
sollevare, far esistere; svegliare (Mt 
8,25; At 12,7); provocare, aggravare 
(Fil 1,17); tirar su, tirar fuori (Mt 
12,11); far risorgere, fare (Mt 3,9; Le 
3,8); intrans. att. (solo imptv.) 
àlzati!, vieni!; intrans. pass. 
svegliarsi, sorgere (imptv. svegliati!); 
apparire (di profeti); combattere 

Eyevhanv aor. pass. di Wee 

Eyevóunv aor. di yivopat 

Eyepors, eos (Mt 27,53) f risurrezione 

€ynya aor. di yapéw 

€ykáBeroc, ou (Lc 20,20) m spia, 
informatore 

eyraívia, wv (Gv 10,22) n festa 
giudaica della Dedicazione, della 
riconsacrazione del Tempio 
(= Hanukkah) 


éykawwiLo (Eb 9,18; 10,20) 


inaugurare; aprire (una via Eb 10) 

€ykakéo (6 = Lc P + P) stancarsi, 
perdersi d'animo, scoraggiarsi 

€ykaAéo (7 = Rm At + At) 
accusare, citare in giudizio, in 
tribunale esporre accuse contro 

eyraraleímo (10 = Mt Mc P Ps Eb) 
(aor. €ykaréAumrov) abbandonare, 
lasciare, disertare; lasciar sussistere; 
non frequentare più 

€ykaréAeuras e €ykaréAumas l.v. aor 
2 sing. di éykaraAeimo 

€ykarotkéo (2Pt 2,8) abitare in mezzo 
a 

Eykavxáopar (2Ts 1,4) gloriarsi, esser 
glorioso, vantarsi 

eyxevrpilo (6 = Rm) innestare (di 
rami) 

éyxAnpa, TOS (At 23,29; 25,16) n 
accusa (EXW €. essere incolpato di 
glco. At 23) 

EyrkopBóopar (1Pt 5,5) rivestirsi di 

€ykorí, ñs (1Cor 9,12) f ostacolo, 
intralcio 

EyKÓNTO (5 = At P C) (aor. 
EvEkopa) impedire; fermare, fare 
inciampare; creare difficoltà, rendere 
impossibile; trattenere, far perdere 
tempo (At 24,4) 

Eykpáreta, as (4 = At Gal 2Pt) f 
temperanza, dominio di së, 
autocontrollo, forza di sopportare le 
difficoltà 

€ykpareóopat (1Cor 7,9. 9,25) vivere 

. in continenza, essere temperante, 
sottoporsi a rigida disciplina 

eyxparís, és (Tt 1,8) temperante, 
capace di controllarsi 

eyxpivo (2Cor 10,12) annoverare o 
mettere sullo stesso piano 

Eyxpúrro (Mt 13,33) (aor. 
evéxpuipa) impastare, mescolare 
con 

éyKuos, ov (Lc 2,5) incinta 

Eyvúketv ppf. di yworw 

Eyvov aor. e Eyvwøka pf. di ywéoko 

Eyvwaðnv aor. pass. di ywioku 

“Eyurrros l.v. invece che Atyumros 
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éyxpiw (Ap 3,18) ungere, curare (gli 
occhi 

€yó (1713...) pron. 1 pers. époŬ 
(pov), époi (pot), € épé (pe) í io me, 
á pl. Dietz, Nuov, npiv, Npás noi, 


Ba (Lc 19,44) (fut. €SadLó) 
abbattere, distruggere totalmente 
€6a$oc, ovs (At 22,7) n terra, suolo 

eSeSoxetv ppf. di Síður 

eSsehOnv aor. di Séopat 

éberta aor. di Seíxvupt 

¿Serpa aor. di 6épo 

&6L6áx0nv aor. pass. di $.640xw 

esidooav impf. 3 pl. di Siwy 

eSiðov impf. 3 sing. di Sí&Swpt 

€6í6ouv impf. 3 pl. di Siwy 

€500nv aor. pass. di At Ant. 

eSoAtLoDoav impf. 3 pl. di $o0Atóo 

¿Sota aor. di $oxéw 

eSpaios, a, ov (3 = 1Cor Col) saldo, 
fermo, fortemente deciso 

espai ua, ros (1Tm 3,15) n 
sostegno 

€bpajtov aor. di rpéxw 

€6uv aor. di $úvo 

€50xa aor. di Síðwpr 

‘Elexías, ov (Mt 1,9.10) m Ezechia 

¿[nv impf. di Law 

€0cAo8pnoxía, as (Col 2,23) f 
religiosità personale, culto 
volontario 

€8evro aor. med. 3 pl. di Tíðnur 

EOnka aor. di ri0nyi 

edito (Lc 2,27) (qui ptc. pf. pass. 
cioðLopévov = abitudini, usanze, 
prescrizioni) 

e0vápxns, ou (2Cor 11,32) m 
governatore, ufficiale rappresentante 
del re 

EOvLKÓS, h, óv (4 = Mt 3Gv) pagano, 
persona che non conosce Dio 

¿0virs (Gal 2,14) avv. come i 
pagani, come un non-ebreo 

€8vos, ovs (162 + S At Rm P Ap @ 
Mt Lc Gal) n popolo, nazione, 
gente; rà €. i non-ebrei, gli altri 
popoli, i pagani, quelli che non 
conoscono Dio, i gentili 


€8oc, ous (12 — Lc Gv At Eb) n 
usanza, consuetudine, rito, 
tradizione, abitudine 

€0ov aor. med. 2 sing. di rtënm. 

&0peia aor. di rpé$o 

ei (513...) se; che; a condizione che; 
certamente; dal momento che; el TLS, 
el TL chiunque, qualunque; elrrep (cf. 
voce distinta); eye infatti, purché, 
„senza dubbio 

ela impf. 3 sing. e io impf. 3 pl. di 
¿aw 

daag aor. di ¿áw 

eiða e el8ov aor. di ópáo 

eiða, as (Mt 28,3) f aspetto 

eiSevat inf. di ot$a 

ei8how fut. di olsa 

eibós l.v. invece che eiðús 

cibos, ous (5 = Lc Gv 2Cor @ 1Tm) 
n forma visibile, aspetto; volto (Gv 
5,37; visione, il vedere chiaramente 
(2Cor 5,7); specie (1Ts 5,22) 

eiðw cong. di oi$a 

ei6wAetov, ov (1Cor 8,10) n tempio 
dedicato agli idoli 

eiðwhAóðurov, ou (9 = At 1Cor Ap + 
1Cor) n carne di animali sacrificati 
agli idoli 

et6oAoAárpns, ov (7 = 1Cor Ef Ap) 
m idolatra, adoratore di idoli 

eiSwAoAarpia, as (4 = 1Cor Gal Col 
1Pt) f idolatria, culto degli idoli 

cibwlov, ov (11 = GP @ P) n idolo; 
divinità non vera 

ei bús, eiðuia masc. e femm. ptc. di 
oia 

elêtopat pf. pass. di EðiT w 

eixfj (5 = Rm 1Cor Gal Col) avv. 
„invano; senza ragione; stupidamente 

eixoo1 (11 = L G 1Cor @ Ap) venti 
„ (numero) 

eikw (Gal 2,5) (aor. elta) cedere, 
piegarsi (di fronte a pressioni) 

eikóv, óvos (23 + Ap- Gv (à P) f 
immagine, statua, aspetto visibile; 
somiglianza 

ei Aápmv aor. di aipéopar 

eiAevðEpwoev Lv. aor. 3 sing. di 
€Aeuðepów 


etAnmtat — cire 


elAnntat pf. pass. 3 sing. di AauBávo 

etAnda pf. di AaquBávo 

eiduxpiveta, as (3 = 1/2Cor) f 
sincerità, purezza 

eLÀLKpLvhs, és (Fil 1,10; 2Pt 3,1) 
„integro, senza colpa; giusto, sano 

elAxov impf. di £Ako 

ctAkuoa aor. di éAxw 

clAxwpar pf. di EAkóopar 

cipi (2450...) (imptv. Loft, £080 e 
pro, 3 pl. €0TWOaN; inf. elvat; 
impf. hv e funv; fut. Eoopat) essere, 
esistere, accadere, avvenire; vivere; 
essere situato; rimanere; venire, aver 
origine (Gv 7,28.29; 19,9); andare 
(Gv 7,34.36); oùx EaTw non è (1Cor 
11,20) non è è possibile, non è 
necessario (Eb 9,5); ó Zem, 
Toùr’éottv cioè, vale a dire; eipi ër 
appartenere a, essere uno di 

elverev = éveka 

cita aor. di elkw 

etmep (6 = Rm 2Cor 2Ts) dal 
momento che, se è vero che, perciò, 
Quindi 

eimov aor. di Aéyw 

eipyacápnv aor. di €pyalopat 

eipyacpar pf. di épyalopat 

eipnka pf. di Aéyo 

eiphrer ppf. 3 sing. di Aéyw 

cipnvedo (4 = Mc Rm 2Cor 1Ts) 
vivere in pace 

eiphvn, ns (91 + S Le Rn P C O Gv 
At Ef) f pace, concordia; spesso 
usato in saluti e invocazioni; ordine 
, (opposto a disordine) 

cipnvikos, fj, óv (Eb 12,11; Gc 3,17) 
pacifico, . che ama la pace 

eipnvomotéa (Col 1,20) fare pace 

eipnvorrotós, ot (Mt 5,9) m che 
realizza o diffonde la pace 

eis (1753.. .) prep. con acc. verso, a, 
in, su, sopra, vicino a; tra; contro; 
relativamente a; fino a; per; eis Tó 
con inf. indica scopo e a volte 
effetto 

eis, pia, Ev (337...) gen. Evós, pLás, 
evós uno; uno solo, singolo; els TIS 
= Tis UNO, un certo, un tale; els Tov 
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Eva a vicenda (1Ts 5,11); kad? éva 
uno dopo l'altro (1Cor 14,31) 

eLoáya (11 — Lc Gv At Eb (9 At) 
(aor. eLofjyayov) portare in, far 
entrare, mandare in 

eLoakoóo (5 = Mt Lc At 1Cor Eb) 
ascoltare, accogliere, esaudire (una 
preghiera); ascoltare, ubbidire 

cioSeyopar (2Cor 6,17) accogliere, 
ricevere con benevolenza 

eioSpapotoa aor. ptc. femm. di 
_dorpéxo 

eloerpi (4 = At Eb) (ein) inf. 
eLotévat; pres. 3 pl. eioiaotv; impf. 
3 sing. eiofrer) entrare 

eiceveykeiv aor. inf. di eLodépw 

eloépxoyaL (192 + Mt Mc Lc At (9 
Gv Eb) (fut. eioededoopat; aor. 
eLofjA8ov; pf. ciocAñAvda) venire, 
entrare; partecipare a, cadere in 
(qlco., per es. tentazione); sorgere 
(per es. di litigi); eis. kal éfépxopar 
vivere in mezzo a 

eLofyayov aor. di cioáyw 

eiofjveykov aor. di cLo$épo 

cLokaAéojiat. (At 10,23) far entrare 
(per ospitare), invitare dentro 
(casa) 

eiooóos, ov (5 = At 1Ts Eb 2Pt) f 
arrivo, visita; accesso, ingresso, 
porta; il venire, l'essere accolto 

cLompóáo (At 16,29) correre o 
precipitarsi dentro 

cLomopeóogyat (18 = S At + S @ Mc 
Lc) andare verso, entrare; elo. xai 
„Extropeopat eis vivere in mezzo a 

ELOTÍKELV ppf. di Lorna 

ciorpéxo (At 12,14) (aor. ptc. femm. 
eio8pajodoa) tornare indietro di 
corsa (all'interno della casa) 

eLa opo (8 = Mt Lc At 1Tm Eb + 
S) (aor. eLofjveykov; inf. 
eLocveyKeiv) introdurre, condurre 
dentro, lasciar cadere in (cf. Mt 
,6,13) 

eita (13 - Mt) avv. poi, allora; in 
„Seguito; del resto (Eb 12,9) 

eire (65 = P 1Pt) cong. se, nel caso 
che; éire. ..eire se. ..se, sia. ..sia 
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elrev = elra 

etxov impf. di Exo 

etw0a (4 = S At) (pf. con. signif. di 
pres. di €06; la forma presente non 
é usata) avere l'abitudine, essere 
solito (ro e.o86c consuetudine) 

eLwv impf. 3 pl. di €áw 

ex (éf di fronte a vocali) (915...) 
prep. con gen. da, fuori da, di nel 
senso che viene da; dopo, a partire 
da; lontano da; per mezzo di; a 
causa di; poiché; ... 

€xaoros, n, ov (81 + SG At 1Cor P 
@ Lc Rm Ef Eb Ap) ciascuno, 
ognuno, ogni 

éxüo rore (2Pt 1,15) sempre 

ekaréoTnoas l.v. aor. 2 sing. di 
Kotor. 

exaróv (17 + S - P @ G) cento; xarà 
exaróv a gruppi di cento 

éxarovraerís, és (Rm 4,19) di cento 
anni (di età) 

exarovrardacíov, ov (Mc 10, 30; Lc 
8,8) cento volte tanto ` 

EKATOVTÁPXNS, ou e ekaróvrapxos, 
ou (20 = Mt Lc At + At @ S) m 
centurione, ufficiale dell'esercito 
romano 

exBaívo (Eb 11,15) (aor. eteBnv) 
venire, uscire 

exfárlo (81 = S G At Gal + Mt 
Mc Lc @ Gv At) (fut. éxfaAó; aor. 
€(éfaAov; ppf. exBeBAfkxetv; aor. 
pass. eteBANOnv; fut. pass. 
exfAn8fjoopat) togliere, mandar 
fuori, espellere, escludere; senza 
usare la forza mandar via, portar 
fuori, far uscire; scacciare 
(demoni); €. Efwðev lasciar da parte, 
omettere (Ap 11 ,2); €. els vikos Thy 
kpíaw far trionfare la giustizia (Mt 
12,20 

exBaots, eos (1Cor 10,13; Eb 13,7) f 
via di uscita (di tentazione; cioè: 
vittoria); esito (di vita; cioè: modo 
con cui si conclude) 

exBoAñ, fic (At 27,18) fil gettare in 
mare il carico 

Exyovov, ou (1Tm 5,4) n nipote 


ekĝamaváopar (2Cor 12,15) 
consumare se stesso, sacrificarsi 

€k6éxopiat (6 = At 1Cor Eb Gc) 
aspettare; attendere con pazienza 

€xónAosc, ov (2Tm 3,9) manifesto, 
chiaro per tutti | 

exónuew (3 = 2Cor) essere lontani 
(da casa); migrare, abbandonare (la 
propria abitazione) 

exðibopar (4 = S) (fut. exóWwoopat; 
aor. éteSoynv) dare in affitto 

exSinyéopar (At 13,41; 15,3) 
raccontare 

exóixEo (6 = Le P Ap) aiutare 
(qlcu.), far giustizia; punire, 
vendicare (€. éuaurov vendicarsi Rm 
12,19) 

exSixnots, ews (9 = LP Eb 1Pt) f il 
far giustizia; retribuzione, punizione, 
vendetta 

€x$txos, ov (Rm 13,4; 1Ts 4 6) m che 
punisce, vendicatore 

exSLOÓxo (1Ts 2,15) perseguitare 

éxboros, ov (At 2,23) consegnato, 
messo nelle mani 

exdoxñ, ñs (Eb 10,27) f attesa 

ex6óo (5 = S 2Cor) spogliare; fig. 
portar via; med. spogliarsi, rimanere 
nudo 

exs@®oopar fut. di exSiSopatr 

Ekei (95 + Mt Mc Le Gv @ At) avv. 
là, in quel posto 

Ekeiðev (27 + Mt - P (à Mc L) avv. 
di là 

ekeívns (Lc 194) avv. là 

€xeivos, n, o (243 + Mt Mc Le Gv 
At @ P C) agg. e pron. dimostr. 
quello; egli 

exeioe (At 21,3; 22,5) avv. là, in quel 
luogo 

ékékpata aor. di xpáLo 

exépaoa aor. di kepávvupt 

exépónoa aor. di kcópaívo 

&xLnréo (7 = Lc At Rm Eb 1Pt) 
cercare, domandare; chiedere conto 
(Lc 11,50s) 

€xLfrnots, ews (1Tm 1,4) f vano 
ragionamento; forse discussione 

€x0apfiéoyat (4 = Mc) essere molto 
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meravigliato o stupito; provare 
paura (Mc 14,33) 

ExkOauBos, ov (At 3,11) molto 
meravigliato o stupito 

Exkðavpálw (Mc 12,17) essere 
sbalordito 

éxBeros, ov (At 7,19) abbandonare (i 
figli neonati) ; 

€kk8aípo (1Cor 5,7; 2Tm 2,21) (aor. 
imptv. Exkaðápare) purificare da, 
eliminare qlco. 

exkaíopat (Rm 1,27) (aor. 
€f ckaó0nv) infiammarsi (di 
passione libidinosa 

&kkevTéQ (Gv 19,37; Ap 1,7) 
trafiggere, uccidere 

EKKEXUHAL pf. pass. di £kxéo 

exxA&w (3 = Rm) tagliare via 

exkxAeiw (Rm 3,27; Gal 4,17) 
escludere, staccare; eliminare 

exxAnoía, as (114 + At 1Cor P Ap- 
Mc Lc Gv @ Rm 2Cor Ef) f chiesa, 
comunità; assemblea, riunione 
(religiosa, politica, ecc.) 

exkAivw (3 = Rm 1Pt) allontanarsi, 
fuggire da; smarrire la retta via 

exxoAupBaw (At 27,42) sfuggire a 
nuoto 

exxopiTw (Lc 7,12) portare alla 
sepoltura 

exkómro (10 = Mc Lc Rm 2Cor) 
(aor. pass. €fekómnv; fut. pass. 
&kkorjoopat) tagliare, troncare; 
eliminare 

exxpépapar (Lc 19,48) (impf. 
etexpepaynv) pendere (dalle labbra 
di qlcu.) 

€xAaAéo (At 23,22) raccontare, dire 

exAáymo (Mt 13,43) risplendere 

€kAav8ávopat (Eb 12,5) (pf. 
€kAéAnoiat) dimenticare 

exdavoa aor. di xAaiw 

exA€yopat (22 = Mc Lc Gv At P Gc 
@ S Gv At) (aor. 2 sing. éfedéto) 
scegliere, mettere da parte 

exAeimw (4 = Lc Eb) (aor. cong. 
exAimw) venire a mancare, venir 
meno; eclissarsi, oscurarsi (del 
sole); cessare, aver fine 


€kAekrós, fj, óv (22 = SP Ps C Ap @ 
S C) eletto, scelto (da Dio) 

€KAfONY aor. pass. di kadéw 

Grilo, Às (7 = At Rm 1Ts 2Pt + P) 
f elezione, scelta; cosa o persona 
scelta 

exAdopar (5 = Mt Mc Gal Eb) 
arrendersi, smettere; sentirsi male, 
venir meno; stancarsi, scoraggiarsi 

exyaoow (5 = Lc Gv) (aor. efépata) 

` asciugare, rendere asciutto 

ExkpukTnpíluø (Lc 16,14; 23,35) ridere 
di, farsi beffe di 

exvevw (Gv 5,13) allontanarsi (di 
nascosto) 

exvñdo (1Cor 15,34) tornare in se 
stesso 

exovotos, a, ov (Fm 14) spontaneo 

exovoíos (Eb 10,26; 1Pt 5,2) avv. 
volontariamente, volentieri 

¿xmadal (2Pt 2,3; 3,5) avv. da molto 
tempo, molto tempo fa 

exrerpálo (4 = Mt Lc 1Cor) mettere 
alla prova, tentare, sfidare, tendere 
un tranello (a qlcu.) 

exréjuro (At 13,4; 17,10) mandare; 
far partire (qlcu.) 

exmeproo.®s (Mc 14,31) avv. con 
grande insistenza 

exmeravvupi (Rm 10,21) (aor. 
étenéraoa) tendere le mani (verso 


glcu. 

exmnóáo (At 14,14) precipitarsi (tra la 
folla) 

exnímro (10 = At P C + At) (aor. 
€(éreoov, inf. éxmeociv; pf. 
EKTETTØKA) cadere; perdere vigore; 
andare a finire (di navi alla deriva); 
fallire, risultare inefficace (Rm 9,6) 

exmáéo (3 = At) (aor. éfémAcuoa, 
inf. ekmAcÜoat) imbarcarsi, 
salpare 

exmAnpow (At 13,33) realizzare, 
adempiere (una promessa) 

exmAñpoots, ews (At 21,26) f 
compimento, scadenza ` ` 

exmAfocopar (13 = S At + S @ 
Mc) (aor: éfemAaynv) essere stupito, 
meravigliato, colpito 
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exmvew (3 = Mc Lc) (aor. 
&€mveuoa) morire, spirare 

exmopevopar (33 = S Gv At Ef Ap 
+ Mc G @ Mt L Ap) andare, 
uscire (€. eis 060v mettersi in 
cammino o in viaggio Mc 10,17); 
venire da; risuscitare (dei morti); 
diffondersi (Lc 4,37) 

exropvevo (Gd 7) vivere in maniera 
immorale, abbandonarsi alla 
fornicazione 

&kmróo (Gal 4,14) disprezzare, 
provare ribrezzo per 

expulów (4 = Mt Lc Gd) sradicare, 
strappare 

€kpí8nv aor. pass. di kpílw 

expúBnv aor. pass. di xpómro 

ékoraotc, eos (7 = McL + L) Í - 
grande meraviglia, timore; visione, 
estasi (€yévero ëm" aúróv €. ebbe una 
visione At 10,10; cf. 15,5; 22,17) 

EkoTpEdopa (Tt 3,11) (pf. 
eteorpayyuat) essere lontano dalla 
via giusta, essere traviato 

Eka Lo (At 27,39) (aor. inf. - 
exo oa) spingere (la nave verso), 
portare in salvo 

éxTpácow (At 16,20) crear disordine 
(in città), turbare 

€kreOcíic aor. ptc. di ExTíOepar 

&kreívo (16 = S Gv At + S) (fut. 
ExTEvÓ; aor. etererva) stendere, 
allungare (la mano) (oùx €. Tas 
Xeipas em’ épé non mi avete arrestato 
Lc 22,53); calare, gettare (le àncore) 

&kreAéo (Lc 14,29.30) portare a 
termine, completare 

exteveta, as (At 26,7) f perseveranza, 
fervore 3% 

&krevéorepov (Lc 22,44) avv. più 
intensamente 

EKTEVNS, ES (1Pt 4,8) intenso, grande 
(amore) | 

exrev®s (3 = Lc At 1Pt) avv. 
intensamente 

extibepat (4 = At) (aor. éferé8nv, 
ptc. exre8eís) spiegare, raccontare, 
esporre; essere abbandonato (di 
bimbo neonato At 7,21) 


éxtiváoow (4 = Mt Mc At) scuotere 
via (la polvere dai piedi); 
stracciare, scuotere (le vesti) 

€KTOS, n, ov (14 = S Gv At Ap @ $ 
Ap) sesto 

€króc (8 = Mt At 1/2Cor 1Tm + 
1/2Cor): (1) prep. con gen. 
all'esterno, fuori, eccetto; (2) cong. 
€KTOS el uh eccetto, altrimenti; (3) Tà 
€. l'esterno 

€xrpémopat (5 = Ps Eb) (fut. 
&krparfjoopat; aor. é(erpámnv) 
perdersi dietro a, seguire; evitare 
(1Tm 6,20); forse diventare storpio 
(Eb 12,13) : 

€xrpé$o (Ef 5,29; 6,4) nutrire (il 
corpo); allevare (i figli) 

EKTpopos, ov ( ) (Eb 12,21) tremante 
(di paura) 

ékrpopa, ros (1Cor 15,8) n aborto 

€xóépo (8 = Mc L1Tm Eb + L) 
(fut. €foLow; aor. éffjveyka, inf. 
éteveykeîv) portare, portar via; 
produrre (Eb 6,8); €. ééw condurre 
fuori (Mc 8,23) 

€xócóyo (8 = L P Eb) (aor. 
eteduyov, inf. Exduyeiv) sfuggire a; 
fuggire, andar via; superare 
(difficoltà) 

exgoBéw (2Cor 10,9) spaventare, 
intimidire 

éx@oBos, ov (Mc 9,6; Eb 12,21) essere 
preso da spavento, aver paura 

Ekðúw (Mt 24,32; Mc 13,28) mettere, 
far spuntare (foglie) - 

éxxéo e ékxóvvo (27 = SG At Rm 
Tt Gd + G @ S L) (fut. éxxeò; 

| aor. é(éxea, inf. exxéat; pf. pass. 
EKKÉNUUOL aor. pass. ¿fexú0nv; fut. 
pass. EkxuðhNcopaL) versare 
(sangue) — offrire in sacrificio o 
uccidere; effondere (spirito) = dare; 
pass. gettarsi in, cadere in (Gd 11) 

exxwpéw (Lc 21,21) allontanarsi da 
(un luogo) 

Expúxo (3 = At) morire 

exov, odoa, óv (Rm 8,20; 1Cor 9,17) 
per proprio volere, spontaneamente 

€Aa8ov aor. di Aav8ávo 
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&Aaía, as (12 = S Rm Gc Ap @ S) f 
olivo (pianta); oliva (frutto) 

€Aatov, ou (11 = S Eb Gc + S) n 
olio d'oliva; olio profumato, 
profumo 

lot, Óvos (3 = L) m oliveto 

'Edapírns, ov (At 2,9) m Elamita 
(originario di Elam 3 G-3) 

elaoowv, ov (4 = Gv Rm 1Tm Eb) 
inferiore, minore; più giovane o più 
scadente (vino) 

&Aarrovéo (2Cor 8,15) aver meno, 
aver troppo poco 

eharrów (3 = Gv Eb) far diventare 
inferiore; pass. diminuire di 
importanza, mettersi da parte 

&Aaóvo (5 = Mc Lc Gv Gc 2Pt) (pf. 
EAnAaka) spingere; remare 

EAaðpía, as (2Cor 1,17) f leggerezza, 
superficialità 

&Aaópós, á, óv (Mt 11,30; 2Cor 4,17) 
leggero, facile da portare; poco 
importante 

&Aáxvoros, n, ov (14 = Mt Lc 1Cor 
Gc @ S) (superl. di puxpòs) il più 
piccolo; di poca importanza, 
insignificante; €haxtoTóTepos l'ultimo 
di tutti (Ef 3,8) 

Elaxov aor. di Aayxávo 

EAcátap D = Mt 1,5) m Eleàzar 

EAcáw e EAeéw (32 = SPPsC + SP 
@ Mt Rm) aver misericordia, aver 
pietà (pass. ottenere misericordia), 
aiutare i poveri, fare opere di 
misericordia (Rm 12,8) 

&Aeypióc, oð (2Tm 3,16) il convincere, 
il riprendere (contro gli errori) 

&eytie, ews (2Pt 2,16) f rimprovero; 
€x 0 €. esser rimproverato 

&Acyxoc, ov (Eb 11,1) m prova, 
dimostrazione 

&éyxo (17 = SP Ps Eb C Ap @ $S 
Ps) (aor. pass. hNAEyxÐnv) mostrare 
(a qlcu.) gli errori, convincere 
(qlcu.) di errore; mostrare la vera 
realtà (di qlco.); denunziare; 
rimproverare; giudicare; condannare 

€Aeetvós, fj, Óv (1Cor 15,19; Ap 3,17) 
infelice, da compiangere 


€Acéo cf. ENGGO 

EAenpooüvn, ns (13 = S At + L)f 
elemosina (il gesto di dare a chi ë 
bisognoso; la cosa che si dà) 


€Aefjov, ov (Mt 5,7; Eb 2,17) gen. 


ovos misericordioso 

éheos, ovs (27 = S P Ps Eb C- Mc 
@ S P Ps C) n misericordia, 
compassione, pietà, bontà 

€heubepia, as (11 = P C) f libertà 

€Aeó8epoc, a, ov (23 = Mt GPC + 
P @ G) libero; persona non schiava; 
indipendente; esente (da tasse) 

¿hevdepón (7 = Gv Rm Gal + P) 
liberare, rendere libero; pass. essere 
affrancato, non essere più schiavo 

eldeúxava aor. di Acukatvo 

&Acvots, ews ( ) (Lc 23,42; At 7,52) f 
venuta 

eAevopat fut. di Epyxopat 

€Aeóávrwozs, n, ov (Ap 18,12) di 
avorio 

eAnAaxa pf. di EÀaúvw 

¿AñAu8a pf. di € épxopat 

€A8cív aor. inf. di €pxopal 

'FAtakiy (3 = Mt 1,13; Lc 3,30) m 
Eliacim 

EAtypa, ros (Gv 19,39) n involucro 
(contenente una mistura di 
profumi) 

"Eduélep (Lc 3,29) m Eliezer 

'"EALoó6 (Mt 1,14.15) m Elind 

'EAoáfer (9 = Lo) f Elisabetta 

'FAtoatos, ou (Lc 4,27) m Eliseo 

&Aío0« (Eb 1,12; Ap 6,14) 
arrotolare 

&Akóopiat (Lc 16,20) (pf. éiAxrwpat) 
essere coperto di piaghe 

éAxos, ous (3 = Lc 16,21; Ap 16) n 
piaga, ulcera 

&xo (8 = Gv At Gc + Gv) (impf. 
eíAxov; fut. €Axdow; aor. etÀkuoa, 
cong. 3 sing. &Axóop) tirare; attirare; 
portare, trascinare (con forza); 
prendere, tirar fuori (dal fodero, la 
spada 

'EAMás, ábos (At 20,2) f Grecia 

4 C-3 


"EM ny, nvos (26 = Gv At P + At P) 
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m greco, di cultura greca, non-ebreo, 
pagano, gentile 

“EAAnvixós, fj, óv ( ) (Lc 23,38; Ap 
9,11) greco (€v rfj E. in lingua greca) 

‘FAAnvis, ios (Mc 7,26; At 17,12) f 
donna greca, non-ebrea 

'EAAnvvoTís, oÜ (At 6,1; 9,29) m 
ellenista, di lingua greca (anche se 
appartenente ad altra razza) 

“EAAnviorí (Gv 19,20; At 21,37) avv. 
in lingua greca 

€AAoyéo e ¿Moyáw (Rm 5,13; Fm 
18) mettere sul conto, addebitare; 
tener conto di, prendere in 
considerazione 

EApaSay (Lc 3,28) m Elmadàm 

EAOpevos aor. ptc. di aipEopar 

eAnilo (31 + P — Mc E Ps) (fut. 
eAmió; aor. ijÀmtoa; pf. nAmIKA) 
sperare, attendere qlcu. o qlco., 
avere speranza in qlco. o in qlcu. 

&Anís, iĝos (53 = At P Ps Eb C + 
Rm P @ Eb) f speranza; 
fondamento della speranza; oggetto 
della speranza (nap €. ET €. 
sperando contro ogni speranza, 
oppure: al di là di ogni umana 
speranza (Rm 4,18) 

'Edúpas, a (At 13,8) m Elimas 

chwr (2 = Mc 15,34) termine aram. 
che significa: Dio mio 

Epaðov aor. di pavBavw 

€pauroó, De (37 + Gv P Me @ 
1Cor P) pron. riflessivo ¡o stesso; 
(nei vari contesti, spesso in formule 
avverbiali: per conto mio, di mia 
volontà, personalmente ...); pron. 
possessivo mio proprio, mio 
personale (1Cor 10,33) 

euflaívo (17 = S Gv At + S O Mt 
Mc) (aor. evefnv, ptc. egfás, inf. 
€pfifjvat) salire (su una barca, una 
nave), imbarcarsi, entrare in, 
prendere (una barca) 

eufadlAo (Lc 12,5) (aor. inf. 
€uBaAetv) gettare in 

eufámro (Mt 26,23; Mc 14,20) (aor. 
ptc. ¿uBaupas) intingere, mettere la 
mano nel piatto 


euflarcóo (Col 2,18) (signif. incerto) 
forse prendere posizione oppure 
pretendere di avere speciali poteri 
(facendo leva su quel che si é visto 
in visioni) oppure rincorrere, 
seguire (pretese visioni) e affidarsi 
(ad esse) 

euBifalo (At 27,6) far salire a bordo 

eufAemo (11 = S Gv At @ S) 
osservare, guardare qlcu. in faccia, 
fissare lo sguardo su; vedere 

eufipuráopat (5 = Mt Mc Gv) parlare 
severamente; essere infuriato 
(contro glcu. y; €. Ev EuauT@ oppure 
€. Ev mvedpati essere profondamente 
commosso, avere un fremito di 
tristezza (Gv 11,33.38) 

épetva aor. di péva 

euew (Ap 3,16) vomitare, iperbole 
per avere nausea e disgusto (di 
qlcu.) 

eupaívopat (At 26,11) essere infuriato 
o essere crudele (contro qlcu.) 

EppavovnA (Mt 1,23) m Emmanuele 

'Enuaoús (Lc 24,13) f Emmaus 
(2 B-6) 

Enpévo (4 = At Gal Eb) (aor. 
Evéperva) rimanere fedele a qlco., 
rimanere saldo (nella fede); mettere 
în pratica (i comandamenti) 

Epp (At 7,16) m Emor 

EuvñoBnv aor. di ptpvhNokopat 

EpOs, h, óv (76 + S Gv P (Y Mt 1Cor 
P) agg. possessivo mio/a, di me; (in 
certe formule gr. non ë mio 
significa: non sta a me, non posso 
decidere io) 

Eprracypovh, De (2Pt 3,3) f il deridere, 
lo schernire 

Eprratypós, oð (Eb 11,36) m pubblico 
scherno, offesa; forse pubblica 
tortura 

eymaíLo (13 = S @ Mt Lc) (aor. 
&vémat(a; aor. pass. €vemaíx8nv) 
deridere, schernire, beffarsi di; 
prendersi gioco di, ingannare 

eumaixtns, ou (2Pt 3,3; Gd 18) m chi 
deride (qlcu.), schernitore; 
impostore 
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eymepuraréo (2Cor 6,16) abitare (év) 
in mezzo a 

eumi(p)mAnpi e eymumAáo (5 = Lc 
Gv At Rm) (aor. everAnoa; pf. 
pass. egmémAno pat; aor. pass. 
€verAfjo8nv) colmare, saziare, 
nutrire in abbondanza; godere di 

epmi(p)mpnpt ( ) (Mt 22,7; At 28,6) 
(aor. evémpnoa) incendiare; 
infiammarsi, gonfiarsi (di una 
mano 

eynímro (7 = Mt Lc 1Tm Eb) (fut. 
eumecodpat; aor. évémeoov) cadere 
in; incappare in, incontrare (Lc 
10,36 

eumAéxopar (2Tm 2,4; 2Pt 2,20) (aor. 
pass. ptc. épmAakeís) con dat. 
essere preso da, rimanere invischiato 
in, perdere tempo con 

eurrdoxñ, AS (1Pt 3,3) f intreccio di 
capelli, pettinatura raffinata 

eumvew (At 9,1) fremere 
(minacciosamente) 

epmopevopar (Gc 4,13; 2Pt 2,3) fare 
affari; sfruttare, imbrogliare 

¿uropía, ac (Mt 22,5) f affare, 
commercio 

eumopiov, ov (Gc 2,16) n mercato 

épmopos, ou (5 = Mt Ap) m 
mercante 

épmpooBev (48 + Mt Lc O Gv P) (1) 
prep. con gen. davanti a, alla 
presenza di, prima di; (2) avv. 
davanti, di fronte, in avanti 

eymróo (6 = S) sputare 

Epuðavhs, és (At 10,40; Rm 10,20) 
visibile, manifesto, conosciuto 


Eudavílo (10 = Mt Gv At Eb + At) 


informare, far conoscere, mostrare 
(pass. presentarsi al cospetto di Eb 
9,24); €. kará presentarsi per 
accusare qlcu. (At 24,1; 25,2) 

€ugoBos, ov (5 = Lc At Ap) pieno di 
paura, atterrito, spaventato 

¿uóvoáw (Gv 20,22) soffiare (su 
qlcu.), alitare 

Euburos, ov (Gc 1,21) impiantato, 
seminato 

év (2713...) prep. con dat. in, su, a; 


accanto, prima; in mezzo a, 
all'interno di; da, con; verso (= eis); 
per, per mezzo di; €v TÓ con inf. 
durante, mentre; ev óvóyart órt per il 
fatto che (Mc 9,41) ` 

evayxaAiTopar (Mc 9,36; 10,16) 
prendere tra le braccia, portare in 
braccio 

€váALov, ov (Gc 3,7) n animale 
marino, pesce 

€vavrt (Lc 1,8; At 8,21) prep. con 
gen. davanti a, alla presenza di; 
secondo il giudizio di 

evavtiov (5 = L) prep. con gen. 
davanti a, secondo il giudizio di; 
prima di; €. ToU Mao in pubblico (Lc 
20,26) 

evavtuoopat (At 13,45 Lv. di 
“insultavano” o “bestemmiando”) 
opporsi, contraddire 

€vavríoc, a, ov (8 = Mt Mc At 1Ts 
Tt) contrario, opposto; nemico (1Ts 
2,15); éf €. collocato di fronte (Mc 
15,39); o éé €. oppositore, avversario 
(Tt 2,8) 

evapyopat (Gal 3,3; Fil 1,6) 
incominciare, iniziare 

évaros, n, ov (10 = S At P + S) 
nono (spesso nella formula “ora 
nona”, cioë le ore 3 del 
pomeriggio) 

€vy- vedi Eyy- 

evbeñs, és (At 4,34) bisognoso, che 
manca del necessario | 

evSeryua, roc (2Ts 1,5) n segno, prova 

evSeixvupar (11 = P Ps Eb @ P) 
(aor. evSertaynv) mostrare, 
dimostrare; procurare, compiere 
(molti mali) (2Tm 4,14) | 

evbertis, ews (4 = Rm 2Cor Fil) f 
dimostrazione; prova evidente 

€vócka (6 = S At) undici 

&vóékaros, n, ov (3 = Mt Ap) 
undicesimo (la formula 
"undicesima ora" in Mt indica “le 
ore 5 di sera") 

evSexerat (Lc 13,33) impers. è 
possibile, ë immaginabile; forse ë 
giusto 
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evénueo (3 = 2Cor) abitare, vivere, 
stare 

€vó6L6ó6oko (Mc 15,17; Lc 16,19) 
vestire glcu., mettere addosso un 
vestito; med. indossare abiti 

€vóikoc, ov (Rm 3,8; Eb 2,2) giusto, 
meritato 

€v6o(áLojiat (2Ts 1,10.12) ricevere 
gloria, essere accolto con onore 

€vóo£oc, ov (4 = Lc 1Cor Ef) 
glorioso, splendente, meraviglioso; 
lussuoso (di abiti); onorato (di 
persone) 

ev$upa, ros (8 = Mt Le + Mt)n 
abito, vestito 

€vóvuvapóo (7 = At P Ps) dare forza, 
irrobustire; pass. diventare forte (€. 
ua ov diventare sempre più 
convincente At 9,22) 

&v6óvo (2Tm 3,6) entrare (con 
astuzia), insinuarsi 

évóvots, ews (1Pt 3,3) f l'indossare, 
sfoggio 

€vóóo (28 = S P Ap + SP) vestire, 
far indossare un abito; med. vestirsi, 
portare un abito 

€vóóomois, ews (Ap 21,18) f 
costruzione, struttura, materiale (da 
costruzione) 

EvéBnv aor. di €ufaívo 

évéyxas aor. ptc. di éépo 

eveyneiv e €véykar aor. inf. di $épw 

eveSertaymv aor. di evSetxvupi 

evespa, as (At 23,16; 25,3) f congiura; 
tranello, imboscata 

evebpevw (Lc 11,54; At 23 321) 
preparare un tranello; congiurare 

éverhéw (Mc 15,46) avvolgere in 

everpi (Lc 11 41) (ptc. vd) essere 
all'interno (rà €. quel che ë dentro; 
con probabile riferimento ai piatti 
di 11,39) 

€veka (évexev e eivexev) (26 = S At 
P+SOP) prep. con gen. per, per 
il fatto che; €. ToüToU oppure é 
TOÚTOV per questa ragione; où é. per 
questo (Lc 4,18); rívos €. per quale 
motivo (At 19,32); €. con rop e inf. 
perché, affinché (2Cor 7,12) 


— EVLAUTÓS 


Evéxpuipa aor. di € .eykpómro 

EvEperva aor. di éuuévo 

&vevfikovra (4 = Mt Lc) novanta 

eveos, á, óv (At 9,7) senza parola 
(per lo stupore) 

EveraíxOnv aor. pass. di guraílw 

EvETreoov aor. di egmímro 

evenAnoa aor. di eumipmAnpi 

everAnoOnv aor. pass. di epmriymAnga 

Evémpnoa aor. di éumiympnyai 

€vépyeua, as (8 = Ef Fil Col 2Ts) f 
potenza, forza, azione 
(soprannaturale) 

€vepyéo (21 = Mt Mc P Gc + P) 
(indica soprattutto un'attività 
soprannaturale) intrans. agire, 
avere il ‘potere di, operare (nov 
ioxúel €. ha grande efficacia Gc 
5 ,16); trans. realizzare, compiere, 
spingere all’azione 

evepynua, Tos (1Cor 12,6.10) n 
attività, potere 

€vepyfjc, és (3 = 1Cor Fil Eb) 

cace, concreto, propizio 

EvEOTNKA pf. di € Evi oTNUL 

EveoTÓS e EvEOTNKÓS pf. ptc. di 
EvloTNUL 

evererAaynv aor. di evréMoyar 

&verpámny aor. pass. di € évrpémo 

&véruXov aor. di €vruUyxávo 

evevAoyéw (At 3,25; Gal 3,8) 
benedire 

&vex8eís aor. pass. di dépw 

évéxo (3 = Mc Lc Gal) portare 
rancore verso qlcu., trattare 
duramente; pass. essere sottoposto a 

€v0á6c (8 = Lc Gv At + At) avv. 
qui, in questo luogo (con o senza 
movimento) 

évdev (Mt 17,20; Lc 16,26) avv. da qui 

EvðupEopar (Mt 1,20; 9,4) pensare a, 
meditare 

Evðúunats, ews (4 = Mt At Eb) f 
pensiero, sentimento; 
immaginazione, fantasia 

Evt (= Eveoriv) (6 = P Gc + P) ce 
(spesso nel senso di ë importante 
essere) 

évaurós, oð (14 = Lc Gv At Gal Eb 
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Gc Ap) m anno, tempo (Lc 4,19); 
kar” Ë. ogni anno, di anno in anno 

EvioTNUL (7 = P Ps Eb + ,P) (pf. 
évéoTnka, ptc. €veoTnkós e 
eveoTÓs; fut. med. EvoTHoopaL) 
essere presente, attuale; pf. essere 
arrivato (pf. ptc. che ë imminente; 
ormai giunto) 

€vLoxóo (Lc 22,43; At 9,19) trans. 
ridar forza, confortare; intrans. 
riprender forza 

€vK- vedi éyK- 

€vvéa (5 = Mt Lc) nove 

€vveóo (Lc 1,62) domandare 
mediante gesti 

evvota, as (Eb 4,12; 1Pt 4,1) f 
pensiero, modo di pensare; 
sentimento 

€vvopoc, ov (At 19,39; 1Cor 9 :21) 
sottoposto alla legge; regolare, 
legalmente costituito (At 19) 

évvuxa (Mc 1 ,35) avv. di notte; €. Mav 
molto tempo prima dell'alba 

EvoLkEw (6 = P Ps) abitare, essere in 

lcu. 

évopxíLo (1Ts 5,27) scongiurare (€. 
Ups Tv kÚptov nel nome del Signore, 
vi raccomando solennemente di) 

evórns, nros (Ef 4,3.13) f unità 

evoxAto (Lc 6,18; Eb 12,15) 
tormentare, provocare molestia 

évoxos, ov (10 = Mt Mc 1Cor Eb 
Gc + Mt) passibile di (évoxós eiut 
con gen. meritare qlco.) 

EvIr- vedi é EuT- 

évorfjaopat fut. med. pass. di 
evioTnpi 

evraApa, TOS (3 = Mt Mc Col) n 
comandamento, regola, precetto 

evrabiálo (Mt 26,12; Gv 19,40) 
preparare per la sepoltura 

evragraop0s, oü (Mc 14,8; Gv 12,7) 
m sepoltura, preparazione per la 
sepoltura 

evreMopat (14 = S Gv At Eb @ S) 
(fut. &vreAoüyiat; aor. €vereiAáqmv, 
ptc. évretAápevos; pf. ¿vréral aL) 
comandare, dare ordini, dare 
istruzioni; raccomandare 


€vreü8ev (9 = Lc Gv Gc Ap) avv. di 
qui, da questa parte (€. kai €. da una 
parte e dall'altra Gv 19,18); proprio 
da questa fonte (Gc 4,1) 

&vreu(is, ews (1Tm 2,1; 4,5) f 
preghiera, supplica i 

EvTLJUOS, ov (5 = Lc Fil 1Pt) prezioso, 
di valore; caro; importante, degno di 
stima 

evroAñ, ñs (68 + S Gv P 1/3Gv @ Mt 
Mc Rm) f comandamento; 
ordinamento; regola; ordine (At 
17,15) 

EVTÓTILOS, a, OV (At 21,12) locale; pl. 
quelli del luogo, i presenti 

EVTOS (Mt 23,26; Lc 17,21) prep. con 
gen. in mezzo a; TO €. l’interno, quel 
che c’è dentro (in un bicchiere) 

€vrpémo (9 = S 1Cor 2Ts Tt Eb + 
S) (aor. pass. €verpámny, fut. 

EVT pario o uaL) mortificare, 
svergognare; pass. aver rispetto per, 
aver riguardo per; vergognarsi, 
sentirsi a disagio 

evrpépopar (1Tm 4,6) nutrire 

évrpopioc, ov (3 = At Eb) tremante, 
pieno di timore 

€vrporrf,, fis (1Cor 6,5; 15,34) f 
vergogna 

€vrpuódo (2Pt 2,13) vantarsi di, 
dilettarsi o godere di qlco. (con ev e 
dat.) 

évruyxávo (5 = At Rm Eb) (aor. 
everuxov) intercedere, rivolgersi (a 
Dio per qlcu.), pregare (per qlcu.); 
appellarsi (forse, presentare una 
querela At 25,24) 

evrulicow (3 = Mt Lc Gv) 
avvolgere; piegare 

evrurów (2Cor 3,7) incidere, scrivere 
(qui, su pietra) 


| evuBpitw (Eb 10,29) disprezzare, 


offendere 

Evuía aor. di výúv ow 

evunviál opa (At 2,17; Gd 8) 
sognare, avere visioni 

evomviov, ov (At 2,17) n sogno, 
visione 

Evð- vedi €yó- 
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€vóv ptc. di Everpi 

evórriov (93 + Lc At Ap - Mt Mc (9 
P Ps) prep. con gen. davanti a, di 
fronte a, alla presenza di; secondo il 
giudizio di, in mezzo a; Guaptávo €. 
peccare contro qlcu. (Lc 15,18.21) 

'Evós (Lc 3,38) m Enos 

evoTtitopar (At 2,14) ascoltare 
attentamente (parole), fare 
attenzione a (con acc. 

EvóX, (3 = Lc Eb Gd) m Enoc 

ef = EK davanti a vocali 

€€ (13 = S Gv At Gc Ap) sei 

etayy¿Mo (1Pt 2,9) (aor. effiyyerda) 
proclamare, annunziare a tutti 


etayopálw (4 = Gal Ef Col) liberare; 


med. approfittare di, far buon uso di 
(con acc.) 

etayo (12 = Mc Lc Gv At Eb @ At) 
(aor. €tnyayov) condurre fuori, far 
uscire 

etarpew (8 = Mt At Gal + At) (aor. 
etetAov, imptv. éfele; aor. med. 
Get Aë, inf. efeléoBaL) 
strappare via; med. liberare, salvare; 
forse liberare dai pericoli (At 26,17) 

etaipw (1Cor 5 ,13) (aor. imptv. 2 pl. 
etapare) scacciare, togliere 

etarteopat (Lc 22,31) (aor. 
€&nrnoá,mv) chiedere, cercare; 
pretendere 

etalpvns (5 = Mc Lc At) avv. 
improvvisamente, subito 

&axoAou8éo (3 = 2Pt) seguire, 
andar dietro a (un esempio, un 
insegnamento); dipendere da, 
servirsi di (2Pt 1,16) 

€(kóoLot, at, a (Ap 13,18; 14,20) 
seicento 

etaAetdw (5 = At Col Ap) asciugare 
(lacrime); cancellare, perdonare 
(peccati); togliere di mezzo, 
distruggere 

etaMMopar (At 3,8) mettersi in piedi 
con un balzo 

&aváoraois, ews (Fil 3,11) f 
risurrezione 

&(avaréAAo (Mt 13,5; Mc 4,5) (aor. 
etavererda) germogliare, spuntare 


efaviornya (3 = Mc Le At) (aor. 
efavéornoa, cong. 3 sing. 
éCavaotfion) trans. avere figli 
(orépya); intrans. alzarsi 

etararáo (6 = P Ps + P) ingannare, 
sedurre | 

etármiva (Mc 9,8) avv. subito, à un 
tratto 

etamropéopar (2Cor 1,8; 4,8) 
disprezzare 

&(arooréAAo (13 = Lc At Gal + L) 
(fut. ¿farooreAó; aor. 
&(améoretAa; aor. pass. 
etameotaAnv) mandare, inviare; 
mandare indietro; far partire 

etápare aor. imptv. 2 pl. di ¿faípw 

&apríLo (At 21,5; 2Tm 3,17) 
giungere al termine (di tempo); 
preparare all’azione ` 

etaotpamtw (Lc 9,29) essere 
sfolgorante 

etaurís (6 = Mc At Fil) avv. 
immediatamente, subito; in quel 
momento 

eféBalov aor. di €ékBáAAc 

etepnv aor. di exfaívo 

eteBANONv aor. pass. di €«fáAAo 

&cyeípo (Rm 9,17; 1Cor 6 ,14) (fut. 
€Ccyepó aor. ¿tiyerpa) risuscitare; 
elevare al potere (Rm) 

eteSoynv aor. di exsiSopar 

€(ciAov aor. di etarpéw 

éterpi (4 = At) ([etpu] inf. eÉrévat, 
ptc. Eftúv; impf. 3 pl. etheoav) 
uscire, partire, tornare indietro; 
raggiungere (la riva At 27,43) 

etexav@nv aor. di € éxxaíopat 

etexórny aor. pass. di € EKKÓNTO 

€Cekpepápmv impf. di Exkkpëpapar 

¿fede aor. imptv. di efarpew 

eteretw aor. 2 sing. di ExAéyopar 

&(cAéo0at aor. med. di efarpéw 

&(cAcüoopuat fut. di éfépxopiat 

eteAnAv@a pf. di €(épxopiat 

eféAxw (Gc 1 14) attirare, attrarre 

etepata aor. di € xpo oo 

efeveyreiv aor. inf. di €kóépo 

EfEneoov aor. di ekrímro 

&(eréraoa aor. di Exmeravvupi 
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etemAaynv aor. di ékmAfjooogat 

etemAevoa aor. di éxrAéo 

etemvevoa aor. di Exmvew 

eĉépapa, ros (2Pt 2,22) n vomito, 
quel che ë vomitato 

eĉepavváw (1Pt 1,10) scrutare, fare 
ricerche per capire 

egepyopat (216 + Mt Mc Lc Gv At 
Ap @ P Eb C) (fut. e£eAcóoopat; 
aor. €£fjA00v; pf. €(cAfjAuBa) uscire, 
venir fuori; andar via, fuggire; aver 
origine (€. €x TAS 006006 esser 
discendente di Eb 7,5); svanire, 
allontanarsi (At 16,19) 

€(coraxévau pf. inf. di efLoTnpu 

eteotnv e é(€ornoa aor. di ¿forn 

éteori (31 = S Gv At 1/2Cor + S @ 
Mt Mc Le 1/2Cor) (ptc. &óv) 
impers. e giusto, e lecito, ë permesso 
(dalla legge giudaica); e possibile 

efeorpappar pf. di ExkoTpEdopar 

eferálw (3 = Mt Gv) cercare; 
informarsi; domandare 

etere0nv aor. di EkTíðEpHaL 

eterpamnv aor. di € EKTpETOpAL 

eteduyov aor. di expeúyo 

eféxea aor. di exxéw 

efexú8nv aor. pass. di éxxéw 

eféwoat aor. inf. di €(o0€o 

éfhyayov aor. di Efáyw 

€£fjyyeuAa aor. di é(ayyéAAo 

etnyerpa aor. di Efeyeipo 

€£nyéopyat (6 = Lc Gv At) 
raccontare, riferire, spiegare; far 
conoscere, rivelare (Gv 1,18) 

€fjcoav impf. 3 pl. di éferja 

etixovra (9 = S 1Tm Ap) sessanta 

€(fjA80v aor. di éĉépxopat 

¿fiveyxa aor. di ekóépo 

efñpayyal pf. pass. di (npaívo 

€(fjpava aor. di Enpaívo 

€£npáv8nv aor. pass. di (npaívo 

etñs (5 = Lc At) avv. appresso, 
successivamente; Tfj €. nuépa il giorno 
dopo; év TÓ €. in seguito (Lc 7,11) 

efnrnoáunv aor. di e£atréograt 

eínxtojal (1Ts 1,8) diffondersi, 
riecheggiare 

Eftevar inf. di eteri 


€(tc, ews (Eb 5,14) f esperienza, 
pratica, uso 
etiotny e é(torávo (17 = S At 
2Cor @ S At) (aor. efearnv e 
eteotnoa; pf. inf. ¿feoraréval; 
impf. med. €ftorágmv) intrans. 
essere meravigliato, esser preso da 
stupore; essere fuori di se,esser 
pazzo; trans. meravigliare, 
| sconvolgere 
€(Lo xóo (Ef 3,18) essere in grado di 
&(Lóv ptc. di éier 
€£o6oc, ou (3 = Lc Eb 2Pt) f 
partenza, morte; l'uscire 
(dall’Egitto), esodo 
¿fotoo fut. di Exdepw 
€(oAc8peóo (At 3,23) estirpare, 
escludere (dal popolo) e distruggere, 
uccidere 
etopoAoyéw (10 = S At P Gc + S) 
essere d’accordo, accettare; med. 
confessare, riconoscere, proclamare; 
lodare, ringraziare 
etov ptc. di éfeort 
etopxitw (Mt 26,63) scongiurare, fare 
una raccomandazione (karà ToU 
0eoù in nome di Dio, per amor di 
Dio) 
etopriorís, 00 (At 19,13) m chi 
scaccia gli spiriti (usando formule 
magiche), esorcista 
€Copóooo (Mc 2,4; Gal 4,15) fare un 
buco (per scoperchiare un tetto 
fatto di fango e paglia); cavarsi (gli 
occhi) 
etouSevew (Mc 9,12) disprezzare 
etoudevew (11 = L P OP) 
disprezzare, trattare con spregio; non 
tenere in considerazione, giudicare di 
poco valore, valutare poco 
importante; scartare, rifiutare 
&(ovoía, as (102 + SL P Ap @ Mt 
Mc Le 1Cor) f autorità, diritto, 
libertà; capacità, possibilità; chi ha 
potere; potere di governare, governo; 
giurisdizione (Lc 23 ,7); disposizione 
(At 5,4); €. ExeLv emi TAS redaA fs 
(1Cor 11,10) portare sul capo un 
segno di autorità oppure: un segno 
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di appartenenza — dipendenza nei 
confronti del marito) 

&fovotáLo (4 = Lc 1Cor) avere il 
potere su, essere arbitro di; pass. 
lasciarsi dominare da (Cor 6 ,12) 

éCoxfi, ñs (At 25,23) f importanza; 0 
xar! €. importante, notabile 

&umvíLo (Gv 11,11) svegliare 

eturvos, ov (At 16,27) sveglio 

Go (62 + Mc S Gv At @ P) (1) avv. 
fuori, all'esterno; lontano; (2) prep. 
con gen. fuori di; (3) ó é(o chi è 
fuori, estraneo, non credente; 
esteriore, fisico (2Cor 4,16); 
straniero (At 26,11) 

éw fut. di éxo 

éfwðev (13 @ S) (1) avv. fuori, 
all'esterno; (2) prep. con gen. dal di 
fuori; Tò €. l’esterno; 0 €. chi è fuori 
(dalla comunità cristiana), chi non 
e cristiano (1Tm 3,7); esterno, 
esteriore (1Pt 3,3) 

&(e0€o (At 7,45; 27,39) (aor. 

é& oa, inf. &áoat e &(éoo0at) 
scacciare; spingere a riva 
(un'imbarcazione) 

etórepos, a, ov (3 = Mt) esterno, di 
fuori, estremo 

torxa (Gc 1,6. 23) esser simile 

eópara pf. di å opaw 

coprálo (1 Cor 5,8) celebrare 

€oprí,, ñs (25 + Gv @ S) f festa, 
festività (kað €. in occasione della 
festa) 

emayyeAia, as (52 + Gal P Eb - Mt 
Mc Gv @ At Rm) f promessa, quel 
che é stato promesso; consenso 
oppure decisione (At 23,21) 

enayyéMopal (15 — Mt Lc Gv) (aor. 
emnyyerAaynv; pf. emfyyeApar) 
promettere, dichiarare di 

erayyeApa, TOS (2Pt 1,4; 3,13) n 
promessa; realtà promessa 

eráyo (3 = At 2Pt) (aor. inf. 
erayayeiv, ptc. enátas) far cadere 
sopra, mandare su qlcu. 

RES (Gd 3) combattere in 
difesa di 

Erraðov aor. di TAX” 


` ëraðpoíkopat (Lc 11,29) affollarsi, 


accalcarsi 

Eraíveros, ov (Rm 16,5) m Epèneto 

emawéo (6 = Lc Rm 1Cor) (aor. 
emíveoa) lodare, rallegrarsi con 
qlcu., ammirare qlcu. 

érawwosc, ov (11 = P 1Pt O P)m 
lode, gloria, approvazione; quel che 
e degno di essere onorato (Fil 4,8) 

emaípo (19 = Mt Le Gv At 2Cor 
1Tm @ Lc At) (aor. enípa, inf. 
rapa, ptc. Erápas; aor. pass. 
emnponv) alzare, sollevare; spiegare 
(una vela); med. levarsi contro, 
opporsi (2Cor 10,5); maltrattare, 
essere arrogante (2Cor 11,20) 

eratoxóvopal (11 = Mc Le Rm 
2Tm Eb) vergognarsi (con acc.) 

erarrew (Lc 16,3; 18,35) mendicare, 
chiedere | ‘elemosina 

eraxoAoutew (4 = Mc 1Tm 1Pt) 
accompagnare (rà €. onueîa i 
miracoli che accompagnano la 
predicazione e la confermano Mc 
16,20); venir dopo, apparire più 
tardi; seguire; pass. essere 
conosciuto per, avere la 
testimonianza di (1Tm 5,10) 

€rakoóo (2Cor 6,2) ascoltare, 
esaudire 

Enakpoúopa (At 16,25) stare ad 
ascoltare 

enáv (3 = Mt Lc) cong. quando, 
qualora; se 

eravaykes (At 15,28) avv. 
necessariamente; Tü €. le cose 
necessarie 

éraváyo (3 2 Mt Lo) (aor. inf. 
emavayayeiv) tornare; scostarsi 
(dalla riva), prendere il largo 

eravapiyvijoxw (Rm 15,15) 
ricordare, richiamare alla mente 

émavarmaóopat (Lc 10,6; Rm 2,17) 
(fut. pass. émavamahoopat) 
riposare su, appoggiarsi a 

ErravEpxopat (Lc 10,35; 19,15) (aor. 
inf. . EraveABeiv) ritornare 

emaviotapar (Mt 10,21; Mc 13,12) 
ribellarsi (contro glcu. j 
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emavóp8oots, ews (2Tm 3,16) f 
correzione di errori 

erávo (18 = S Gv 1Cor Ap + S @ 
Mt Lc) (1) prep. con gen. su, sopra; 
al di sopra; (2) avv. sopra (Lc11,44); 
più che (1Cor 15,6) 

enáfas aor. ptc. di € Enáyo 

Enápal aor. inf. di € End pÁ 

emapas aor. ptc. di eraípo 

emaparos, ov (Gv 7,49) maledetto (da 
Dio) 

emapréw (3 = 1Tm) assistere; aiutare 

erapxeía, as (At 23,34) f provincia 
(cf. anche At 25,1) 

Cous, €ws (At 1,20) f casa, dimora 

eraúptov (17 = Mt Mc Gv At + At 
@ Gv) avv. il giorno dopo, il giorno 
seguente 

'Fragpàs, à (3 = Col 1,7; 4,12; Fm 
23) m Epafra 

eraópíLo (Gd 13) schiumare, portare 
avanti come schiuma 

'Eraépó6vros, ou (Fil 2,25; 4,18) m 
Epafrodito 

eréBalov aor. di ém.fáAAo 

entBnv aor. di emBpaívo 

Eneyeipu (At 13,50; 14,2) (aor. 
ErhyeLpa) eccitare, suscitare 

enéyvora pf. di € emywáoxo 

éméyvov aor. di emtywóoxko 

éneyvóoðnv aor. pass. di 
EMYLVOOKOw 

eErreðibov impf. 3 sing. di ¿mbiswpu 

eredóBnv aor. pass. di Gm ät Aa, 

eréswxa aor. di embidojL 

éme8éumv aor. med. di emurí8nya 

emré8nka aor. di émriêny 

emei (26 = S Gv P Eb + P @ S Eb) 
cong. dal momento che, perché, 
poiché; altrimenti; quando 

emetóf; (10 = LP + LP) cong. dal 
momento che, poiché, infatti; 
quando, dopo che 

emeiófymep (Lc 1,1) cong. poiché 

Erreiðov aor. di ¿dopáw 

emer (5 = At) (ptc. femm. 
entodoa) essere successivo, seguente 
(f emooa il giorno dopo) 

émetoa aor. di reí0w 


erevoayoyf, AS (Eb 7,19) f 
introduzione (di qlco.), offerta 
érevoépx opa (Lc 21 ,35) (fut. 
€meLocAcóoojiat) venire, abbattersi 
ETrELTA (16 = Lc Gv P Eb Gc + P) 
avv. poi, in seguito, inoltre 
énéxerda aor. di émukxéAAo 
eréxeiva (At 7,43) prep. con gen. al 
di la, oltre 
emexexAfiyunv ppf. pass. di emuxaAéw 
emexAnonv aor. pass. di émuxadéw 
emexteivopat (Fil 3,13) slanciarsi, 
protendersi verso 
éreAafóynv aor. di emAapfávopat 
Errehaðóunv aor. di emAavoavopar 
ereA@or aor. ott. 3 sing. di € Enépxopal 
emevótoyiat (2Cor 5,2.4) rivestire; 
essere completamente vestito 
€mevóórrns, ou (Gv 21,7) f veste, 
tunica 
Emeveyxelv aor. inf. di émbépw 
énenoiberv ppf. di metêw 
emepxopat (9 = Le AtEf Gc + Lc) 
(fut. émeAedo opat; aor. EIfNAGov, 
ptc. €mcA0Óv, ott. 3 sing. EméABOL) 
giungere, venire, accadere; ` 
sopraggiungere (e aggredire) (Lc 
11,22) ` 


> 
emeporámo (56 = S Gv At P + Mc 
Lc) far domande, chiedere; 
richiedere (Mt 16,1) * 
émepêmnya, ros (1Pt 3,21) n 
invocazione; impegno; ouveiðfjoews 
dyabfis é €. eic 0cóv forse promessa o 
risposta o invocazione rivolta a Dio 
a partire da una buona coscienza 
érreoa aor. di mímr« 
Entorerda aor. di emtorTéAAo 
entornv aor. di éiert. 
EneoTpánnv aor. pass. di emorpéóo 
emerí8coavy impf. 3 pl. di embrión 
Enerpárnv aor. pass. dié EMTPÉnO 
enéruxov aor. di € em TUyxávo 
Erreðávnv aor. pass. di Emtðaivø 
enéxo (5 = Lc At Fil 1Tm) (aor. 
entoxov) intrans. osservare, fare 
attenzione a; trattenersi (€. xpóvov 
rimanere un po” di tempo At 19,22); 
trans. tenere alta (Fil 2,16) 
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€emnyyetAdaunv aor. di emayyeMAopar 

emnyyeApatr pf. di erayyéAAogat 

emiyerpa aor. di ETreyei pw 

emfjA00v aor. di €emépxopiat 

€mfveoa aor. di ETaLvEW 

émnéa aor. di mAyvupi 

Enfjpa aor. di eraípo 

ennpeálo (Lc 6,28; 1Pt 3,16) 
maltrattare, sparlare di 

erfp8ny aor. pass. di Erai po 

ení (878...) prep. con: (1) gen. su, 
sopra, presso; prima; alla presenza 
di; quando, al tempo di; a proposito 
di (Mt 12,26; Lc 20,37); éni oppure 
eri oróparos sulla parola, grazie alla 
dichiarazione di testimoni (Mt 


18,16; 2Cor 13,1; 1Tm 5,19); (2) dat. 


su, in; con, mediante; secondo; a 
causa di, per il fatto che; a, per; 
contro; in aggiunta a; circa, 
relativamente a; di, da (raro); 
quando, dopo che (Lc 1,59); (3) 
acc. su, sopra, in; contro; oltre; per; 
circa, a proposito di; verso; tra 
(raro); ëmt TO abró insieme; éi 000V 
xpóvov mentre, finché; emi robro per 
questo (Lc 4,43) 

emfaívo (6 = Mt At + At) (aor. 
erefnv, ptc. emfás; pf. emféfinka) 
salire a bordo; salire (verso 
Gerusalemme), arrivare (in un 
luogo); cavalcare (un asino Mt 


emuBaAAw (18 = S Gv At 1Cor + S 
@ Lc) (fut. €mtfaAó; aor. 
€méfaAov) trans. mettere (le mani) 
su; gettare o collocare sopra; mettere 
(una pezza a un vestito); intrans. 
gettarsi (delle onde); spettare (per 
diritto di eredità); emPalov éxAatev 
forse scoppiò in lacrime (Mc 14,72) 

emfapew (3 = 2Cor 1/2Ts) essere di 
peso (finanziario per qlcu.); iva pù 
empapó senza voler esagerare (2Cor 
23) 4. 

emfas aor. ptc. di émfaívo 

enféfinka pf. di emBaívo ` 

emBiBalw (3 = L) far salire (su una 
cavalcatura), mettere su 


emfAémo (3 = Lc Gc) vedere, 
guardare con attenzione; mostrare 
premura e riguardi (Gc 2,3) 

emiBAnpa, ros (4 = S) n pezzo di 
stoffa, toppa 


| emfovAR, fis (4 = At) f complotto, 


congiura, piano 

emyapfpeóo (Mt 22,24) sposare 
(secondo le leggi del levirato) 

emiyetos, ov (7 = Gv 1/2Cor Fil Gc) 
terrestre, della terra 

emuyivoyar (At 28,13) (aor. ptc. 
énLyLvópevos) levarsi, giungere (di 
vento) 

emuyiv®boxw (44 = S At P Ps 2Pt + 
S At P) (fut. EmLyvwoopaL; aor. 
€néyvov, cong. EMLYVÓ, ptc. 
€ntyvoüs; pf. EmEyvwka; aor. pass. 
ETreyvwaðnv) conoscere, capire, 
rendersi conto; riconoscere; 
apprezzare; scoprire, imparare; 
conoscere a fondo 

emiyvwots, ews (20 = P Ps Eb C + 
P) f conoscenza, vera e giusta 
conoscenza, consapevolezza (éxw €v 
€. possiedo la conoscenza di Rm 
1,28) 

emuypaòf, ñs (5 = S) f iscrizione, 
nome scritto (su una moneta); 
scritta, cartello (sulla croce) 

emypáóéo (5 = Mc At Eb Ap) 
scrivere sulin 

€mióe aor. imptv. di €$opáo 

emueíxvuja (7 = Mt Lc At Eb) (aor. 
imptv. 2 pl. emtóeífare) far vedere, 
mostrare, presentare 

emSeyopar (3Gv 9.10) ricevere, 
accogliere; ascoltare con attenzione 
(3Gv 9) 

emónpéo (At 2,10; 17,21y'esser 
residente, esser straniero — emigrato 

€móLaráoooyat (Gal 3,15) cambiare, 
fare aggiunte (a un testamento) 

emiw (10 = Mt Lc At + Lc) 
(impf. 3 sing. Eireðiðov; fut. 
embúoo; aor. ¿méswra, ptc. 
€mtóoós, cong. 3 sing. Eiði; aor. 
pass. Ereðóðnv) dare, distribuire; 
consegnare 
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€móLop86o (Tt 1,5) finire di mettere 
in ordine 

embúw (Ef 4,26) tramontare (del 
sole) 

ETILEÍKELA, as (At 24,4; 2Cor 10,1) f 
benevolenza, bontà, mitezza, 
mansuetudine 

ETILELKAS, Es (5 = Fil Ps C) gentile, 
mite, comprensivo; TÒ ETILELKES = f) 
Emeiketa (Fil 4,5) 

eminréo (13 = Mt Lc At Rm Fil Eb 
(Q S) cercare, desiderare; cercare 
con cura, andare in cerca di, essere 
alla ricerca di 

emuBavários, ov (1Cor 4,9) 
condannato a morte 

embetvat aor. inf. di €mriênpu 

embeis aor. ptc. di emurionpi 

emi0es aor. imptv. di €mtriênpu 

ení8eots, eos (4 = At 1/2Tm Eb) f 
imposizione (delle mani su qlcu.) 

em foo fut. di ervrí8ng. 

emupéo (16 = Mt Lc At P 1Tm Eb 
C Ap @ S) desiderare; concupire; 
voler possedere (Mt 5,28) 

émtêuunTAS, of (1Cor 10,6) m chi 
desidera, bramoso 

emuupia, as (38 + PC- Mt @ Ps) f 
desiderio, preoccupazione; passione, 
concupiscenza; voglia 

më aor. cong. di emurí8npa 

emuka8íLo (Mt 21,7) sedersi, montare 
(sopra) 

emiucadeo (30 = Mt At P 1Tm Eb C 
+ At) (pf. pass. emuxéxAnpat; ppf. 
pass. erexexAfijymv; aor. pass. 
emexAnonv) chiamare, 
soprannominare; invocare; 
chiamare come testimone; fare 
appello a, fare ricorso a (Cesare) 

emxaAuvppa, TOS (1Pt 2,16) n velo, 
pretesto 

emaAómro (Rm 4,7) coprire, 
perdonare (peccati) 

emxarapatos, ov (Gal 3,10.13) 
maledetto 

eníxerual (7 = Lc Gv At 1Cor Eb) 
giacere su o sopra; fare ressa, 
stringere; insistere, ripetere con 


insistenza; essere imposto, essere 
valevole (di una regola) 

€mKéAAo (At 27,41) (aor. €rékeuAa) 
arenare, incagliare 

Emuobpetos, ov (At 17,18) m 
epicuréo 

emikoupía, as (At 26,22) f aiuto 

€muKpavOnv aor. pass. di mukpaívo 

emuxpiv@ (Lc 23,24) decidere 

em AapBávopar (19 = S At 1Tm Eb 
@ Lc At) (aor. EireAaBóunv) 
prendere, afferrare, catturare; 
arrestare (At 21,33); aiutare, 
prendersi cura di (Eb 2,16) 

emav6ávopat (8 = S Fil Eb Gc) 
(aor. emeAa0ó6,myv, inf. 
emiAa0€o8ar; pf. émLAéAno gat) 
dimenticare, trascurare, non fare 

emA€yo (Gv 5,2; At 15 A0) 
chiamare, soprannominare; med. 
scegliere 

emAcímo (Eb 11,32) mancare, non 
essere sufficiente (€. ue Ó Xpóvos mi 
mancherebbe il tempo) 

ETA o (Lc 16,21) leccare 

emuAnopovi, fjs (Gc 1,25) f 
dimenticanza, smemoratezza 

&níAouros, ov (1Pt 4,2) rimanente, (il 
tempo) che rimane 

eníAvots, eos (2Pt 1,20) f 
spiegazione, interpretazione, punto 
di vista particolare 

em Aóo (Mc 4,34; At 19,39) spiegare; 
decidere, risolvere (una questione) 

émuiaprupéo (1Pt 5,12) attestare, 
assicurare 

emuyéAera, as (At 27,3) f cura, 
premura 

empeAéopat (3 = Lc 1 Tm) prendersi 
cura di, preoccuparsi del bene di 
(con gen.) 

yan (Lc 15,8) avv. 
accuratamente, con attenzione 

ETILUEVU (15 = At P Ps @ At S) (aor. 
emépetva; inf. Empeîvar) rimanere, 
restare; continuare a stare (v. anche 
Gv 8,7) 

emuwvedw (At 18,20) acconsentire, . 
accettare 
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emivora, as (At 8,22) f intenzione, 
pensiero 

ETTLOV aor. di TÍVØ 

ETLOPKEW (Mt 5,33) giurare il falso, 
spergiurare 

émíopkos, ov (1Tm 1,10) m spergiuro 

€moüoa, ns () (5 = At) f seguente 
(notte o giorno) 

entovotos, ov (Mt 6,11; Lc 11,3) 
(significato incerto) quotidiano, per 
oggi; per domani; necessario per 
vivere 

emminto (11 = Mc Le At Rm Ap 
@ At) (aor. emérmeoov; pf. 
emméntwKa) cadere o buttarsi 
sopra; precipitarsi addosso, spingere; 
€. em Tóv TpaxnAov gettarsi al collo, 
abbracciare (Lc 15,20; At 20,37) 

EnuTAhoow (1Tm 5 Kr rimproverare, 
riprendere con asprezza 

ETLnoðiw (9 = P 2Tm Gc 1Pt O P) 
desiderare, bramare; forse sentire 
affetto per (Gc 4,5) 

émmêênots5, eos (2Cor 7,7.11) f 
desiderio 

ETLIÓÐNTOS, ov (Fil 4,1) desiderato 

emurobia, as (Rm 15,23) f desiderio 

emumopevopar (Lc 8,4) accorrere 
verso (qlcu.) 

&mpámro (Mc 2,21) cucire, 
rattoppare 

empimtw (Lc 19,35; 1Pt 5,7) gettare 
su, coprire, affidare a 


&rvocío ( ) (At 14,19) (aor. ptc. nom. 


masc. pl. EMELO ELO AVTES) Lv. 
sobillare (la folla), conquistare le 
simpatie di 

entonjos, ov (Mt 27,16; Rm 16,7) 
insigne, molto stimato; famoso 
(carcerato, Mt) 

EMLOLTLOUÓS, 00 (Lc 9,12) m cibo, 
qualcosa da mangiare 

&mLokémrouat (11 = Mt Le At Eb 
Gc @ L) visitare, prendersi cura di, 
andare incontro a; cercare, scegliere 
(At 6,3); forse sorgere sull'orizzonte 
di qlcu. (Lc 1,78) 

emtoreválopual (At 21 ,15) fare i 
preparativi, prepararsi per 


entoxnvów (2Cor 12,9) dimorare in, 
agire su 

entoxiálo (5 = S Gv) avvolgere con 
l'ombra (di nube), coprire con 
l'ombra; sfiorare, coprire (di 
ombra) 

emvokormeóo lv. di emLokoméo 

emtoxorréw (Eb 12,15; 1Pt 5,2) 
vigilare; fare attenzione; pascere, 
aver cura di 

emLokonh, fj; (4 = Lc At 1Tm 1Pt) f 
visita (di Dio per salvare — 
giudicare) giudizio; incarico; ufficio 
di vescovo, episcopato (1Tm 3,1) 

€níokoroc, ou (5 = At Fil 1Tm Tt 
1Pt) m sorvegliante, pastore, 
vescovo 

émtomêopat (1Cor 7,18) far 
scomparire il segno della 
circoncisione 

entorreípo (Mt 13,25) seminare 
(dove vi sono già altri semi) 

entorayar (14 = Mc At 1Tm Eb Gc 
Gd (9 At) conoscere, capire 

EmLOTáS aor. ptc. di EdloTNUL 

entoraors, ews (At 24,12; 2Cor 
11,28) f preoccupazione, peso; ` 
assembramento, sommossa, 
confusione (di folla) 

entorárns, ou (7 = Lc) m Maestro 
(detto di Gesù) 

emoteMw (3 = At Eb) (aor. 
€méoreiAa, inf. EmtoTeiAaL) 
scrivere, chiedere o dare ordini per 
lettera 

emoríj aor. cong. 3 sing. di ¿torn 

entornóL aor. imptv. di €bLoTnul 

ento Tí pov, ov (Gc 3,13) gen. ovos 
intelligente, accorto 

emtornpilo (3 = At) dar forza, 
fortificare, incoraggiare 

ETTLOTOÀN, AS (24 = At P 2Pt + P @ 
At) f lettera 

emoropíLo (Tt 1,11) far tacere, 
chiudere la bocca (a qlcu.) 

émoTpéóo (36 + S At @ Lc) (aor. 
pass. emeoTpaònv, ptc. 
emLorpaóeís) intrans. (anche med. 
e aor. pass.) voltarsi, ritornare, 
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tornare indietro; trans. riportare, 
ricondurre 

entorpoóí, fis (At 15,3) f conversione 

emouvayw (8 = S) (aor. inf. 
emovvayayeiv e emLouvá(at) 
radunare, riunire 

émouvayoyf,, fis (2Ts 2,1; Eb 10,25) f 
incontro; riunione (liturgica) 

&muouvrpéx o (Mc 9,25) accorrere, 
aumentare (di folla) 

emo paris, é ES (At 27 2) pericoloso 

emoxóo (Lc 23,5) insistere 

émoopeóo. (2Tm 4,3) circondarsi di, 
procurarsi o cercare (qicu.) 

emayf, ñs (7 = P Ps) f ordine, 
comando, volontà; autorità (Tt 
2,15) 

emraoow (10 = Mc Le At Fm) 
comandare, ordinare 

emreAéo (10 = P Eb 1Pt + P) 
finire, condurre a termine, portare a 
compimento; compiere (un 
incarico); sopportare (sofferenze); 
1Pt 5,9); costruire (la tenda) 

embrídeLos, a, ov (Gc 2,16) 
necessario, che serve 

emurí8njt (40 = S Gv At 1Tm Ap + 
S At @ Mt Mc Lc) GpL . 
ETLTLOEAOLV, imptv. émvríget; impf. 
3 pl. embrídeoav; fut. €mt0540«0; aor. 
eréonka, imptv. ETTiOES; cong. 
Gë, inf. em civat, ptc. EtmBeis; 
fut. med. emfjoojtat; aor. med. 
éme8éunv) mettere sopra; collocare; 
imporre (le mani); aggiungere (Ap 
22,18); €. óvopa soprannominare 
(Mc 3,16.17); €. mAnyés bastonare 
(Le 10, 30; At 16,23); med. dare, 

rifornire (At 28,10); far del male (At 
,10 

émTiaw (29 = S2Tm Gd + S @ 
Mt Mc Lo) ordinare severamente, 
raccomandare; rimproverare; 
condannare; €. aùt® rimproverarlo o 
forse indicargli i suoi errori (Lc 
17,3) 

emripia, as (2Cor 2,6) f castigo, 
punizione 

emrpéro (18 = S G At 1Cor 1Tm 


Eb (9 S At) (aor. pass. énerpamnv) 
permettere, concedere, lasciare 

ETILTPOTIN, As (At 26,12) f 
autorizzazione 

enírporros, ou (3 = Mt Le Gal) m 
fattore, amministratore; tutore 

em rüyxávo (4 = Rm Eb Go) (aor. 
éméruxov, inf. €emurux ev) ottenere, 

ricevere, raggiungere 

empaivo (4 = Lc At Tt) (aor. inf. 
entgávat; aor. pass. emedavnv) 
risplendere, apparire; pass. 
manifestarsi, essere rivelato 

empavera, as (6 = 2Ts Ps + Ps) f 
manifestazione, l’apparire, ritorno, ` 
splendore 

emupavís, és (At 2,20) glorioso, 
splendido 

empañoro (Ef 5,14) (fut. 
empavoo) illuminare, inondare di 
luce 

empépo (Rm 3,5; Gd 9) (aor. 
emeveykeiv) riversare, infliggere (un 
castigo); pronunziare (un’accusa) 

€mLóovéo (4 = L) gridare, infuriare 
(contro qlcu.) 

empboxw (Mt 28,1; Lc 23 394) 
cominciare, albeggiare (Tfi €. els piav 
caffárov all'inizio o all'alba del 
primo giorno dopo il sabato) 

ETILXELPEW (3 = L) tentare, cercare 
di, provare a 

ETILXEw (Lc 10,34) versare (un 
liquido su qlco.) 

&mxopnyéo (5 = 2Cor Gal Col 2Pt) 
dare, fornire, somministrare; 
aggiungere (2Pt 1,5); concedere, 
aprire (2Pt 1,11) 

emu xopnyía, as (Ef 4,16; Fil 1 ,19) f 
sostegno, collaborazione, assistenza, 
aiuto 

emypiw (Gv 9,11) spalmare (v. 
anche Gv 9,6 

€rrÀáo0nv aor. pass. di TÀáoo« 

emAfiynv aor. pass. di rAñoow 

erAnoa aot. di miprAnyi 

Erhaðnv aor. pass. di níymAngt 

Envevoa aor. di rvéw 

érotkoóopiéo (7 = 1Cor Ef Col Gd) 
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costruire (su glco.), avere le 
fondamenta (su) (cf. anche 1Pt 2,5) 

errovoiálopar (Rm 2,17) portare il 
nome, chiamarsi 

&rormreóo (1Pt 2,12; 3,2) considerare, 
vedere 

EMÓTITAS, ou (2Pt 1,16) m testimone 
oculare 

ETOS, ovs (Eb 7,9) n parola; Ws émos 
eimeiy per cosi dire 

eroupávios, ov (18 = Gv P 2Tm Eb 
+ P @ Ef Eb) del cielo, celeste 
(1Cor 15,40); ev rois €. in cielo, nel 
mondo di Dio (Ef 1,3 ecc.) 

empágnv aor. pass. di murpáoxao 

empfjo0noav l.v. di €rpío0noav 
empío8noav ( ) (Eb 11,37) aor. pass. 
3 pl. di mpíLo 

emrá (87 = S At Eb Ap + S Ap 2 
Mt.Mc Lc At) sette 

ENTÁKLS (4 = Mt Lc) aw. sette volte 

enraxtoxíAtot, at, a (Rm 11,4) 
settemila 

€muBêpmv aor. di muv8ávopat 

"Epaoros, ou (3 = At 19,22; Rm 
16,20; 2Tm 4,20) m Erasto 

epauváo ( ) (6 = Gv Rm 1Cor 1Pt 
Ap) scrutare, esaminare 
attentamente, studiare, conoscere; 
indagare 

épyáLopat (41 + P @ S Gv) (aor. 
eip- e Np-; pf. eipyao at) intrans. 
lavorare, commerciare, investire 
(Mt 25,16); trans. fare, compiere, 
svolgere (incarichi nel Tempio), 
agire per (Gv 6,27); €. thv 60Àaocav 
trafficare sul mare (Ap 18,17) 

épyaota, as (6 = Lc At Ef) f 
guadagno, profitto; atteggiamento 

morale; 60s €. cerca di, fa di tutto per 
(Lc 12,58) 

EpyáTns, ou (16 + S- Mc @ Mt) m 
operaio, lavoratore, a volte 
missionario-apostolo; €. à6uíag 
gente malvagia, operatori d'iniquità 
(Lc 12,58) 

Epyov, ou (169 + At P PsC Ap @ S) 
n lavoro, fatto, azione; incarico, 
attività, iniziativa; espressione 


concreta; risultato del lavoro (1Cor 
9,1); forse effetto, frutto (Gc 1,4) 

épeBiLo (2Cor 9,2; Col 3 321) 
stimolare; esasperare, irritare 

epeí&o (At 27,41) incagliare, 
incastrare 

epeóyopat (Mt 13,35) proclamare, 
annunziare, esporre 

€pcuváo cf. épauváo 

epnpia, as (4 = Mt Mc 2Cor Eb) f 
luogo deserto, regione non abitata, 
deserto 

epnuoopat (5 = Mt Lc Ap) andare in 
rovina, essere ridotto a un deserto, 
venire disperso 

épnpos, ou (47 + Lc S @ Gv At) f 
luogo deserto, regione non abitata, 
deserto; luogo abbandonato, 
inabitabile, desolato; (a volte si usa 
come agg.) 

ephuwots, eos (3 = S) f desolazione, 
sacrilega devastazione, rovina 

epitw (Mt 12,19) fare discussioni, 
contendere 

Epíðeta, ac (7 = P Gc) f egoismo, 
rivalità, dissenso 

épLov, ou (Eb 9,19; Ap 1,14) n lana 

€pus, t605 (9 = P Ps + P) f 
contrasto, rivalità, discordia; pl. 
contese, discussioni e litigi 

épíĝLov, ov (Mt 25,33) n capra 
(maschio), capretto 

épLóos, ou (Mt 25,32; Lc 15,29) m 
capra (maschio) 

épuipa aor. di Giro 

'Eppås, á (Rm 16,14) m Erma 

epynveía, as (1Cor 12,10; 14,26) f 
interpretazione, spiegazione, 
traduzione 

épynveóo (3 2 Gv Eb) interpretare, 
spiegare; pass. significare, voler dire, 
essere tradotto 

‘Eppñs, oð (At 14,12; Rm 16,14) m 
Hermes, Mercurio (divinità greca); 
_Erme (un cristiano di Roma) 

'Epuoyévns, ous (2Tm 1,15) m 
Ermógene 

éprreróv, o6 (4 — At Rm Go) n rettile 

éppapaı pf. pass. di paivw 
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EppavTLOpEvos pf. pass. ptc. di 
pavríLo 

€ppé8nv aor. pass. di Aéyw 

€ppnéa aor. di f pAyvupu 

éppíLopat pf. di pulóopat 

EppLpupar pf. pass. dif pinto 

éppuoápmv aor. di f póopat 

£ppóo8nv aor. pass. di púopat 

Eppwoo (2 pl. €ppwoðe) pf. imptv. di 
þóvvvpat 

€puOpós, á, óv (At 7,36; Eb 11,29) 
rosso 

Épx optat (631.. .) (imperf. npx6pnv, 
fut. ¿devo opat; aor. hABov e nA0a, 
inf. EABeiV; pf. EAhAuÐa) arrivare, 
venire (eis TO xeipov è. peggiorare Mc 
5 ,26); apparire, mostrarsi; andare, 
giungere, ritornare (Gv 4,27.30; Rm 
9 KU esser portato, portare (Mc 4 21); 
€. els rpoxorrív giovare, contribuire al 
progresso (Fil 1,12) 

¿pú fut. di Aéyw 

eporáo (62 + Lc Gv (9 S At) porre 
una domanda; domandare, 
richiedere; pregare, implorare, 
invitare 

€ofcoa aor. di oBevvupi 

tońpava aor. di onuaívo 

Eaðhs, firos (7 = Lc At Gc) f veste, 
abito 

Eaðhoeor dat. pl. di €cƏhs 

€o8í e éo8o (65 + Mt Mc Lc Rm 
1Cor) (fut. éáyoyau; aor. Edayov, 
inf. ýayeiv) mangiare; divorare, 
consumare 

¿oxuA gal pf. pass. di oxkúlAw 

Feit (Lc 3,25) m Esli 

écorrpov, ov (1Cor 13,12; Gc 1 ,23) n 
specchio 

€omapyat pf. pass. di omeipw 

&orépa, as (3 = Lc At) f sera, 
tramonto 

Eopoy (3 = Mt Lc) m Esròm 

€ooóopat ( ) (2Cor 12,13) essere 
inferiore, essere trattato meno bene 

erën aor. pass. di LoTnyi 

é&orávat pf. inf. di Lorna 

EoTNKA pf. dit Lo Tnt 

EOTNKÓS e ESTÓS pf. ptc. di torni . 


EoTNV aor. 2 di ornu 

éornoa aor. 1 di torn 

EaTpáðnv aor. pass. di orpééo 

EOTPOHËVOS pf. pass. ptc. di 
OoTpÓVvvupt 

€oTpwoa aor. di OTpPOVvVUNI 

Cora imptv. 3 sing. di eipí 

éoxaros, n, ov (52 + Mt S G @ Mc 
Gc Gv 1Cor C Ap) (1) agg. ultimo, 
finale; il piü piccolo, il meno 
importante; éWS €. THS yfis fino alle 
estremità della terra = in tutto il 
mondo (At 1,8; 13,47); (2) avv. 
éoxarov rávrov alla fine, dopo tutti 
(Mc 12,22; 1Cor 15,8) 

EOXATWwS (Mc 5,23) avv. 
estremamente; €. éx o esser molto 
malato, esser moribondo 

éoxnka pf. di é €x 

éoyov aor. di éxw 

€00 (9 = S Gv At P- Lc) (1) avv. 
dentro, all’interno; (2) prep. con 
gen. in (Mc 15,16); (3) ó éow chi è 
all’interno della comunità cristiana, 
un credente (1Cor 5,12); l’intimo 
(dell’uomo) 

€owBev (12 = S 2Cor Ap @ S) avv. 
dentro, interiormente, dal di dentro; 
TÒ €. Pinterno (Lc 11,39.40) 

EOØTEPOS, a, ov (At 16, 24; Eb 6,19) 
(1) agg. interno; (2) prep. con gen. 
oltre, nella parte interna (del velo 
del santuario: Eb) 

éraipos, ou (3 = Mt) m amico 

erapay0nv aor. pass. di Tapáoo« 

€ráónv aor. pass. di 0anTo 

Erën aor. pass. di Tí8nuL 

ETEKOV aor. di TÍKTØ 

Erepóykhwooos, ov (1Cor 14,21) chi 
parla una lingua forestiera (e 
misteriosa?), straniero 

ereposiaoradéw (1Tm 1,3; 6,3) 
insegnare dottrine differenti; 
insegnare false dottrine 

érepoluyéo (2Cor 6,14) mettere sotto 
un giogo non adatto 

érepos, a, ov (98 + Lc S At 1Cor P 
@ Mt) altro, diverso, ulteriore (&v 
erépo in un'altra pagina delle 
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Scritture At 13,35; Eb 5,6; yivoyal €. 
cambiare d'aspetto Lc 9,29; ob6év €. 
null'altro At 17,21); differente, di 
altra natura (oapé €. vizio contro 
natura Gd 7); seguente, successivo 
(Tfi €. il giorno successivo At 20,15; 


erépos (Fil 3,15) avv. diversamente, 
altrimenti 

€réxOnv aor. pass. di TÍKTØ 

ETL (92 + Lc S P Eb @ Mt Mc Gv At 
Rm) ancòra (oúx ért non più; 0066 
ent viv nemmeno adesso 1Cor 3 12); 
persino; inoltre, in aggiunta (ris ëmt 
xpeía che bisogno c’era... Eb 7,11) 

€rí8et impf. 3 sing. di rtënut. 

€rí0coav e €rí8ouv impf. 3 pl. di 
TíðnNuL 

erouiáto (41 + Lc S @ Mt Mc Ap) 
preparare, tener pronto; fare i 
preparativi (Lc 9,52) 

€rouiaoía, ac (Ef 6,15) f prontezza, 
zelo 

ETOLHOS, n, ov (17 @ S) pronto, 
preparato (év €. EXW essere pronto 
2Cor 10,6); vicino, disponibile (Gv 
7,6); rà €. cose già fatte (da altri) 
(2Cor 10,16) 

eroíyos (3 = At 2Cor 1Pt) aw. 
prontamente; €. CN essere pronto, 
preparato 

`ETOS, OUS (49 + Lc At @ P Ap) n 
anno TevTÍkovTa Ern Com avere l'età 
di 50 anni Gv 8,57; kar” éros ogni 
anno Lc 2,41) 

éró8nv aor. pass. di 0060 

ep (6 = S At Ef) avv. bene (eÜ morð 
beneficare, aiutare); va bene! 

Eva, as (2Cor 11,3; 1Tm 2,13) f Eva 

evayyelilo (54 + Lc At P - Mc Gv 
@ 1Cor Gal) att. e med. annunziare 
il vangelo, predicare la buona 
novella (a volte evangelizzare, per 
es. At 8,25); proclamare, predicare; 
portare buone notizie; pass. ricevere 
il vangelo (di persone); essere 
annunziato (di cose) 

eVayyEALov ov (76 + SP- Le Gv (à 
Mc Rm 1Cor 2Cor Gal Fil...) n 


vangelo, buona novella, messaggio 
del vangelo, predicazione 

evayyeMorís, oŭ (3 = At Ef 2Tm) 
m evangelista, predicatore del 
vangelo 

cbapcoréo (3 = Eb) essere gradito, 
piacere a; pass. compiacersi di 

ebapeotos, ov (9 + P - S G) gradito, 
ben accolto, che piace 

evapEoTws (Eb 12,28) avv. in modo 
gradevole 

EúBovAos, ov (2Tm 4,21) m Eubulo 

eUye () (Lc 19,17) avv. bene! 

EVYEVNS, ES (3 = Lc At 1Cor) di 
nobile origine, socialmente nobile; di 
nobili sentimenti (At 17,11) 

ebbia, as (Mt 16,2) f bel tempo 

cüóokéo (21 + P- G (9 S) 
compiacersi; scegliere (qlcu. per 
mandarlo) decidere, volere; essere 
contento (2Cor 12,10) 

eúsoría, as (9 + P - Mc Gv) f buona 
volontà, amore, gradimento (da 
parte di Dio); desiderio, proposito; 
augurio 

ebepyeoía, as (At 49; 1Tm 62) f 
servizio; beneficio 

ebepyeréo (At 10,38) fare il bene 

ebepyétns, ou (Lc 22,25) m 
benefattore 

cb8eroc, ov (3 = Lc Eb) utile, 
adatto 

evbéws (33 + Mt - Mc @ Lc At) 
avv. subito, immediatamente; allora; 
presto, entro poco tempo 

evðubpoptw (At 16,11; 21,1) navigare 
direttamente (cioè: senza soste e 
per la via più breve) 

ebbupéw (3 = At Gc) aver coraggio; 
essere contento 

eiðupos, ov (At 27,36) incoraggiato 

tte (At 24,10) aw. con fiducia 

evðúvu (Gv 1,23; Gc 3,4) raddrizzare, 
spianare, preparare (la via); 0 
evBbvwv timoniere, pilota (di una 
nave) 

evdús, cia, ú gen. és (8 + L- Gv 
P) diritto; retto, giusto, a posto 

evBús (54 + Mc - P @ Mt) aw. 
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subito, immediatamente; 
improvvisamente, allora; presto 

evBúTNS, nros (Eb 1,8) f giustizia 

ebkarpew (3 = Mc At 1Cor) avere il 
tempo, l'occasione; passare il tempo 

cükatpía, as (Mt 26,16; Lc 22,6) f 
occasione propizia o buona, 
momento opportuno 

eükatpos, ov (Mc 6,21; Eb 4,16) 
opportuno, propizio, che viene al 
momento giusto 

cükaípos (Mc 14,11; 2Tm 4,2) avv. 
quando l'occasione e opportuna; nel 
modo conveniente 

cükomórepos, a, ov () (7 = S) 
(comp. di eúxorros facile) più facile; 
€. €oTw è più facile 

evláfea, as (Eb 5,7; 12,28) f pietà, 
fedeltà, reverenza 

evAaBEopat (Eb 11,7) agire con pio 
timore, essere obbediente (a Dio) 

ebAafns, Es (4 = L) pio, osservante, 
timorato di Dio 

eùNoyéw (42 + Lc @ Mt Mc P Eb) 
concedere una benedizione a, agire 
bene verso (con Dio o Cristo come 
sogg.): lodare, ringraziare, benedire 
(con Dio o Cristo come ogg.); dire 
la preghiera di benedizione su (cibo) 

evioynTÓS, fj, óv (8 + P - Mt Gv) 
benedetto, oggetto di lode; il 
Benedetto (di Dio Mc 14,61) 

evioyía, as (16 = P Eb C Ap @ P) f 
benedizione, lode; consacrazione; 
offerta, generosità (2Cor 9,5); 
discorso affascinante (Rm 16,18); 
Em eboyiars generosamente (2Cor 
9,6) 

edueráboros, ov (1Tm 6,18) generoso 

Eùvixn, ns (2Tm 1,5) f Eunice 

etvoéw (Mt 5,25) mettersi d'accordo 

ebvota, as (Ef 6,7) f buona volontà; 
zelo 

cüvouxíLo (2 = Mt 19,12) castrare, 
rendere eunüco 

€üvotxos, ou (8 = Mt At) m eunico, 
uno che non si sposa (in certi casi è 
il titolo di un funzionario di alto 
livello cf. At 8,27-39) 
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ebtaiymv aor. ott. di eUyopar 

Evoéta, as (Fil 4,2) f Evòdia 

evosóojal (4 = Rm 1Cor 3Gv) star 
bene, andar bene (le cose per 
qlcu.); guadagnare, risparmiare; 
trovare il modo, avere la possibilità 
(di fare qlco.) 

cümápeópov, ov (1Cor 7,35) n servizio 
(al Signore), consacrazione 

eúrreLONs, ES (Gc 3,17) conciliante, 
arrendevole, docile 

cümepíoraoros, ov ( ) (Lv. della: 
voce seguente) che impegna molto 

cümepíoraroc, ov (Eb 12,1) che 
facilmente avvolge, trattiene, 
intralcia 

ebrrola, as (Eb 13,16) f il fare il bene 

cümopéopat (At 11,29) avere 
possibilità finanziarie 

eùropia, ac (At19,25) f benessere, 
prosperità | 

cümpérreua, as (Gc 1,11) f bellezza, 
bella apparenza 

cümpóoóekroc, ov (5 = Rm 2Cor 
1Pt) gradito, accolto volentieri; 
favorevole (di momento 

evrpocwréw (Gal 6,12) far bella 


figura 

Evpaxúlov, wvos (At 27,14) m 
Euroaquilone (vento di nord-est) 

ebpioxw (176 + Mt Lc G At @ Mc 
Gv P Ap) (impf. eù- e nb-; fut. 
edpñow; aor. eüpov, ott. 3 pl. 
eÚpoLev; pf. eüpnka; aor. pass. 
cüpé8nv; fut. pass. eüpe8fjooprat) 
trovare, scoprire, incontrare; 
ottenere, procurarsi, assicurare; 
pass. esser trovato, essere, sembrare; 
eù. eis Bávarov risultò o divenne 
strumento di morte (Rm 7,10) 

EopoxAÓó6ov, wvos ( ) (At 27,14) Lv. 
invece che EbüpakóüAwov 

€üpóx opos, ov (Mt 7,13) spazioso, 
largo 

edoéfera, as (15 = Ps C2Pt + Ps (à 
1Tm) f pietà, devozione, religiosità; 
religione, preghiere; pl. buone 
azioni, il vivere alla presenza di Dio 
(2Pt 3,11) 


68 | cvoeféo 


eboeféo (At 17,23; 1Tm 5,4) adorare; 
TÓv Lie olkov eb. mettere in pratica 
la fede nella propria famiglia (Tm) 

eboeffis, é ES (3 = At 2Pt) religioso, 
pio, che crede in Dio 

eboeB®s (2Tm 3,12; Tt 2,12) avv. 
piamente, con fedeltà e con amore 
verso Dio 

ebonjioc, ov (1Cor 14,9) 
comprensibile, chiaro 

evorrhayxvos, ov (Ef 4,32; 1Pt 3,8) 
benevolo, buono 

evo xnjóvos (Rm 13,13; 1Cor 14,40; 
1Ts 4,12) avv. con dignità, 
onestamente, in modo da meritare 
rispetto 

evoxnuooóvn, ns (1Cor 12,23) £ 
onore, premura, riguardo 

COON DU, ov gen. ovos (5 = Mc At 
1Cor) illustre, importante, della 
nobiltà; decoroso, decente, più 

` nobile (di parte del corpo); TO Eb. 
ció che e degno, conveniente (1Cor 
7,35) 

eúróvos (Lc 23,10; At 18,28) avv. 
vigorosamente, con forza 

evrparedía, as (Ef 5,4) f parole 
volgari, trivialita 

Eóruxos, ou (At 20,9) m Eutico 

eVðnuía, as (2Cor 6,8) f buona 
reputazione 

ebónpos, ov (Fil 4,8) degno di onore o 
di lode 

eüéopëo (Lc 12,16) dare un raccolto 
abbondante 

ebópaívo (14 = LP Ap @ Lc) (aor. 
pass. nüópáv8ny, inf. cUópav6fjvat) 
rallegrare, allietare; pass. far festa, 
divertirsi, esser pieno di gioia 

FüðpárTns, ov (Ap 9,14; 16,12) m 
_Eufrate (1 E-3, 4 H-2) 

evopooúvn, ns (At 2,28; 14,17) f gioia, 
-letizia 

ceùxaploréw (38 + P (9 S Rm 1Cor) 
ringraziare, fare una preghiera di 
ringraziamento; esser grato (Rm 
16,4) 

eùxapiotia, as (15 = At P Ps Ap @ 
P) f ringraziamento; azione di 
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grazie, preghiera di ringraziamento; 
gratitudine 
eÚxápLoTos, ov (Col 3,15) 
riconoscente, grato 
GUNA, De (3 = At Gc) f voto; 
preghiera 
cüxopat (6 = At P 3Gv) (aor. ott. 
eùbfaiunv) pregare, domandare nella 
preghiera; augurare, volere, aspettare 
„con ansia 
eUx pnoros, ov (3 = 2Tm Fm) utile 
ebipuxto (Fil 2 ,19) ricevere conforto, 
essere incoraggiato 
ebo6ía, as (3 = P) f profumo, soave 
odore 
eVØvupos, ov (9 = Mt Mc At Ap + 
Mt) sinistro, che sta a sinistra 
(opposto a “destro”) 
Edayov aor. di éo8í« 
epár oral (At 19,16) (aor. 
€galópnv) scagliarsi contro 
egávny aor. pass. di daívo 
eparat (5 = Rm 1Cor Eb) avv. una 
volta per sempre; in una sola volta 
(1Cor 15,6) 
'Eó€otosc, a, ov (5 = At) Efesino ` 
(abitante o nativo di Efeso) 
"Eócooc, ov (16 = At P Ps Ap @ At) 
f Efeso (3 B-2, 4 E=) 
EdEoTNKA pf. di Gäert 
€deoT®Ss pf. ptc. di EdloTNUL 
Gëeuperpe, où (Rm 1,30) m persona 
ingegnosa, inventore 
¿ón impf. (e forse aor.) 3 sing. di ónpí 
Eðdnuepia, as (Lc 1,5. 8) f classe, turno, 
gruppo (di sacerdoti incaricati del 
culto feriale nel Tempio di 
Gerusalemme) 


¿bñuepos, ov (Gc 2,15) quotidiano 


EdikvEopar (2Cor 10,13. .14) (aor. inf. 
epuxéodar) arrivarë, giungere (x pL) 
fino a 

EdloTNUL (21 = L1Ts2Tm + At @ 
Lc) (aor. ENEOTNV, cong. EMLOTÓ, 
imptv. emiotnAL, ptc. EmboTás; pf. 
EdEOTNKA, ptc. EĝEOTÓS) al pres. e 
all'aor. giungere, avvicinarsi; 
presentarsi, apparire; assalire (At 
17,5) forse essere insistente nello 
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svolgere il proprio dovere (2Tm 
4,2); al pf. essere giunto; essere 
ormai vicino (della morte 2Tm 4,6); 
essere incominciato (della pioggia 
At 28,2) 

edopaw ( ) (Lc 1,25; At 4,29) (aor. 
€mei6ov, imptv. émuse) volgere lo 
sguardo, considerare 

‘Egpaiy (Gv 11,54) m Efraim (2 C-6) 

€@uyov aor. di deúyo 

eddaba (Mc 7,34) aram. àpriti 

Exápnv aor. di xaípw 

ex0€s (3 = Gv At Eb) avv. ieri 


éx0pa, as (6 = Lc P Gc) f inimicizia, 


ostilità, rivolta, odio 

€x0pós, a, óv (32 + S- Gv @ P) 
nemico 

Extóva, ns (5 = Mt L) f vipera; 
serpente 

¿xo (705...) (impf. elxov; fut. ¿¿w; 
aor. éo xov, cong. oxó; pf. 
éoxnka) trans. avere, possedere; 
tenere; ricevere; ottenere; ritenere, 
considerare, giudicare; essere 
sposato con; indossare (di abiti); 
essere situato (oaffárou €xov 060v 
essere distante quanto il cammino 


Zafovióv (3 = Mt Ap) m Zàbulon: 
(1) tribà del popolo d'Israele; (2) il 
suo territorio (1 C-3; 2 C3) 

Zaxxatos, ou (3 = Lc 19) m 
Zaccheo 

Zápa (Mt 1,3) m Zara 

Zaxapías, ou (11 = Mt Lc + Lc) 
Zaccaria: (1) padre di Giovanni il 
Battezzatore; (2) profeta dell AT 
(Mt 23,35; Lc 11,51) 

Láo (140 - LG RmP Q S Gv At 
Eb Ap) (contratto in Lê; impf. 
€Lnv) vivere, essere vivo; 
sopravvivere; tornare in vita; essere 

fuori pericolo (Gv 4,50); condurre 


69 


permesso in giorno di sabato At 
1,12); Tò vüv €xov per ora, per il 
momento (At 24,25); intrans. essere, 
avere l'impressione di; impers. é 
(oúrws Exe è cosi); med. ptc. 
seguente, successivo (rfj €xoyévn il 
giorno seguente Lc 13,33) 

Gë ptc. di ¿áw 

€ópaxka e éópaxa pf. di ópáw 

€ópov impf. 3 pl. di ópáo 

€ws (145 + Mt Lc At @ Mc Gv P) 
(1) cong. (e és ómov o éws ob) 
finché (con vari tempi verbali); 
mentre (soltanto con pres. ind.) 
(2) prep. con gen. sino a, finché, 
sino al punto in cui (éws réAous sino 
alla fine, completamente; &vs ToU vüv 
finora; éws Toto cf. ¿áw); seguito 
da indicazioni di quantità la 
bellezza di; (3) éos ávo fino all’ orlo 
(Gv 2,7); Eos apri fino a questo 
momento, per ora; és emi verso, 
fino a (At 17,14); éws &o sino al di 
fuori (At 21,5); éws kal eis persino 
dentro (At 26,11); ws mêre fino a 
quando? €ws mpês fin verso (Le 
24,50); és bbe fin qui (Lc 23,5) 


un'esistenza; essere in grado di dare 
la vita 

Zefe6atoc, ov (12 = S Gv + S @ 
Mt) m Zebedeo (padre di Giacomo 
e di Giovanni) 

Leorós, h, óv (3 = Ap) caldo, 
ardente, fervente 

[etiyos, ovs (Lc 2,24; 14,19) n paio (di 
buoi, un giogo); coppia 

Teuxtnpia, as (At 27,40) f corda, 
legame Å 

Zeús (At 14,12.13) gen. Atós acc. Aia 
m Giove, Zeus 

Léo (At 18,25; Rm 12,11) essere 
fervente (Léov rà mveüyart con 
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entusiasmo At 18,25; con impegno 
Rm 12,11) 

UnAcóo (Ap 3,19) essere zelante, 
impegnarsi molto 

TnAos, ou oppure ous (17 + P-S @ 
2Cor) m oppure n zelo; gelosia; 
entusiasmo, ardore, affetto 

InA0w (11 — S Gv @ P) aver zelo 
(per), essere geloso o invidioso (di); 
desiderare ardentemente, aspirare a; 
essere pieno di premure (verso); 
forse bramare (Gc 4,2) 

InAwrhs, o0 (8 = Lc At P Tt 1Pt) m 
zelante, impegnato; fedele, preso da 
grande desiderio; zelota (membro di 
un partito giudaico nazionalista) 

Inpia, as (4 = At Fil) f danno, 
perdita, realtà da buttare via 

Inuw0w (6 = S P) soltanto pass. e 
significa: perdere, subire danno; 
rinunciare a; perdere la ricompensa 
(1Cor 3,15) 

Znvas acc. av (Tt 3,13) m Zena 

Unreo (117 + Lc S Gv @ Mt Mc At 
P) cercare (per trovare); tentare, 
richiedere, sforzarsi di (avere) (CL. TO 
éuauroî oppure [. rà épavToî cercare 
il proprio vantaggio oppure il 
proprio interesse); volere, chiedere; 
domandare, esigere, aspettarsi; 
considerare, esaminare, analizzare 

(roueg, ros (5 = At) n discussione, 
questione discussa 

(moere, ews (7 = Gv At Ps) f 
questione, discussione; caso 
controverso; cavillo 


- A ( )(...) art. f di ó 
N (342...) particella oppure (ñ...ñ. 
0...0; Ñ kal o anche; in espressioni 
negative né, neppure); che (nei 
confronti); mpiv n prima che; GAN ñ 
ma, piuttosto (Lc 12,51) 

nyayov aor. di áyw 


- hyepóv 


Lu. ávtov, ou (8 = Mt 13) n zizzania 
(erba cattiva, simile al grano) 

ZopofaféA (3 = Mt Lc) m 
Zorobabéle 

[ógos, ou (5 = Eb 2Pt Gd) m 
tenebre, oscurità 

Cuyós, op (6 = Mt At Gal 1Tm Ap) 
m giogo (fig. peso, realtà da portare, 
schiavitü); bilancia (Ap 6,5) 

Loun, ns (13 = S P @ S) f lievito (si 
mette nella pasta per preparare il 
pane; anche fig.) 

[ujów (4 = Mt Mc 1Cor Gal) far 
lievitare, far fermentare (pass. 
intrans. lievitare 

Loypéo (Lc 5,10; 2Tm 2,26) prendere 
(pesci), catturare (come 
prigioniero) 

Lo, ñs (135 + At P @ S Rm Ps 1Gv 
Ap) f vita (nei vari signif.); iux) 
[oñs animale, essere vivente (Ap 

Lóvn, ns (8 = Mt Mc At Ap) f 
cintura, fascia; cintura porta-monete 
(Mt 10,9; Mc 6,8) 

Lóvvupn e Lovvóo (3 = Gv At) 
(impf. 2 sing. E[@vvues; fut. [ How; 
aor. med. imptv. LóoaL) cingere, 
mettere la cintura; vestirsi 

Looyovéo (3 = Lc At 1Tm) salvare 
la propria vita; dar vita (di Dio); 
pass. sopravvivere 

Tov, ou (23 = Eb 2Pt Gd Ap + 
Ap) n animale, bestia, essere vivente 

[woroiéw (11 = Gv P 1Pt @ P) dar 
vita, rendere vivo, far risorgere 


nyyerda : aor. di ayyéAAo 

hyepovevw (Lc 2,2; 3,1) essere 
governatore, governare 

Nyepovia, as (Lc 3,1) f regno, impero 
(come esercizio di potere sovrano) 

nyepáv, óvos (20 = S At 1Pt + Mt 
@ At) m governatore; principe; 
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(città principale, capoluogo in Mt 


nyéopar (28 — Mc Gv @ Fil Eb C) 
considerare, ritenere, giudicare, 
credere; guidare, governare, pascere, 
condurre (0 7. capo, guida; 0 
nyoUuevos ToU Aóyou chi tiene il _ 
discorso o chi parla di pin At 14,12) 

nyépênv aor. pass. di Eyei pw 

Sev ppf. di oi$a 

n6éos (5 = Mc 2Cor) avv. volentieri, 
con facilità 

nén (60 + Lc S Gv P) avv. già, allora, 
ora; Dén more finalmente 

1)óLora ( ) (superl. di 56éos) molto 
volentieri 

Dout, fis (5 = Lc Tt Gc 2Pt) f 
piacere; passione, lussuria 

1)6óuváo8ny e nó6uvfjOnv aor. di 
6óvapat 

nsúoo pov, ov (Mt 23,23; Lc 11,42) n 
menta (pianta di) 

rj0cAov impf. di 0éAw 

Bos, ovs (1Cor 15,33) n 
comportamento; pl. costumi 
(morali) 

ko (25 - Mc @ S Lc Ap) (pres. 3 pl. 
hKaotv) venire; essere venuto, essere 
presente ` 

nAáunv a aor. di aAAopat 

NAOov e ñABa aor. di € épx optar 

nÀt (2- = Mt 27,46) ebr. mio Dio 

HA (Lc 3,23) m Eli 

'HAMas, ov (29 + S (9 Mt Mc Lc) m 
Elia 

hAukia, as (8 = Mt Lc Gv Ef Eb) f 
età, durata stabilita della vita di 
glcu., anni (NAuiav Exw avere l'età, 
essere maggiorenne Gv 9,21.23; kai 
mapa katpóv h. benché avesse passato 
l'età in cui si possono avere figli Eb 
11,11); statura (Lc 19,3; Mt 6,27 = 
anni oppure statura); maturità, 
dimensione (Ef 4,13) 

nAixos, n, ov (Col 2,1; Gc 3,5) quale 
dura (lotta), quale grande (foresta); 
quale piccolo (fuoco) 

HALOS, ou (32 + S - Gv (9 P) m sole 

nAos, ou (2 = Gv 20,25) m chiodo 


hAntoa, hAmuKa aor. e pf. di cAmilo 

nuaprnxa pf. di quapravo 

fjuaprov e )uáprnoa aor. di 
apaprávo 

Det (856...) pl. di € eyó noi 

nuépa, as (388...) f giorno (rof nuépav 
ogni giorno; Sta Tpuov fj. dopo tre 
giorni, il terzo giorno; SU nuepúv 
qualche giorno dopo); tempo, epoca; 
giorno di processo (àv8ponívn n. 
tribunale umano 1Cor 4,3) 

nuérepos, a, ov (8 = Lc At Rm 2Tm 
Tt 1Gv) nostro 

nuLOavhs, és (Lc 10,30) mezzo morto 

huLOUS, eta, v (5 = Mc Lc Ap) gen. 
huLloous mezzo; TÓ h. una metà 

puLopov, ou (Ap 8,1) n mezz'ora 

nubleo yal pf. pass. di apótévvupu 

pveyxa aor. di þépw 

NvExOnv aor. pass. di dépw 

nvewypat pf. pass. di avoíyo 

nvéo(a e vora aor. di avoiyw 

nveÓxOnv, hvolynv e AvolxOnv aor. 
pass. di avoíyo 

nvika (2Cor 3,15.16) quando; 5. àv 
qualora 

NvTANKOS pf. ptc. di avrAéo 

prep (Gv 12,43) che (nei paragoni; 
forma rafforzata di ij) 

frios, a, ov (1Ts 2,7; 2Tm 2,24) mite, 
gentile, dolce, amorevole 

H p (Lc 3,28) m Er 

Apa, npênv aor. e aor. pass. di atpo 

npyaoáymv aor. di éepyáLogat 

npepos, ov (1Tm 2,2) tranquillo, 
calmo 

pega aor. di apéoKo 

npmáynv impf. di aprálo 

npxópmv impf. di épxopal 

'Hpwéns, ov (43 = S At + Mt Lc (9 
Mc At) m Erode: (1) Erode I, il 
Grande; (2) Erode Antipa, suo 
figlio; (3) Erode Agrippa I, nipote 
di Antipa 


'Hpwé8Lavot, óv (3 = Mt Mc) m 


erodiani (sostenitori della famiglia 
regnante di Erode) 


'Hpotás, ábos (6 = S) f Erodiade 


(nipote di Erode il Grande, moglie 
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di Erode Filippo e di suo fratello 
Erode Antipa) 

‘HpwSiwv, wvos (Rm 16,11) m 
Erodione 

'Hoatac, ou (22 = S Gv At Rm + S 
@ Rm) m Isaia 

'Hoaú (3 = Rm Eb) m Esaù 

nooúoyar l.v. invece che NTTÁOfAL 

joo Vv, ov gen. ovos (1Cor 11,17; 
2Cor 12,15) meno; eis Tò fj. per il 
peggio, piuttosto male (1Cor) 

nouyala (5 = Lc At 1TS) tacere; 
osservare il riposo; calmarsi, 
rassegnarsi e non insistere; vivere in 
pace (1Ts 4,11) 

novxia, as (4 = At 2Ts 1Tm) f 
silenzio, tranquillità; rapéx 0 
nouxiav fare silenzio (At 22,2) 

NOÚXLOS, ov (1Tm 2,2; 1Pt 3 + 
tranquillo, in pace 

iro, (Rm 6,16) sia, oppure; ro, D 
sia...sia 


Oaóaíos Lu invece che 0aó66atoc 

Oaó6aios, ou (Mt 10,3; Mc 3,18) m 
Taddeo 

6áAaooa, ns (91 + Mt Mc At Ap @ 
Gv) f mare; lago 

6áAm«o (Ef 5,29; 1Ts 2,7) prendere 
cura di 

Oajáp (Mt 1,3) f Tamar 

Oaufeopar (3 = Mc) essere stupito, 
essere preso da timore, non saper 
che cosa pensare 

0ayuBos, ovs (3 = Lc At) n stupore, 
meraviglia, timore 

Bavaorpov, ou (Mc 16,18) n veleno, 
bevanda mortifera 

8avarnóópos, ov (Gc 3,8) mortale, 
mortifero 

6ávaroc, ov (120 + S Rm P @ L Eb 
Ap) m morte; éo$aypat eis 0. essere 
colpito a morte (Ap 13,3); pos 0. 
che conduce alla morte (1Gv 5,165); 


yrráopal (3 = 2Cor; 2Pt) essere 
vinto, lasciarsi dominare; essere 
trattato come inferiore o sentirsi 
inferiore (mp) rispetto a (2Cor 

9 

Ártnua, ros (Rm 11,12; 1Cor 6,7) n 
fallimento; sconfitta, difetto, segno 
negativo 

Dron imptv. 3 sing. di eipi 

mt Dën aor. pass. di avéávo 

nU(noa aor. di aüfávo 

nvppávOny aor. pass. di evepaívo 

ñótev impf. 3 sing. di adin: 

nyéw (1Cor 13,1) rimbombare, 
risuonare ` 

NxOnv aor. pass. di áyo 

nxos, ou (4 = Lc At Eb) m 
rumore, suono; squillo (di tromba); 


, fama 

nxos, ous (Lc 21,25) n fragore (del 
mare) 

nyapNY aor. med. di ámro 


ev BavároLs in pericolo di morte, 
vicino alla morte (2Cor 11,23); pena 
di morte (anche fig.) 

Gavarow (11 = S P 1Pt @ S) far 
morire, uccidere, condannare a 
morte; depen) in pericolo di morte 
(Rm 8,3 

cant” (i = S At P - Mc @ S) (aor. 
pass. Eráðnv) seppellire, portare alla 
tomba 

Oápa (Lc 3,34) m Tare 

Bappéw (6 = 2Cor Eb (9 2Cor) aver 
coraggio, agire con energia, essere 
ardito; aver fiducia; poter contare su 

8apoéo (7 = S Gv At- Lc @ S) 
(soltanto imptv.) coraggio! abbi (o: 
abbiate) fiducia! 

Bápoos, ous (At 28,15) n coraggio 

9aópa, Tos (2Cor 11,14; Ap 17,6) n 
stupore, meraviglia 

Bavpáľw (42 + Lc S @ Gv At) 
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di Erode Filippo e di suo fratello 
Erode Antipa) 

‘HpwSiwv, wvos (Rm 16,11) m 
Erodione 

'Hoatac, ou (22 = S Gv At Rm + S 
@ Rm) m Isaia 

'Hoaú (3 = Rm Eb) m Esaù 

nooúoyar l.v. invece che NTTÁOfAL 

joo Vv, ov gen. ovos (1Cor 11,17; 
2Cor 12,15) meno; eis Tò fj. per il 
peggio, piuttosto male (1Cor) 

nouyala (5 = Lc At 1TS) tacere; 
osservare il riposo; calmarsi, 
rassegnarsi e non insistere; vivere in 
pace (1Ts 4,11) 

novxia, as (4 = At 2Ts 1Tm) f 
silenzio, tranquillità; rapéx 0 
nouxiav fare silenzio (At 22,2) 

NOÚXLOS, ov (1Tm 2,2; 1Pt 3 + 
tranquillo, in pace 

iro, (Rm 6,16) sia, oppure; ro, D 
sia...sia 


Oaóaíos Lu invece che 0aó66atoc 

Oaó6aios, ou (Mt 10,3; Mc 3,18) m 
Taddeo 

6áAaooa, ns (91 + Mt Mc At Ap @ 
Gv) f mare; lago 

6áAm«o (Ef 5,29; 1Ts 2,7) prendere 
cura di 

Oajáp (Mt 1,3) f Tamar 

Oaufeopar (3 = Mc) essere stupito, 
essere preso da timore, non saper 
che cosa pensare 

0ayuBos, ovs (3 = Lc At) n stupore, 
meraviglia, timore 

Bavaorpov, ou (Mc 16,18) n veleno, 
bevanda mortifera 

8avarnóópos, ov (Gc 3,8) mortale, 
mortifero 

6ávaroc, ov (120 + S Rm P @ L Eb 
Ap) m morte; éo$aypat eis 0. essere 
colpito a morte (Ap 13,3); pos 0. 
che conduce alla morte (1Gv 5,165); 


yrráopal (3 = 2Cor; 2Pt) essere 
vinto, lasciarsi dominare; essere 
trattato come inferiore o sentirsi 
inferiore (mp) rispetto a (2Cor 

9 

Ártnua, ros (Rm 11,12; 1Cor 6,7) n 
fallimento; sconfitta, difetto, segno 
negativo 

Dron imptv. 3 sing. di eipi 

mt Dën aor. pass. di avéávo 

nU(noa aor. di aüfávo 

nvppávOny aor. pass. di evepaívo 

ñótev impf. 3 sing. di adin: 

nyéw (1Cor 13,1) rimbombare, 
risuonare ` 

NxOnv aor. pass. di áyo 

nxos, ou (4 = Lc At Eb) m 
rumore, suono; squillo (di tromba); 


, fama 

nxos, ous (Lc 21,25) n fragore (del 
mare) 

nyapNY aor. med. di ámro 


ev BavároLs in pericolo di morte, 
vicino alla morte (2Cor 11,23); pena 
di morte (anche fig.) 

Gavarow (11 = S P 1Pt @ S) far 
morire, uccidere, condannare a 
morte; depen) in pericolo di morte 
(Rm 8,3 

cant” (i = S At P - Mc @ S) (aor. 
pass. Eráðnv) seppellire, portare alla 
tomba 

Oápa (Lc 3,34) m Tare 

Bappéw (6 = 2Cor Eb (9 2Cor) aver 
coraggio, agire con energia, essere 
ardito; aver fiducia; poter contare su 

8apoéo (7 = S Gv At- Lc @ S) 
(soltanto imptv.) coraggio! abbi (o: 
abbiate) fiducia! 

Bápoos, ous (At 28,15) n coraggio 

9aópa, Tos (2Cor 11,14; Ap 17,6) n 
stupore, meraviglia 

Bavpáľw (42 + Lc S @ Gv At) 
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intrans. essere ammirato, rimanere 
stupito (8. omiow preso da meraviglia 
per qlcu. seguirlo o ubbidirgli Ap 
13,3); trans. ammirare, far 
complimenti, (6. mpóocra adulare, 
circondare d'ammirazione Gd 16) 

Bavuaotos, a, ov (Mt 21,15) 
meraviglioso, straordinario 

BavpacrTós, h, óv (6 = Mt Mc Gv 1Pt 
Ap) meraviglioso, mirabile; strano 
(Gv 9,30) 

0cá, ás (At 19,27) f dea 

Beaopal (22 = S Gv At Rn 1Gv (9 S 
Gv) vedere, guardare; notare, 
osservare; vedere — visitare (Rm 
15,24) 

0earpilw (Eb 10,33) esporsi agli 
sguardi di tutti 

0éarpov, ov (3 = At 1Cor) n Cato; 
spettacolo 

Beivat aor. inf. di TION 

0ctov, ou (7 = Lc Ap + Ap) n zolfo 

0cios, a, ov (3 = At 2Pt) divino, di 
Dio; ro ðeiov la divinità, Dio (Ap 
17,29 

BeLórn<, nros (Rm 1,20) f divinita, 
natura divina 

Ocís, - oa, -év aor. ptc. di TíðnuL 

8eLéóns, es (Ap 9,17) giallo come lo 
zolfo 

0éAnpa, TOS (62 + S Gv P (9 Mt Ef 
Eb C) n volontà; volere, voglia, 
desiderio 

BtAnors, ews (Eb 2,4) f volontà 

9€Aw (207 + Mt Mc Lc Gv P @ At 
Rm 1Cor) (impf. h@eAov) volere, 
desiderare; augurare; aver voglia; Ti 
O&Àet ToÜTO elvat che cosa può 
significare cið? (At 2,12; cf. 17,20: di 
che cosa si tratta) 

ƏepEAtov, ov (16 - Mt Mc Gv @ P) n 
fondamento, fondazione, elemento 
fondamentale; m basamento (Ap 
21,14.19) 

OcueMów (5 = Mt Ef Col Eb 1Pt) 
fondare, collocare su solide 
fondamenta; rendere stabile; creare 

BeobibakToS, ov (1Ts 4,9) che ha 

| imparato da Dio 


8copáx os, ov (At 5,39) chi combatte 
contro Dio 

GEN ov (Tm 3,16) ispirato 
da D 

Beós, oó (1314...) m Dio (kara 0eóv 

. secondo Dio, a immagine di Dio, 
simile a Dio Ef 4,24); divinità; idolo; 
dea (At 19,37) 

0coo&fieua, as (1Tm 2,10) f pietà, 
amore verso Dio 

6cooefifjc, Es (Gv 9,31) pio, timorato 
o rispettoso di Dio 

6cooruyfjc, és (Rm 1,30) nemico di 
Dio, ostile a Dio; abominevole per 
Dio 

0eotns, nroc (Col 2,9) f divinità, 
Deità 

OcóguAoS, ou (Lc 1,3; At 1,1) m 
Teófilo 

0epaneia, as (3 = Lc Ap) f cura, 
guarigione; servitù, l'insieme dei 
domestici (Lc 12,42) 

8cpameóo (43 + Mt Lc @ Mc At — 
P) curare; servire (At 17,25) 

Bepárrov, ovros (Eb 3,5) m servitore 

Bepílw (21 = Mt Lc Gv P Gc Ap O 
S P) raccogliere, mietere (anche fig.) 

Bepto Os, o6 (13 = S Gv Ap + S @ 
Mt) m messe; mietitura, raccolto 

Beprotns, oŭ (Mt 13,30.39) m 
mietitore, chi lavora per il raccolto 

8epuaívojat (6 = Mc Gv Gc) 
scaldarsi 

Denn, ns (At 28,3) f calore 

Gépos, ovs (3 = S) n estate 

0608€ aor. med. imptv. 2 pl. di TíðNUL 

OcooaAovikeós, éws (4 = At 1/2Ts) 
m di Tessalonica 

OcooaAovíxr, ns (5 = At Fil 2Ts) f 
Tessalonica (4 D-2). 

8ére aor.  imptv. 2 pl. di rTiênyu 

Ocuóás, à (At 5,36) m Tèuda 

BewpEw (58 = S Gv At Eb 1Gv Ap 
+ S Gv At @ Mc Lo) vedere; 
guardare, osservare; notare; provare, 
sperimentare (la morte) 

Ocopía, as (Lc 23,48) f spettacolo 

Ofkn, ns (Gv 18,11) f fodero (di 
spada) 
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05AáLo (5 = S) allattare; essere un 
lattante (0 8. lattante, bambino non 
ancora divezzato Mt 21,16) 

OfjÀus, e.a, v (5 = Mt Mc Rm Gal) 
femmina; donna 

enpa, as (Rm 11,9) f trappola, 
tranello, rete 

Onpeúw (Lc 11,54) tendere insidie o 
tranelli 

Onpropayéw (Cor 15,22) combattere 
contro le bestie feroci 

8npíov, ou (45 = Mc At Tt Eb Gc 
Ap + Ap) n animale, bestia; bestia 
selvatica, mostro; vipera (At 28,4.5) 

6neaupíLo (8 = S P Gc 2Pt) mettere 
da parte, accumulare denaro; 
conservare 

8noaupós oÜ (17 = S 2Cor Col Eb + 
S @ Mt) m tesoro, ricchezza; 
scrigno, luogo dove si tengono 
oggetti preziosi 

Bow fut. di riGnpi 

OLyyávo (3 = Col Eb) (aor. cong. 
Lyc) toccare (in Eb 11,28 = 
uccidere 

OAíBw (10 = SP Ps Eb -Le + P) 
(pf. pass. ptc. re8ALuEvos) 
stringere, schiacciare (di una folla); 
pass. soffrire, essere tribolato o 
perseguitato, provare difficoltà; pf. 
pass. stretto (Mt 7,14) 

Os, ews (45 = S Gv At P Eb Gc 
-Le + P...) f difficoltà, 
tribolazione, angoscia, sofferenza, 
miseria 

Ovfjoko (9 = S Gv At 1Tm) (pf. 
TéOvnka) morire; pf. essere morto 

vnrós fj, óv (6 = Rm 1/2Cor) 
mortale, esposto alla morte 

8opufáLo (Lc 10,41) med. pass. 
preoccuparsi, distrarsi 

8opuféw (4 = Mt Mc At) fare 
strepito, fare lamenti funebri; creare 
disordini, mettere in subbuglio; pass. 
turbarsi, non rimanere calmo 

60pufos, ov (7 = Mt Mc At) m 
confusione, trambusto; rivolta, 
tumulto 

0paóo (Lc 4,18) opprimere 


Opéppa, TOS (Gv 4,12) n animale 
domestico; pl. bestiame, gregge 

pnvéo (4 = Mt Lc Gv) cantare un 
lamento (= un canto di dolore), 
fare lamenti (su qlcu.); lamentarsi, 
piangere 

0pfjvos, ou (Mt 2,18 lv.) m lamento 
funebre 

0pnoxcía, as (4 = At Col Gc) f 
religione, culto, venerazione 

Opnoxos, óv (Gc 1,26) religioso 

OpLauBevo (2Cor 2,14; Col 2,15) 

- trascinare (glcu.) come prigioniero 
nel corteo di vittoria; trionfare su; 
forse far trionfare 

Bpit, rp.Xóc (15 = S Gv At 1Pt Ap 
@ S) f capello, pelo, capigliatura 

0poéopat (3 = Mt Mc 2Ts) 
allarmarsi, agitarsi, turbarsi, aver 
paura 

OpóuBos, ou (Lc 22,44) m grossa 
goccia, grumo (di sangue) 

0póvoc, ou (62 = Mt Lc At Col Eb 
Ap + Ap @ Mt) m trono (seggio 
solenne per re, giudici, angeli, 
Satana, Cristo, Dio ...) 

0pómr«o (1Cor 11,24 1.v.) spezzare 

Ováripa, ov (4 = At Ap) n Tiatira 
(4 E-2) 

8uyárnp, rpóc (28 = S Gv At 2Cor 
Eb + S @ Mt Mc Lo) f figlia; ogni 
discendente femmina; abitante 
femminile, donna; 0. Xv 
Gerusalemme 

8uyárptov, ou (Mc 5,23; 7,25) n 

glioletta, bambina 

00cAAa, ns (Eb 12,18) f tempesta 

Búivos, n, ov (Ap 18,12) di legno 

| pregiato o profumato o odoroso ` 

8upíapa, roc (6 = Lc Ap) n incenso; 
offerta rituale dell'incenso (Lc 
1,10.11) 

Bop orüptou, ov (Eb 9,4) n altare 
dove si brucia l'incenso 

8ujtáo (Lc 1,9) fare il rito di offrire 
fumi d'incenso 

8upojiax€o (At 12,20) essere infuriato 
(contro qlcu.), essere in forte 
contrasto con 
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Ovuóoapt (Mt 2,16) adirarsi, infuriarsi 
Oupós, oð (18 = LP Eb Ap + Ap) 
m ira, collera, furore; sentimento 

forte 

0ópa, as (39 = S Gv At P Gc Ap + 
S At @ Mc) f porta ,uscita (emi 0. 
vicino, alle porte); ingresso (di 
tomba); opportunità, occasione 
favorevole 

Bupeós, oÜ (Ef 6,16) m scudo 

Bupis, ios (At 20,9; 2Cor 11,33) f 
finestra 

Bupwpós, où (4 = Mc Gv) me f 
portinaio/a, guardiano 


Táipos, ou (Mc 5,22; Lc 8,41) m 
Giàiro 

'TakwB (27 = S Gv At Rm Eb + S @ 
Mt At) m Giacobbe: (1) figlio di 
Isacco; (2) padre di Giuseppe (Mt 
1,15.16) 
"Taxofos, ou (42 = S At P Gc Gd + 
` Mc SL @ Mt Lc At) m Giacomo: 
(1) fratello di Giovanni, figlio di 
Zebedeo; (2) uno dei fratelli di 
Gesù; (3) figlio di Alfeo e uno dei 
12; (4) padre di Giuda (Lc 6,16; At 
1,13); (5) agente delle tasse (Mt 
2,14 
tapa, roc (3 = 1Cor) n potere-dono 
di guarire 

Tapis (2Tm 3,8) m Jambres 

"Tavvaí (Lc 3,24) m Jannài 

Távvns (2Tm 3,8) m Jannes 

Laopar (26 = S Gv At Eb Gc 1Pt - P 
+ Lc) curare, guarire (anche fig.) 

láper (Lc 3,37) m laret 

Laots, ews (3 = L) f guarigione 

Laomts, 1805 (4 = Ap) f diaspro 
(pietra pregiata; puó essere di vari 
colori, ma nel NT ë probabilmente 
verde) 

lácov, ovos (5 = At Rm) m 
Giasone: (1) un cristiano di 


Quota, as (28 = S At P Eb 1Pt + Eb 
@ S P) f sacrificio, offerta; azione 
d'offrire (qlco. a Dio) 

B8voLaorípiov, ou (22 = S P Eb Gc 
Ap O Mt) n altare 

06o (13 = S Gv At 1Cor @ S) (aor. 
pass. Erúðnv) sacrificare, immolare, 
uccidere (un animale come 
sacrificio); ammazzare (Gv 10,10) 

06 aor. cong. di rtënt. 

Oopás, a (11 = S Gv At O Gv) m 
Tommaso 

8ópa£, axos (5 = Ef 1Ts Ap) m 
corazza 


Tessalonica; (2) un altro cristiano 
(Rm 16,21) 

iarpós, oð (6 = S Col + S) m 
medico 

(6c (29 = Mt Mc Gv + Gv @ Mc) 
guarda! ecco! (a volte non si 
traduce) 

L6ere aor. imptv. di ópáw 

t6t05, a, ov (113 + SLP @ Mt Gv 
At 1Cor Ps C) proprio, appartenente 
a qlcu., personale; Tü tsua la casa, la 
famiglia, i beni; kar” i$iav 
isolatamente, a parte, in maniera 
privata; ¡Sa individualmente, a 
ciascuno, a ognuno 

iSL@®rns, ov (5 = At 1/2Cor)m 
persona senza istruzione, non 
iniziata, semplice; inesperto, rozzo O 
profano (2Cor 11,6) 

¿60% (200 + Mt Lc At Ap) vedi! 
guarda! ecco! ascolta! allora, 
improvvisamente; anche, persino (in 
espressioni enfatiche); (a volte non 
si traduce) 

"ISovpaia, as (Mc 3,8) f Idumea 
(2 B-7 

i6pê@s, Tos (Lc 22 ,44) m sudore 

L6Óv aor. ptc. di ópáo 

t6@6 l.v. di eL6óc 
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Ovuóoapt (Mt 2,16) adirarsi, infuriarsi 
Oupós, oð (18 = LP Eb Ap + Ap) 
m ira, collera, furore; sentimento 

forte 

0ópa, as (39 = S Gv At P Gc Ap + 
S At @ Mc) f porta ,uscita (emi 0. 
vicino, alle porte); ingresso (di 
tomba); opportunità, occasione 
favorevole 

Bupeós, oÜ (Ef 6,16) m scudo 

Bupis, ios (At 20,9; 2Cor 11,33) f 
finestra 

Bupwpós, où (4 = Mc Gv) me f 
portinaio/a, guardiano 


Táipos, ou (Mc 5,22; Lc 8,41) m 
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Mt At) m Giacobbe: (1) figlio di 
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di guarire 
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Távvns (2Tm 3,8) m Jannes 

Laopar (26 = S Gv At Eb Gc 1Pt - P 
+ Lc) curare, guarire (anche fig.) 

láper (Lc 3,37) m laret 

Laots, ews (3 = L) f guarigione 

Laomts, 1805 (4 = Ap) f diaspro 
(pietra pregiata; puó essere di vari 
colori, ma nel NT ë probabilmente 
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lácov, ovos (5 = At Rm) m 
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Quota, as (28 = S At P Eb 1Pt + Eb 
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pass. Erúðnv) sacrificare, immolare, 
uccidere (un animale come 
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Oopás, a (11 = S Gv At O Gv) m 
Tommaso 

8ópa£, axos (5 = Ef 1Ts Ap) m 
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Tessalonica; (2) un altro cristiano 
(Rm 16,21) 

iarpós, oð (6 = S Col + S) m 
medico 

(6c (29 = Mt Mc Gv + Gv @ Mc) 
guarda! ecco! (a volte non si 
traduce) 

L6ere aor. imptv. di ópáw 

t6t05, a, ov (113 + SLP @ Mt Gv 
At 1Cor Ps C) proprio, appartenente 
a qlcu., personale; Tü tsua la casa, la 
famiglia, i beni; kar” i$iav 
isolatamente, a parte, in maniera 
privata; ¡Sa individualmente, a 
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iSL@®rns, ov (5 = At 1/2Cor)m 
persona senza istruzione, non 
iniziata, semplice; inesperto, rozzo O 
profano (2Cor 11,6) 
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Telagel (Ap 2,20) f Gezabèle 

"IepámoAic, ews (Col 4,13) f Geràpoli 

iepareía, as (Lc 1,9; Eb 7,5) f 
sacerdozio, servizio sacerdotale 

Lepëreuug, roc (1Pt 2,5.9) n 
sacerdozio | 

iepareóo (Lc 1,8) officiare, compiere 
funzioni sacerdotali 

Tepepias, ov (3 = Mt) m Geremia 

iepeóc, éoc (31 = S Gv At Eb Ap — 
P + S Eb) m sacerdote (detto 
anche di Cristo e dei cristiani) 

epuxé (7 = S Eb + Eb) f Gèrico 
(1 C-6; li C-1; 2 C-6) 

iepó8uroc, ov (1Cor 10,28) carne da 
sacrifici; carne già offerta agli idoli 

iepóv, o6 (70 = S Gc At 1Cor + Mt 
Lc Gv At @ Mc) n tempio; 
l'insieme del tempio di 
Gerusalemme (mentre la parte 
centrale é detta “santuario”) 

ieporperrís, és (Tt 2,3) degno di 
persone credenti/sante 

iepós, á, óv (3 = 1Cor 2Tm) sacro; 
relativo al tempio o all'altare 

‘Tepoo6Avpa (63 = S Gv At Gal + 
Mt Mc Gv At) n pl. e f sing. 
(anche: 'IepovoaAfp [76 = S At P 
Eb Ap + L At @ P] f) 
Gerusalemme (1 C-6; 1i A-1; 
2 C-6; 3 C-4; 4 G-4) 

TepoooAvpirns, ov (Mc 1,5; Gv 7,25) 
m abitante di Gerusalemme 

LepoovuAéo (Rm 2,22) derubare i 
templi degli idoli, fare affari nei 
templi 

LepóovAoc, ov (At 19,37) m 
profanatore, sacrilego; ladro nel 
tempio 

iepoupyéo (Rm 15,16) agire come 
sacerdote, esercitare il sacro ufficio 

iepwoúvn, ns (3 = Eb 7) f sacerdozio 

Teooaí (5 = Mt Lc At Rm) m Jesse 
(padre di Davide) 

Tep04e (Eb 11,32) m Jefte 

Texovías, ov (Mt 1,11.12) m Jeconia 

Inooús (905...) gen. oÜ dat. oÜ acc. 
oùv m (1) Gesù: (a) il Signore; (b) 
Gesù Barabba (l.v. Mt 27,16); (c) 


Gesü Giusto (Col 4,11); antenato 
nella genealogia di Gesü il Signore 
(Lc 3,29); (2) Giosuè (At 7,29; Eb 
48 
ixavos, fj, óv (40 = S At Rm 1/2Cor 
2Tm + S At @ Lc 1/2Cor) degno, 
adatto; sufficiente (ixavóv Zou 
basta! Lc 22,38; rò i. morð dar 
soddisfazione a, non scontentare Mc 
15,15; ro i. cauzione, multa At 17,9); 
molto, abbondante, pl. parecchi, un 
buon numero (év Myors i. con molte 
domande, con insistenza Lc 23,9; 
ar i. érüv da parecchi anni Rm 
15,23); considerevole, ampio, lungo 
(ed i. a lungo At 20,11) 
ixavórns, nros (2Cor 3,5) f capacità, 
l’essere in grado di 
ixavów (2Cor 3,6; Col 1,12) render 
capace, mettere in grado di 
ixernpía, as (Eb 5,7) f supplica 
ixpas, ábos (Lc 8,6) f umidità 
"Ikóvtov, ov (6 = At 2Tm + At) n 
Icónio 
iAapós, á, óv (2Cor 9,7) gioioso, 
colmo di gioia 
iAapórns, nros (Rm 12,8) f gioia, 
allegria 
iAáokopat (Lc 18,13; Eb 2,17) espiare 
(peccati), liberare (dai peccati); 
pass. avere pietà 
iAaopy6s, oð (1Gv 2,2; 4,10) m vittima 
di espiazione, che si sacrifica per 
ottenere il perdono dei peccati altrui 
iAaoTfptov, ou (Rm 3,25; Eb 9,5) n 
strumento per ottenere il perdono dei 
peccati (Rm); luogo dove si offre il 
sangue per il perdono (Eb) 
íAews, wv (Mt 16,22; Eb 8,12) 
misericordioso, che perdona (lege 
cot Dio non voglia! Dio te ne 
scampi! Mt 
TAAptkóv, oð (Rm 15,19) n Miria 
(4 C-1) 
ipas, ávros (4 = Mc Lc Gv At) m 
laccio, legaccio (dei sandali); forse 
cinghia o frusta (At 22,25) 
tuarilw (Mc 5,15; Lc 8,35) vestire 
ipatLov, ou (60 + Mt Mc Le- P @ 
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Gv At Eb) n vestito, abito; 
rivestimento, maschera; tunica, 
mantello 

iuartopiós, o0 (5 = Lc Gv At Tm) 
m abito, vestito; ornamento 

iva (673...) cong. affinché, allo scopo 
di (in senso finale); cosi che, in 
maniera che (in senso consecutivo); 
che (affermazioni indirette); con 
verbo cong., a volte — imptv. (per 
es. 7) Sé yuvr) tva doBñraL Tòv ávSpa la 
moglie rispetti il proprio marito Ef 

ivarí (6 — Mt Lc At 1Cor) congiunz. 
perché? per quale motivo? 

lómrn, ns (10 = At) f Giaffa, Ioppe 

Topóávns, ov (15 = S Gv) m 
Giordano (fiume) (1 D-5; 2 D-5) 

ióc, o0 (3 = Rm Gc) m veleno; 
ruggine 

'ovuóaía, as (44 = S Gv AtP + LS 
At) f Giudea (il sud della 
Palestina) (2 C-6) 

iou6aíLo (Gal 2,14) vivere alla 
maniera dei Giudei 

Tou$aixós, fj, óv (Tt 1,14) 
giudaico 

Tovéaixós (Gal 2,14) avv. alla 
maniera dei Giudei ` ` 

Tovéatos, a, ov (194 + Gv At @ S 
Rm P) Giudeo; Ebreo; ebraico, del 
popolo d'Israele 

'Iovóatopóc, oð (Gal 1,13. 14) m 
giudaismo, religione ebraica (cosi 
dal IV sec. a. C.) 

loóóac (44 + Mt - P @ Lc Gv At) m 
Giuda: (1) figlio di Giacobbe, o la 
sua tribù, o il suo territorio 
(1 C-6); (2) antenato di Gesù (Lc 
3,30); (3) il traditore di Gesù; 
(4) uno dei fratelli di Gesù; (5) un 
apostolo, fratello di Giacomo; 
(6) un cristiano di Gerusalemme, 
detto Barsabba (At 15,22); (7) un 
cristiano di Damasco (At 9,11); 
(8) un capo rivoluzionario (At 

TovAia, as (Rm 16,15) f Giulia 

‘IovALos, ov (At 27,1.3) m Giulio 


'ouvía, as (Rm 16,15) f Giunia lv. 
invece che Giulia 
'Iowvtás, à (Rm 16,7) m Giunia 
'Ioóoroc, ov (3 = At Col) m Giusto: 
(1) soprannome di Barnaba (At 
1,23); (2) Tizio Giusto (At 18,7); 
(3) un compagno di Paolo (Col 
(4,1 
immeós, éws (At 23,23.32) m 
cavaliere, soldato a cavallo 
LITTILKÓS, fj, óv (Ap 9,16) usato come 
sost. n cavalleria, soldati a cavallo 
innos, ov (17 = Gc Ap + Ap) m 
cavallo 
ipic, 1605 (Ap 4,3; 10,1) f arcobaleno, 
aureola luminosa 
Toaáx (20 = S At P Eb Gc OS) m 
Isacco 
LoayyeAos, ov (Lc 20,36) uguale o 
simile agli angeli 
Loaot 3 pl. di oia 
Loft imptv. di etut 
'TokapiW8 e 'lokaptórns, ov (11 = S 
Gv) m /scariota 
Loos, n, ov (8 = S Gv At Fil Ap) 
uguale, analogo; concorde (Mc 
14,56.59); Log avv. ugualmente (ro 
elvat loa l’essere uguale Fil 2,6) 
LoóTNns, nros (3 = 2Cor Col) f 
uguaglianza (E ioórnros secondo 
uguaglianza 2Cor-8,13); equità (nel 
modo di trattare) 
Loórutoc, ov (2Pt 1,1) prezioso come, 
dello stesso tipo 
Loópuxos, ov (Fil 2,20) che condivide 
lo stesso modo di vedere, di animo 
uguale 
lopaf (68 + Mt Lc At Rm bim 
Israele (persona o popolo) 
'IopanAítns, ov (9 = Gv At Rm 
2Cor + At) m Israelita, persona del 
popolo d'Israele 
'Iocaxáp (Ap 7,7) m Issacar 
Lore ind. o imptv. 2 pl. di oiða 
Lorna e Lorávo (152 + Mt Lc At 
Ap @ Gv P) (fut. orñow; aor. 1 
€oTnoa; aor. 2 ¿ornv, imptv. oTfjOL, 
inf. oTfivat, ptc. orás; pf. éornka; 
inf. €orávat, ptc. éornkós e 
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EOTWS; ppf. eloríxetv; fut. med. 
oTñooyat; aor. pass. €oTráBny, inf. 
oraófjvat, ptc. oraBeís; fut. pass. 
orafjoopat) trans. (in tutti i tempi 
verbali eccetto aor. 2, pf., ppf.) 
collocare, porre; stabilire, sostenere, 
far stare in piedi; far venire; mettere 
di fronte; fissare (il giorno di 
tribunale); confermare (una parola) 
o risolvere (una questione); pagare, 
contare (una somma di danaro); 
imputare, tener conto di (At 7,60); 
intrans. (in aor. 2, pf., ppf. att. e 
tutte le forme med. pass.) stare; 
mettersi; rimanere ritto; fermarsi; 
starsene zitto; essere confermato; 
mantenersi deciso, non cedere; 
esistere, esserci; presentarsi; essere 
ormeggiato (di barca) 

iotopéw (Gal 1,18) far visita a, 
consultare, andare a conoscere 

Loxupós, á, óv (28 = S P Eb 1Gv Ap 
+ S @ P Ap) forte, potente, 
possente (di persona o voce o 
tuono); grande (carestia) 

ioxús, vos (10 = Mc Lc Ef 2Tm 
1/2Pt Ap) f forza, potenza 

ioxóo (28 + S @ Lc At) essere 
capace, avere la forza, potere, 
sapere, riuscire a, essere valido, 
essere efficace (eis oùSèv i. non 
servire a nulla Mt 5,13); prevalere 
su; essere forte, rafforzarsi (At 19,20; 
circa Gc 5,16 cf. evepyéw); ó i. una 
persona sana 

tows (Lc 20,13) avv. forse 

Tralía, as (4 = At Eb) f Italia (4 A-1) 

Iraduxós, h, óv (At 10,1) italiano 

Troupaios, a, ov (Lc 3,1) dell’Iturea 
(Iturea 2 D-2) 

¿x0ú8Lov, ov (Mt 15, 34; Mc 8,7) n 
piccolo pesce, pesciolino . 

¿x0ús, vos (20 = S Gv 1Cor @ Mt 
Lc) m pesce 

ixvos, ovs (3 = Rm 2Cor 1Pt) n 
traccia, orma; esempio 

Iwa0ay (2 = Mt 1,9) m Joatam 

Iwaxety (Mt 1,11) m Lv. prima di 
Ieconìa 
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"Ie aváv (Lc 3,27) m Ioanam 

Twávva, as (Lc 8,3; 24,10) f 
Giovanna 

Twavvás e 'Ioavás, a (Lc 3,27) Lv. di 
"Ieávvns 

'Twávvns, ov (134 = S Gv At Gal Ap 
+ Mt Mc Lc Gv At) m Giovanni: 
(1) il Battezzatore; (2) figlio di 
Zebedeo e uno dei 12; (3) l'autore 
dell'Apocalisse del NT; 

(4) Giovanni Marco (cf. At 12,12); 
(5) padre di Pietro e Andrea (cf. 
Gv 1,42); (6) membro del Sinedrio 
(At 4,6) 

'lóf (Gc 5,11) m Giobbe 

loffó6 (3 = Mt Lc) m Obed 

'Io66 (Lc 3,26) m loda 

Jon) (At 2,16) m Gioele 

'Iwvabás, ou (At 4,6) Lv. invece che 
"Ivávvns 

"Iováp (Lc 3,30) m Jonam 

Továs, å (9 = Mt Lc + Mt) m 
Giona: (1) profeta deIP AT; (2) 
padre di Pietro e di Andrea (cf. Mt 
16,17) 

Topan (2 = Mt 1,8) m Ioram 

"Topíg (Lc 3,29) m Jorim 

'lwoaðat (2 = Mt 1,8) m Giðsafat 

'Ioofjs, fi oppure fjros (3 = Mc) m 
Toses: (1) uno dei fratelli di Gesù; 
(2) fratello di Giacomo il più 
giovane (Mc 15,40.47) 

Twoñé (35 = S Gv At Eb Ap + Mt 
@ Lc At) m Giuseppe: (1) figlio del 
patriarca Giacobbe; (2) marito di 
Maria, la madre di Gesù; 

(3) originario di Arimatéa e 
membro del Sinedrio; (4) uno dei 
fratelli di Gesü (Mt 13,55); (5) detto 
Barsabba (At 1,23); (6) detto 
Barnaba (At 4,36); (7) figlio di una 
Maria del NT (Mt 27,56); 

(8) antenati di Gesú (Lc 3,24.30) 

Joo (Lc 3,26) m Iosech 

Twoías, ov (Mt 1,10.11) m Giosia 

iðra (Mt 5,18) n iota (= “yod” ebr., 
la piú piccola lettera dell'alfabeto; 
signif. “una minima parte") 
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xayó (84 + S Gv 1Cor P - Mc @ Mt 
Lc 2Cor Ap) (da kai €yó) dat. 
Kapoi acc. kapé e io, ma io; 
anch'io; io stesso 

kaba (Mt 27,10) cong. o avv. come, 
cosi come 

xadaipeots, ews (3 = 2Cor) f 
distruzione, l'abbattere, il mandare 
in rovina 

xa0atpéo (9 = Mc Lc At 2Cor) (fut. 
ka0cÀó; aor. ka8eiAov, ptc. 
xa0cAóv) togliere da, far scendere 
da (croce); demolire, distruggere; 
pass. essere distrutto, perdere la 
propria grandezza (At 19,27) 

xagaipw (Gv 15,2) mondare (un 
ramo), liberare da impedimenti 

xa0ámep (17 = P Eb @ Rm) cong. e 
avv. cosi, cosi come, anche 

kaðánTø (At 28,3) (aor. xa6fjpa) 
attaccarsi a, mordere 

xagapilw (31 + S- G @ Mt Lc) 
(fut. xaðapt@) purificare, pulire; 
guarire; dichiarare adatto ad essere 
usato in un rito Ë 

kaðapLopós, o0 (7 = Mc Le Gv Eb 
2Pt) m purificazione (rito); 
guarigione; liberazione (da peccati) 

kaðapós, á, óv (26 + G — Lc (à Ps 
Ap) puro, pulito; che puó essere 
mangiato o puó essere usato nel 
culto; innocente 

xagapotns, nros (Eb 9,13) f 
purificazione, il rendere glcu. adatto 
a celebrare riti 

xa8é6pa, ac (3 = Mt Mo) f sedia, 
cattedra (nel senso di autorità 
relativa all'insegnamento) 

xadélopal (7 = Mt Lc Gv At) ` 
sedersi; stare, rimanere 

xacíAov aor. di ka&atpéo 

ka8cAó fut. di xaBarpéw 

kaðeA@v aor. ptc. di xaBarpéw 

xaBeíñs (5 = L) avv. con ordine, di 


seguito (da un posto all'altro At 
18,23); Ev TÓ x. in seguito, qualche 
tempo dopo (Lc 8,1); oi x. i 
successori, quelli che sono venuti 
dopo (At 3,24) 

xa0có6o (22 = S Ef 1Ts + S @ Mt ` 
Mc) dormire, addormentarsi; essere 
morto (1Ts 5,10) 

xa0nynrfjs, où (2 = Mt 23,10) m 
maestro, guida, capo 

kaðfjka aor. di xa0inyi 

xa0fxet (At 22,2; Rm 1,28) impers. è 
adatto, degno; TO yi) kaBfikov atti 
vergognosi, sconvenienti 

xa@npar (91 + Mt Mc Lc Ap O At) 
(2 sing. ká8p, imptv. káBov) sedersi; 
essere seduto; stare, abitare, essere 

xaBnuepivós, fj, óv (At 6,1) 
quotidiano 

xa6fjpa aor. di ka8ámr«o 

xaíLo (45 + SL (9 Mt Mc Lc At) 
intrans. sedersi, prendere il proprio 
posto (med. Mt 19,28); rimanere 
(At 18,11); trans. far sedere, 
stabilire, dar potere (At 2,30; Ef 
1,20); scegliere e costituire (qlcu.) 
come giudice (1Cor 6,4) 

Kofto (4 = L) (pass. ptc. 
xa8Léptevos; aor. kafjka) far 
scendere, abbassare, calare 

xaBLo rn e ka&orávo (21 - Mc G 
@ S At) (fut. karaoríjo«; aor. 
karéoTnoa; aor. pass. karcoTáOnv; 
fut. pass. karaora8fjoojiat) 
incaricare, far diventare (qlcu. 
qlco.); costituire, stabilire; 
accompagnare (At 17,5); med. 
essere inserito, diventare 


. xa06 (4 = Rm 2Cor 1Pt) avv. come, 


cosi; secondo quello che, nella 
misura in cui 
xa8óAou (At 4,18) avv. assolutamente 
xagorrAilw (Lc 11,21) armare, (pf. 
med. ptc. ben armato) 
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xa8opáo (Rm 1,20) vedere 
chiaramente, contemplare 

xa0órt (6 = L) poiché, perché; 
secondo la misura di 

Ká8ov imptv. di xá0npat 

kaðús (178 + S Gv LP- Ap Q ...) 
avv. come, proprio come; nella 
misura in cui; poiché; fino al punto 
che 

kaĝðóonep (Eb 5,4) avv. come 

kai (8947...) cong. e, anche, ma, 
persino; cioè, vale a dire; xai...xai 
sia...sia, non solo...ma anche; 
spesso indica soltanto l'inizio di 
una nuova frase 

Katadas, a (9 = Mc Lc Gv At @ 
Gv) m Caifa (sommo sacerdote) 

Káiv (3 = Eb 1Gv Gd) m Caino 

Kaivap (Lc 3,36.37) m Cainam: 
(1) figlio di Arfacsad; (2) figlio di 
Enos 

KaLvós, fj, óv (42 + S @ Mc Lc P C 
Ap) nuovo; di nuovo genere; non 
mai usato; sconosciuto; mai udito 
prima; Tt kawórepov sing. con signif. 
pl. le ultime novità (At 17,21) 

KaALVÓTNS, nros (Rm 6,4; 7,6) f novità; 
x. Lie, k. TIVEÚNATOS nuova vita; 
nuovo regime (= nuovo modo) 
alimentato dallo Spirito 

Kaimep (5 = Fil Eb 2Pt) congiunz. 
eppure, benché, ma; anche se 

xatpós, 00 (85 + Mt Lc P 9 Mc At 
Rm Ap) m tempo (consideraro piü 
come opportunità che come 
durata), tempo stabilito oppure 
favorevole, stagione, periodo (&x pt x. 
per un po” di tempo; €v mavti x. 
sempre, in ogni occasione; év © x. in 
quel tempo At 7,20; mpós x. oppure 
mpòs x. ¿pas per breve tempo; karà x. 
nel tempo stabilito Rm 5,6, in certi 
momenti Gv 5,4; kara TOV K. TOÙTOv 
[éketvov] circa in quel [questo] tempo 
Rm 9,9; At 19,23); opportunità; gli 
ultimi tempi 

Katoap, os (29 = S Gv At + S At @ 
Lc) m Cesare, imperatore (romano) 

Katoápera, as (17 = Mt Mc At + 


At) f Cesarea: (1) città sul 
Mediterraneo (2 B-4; 4 G-4); 
(2) Cesarea di Filippo (2 D-2) 

Kairot (3 = Gv At Eb) benché, 
eppure, ma 

xairotye ( ) (Gv 4,2) sebbene, per 
quanto 

xaíw (12 = Mt Le Gv 1Cor Eb Ap 
@ Ap) (pf. pass. xétavpat; fut. 
pass. kavBfoopat, forse fut. pass. 
xkavðñowpat) accendere, tenere 
acceso (pass. essere ardente, 
bruciare); bruciare, dare alle 

amme, consumare 

xaxet (10 = Mt Mc Gv At @ At) 
avv. e là, anche là 

xaxeîdev (10 = Mc Lc At @ At) avv. 
e di là; e allora, in seguito (At 13,21) 

xaketvos, n, o (22 = S Gv At Rm 
1Cor 2Tm Eb + S @ L Gv)e 

costui, e questi; anche quello, anche 
lui 

xaxía, as (11 = Mt At P Tt C @ P) f 
male, malizia, malvagità, intenzione 
malvagia; pena, affanno (Mt 6,34) 

xaxonbera, as (Rm 1,29) f malignità, 
azione cattiva compiuta con il gusto 
del male 

xakoAoyéo (4 = Mt Mc At) 
maledire, parlar male di 

xaxomá8eta, as (Gc 5,10) f 
sopportazione (del dolore); fedeltà 
nella sofferenza 

kakora8éo (3 = 2Tm Gc) soffrire 
(con pazienza); sopportare 
pazientemente le sofferenze 

xaxomrotéw (4 = Mc Lc 1Pt 3Gv) 
fare il male; causare danni, 
offendere 

KAKOTOLÓS, 00 (3 = 1Pt) m 
malfattore, delinquente 

kaxós, f, óv (50 + Rn @SLP 1Pt) 
cattivo, non buono, sbagliato; 
dannoso, ingiurioso (di un nome); 
ripugnante, doloroso (di piaga) 

xakoüpyoc, ou (4 = Lc 2Tm) m 
malfattore, delinguente 

kakoux opa, (Eb 11,37; 13,3) essere 
maltrattato 
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xaxów (6 = At 1Pt @ At) trattar ` 
male, opprimere; essere crudele e 
violento (contro qlcu. fino a 


costringerlo a fare qlco.) (At 7,19); - 


kaxó) TO puxñv TOS kara eccitare 
Vanimo di glcu. contro (altri) (At 
14,2) 

xaxós (16 = S Gv At Gc @ Mt S) 
avv. male (x. Exw esser malato); in 
maniera sbagliata, con intenzioni 
cattive | 

káxoots, EWS (At 7,34) f 
afflizione, sofferenza causata da 
oppressione 

kaàáun, ns (1Cor 3,12) f paglia 

xaAapos, ov (12 = S 3Gv Ap @ Mt) 
m canna, usata come bastone- 
scettro (Mt 27,29), come penna per 
scrivere (3Gv 13) o come 
strumento di misura (Ap 11,1; 
21,15s) 

xaAéo (148 + Mt Lc P (9 G At 
1Cor) (pf. kékAnka; aor. pass. ` 
exAñ6nv; fut. pass. kAn8fjoojtat) 
chiamare, dare un nome (a qlcu. o 
qlco.) invitare; raccogliere, 
richiamare, richiedere 

kaAALéAatoc, ov (Rm 11,24) f ulivo 
buono (albero non selvatico) 

xaAAtov (At 25,10) comp. di kaA@s 
molto bene 

xaAoóL6áokaAoc, ov (Tt 2,3) che 
insegna quel che e bene, che dà 
buoni consigli 

Kalol Arpeves (At 27,8) m Buoni 
Porti (località 4 D-4) 

xaAorotéo (2Ts 3,13) fare il bene ` 

kadós, fj, óv (99 + Mt Mc P 1Tm (à 
Lc Gv Rm 1Cor Tt Eb ...) buono; 
giusto, adatto, opportuno; migliore; 
onorevole, onesto; bello pregiato, 
prezioso 

xaAuppa, ros (4 = 2Cor) n velo 

xaAómro (8 = Mt Lc 2Cor Gc 1Pt) 
coprire, nascondere; ottenere il 
perdono o la cancellazione di 
(peccati) 

xalós (37 + S @ Mc L P C) aw. 
bene (oÜ k. non onestamente, con 


. intenzioni non buone Gal 4,17); 
giustamente, in maniera corretta; 
molto bene, abbastanza bene; 
comodamente, al posto d'onore (Gc 
2,3); k. Exo star bene; k. roi) 
compiere il bene (Mt 12,12; Lc 
6,27); esser gentile, comportarsi bene 
(At 10,33; Fil 4,14) 

xapmAos, ov (6 = S) m e f cammello 

xapivos, ov (4 = Mt Ap) f forno, 
fornace, crogiuolo 

xapyòw (Mt 13,15; At 28,27) chiudere 
(gli occhi) 

xayvw (Eb 12,3; Gc 5,15) (aor. 2 
cong. 2 pl. kápmre) essere 
ammalato; év buxfi k. lasciarsi 
scoraggiare, perdersi d'animo 

küymro (4 = Rm Ef Fil) trans. e 
intrans. piegare le ginocchia, 
inginocchiarsi, adorare 

K&v (kai. éáv) (18 @ S) anche se, e se 
(xav...xav se...oppure Lc 12,38); 
anche solo, almeno 

Kava (4 = Gv) f Cana (2 C3) 

Kavavatos, ou (Mt 10,4; Mc 3,18) m 
Cananéo (= zelota, membro di un 
gruppo o movimento giudaico 
nazionalista) 

Kavavitns, ou ( ) m originario di 
Cana (l.v. Mt 10,4; Mc 3,18 in 
alcuni MSS) 

KavSaxn, ns (At 8,27) f Candace 
(titolo della regina d'Etiopia) 

kaváv, óvos (4 = 2Cor Gal) m 
limite, confine, area; norma 

xampAeóo (2Cor 2,17) fasificare, 
inquinare, rendere oggetto di 
mercato 

xarvós, o0 (13 = At Ap + Ap) m 
fumo 

Karraóokía, as (At 2,9; 1Pt 1,1) f 
Cappadocia (4 G-2) 

kapóía, ac (156 + Lc S At P @ Mt 
Mc Rm 2Cor Eb C) f cuore, 
interiorità; mente, pensiero; volontà, 
desiderio, intenzione; coscienza; 
profondità (della terra) 

xapóLoyváorns, ov (At 1,24; 15,8) m 
che conosce i cuori 
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xaprós, oŭ (66 + Mt Lc Gv P (2 
Mc) m frutto, grano; raccolto; 
risultato, conseguenza; fatto, azione; 
ricompensa, risultato, profitto; lode 
(frutto delle labbra); figlio (frutto 
del grembo Lc 1,42); discendente 
(At 2,30) 

Kápros, ou (2Tm 4,13) m Carpo 

xaprrodopto (8 = S Rm Col) 
portare frutto, fruttificare, far 
crescere (il raccolto), produrre 
(opere buone) 

kaptroðópos, ov (At 14,17) ricco di 

tti 

kaprepéo (Eb 11,27) esser costante, 
saldo, fermo nella decisione 

k&ápéoc, ous (6 = Mt Lc) n pagliuzza, 
piccola scheggia 

Kara (471...) prep. con: (1) acc. 
corrispondente a, secondo (qlcu. o 
qlco.), in riferimento a, proprio 
come (rà x. rwa la situazione di 
qlcu.; x. Tà aurá cosi, allo stesso 
modo; x. épé mio; K. TO AUTÓ anche, 
allo stesso tempo At 14,1; k. Tí come 
Lc 1,18); usato in senso distributivo 
con numeri e luoghi; in; per; allo 
scopo di; a, circa (di tempo); su, 
sopra, lungo, attraverso, a, nella 
direzione di; al di fuori di, in fronte 
a, presso, nelle vicinanze di; con, per 
mezzo di, a causa di; (2) gen. 
contro; giù, al di sotto di; 
completamente; per (in giuramenti); 
su (riferito a un'autorità) 

xarafaívo (81 + Mt Lc Gv At Ap 
@ Mo) (fut. xarafíjoojtat; aor. 
xaréBnv, imptv. xaráfn0L e karáfa, 
inf. xaraffivat, ptc. xarafas; ppf. 
xarafefnxa) venire o andare giù, 
scendere; cadere; precipitare, essere 
precipitato (Mt 11,23; Lc 10,15); 
scendere (dalla barca Mt 14,29) 

karafaAAo (2Cor 4,9; Eb 6,1) essere 
colpito; med. gettare (le 
fondamenta) = fig. esporre 
argomenti fondamentali 

xarafapew (2Cor 12,16) essere di 
peso (a qlcu.) 


karafapóvopat (Mc 14,40) essere 
molto pesante (06004 poi k. non 
riuscire a tenere aperti gli occhi) 

KaTáBaots, ec (Lc 19,37) f discesa, 
strada che porta in basso 

xarafifalo ( ) (Mt 11,23; Lc 10,15) 
scendere in basso, far precipitare 

xarafoAî, ñs (11 = Mt Lc Gv Ef Eb 
1Pt Ap) finizio, origini, creazione; 
Súvauv eis k. omeppatos éAafev 
(Abramo) diventó capace di essere 
padre oppure (Sara) ricevette la 
possibilità di diventare madre (Eb 
11,11) 

xarafpafevn (Col 2,18) (lett. 
governare contro) impedire (di 
raggiungere il premio), derubare 
(della ricompensa), condannare 

karayayeiv aor. inf. di karáya 

xarayyeAeüs, éws (At 17,18) m 
predicatore, annunziatore 

xarayyéAAo (18 = At P + At @ P) 
(aor. xaríyyerda; aor. pass. 
katnyyEAnv) annunziare, far 
conoscere (mediante parole), 
predicare; insegnare, diffondere 
(usanze) 

KATAYELVvOOKw Lv. invece che 
karaywóoxo 

xarayeAáo (3 = S) (impf. 
xarcyéAov) deridere, ridere di 
(glcu.) ` 

karaywóoxo (3 = Gal 1Gv) (pf. 
pass. karéyvoopat) condannare; 
pass. essere da condannare, aver 
torto 


xarüyvupt (4 = Mt Gv) (fut. 


xareáto; aor. karéa(a; cong. 3 pl. 
kareayáotv) spezzare 

karaypáóo ( ) (Gc 8,6) scrivere 

karáyo (9 = Lc At Rm @ At) (aor. 
karíyayov, inf. karayayetv; aor. 
pass. xarfjx nv, ptc. karax6eís) 
portar giù; tirare a terra, tirare verso 
riva (Lc 5,11); pass. (+ eis) arrivare 
2 jo scalo, approdare (At 27,3; 

xarayoviloyar (Eb 11,33) 
conquistare 
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Karabéw (Lc 10,34) fasciare, 
avvolgere con bende 

Kara6nAos, ov (Eb 7,15) evidente, 
chiaro 

xarabixálw (5 = Mt Lc Gc) 
condannare 

karaóíxn, ns (At 25,15) f condanna 

xarabióxw (Mc 1,36) mettersi a 
cercare (qlcu.) 

xarasovAow (2Cor 11,20; Gal 2,4) 
rendere schiavo, trattare come uno 
schiavo 

xaraóuvaorcó«o (At 10,38; Gc 2,6) 
tenere sotto il potere, opprimere, 
trattare con prepotenza 

karáðepa, roc (Ap 22,3) n 
maledizione, realtà maledetta 

karaðepatílw (Mt 26, 74) imprecare, 
giurare, maledire 

kara8éo0at aor. med. inf. di 
kararíóOrjut. 

xkaratoxóvo (13 = Lc P 1Pt @ 1Cor 
P) umiliare, coprire di vergogna, 
confondere; disonorare, mancare di 
riguardo a; deludere 

xaraxaiw (12 = Mt Lc At 1Cor Eb 
Ap @ Ap) (fut. karakaóo«; aor. 
inf. karakaüoat; aor. pass. 
Karekánv; fut. pass. karakafjoopat 
e karaxa0fjoojtat) bruciare, 
distruggere mediante il fuoco, 
consumare 

xaraxaAùntopar (3 = 1Cor) coprirsi 
il capo (con un velo) 

xaraxauxaoyat (4 = Rm Gc) 
(imptv. 2 sing. Karaxaux à) 
vantarsi (contro qlcu.), pensare di 
essere superiore; trionfare su, non 
avere timore di (Gc 2,13) 

xaraxerpar (12 = Mc Le Gv At 1Cor 
@ L) stare sdraiato (su un letto), 
giacere, essere malato, essere 
paralitico; essere a tavola (lett. = 
essere disteso), partecipare a un 
banchetto : 

KararAaw (Mc 6,41; Lc 9,16) 
spezzare 

xaraxAcío (Lc 3,20; At 26,10) 
imprigionare, gettare in prigione 


xaraxAnpovoyto (At 13,19) rendere, 
erede (qlcu.), dare in eredità (qlco. 
a qlcu.) 

karakAívo (5 = Lc) (aor. pass. 
karekAí0nv) far sedere; pass. 
sedersi, prendere posto (lett. 
assumere una posizione reclinata), 
mettersi a tavola, partecipare a un 
pranzo 

xarakAóLo (2Pt 3,6) sommergere, 
distruggere (mediante acqua) 

xaraxAuoy0s, 00 (4 = Mt Lc 2Pt) m 
diluvio | : 

xaraxoÀov0€o (Lc 23,55; At 16,17) 
seguire, andare con 

karakórmro (Mc 5,5) percuotere 

xaraxpnyvilo (Lc 4,29) far 
precipitare (già da un precipizio) 

xaraxpipa, roc (3 = Rm) n 
condanna 

karaxpívo (16 = S Rm 1Cor Eb 2Pt 
(9 S) (aor. pass. karekpí8nv) 
condannare (a morte), giudicare 

xaráxpLots, EWS (2Cor 3,9; 7,3) f 
condanna; forse sentenza (di 
condanna) 

xarakóürmro ( ) (Gv 8,8) chinarsi, 
abbassarsi 

xarakuptLeóo (4 = Mt Mc At 1Pt) 
comandare come padrone su 
(qlcu.); trattare con violenza (At 
19,16); comportarsi da dominatore 
(1Pt 5,3) 

xaraAaAéo (5 = Gc 1Pt) parlar male 
(di qlcu.), dir male (contro qlcu.) 

karahAaMá, ás (2Cor 12,20; 1Pt 2,1) f 
maldicenza 

xarálalos, ov (Rm 1,30) m 
maldicente, calunniatore 

xaradayBavw (13 = Mc Gv At P O 
P) (aor. karéAaBov; pf. katel Anda; 
pf. pass. xareiAnppat; aor. pass. 
xareAhud0nv) att. e pass. ottenere, 
conquistare; prendere di sorpresa 
(Gv 12,35; 1Ts 5,4); afferrare, 
impadronirsi di (Mc 9,18); cogliere, 
sorprendere (Gv 8,3.4); forse 
spegnere (Gv 1,5); med. concludere, 
convincersi; trovare (At 25,25) 
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xaraAéyo (1Tm 5,9) iscrivere, 
accogliere nella lista (nell'elenco di 
quelli che ricevono aiuti dalla 
comunità 

karaAcímo (23 = S At P Eb 2Pt + S 
@ At) (aor. KATEÀLTOV e ` 
xaréleupa; pf. pass. 
xaraAéAeuttac) lasciare, 
abbandonare (pass. spesso: 
rimanere); trascurare, abbandonare, 
rinunziare a; riservarsi (éuauT®) 
(Rm 11,4) 


karaMbale (Lc 20,6) uccidere a copi 


di pietra, lapidare 

xaraAAayí, ñs (4 = Rm 2Cor) f 
riconciliazione, il ritorno alla buona 
relazione con Dio 

xaraAAGoow (6 = Rm 1/2Cor + P) 
(aor. pass. karnAAáynv; ptc. 
xaraAAaycís) riconciliare, mettere 
nella buona relazione con Dio; 
riconciliarsi (di moglie e marito) 

karáAouros, ov (At 15,17) rimanente, 
altro 

karáAupa, roc (3 = Mc Lc) n stanza, 
sala per gli ospiti; albergo 

xaraAbw (17 = S At P + S) trans. 
distruggere, abbattere; arrestare, 
sconfiggere (At 5,39; pass. essere 
distrutto, scomparire At 5,38); 
abolire (Mt 5,17); intrans. trovare 
alloggio; essere ospite (di qlcu.) 

karajav0ávo (Mt 6,28) (aor. imptv. 
2 pl. karapyá8ere) guardare, 
osservare 

xarapaprupéw (3 = Mt Mc) 
testimoniare contro (qlcu.), 
accusare 

xarajévo (At 1,13; 1Cor 16,6) 
restare, fermarsi, trattenersi, abitare 

xaravaAíoko (Eb 12,29) divorare, 
consumare 

xaravapkáo (3 = 2Cor) essere un 
peso o un aggravio (economico) 

xaraveúw (Lc 5,7) fare cenno (a 
deu. ), chiamare 

xaravoéo (14 = Mt Lc At Rm Eb 
Gc @ S L) guardare attentamente, 
meditare; scorgere, notare, vedere; 


osservare; accorgersi, rendersi conto 
(Lc 20,23) 

karavráo (13 = At 1Cor Ef Fil) 
venire; arrivare, giungere; 
raggiungere 

karávu(tc, ews (Rm 11,8) f torpore, 
insensibilita 

xaravüocoptat (At 2,37) (aor. 
karevóynv) essere trafitto (x. Tiv 
xapSiav essere profondamente 
turbato) 

xarafión (3 = Lc At 2Ts) 
considerare degno di; rendere degno 
di 

xarararéw (5 = Mt Lc Eb) 
calpestare; mettere sotto i piedi, 
disprezzare, rifiutare (Eb 10,29) 

xarámauots, ews (9 = At Eb + Eb) 
f riposo; luogo di riposo 

karamaóo (4 = At Eb) trans. 
trattenere, introdurre nel riposo; 
intrans. riposare, interrompere 
l'attività 

xararérao yla, Tos (6 = S Eb) n 
grande velo, tenda (che ë nel 
Tempio) 

xararmivo (7 = Mt 1Cor 2Cor Eb 
1Pt Ap) (aor. karértov, inf. 
KATATILELV, karareív, xaramiv, 
cong. 3 sing. kararíel e xararin; 
aor. pass. karermó0nv, cong. 
xaramo0@) inghiottire; ingoiare, 
divorare, opprimere (pass, essere 
travolto dall'acqua Eb 11,29) 

KaTanÍnTO (3 = Lc At) (aor. 
KaTémeoov, ptc. KaTATEO ØV) 
cadere, andare a finire (in basso) 

xaramAéo (Lc 8,26) (aor. 
karémAeuoa) approdare 

xararovew (At 7,24; 2Pt 2,7) 
maltrattare; angustiare, rattristare 

xararovtilopar (Mt 14,30; 18,6) 
essere gettato (in fondo al mare); 
affondare 

xarápa, as (6 = Gal Eb Gc 2Pt) f 
maledizione, realtà maledetta 

xarapáojrat (5 = S Rm Gc) (aor. 2 
sing. xarnpáo«o; pf. karfipapat) 
maledire 
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karapyéo (27 = Lc P 2Ts Eb + P @ 
Rm 1Cor) rendere inutile, annullare, 
abolire; distruggere, ridurre a nulla, 
eliminare (pass. essere interrotto, 
cessare); sfruttare (Lc 13,7); pass. 
con amò essere sciolto da (Rm 7,2.6); 
essere separato da, non avere più 
nulla a che fare con (Gal 5,4) 

karaptOuéo (At 1,17) numerare; 
pass. con év appartenere al numero 
di, essere uno di 

karapríLo (13 = S P Eb 2Pt @ P) 
correggere, restaurare, aggiustare, 
rendere completo (med. tendere alla 
perfezione 2Cor 13,11); att. e med. 
fare, creare, rendere capace di 
(karnprtopévos ben preparato Lc 
6,40) essere pronto, essere in 
ordine 

KaTápTLOLS, eos (2Cor 13,9) f 
perfezione, perfezionamento 

KATAPTLO HÓS, oÜ (Ef 4,12) m 
preparazione, perfezionamento 

KATACELW (4 = At) fare un segno, un 
cenno (x. Tiv xeipa fare un cenno 
con la mano per ottenere silenzio 
At 19,33) 

xaraokámro (Rm 11,3) demolire 

karaokeváto (11 = S Eb 1Pt - P) 
preparare; costruire; disporre 

karaoknvóoa (4 = S At) fare il nido; 
vivere, riposare 

karaokfjvoots, eos (Mt 8,20; Lc 
9,58) f nido 

xaraokiálo (Eb 9,5) coprire, 
stendere la propria ombra su 

xaraokoréo (Gal 2,4) spiare, 
insidiare 

karáokomos, ou (Eb 11,31) m 
esploratore, spia 

xaracodilopar (At 7,19) agire con 
astuzia (contro glcu.) 

xaraoTa8fjoopac fut. pass. di 
ka6CoTnpt 

xaraoréMo (At 19,35.36) (aor. ptc. 
karaoreíAas; pf. pass. 
xaréoTal pal) calmare; 
kareoraAuévous ùmapyetv rimanere 
calmi; calmarsi 


karáoTnya, roc (Tt 2,3) n 
comportamento 

karaoTíjo« fut. di Kotor 

karaoToAf, ñs (1Tm 2,9) f abito, 
modo di vestirsi 

xaraotpedw (3 = Mt Mc At) 
rovesciare, gettare in aria, far cadere 

karaoT Dä (1Tm 5,11) esser preso 
da desiderio (che si oppone a qlcu.) 

xaraoTpoó,, fj ñs (2Tm 2,14; 2Pt 2,6) f 
rovina, distruzione 

karaoTpóvvupu (1Cor 10,5) (aor. 
pass. kareoTpw0nv) abbattere, far 
morire 

xaraoúpo (Lc 12,58) trascinare, 
portare con forza 

xarao$áLo (Lc 19,27) uccidere 

xaraoópayíLo (Ap 5,1) chiudere, 
sigillare 

Karáoxeots, EWS (At 7,5.45) f 
possesso, atto di possedere; K. TÓV 
€0vàv conquista dei ( — 
espropriazione dei) popoli (At 7,45) 

karáox« aor. cong. di karéxw 

xararí8nyu (3 = Mc At) (aor. 
karéOnxa; aor. med. inf. Å 
xaradéoBaL) mettere, deporre; med. 
fare un favore a, mostrare 
benevolenza verso 

xararoj, Oe (Fil 3,2) f mutilazione 
(per indicare la circoncisione) 

kararpéx o (At 21 ,32) (aor. 
karéSpajov) precipitarsi, correre giü 

KaTadayopai fut. di karco0ío 

karaóépo (4 = At) (aor. karfveyka; 
aor. pass. ptc. karevexBeís) portare 
(accuse); votare contro (qlcu.); 
pass. essere sopraffatto (dal sonno) 

karaócóyo (At 14, 6; Eb 6 ,18) (aor. 
karé$uyov; ptc. karaóuyóv) 
fuggire; cercare rifugio 

karaó8eípo (2Tm 3,8) (pf. pass. 
xaréóBapyrat) corrompere 

xaradiAéw (6 = S At + S) baciare 


karaópoveo (9 = S P 1Tm Eb 2Pt - 


Mo) disprezzare, trattare con poco 
rispetto, guardare dall'alto in basso; 
non attribuire importanza a (Eb 
12,2) 
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karaópovnríjc, oð (At 13,41) m 
beffardo, disprezzatore 

xaraxéo (Mt 26,7; Mc 14,3) (aor. 3 
sing. karéxeev) versare 

karax68cíc aor. pass. ptc. di karáya 

xaraxBóvios, ov (Fil 2,10) 
sotterraneo, che sta sottoterra 

karax páopat (1Cor 7,31; 9,18) usare, 
valersi di (un diritto) 

xarapúxo (Lc 16,24) rinfrescare, 
bagnare 

kareáynv aor. pass. di KaTayvupi 

kareayvóotv aor. pass. cong. 3 pl. di 
karáyvupu 

karéa(a aor. di karáyvupl 

xateatw fut. di karáyvupu 

karéfinv aor. di xarafaívo 

karecyéAov impf. di karayeAáo 

KaTéyvwopat pf. pass. di 
karay.vóoko 

xaréópapov aor. di kararpéxw 

karéOnka aor. di xaratiOnpi 

xarcíóoAos, ov (At 17,16) pieno di 
idoli 

xateiAnppar pf. pass. di 
karaAapyfávo 

karcíAnóa pf. di karaAapfávo 

karekánv aor. pass. di karakaío 

karexpíOnv aor. pass. di karakpívo 

karéAafov aor. di karaAapfávo 

xkareAñuóBnv aor. pass. di 
karaAaufávo 

karcA8ctv aor. inf. di karépxopat 

karéALmov aor. di karaAcímo 

karévavrt (9 = SP + S): (1) prep. 
con gen. di fronte, davanti; verso; 
(2) avv. davanti, dirimpetto 

karevexOcís aor. pass. ptc. di 
karaóépo 

karevóynv aor. di karavóooopat 

xarevomtov (3 = Ef Col Gd) prep. 
con gen. di fronte a, al cospetto di, 
davanti a 

katefovotálw (Mt 20,25; Mc 10,42) 
governare con forza su (qleu. ) 

karémeoov aor. di karamimro 

karenéoTnoav aor. 3 pl. di 
kareðioTnuL 

KaTETILOV aor. di kararívo 


KarémAeuoa aor. di karath&w 
KaTENOONY aor. pass. di karamívo 
Kxarepyalopar (22 = P Gc 1Pt + Rm 
@ P) fare, agire; produrre, 
provocare, far nascere; preparare, 
procurare; superare (prove) 
xarépyopat (15 = Lc At Gc + At) 
(aor. xarfjA00v; inf. xareA0eiv) 
scendere, andare (giù); giungere, 
arrivare (in senso fig. venire) 
karco0ío e karëoðw (5 = Mc Le 
2Cor Gal Ap) (fut. kaTtaðáyopar; 
aor. karégayov) mangiare, 
divorare, distruggere; sprecare; 
sfruttare, depredare 
xarecoTáOnv aor. pass di xaBioTnyi 
xaréoTaApat pf. pass. di 
xaraorélo 
karéoTnoa aor. di xa0ioTnyui 
kaTeoTpúBnv aor. pass. di 
KATAOTPØVVUUL 
kareuvðúvu (3 = Lc 1/2Ts) (aor. ott. 
3 sing. katevðúva, inf. 
karevBúval) guidare, dirigere, 
condurre 
karcvAoyéo (Mc 10,16) benedire 
xaré$ayov aor. di kaTeoðiw 
karé$8apyrat pf. pass. di kara$0cí po 
xareóíoTnyt (At 18,12) (aor. 3 pl. 
kareméoTnoav) insorgere contro 
(qleu.) 
karéQuyov aor. di karaócóyo 
KaTÉxeev aor. 3 sing. di karaxéo ` 
karéxo (17 = Lc At P Fm Eb - Mt 
Mc @ P) (aor. cong. karáoxw) 
trans. trattenere, conservare; 
prendere, possedere; impedire, tener 
prigioniero, soffocare; intrans. k. eis 
dirigersi verso (At 27 ,40) 
karíjyayov aor. di karáyo 
xarfjyyeuAa aor. di KarayyeAAw 
karnyy¿Anv aor. pass. di karayyéAAo 
karnyopéo (22 = S Gv At Rm Ap + 
L @ S At) accusare, denunziare, 
portare accuse contro (qlcu.) 
xarnyopía, as (3 = Gv 1Tm TO f 
accusa 
xarfjyopos, ou (4 = At) m 
accusatore, chi accusa 
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xarfjyop, opos (Ap 12,10) m 
accusatore 

xatnAAaynv aor. pass. di 
karaAAóooO | 

karfjveyka aor. di karaóépo 

karífjpapat pf. di karapáogat 

karnpáoo aor. 2 sing. di karapáojal 

karíjóeua, ac (Gc 4,9) f cupa tristezza 

karnxeo (8 = Lc At Rm 1Cor Gal) 
informare; insegnare, istruire a voce 

karíjx nv aor. pass. di karáya 

xarLoopar (Gc 5,3) (pf. 3 sing. 
KATLWTAL) essere consumato dalla 
ruggine 

xartoxòw (3 = Mt Lc) essere forte; 
riuscire a sopraffare, a distruggere 
(Mt 16,18); diventare sempre più 
forte, avere il sopravvento (Le 23,23) 

xarouxew (44 + At Ap - Mc Gv @ 
S) (aor. xará noa) intrans. vivere, 
stabilirsi; trans. abitare, rimanere, 
trovarsi (in un luogo) 

karoíxnots, ews (Mc 5,3) f dimora 
(luogo dove qlcu. sta 
abitualmente) 

KaTOLKNTAPLOv, ou (Ef 2,22; Ap 18,2) 
n casa, dimora; ricettacolo, covo (di 
demoni 

xarocxia, as (At 17,26) f abitazione 

xarourílo (Gc 4,5) (aor. karóáktoa) 
mettere, far abitare 

karormrpíLopyat (2Cor 3,18) riflettere; 
contemplare 

xáro (8 = S Gv At + S) avv. giù, in 
basso; àm' ávwtev éws káro da cima 
a fondo 

karórepos, a, ov (Ef 4,9) giù, la zona 
più bassa 

KATOTEPW (Mt 2 ,16) avv. comp. di 
káro inferiore, in giù (dopo 
indicazione d'età) 

Kaðőa (At 27,16) Cauda (4 D-4) 

kavðhoopar e kauðnowpar fut. pase 
di kaí w 

kaüpa, ros (Ap 7,16; 16,9) n arsura; 
vampa, grande calore 

xavpatitw (4 = Mt Mc Ap) 
bruciare, tormentare (con il calore) 

kaüots, ews (Eb 6,8) f lesser bruciato 


kauoóojtat (2Pt 3,10.12) essere 
incendiato, infiammato, distrutto 
(dal fuoco) 

xavornpiálw (1Tm 4,2) marchiare a 
fuoco (forse: fino a rendere 
insensibile) 

xabowv, wvos (3 = Mc Le Gc) m 
calore, caldo 

kauxáopat (37 = P Gc + 2Cor P -S 
Gv @ Rm 1Cor) vantarsi, gloriarsi, 
essere orgoglioso di; rallegrarsi di 

xaúxnua, ros (11 = P Eb + P) n 
motivo di orgoglio, di vantarsi, di 
gloriarsi; orgoglio, vanto 

kaÚxnots, ews (11 = P Gc + P) f il 
vantarsi; fierezza, vanto, superbia 
(oppure oggetto di vanto, motivo di 
fierezza) 

Kagapvaovy (16 = S Gv) f Cafàrnao 

2 D-3 


Keyxpeaí, àv (At 18,18; Rm 16,1) f 
Cencre (4 D-3) 

Ke6póv (Gv 18,1) m Cèdron (valle tra 
Gerusalemme e il Monte degli 
Ulivi) 

keîpar (24 = S Gv P Ps 1Gv Ap + G 
— Mc (9 Lc Gv) giacere, essere 
posto; esserci, esistere; stare; essere 
destinato o incaricato; essere 
ammassato, accumulato come 
provviste 

ketpía, as (Gv 11,44) f benda, 
fascia (usata per avvolgere un 
cadavere) 

xeipw (4 = At 1Cor) tosare (pecore); 
tagliarsi o farsi tagliare i capelli, 
essere rasato 

KéKaUJIaL pf. pass. di Kata 

Keképao yat pf. pass. di kepávvupi 

KékAnka pf. di kaAéo 

KéKAtKa pf. di xAivw 

kekópeo uat pf. pass. di xopévvupi 

kéxpaya pf. di xpáLo 

KÉKpuxa pf. di xpivw 

Kéxpuppat pf. pass. di KpÚTITW 

xédevo ua, roc (1Ts 4,16) n ordine, 
potente grido (di comando) 

KcAcóo (25 = Mt Lc At + At - Mc 
@ Mt) ordinare, comandare 
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xevoSotia, as (Fil 2 3) f vanagloria, 
vanto 
 Kevó6o(os, ov (Gal 5,26) 
vanaglorioso, gonfio di orgoglio 
xevós, h, óv (18 = Mc At Lc At P Gc 
+ P - Mt Gv) vuoto, a mani vuote; 
senza efficacia, senza scopo («ls x. - 
inutilmente); vano, insensato, 
sciocco 
xevo$ovía, as (1Tm 6,20; 2Tm 2,16) 
f chiacchiera (discorso inutile, 
senza valore) 
xevóo (5 = P - S Gv) privare di 
forza, rendere inutile, smentire; 
€JIGUTOV K. spogliare se stesso nel 
senso di rinunziare a quanto si 
possiede 
kévrpov, ou (4 = At 1Cor Ap) n 
pungiglione, aculeo; pungolo 
xevrupicwv, wvos (3 = Mc) m 
centurione (ufficiale dell'esercito 
romano, capo di circa 100 soldati) 
kevós (Gc 4,5) avv. invano 
kepaía, ac (Mt 5,18; Lc 16,17) f apice, 
segno (parte di una lettera 
dell'alfabeto ebr.) 
KEpapeds, éoc (3 = Mt Rm) m 
vasaio 
Kepapix6s, fj, óv (Ap 2,27) di 
terracotta, d'argilla 
kepáptov, ov (Mc 14,13; Lc 22,10) n 
brocca (di. terracotta) 
xépapos, ou (Lc 5,19) m tegola 
Kepavvupi (Ap 14,10; 18,6) (aor. 
EkEpaoa; pf. pass. KEKÉpaopat) 
versare (da bere) 
Képas, aros (11 = Lc Ap) n corno 
(forse angolo Ap 9,13); potenza, 
forza (x. owtnpias un potente 
salvatore Lc 1,69) 
kepártov, ov (Lc 15,16) n ghianda, 
carruba, baccello 
xepSaivw (17 = S At 1Cor Fil Gc 
1Pt - Gv @ Mt 1Cor) (fut. 
kepófjo«; aor. éképónoa, cong. 
xep$how e kep6ávo, inf. kepófjoat) 
guadagnare, far fruttare; 
conquistare, condurre a; evitare (un 
pericolo o un danno) 


képó6oc, ovs (3 = Fil Tt) n guadagno; 
grande valore 

Képua, ros (Gv 2,15) n moneta (al pl. 
soldi, denaro in monete) 

KeppaTLo TÁS, 00 (Gv 2,14) m 
cambiavalute 

xegaAarov, ou (At 22,28; Eb 8,1) n il 
punto più importante; una grossa 
somma di denaro 

xe@aAî, ñs (75 + Mt L 1Cor Ap @ 
Mc Lc Gv At P) f capo, testa (kara 
x. €x avere il capo coperto 1Cor 
11,4); signore, capo supremo (di 
deu, che è superiore, ecc.); k. 
yovías pietra angolare (nel senso di: 
la pietra più importante) 

ke$óaALóo (Mc 12,14) dare colpi di 
testa 

xegañís, iĝos (Eb 10,7) f rotolo (di 
libro 

knjów (1Cor 9,9) mettere la 
museruola 

kívoos, ou (4 = Mt Mc) m tassa 

Kfjros, ov (5 = Lc Gv) m giardino; 
orto 

knmoupóc, oð (Gv 20,15) m diode 
del giardino, ortolano 

Knpiov, ou ( ) (Lc 24,42) Lv. n favo di 
miele 

xfjpuypa, ros (8 = Mt Lc P Ps- 
G) n quel che e predicato, 
l'annuncio, il messaggio, la 
predicazione 

xípuf, ukos (3 = 1/2Tm 2Pt) m 
banditore, araldo, messaggero, 
predicatore 

knpúcow (61 + McSLP- Gv (9 
Mt Lc At) annunziare, proclamare, 
parlare pubblicamente, predicare, 
gridare 

KfjTos, ovs (Mt 12 40) n grande pesce, 
cetaceo 

Kngás, à (9 = Gv 1Cor Gal) m Cefa 
(aram. equivalente al greco MéTpos 
Pietro — masso roccioso) 

xiBwTós, où (6 = Mt Lc Eb 1Pt Ap) 
f arca (imbarcazione, cf. Noe); 
cassa di legno (x. TAS 6Lafjkns arca 
dell'alleanza) 


Mc 





xiBápa = 


xt8ápa, as (4 = 1Cor Ap) f cetra, 


arpa 

xiBapilw (1Cor 14,7; Ap 14,2) 
suonare Varpa o la cetra 

k.Oapw8os, oÜ (Ap 14,2; 18,22) m 
arpista, suonatore di cetra 

KiAukia, as (8 = At Gal + At) f 
Cilicia (4 G-3) 

xivóuveúo (4 = Lc At 1Cor) essere 
in pericolo, affrontare rischi; impers. 
c’è il pericolo che 

Kív6uvoc, ou (9 = Rm 2Cor) m 
pericolo, rischio 

xuvew (8 = Mt Mc At Ap - Lc Gv) 
muovere, scuotere; rimuovere, 
spostare; essere in agitazione, 
sollevarsi; med. muoversi (At 17,28) 

Kívnots, eos ( ) (Gv 5,3 solo in 
alcuni MSS) f movimento, 
agitazione 

Ktvvápiaopov, ov (Ap 18,13) n 
cinnamomo, cannella 

Kio (At 13,21) m Cis 

kíxpnut ( ) (Le 11,5) (aor. imptv. 
x pfjoov) prestare 

.KAáóoc, ov (11 = S Rm @ S Rm) m 

ramo 

xAaío (38 + Lc @ S Gv Ap) (aor. 
éxAavoa) intrans. piangere, fare ` 
lamenti; trans. piangere per (Mt 
2,18 

xAaots, ews (Lc 24,35; At 2,42) f 
lo spezzare, frazione (del pane; 
idiom. per indicare la Cena del 
Signore) 

KÄäoug, ros (9 = S Gv + S) n pezzi 
avanzati 

KAatê6a ( ) (At 27,16) Clauda l.v. 
invece che Kaüða (= Càudas) 

KAaubía, as (2Tm 4,21) f Claudia 

KAaó6toc, ov (3 = At) m Claudio: 
(1) Tiberio Claudio, imperatore 
romano (41—54 d. C.) (At 11,28; 
18,2); (2) Claudio Lisia, ufficiale 
romano in Gerusalemme (At 23,26) 

xAau8póc, oð (9 = Mt Lc At + Mt) 
m forte pianto, lamento, gemito 

xA@w (14 = S At 1Cor @ S) spezzare 
(nel NT é riferito solo al pane; 


kAnróc 89 


spesso indica un gesto religioso 
all'inizio di un pasto) 

xAeis, kAer$os (6 = Mt Lc Ap) f 
chiave (spesso simbolo di potere) 

xAeiw (16 = S Gv At 1Gv Ap- Mc 
@ S Ap) chiudere; serrare; bloccare 

kA&ppa, Tos (Ap 9,21) n furto, ruberia 

KAcorrás, a (Lc 24,18) m Clèopa 

xAéos, ovs (1Pt 2,20) n vanto, gloria, 
titolo di merito 

KAémTNG, ou (16 = S Gv P 1/2Pt Ap - 
Mc @ S) m ladro h 

kAemro (13 = S Gv Rm Ef @ Mt P) 
rubare, portar via 

KAnGNGOJIaL fut. pass. di xadéw 

kAfjua, roc (4 = Gv 15) n tralcio, 
ramo (della vite) 

KAñuns, evros (Fil 4,3) m Clemente 

xAnpovoyéw (18 = S 1Cor Gal Eb 
1Pt Ap @ S P) ereditare, ricevere, 
ottenere in eredità (qlco.) 

kAnpovopía, as (14 = S At P Eb 1Pt 
— G @ P) f eredità, proprietà 
(ricevuta); quel che ë promesso (o 
dato) da Dio al suo popolo, 
benedizione di Dio; possesso; parte, 
porzione di eredità (At 7,5) 

xAnpovopos, ou (15 = S P Tt Eb Gc 
- G @ P) m chi riceve beni 
promessi (da Dio al suo popolo); 
erede, futuro padrone (Mt 21,38 e 
par.; Gal 4,1) 

xAñpos, ou (11 = S Gv At Col 1Pt O 
At) m sorte (il risultato di un 
sorteggio fatto per prendere una 
decisione); porzione di beni; posto, 
missione (cf. At 1,17); persone 
affidate alle cure di glcu. (1Pt 5,3) 

xAnpów (Ef 1,11) scegliere come erede 
(Ev à ékAnp6njtev forse in lui siamo 
stati scelti come popolo di Dio, fatti 
eredi) 

xAñots, ews (11 = P Ps Eb 2Pt - S G 
@ P) f chiamata, Pessere chiamato, 
vocazione; condizione di vita (al 
momento della chiamata) 

xAnrós, fj, óv (10 = Mt Rm 1Cor Gd 
Ap (9 P) chiamato (alla fede o ad 
una speciale vocazione, per es. ad 
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essere apostolo); invitato (Mt 
22,14) 

kAífavos, ou (Mt 6,30; Lc 12,28) m 
forno, fornace, luogo per bruciare i 
fiori appassiti 

KAípa, Tos (3 = P) n regione, luogo 

kAuváptov, ov (At 5,15) n lettuccio, 
giaciglio 

kAívn, ns (8 = S Ap + S) f letto, 
barella; fig. infermità (Ap 2,22) 

kAtvíðtov, ou (Lc 5,19.24) n barella, 
lettuccio 

xAivw (7 = Mt Lc Gv Eb — Mc) (pf. 
kEkALKa) trans. abbassare, posare (il 
capo per riposare); respingere, 
cacciare indietro, mettere in fuga 
(Eb 11,34); intrans. essere verso la 
fine, volgere al declino, tramontare 

kALoía, as (Lc 9,14) f gruppo (di 
gente distesa per mangiare) 

xAomî, De (Mt 15,19; Mc 7,22) f furto, 
imbroglio, inganno 

xA08wv, wvos (Lc 8,24; Gc 1,6) m 
onda, flutto/i 

xAuswvilw (Ef 4,14) sballottare, 
mettere in agitazione 

KAorás, a (Gv 19,25) m Cleofa 

kvfíðoparL (2Tm 4,3) sentire prurito, 
fig. aver voglia 

Kvidos, ou (At 27,7) f Cnido (4 E-3) 

koópávrns, ou (Mt 5,26; Mc 12,42) m 
quadrante (moneta romana di rame 
— 1/64 di un denaro; idiom. uno 
spicciolo) 

xotàia, as (23 = S Gv At P Ap + S 
L (9 Lc P) f stomaco, seno (ex TAS 
aüroü da lui, dal suo seno Gv 7,38); 
grembo (ex x. dalla nascita); ventre 
nel senso di desideri materiali, 
voglie (Rm 16,18; Fil 3,19) 

xorpaopar (18 = S Gv At 1Cor 1Ts 
2Pt - Mc @ 1Cor) dormire, 
addormentarsi; morire 

xoípmois, eos (Gv 11,13) f il dormire; 
K. TOÚ Dou il sonno 

KOLVÓS, fj, óv (14 = Mc At Rm Tt Eb 
Gd Ap @ At) comune, messo in 
comune; profano; impuro, 
immondo 


xotv0w (14 = Mt Mc At Eb @ Mt 
Mc) rendere impuro, contaminare, 
profanare; considerare impuro (At 
10,15; 11,19) 

kotvovéo (8 = Rm Gal Fil 1Tm Eb 
1Pt 2Gv) partecipare, prendere parte 
a; aiutare, condividere 


.Ko,vovía, ac (19 = At P Fm Eb 1Gv 


+ P) f comunione fraterna, unione; 
partecipazione, condivisione, mettere 
in comune; cooperazione; 
contributo, dono 

KOLVOVLKÓS, n, óv (1Tm 6,18) pronto 
a mettere in comune, generoso 

kotvovóc, oð (10 = Mt Lc 1/2Cor 

Fm Eb 1/2Pt - McG) me f socio, 
amico, partecipe 

xoírn, ns (4 = Lc Rm Eb) f letto; 
talamo — matrimonio (Eb 13,4); 
relazione sessuale (x. €x« aver figli 
Rm 9,10); rapporto sessuale impuro, 
immoralità (Rm 13,13) 

KOLTÓV, vos (At 12,20) m camera 
da letto; o ëmt roú x. ciambellano, 
addetto agli affari 

KÓKKLVOS, n, ov (6 = Mt Eb Ap) 
rosso, color porpora 

KÓKKOS, ou (7 = S Gv 1Cor) m seme, 
granello 

xoAáLo (At 4,21; 2Pt 2,9) (att. e 
med.) punire 

xolaxeía, as (1Ts 2,5) f adulazione 

KóAaots, ews (Mt 25, 46; 1Gv 4,18) f 
punizione, castigo; k. éx« supporre o 
ternere o aspettarsi un castigo 

xoAaóíLo (5 = Mt Mc 1/2Cor 1Pt) 
dar colpi, prendere a pugni, 
schiaffeggiare; maltrattare, infliggere 
un castigo 

xoAAaopat (12 = Mt Le At Rm 1Cor 
Ap - Mc Gv) unirsi a (anche 
sessualmente), raggiungere; 
attaccarsi a (di polvere Lc 10,11); 
seguire con fermezza (Rm 12 ,19); 
accumularsi (Ap 18,5); mettersi alle 
dipendenze di (Lc 15,15) 

KoAÀoÓpLov, ou (Ap 3 8j n collirio 

koMuBtoThs, oü (3 = Mt Mc Gv) m 
cambiavalute 
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xoAofóo (4 = Mt Mc) abbreviare, 
accorciare 

KoAoocai, àv (Col 1,2) f Colosse 
(4 E-3) 

kóÀnos, ou (6 = Lc Gv At) m 
grembo, seno (eis TOV x. vicino a, 
accanto a Gv 1,18; Ev TÓ x. a fianco 
di Gv 13,23); tra le braccia (Lc 
6,38); insenatura, golfo (At 27,39) 

koAÀupfiáo (At 27,43) nuotare ` 

koAupBhOpa, as (3 = Gv) f piscina 

xoAovía, as (At 16,12) f colonia 
(= città legata all'impero romano 
e dotata di particolari privilegi) 

kopáw (1Cor 11,14.15) avere capelli 
lunghi 

Kom, ns (1Cor 11,15) f capelli, 
chioma 


kopíLo (11 = Mt Lc 2Cor Ef Col Eb 


1Pt — Mc G) (fut. e med. kopi copa 
e KOpLOÜHAL) portare; med. ricevere, 
ottenere; ritirare, riavere 

Kojtpórepov (Gv 4,52) comp. avv. 
meglio; x. Exw star meglio (guarire 
da una malattia) 

kovtáw (Mt 23,27; At 23,3) 
imbiancare ` ` 

kovtopróc, oð (5 = Mt Lc At) m 
polvere ` 

xorálo (3 = Mt Mc) calmarsi, 
cessare (di vento) 

koreróc, 00 (At 8,2) m lutto, 
cordoglio, pianto 

KOTA, AS (Eb 7,1) f sconfitta (in 
scontro armato) 

xorriáw (22 = Mt Lc Gv At P Ps Ap 
+ P - Mo) lavorare, faticare (moMà 
K. lavorare molto, lavorare 
intensamente Rm 16,6.12); stancarsi 

KOmWOS, ou (18 = S GP Ap + P) m 
lavoro, fatica; difficoltà, ostacoli; 
KÓTTOUS (KÓTTOV) mapéx o Tw 
infastidire o tormentare gicu. 

xompia, as (Lc 14,35) f concime 

xompiov, ov (Lc 13,8) n letame, 
concime 

xórro (8 = S Ap @ S) tagliare; med. 
piangere, far lamenti, essere 
sconvolto 


xopat, axos (Lc 12,24) m corvo 


. kopáotov, ou (8 = Mt Mc) n ragazza, 


fanciulla, bambina 

Kopfáv (Mc 7,11) Korban (ebr. 
indica dono riservato per Dio) 

xopfavas, à (Mt 27,6) m tesoro del 
Tempio 

Kópe (Gd 11) m Core 

KOpevvup (At 27,38; 1Cor 4,8) (pf. 
pass. kekópeo ta; aor. pass. ptc. 
kopeo8eís) saziare; pass. essere 
sazio, aver mangiato a sufficienza; 


. essere soddisfatto 


KopívéLos, ov (At 18,8; 2Cor 6,11) m 
abitante di Corinto 

Kóptvðos, ou (6 = At 1/2Cor 2Tm) f 
Corinto (4 D-3) 

Kopvñltos, ou (8 = At) m Cornelio 

xópos, ou (Lc 16,7) m kor, misura 
(unità per cereali = 300-400 litri 
circa) 

xooyéw (10 = Mt Lc 1Tm Tt 1Pt Ap 
— Mc P @ S) ornare, decorare; 
ordinare; preparare (di lampade) 

KOOPLKÓS, f), óv (Tt 2,12; Eb 9,1) 
terreno, mondano; materiale (Eb 
9,1), di questo mondo 

xóo uLoS, ov (1Tm 2,9; 3,2) dignitoso; 
decoroso, decente 

kootokpárop, opos (Ef 6,12) m 
dominatore di questo mondo 

xóopos, ou (185 + Gv 1Cor P 1Gv @ 
S C) m mondo, universo; mondo 
degli uomini, umanità 
(specialmente quella contraria a 
Dio); ambiente umano, terra, questo 
mondo (specialmente quello che si 
oppone a Dio); ornamento (1Pt 3,3) 

Koóapros, ov (Rm 16,23) m Quarto 

KOUp (Mc 5,41) (aram.) àlzati 

kouvaTøðia, as (3 = Mt) f corpo di 
guardia (militare) 

xovgilo (At 27,38) alleggerire 

KóðLvos, ou (6 = S Gv + S) m cesta, 
cestello (forse piü piccolo di 
OTTUpÍs) 

xpáfarros, ou (11 = Mc Gv At @ 
Mc) m lettuccio, barella, stuoia, 
coperta (per sdraiarsi sopra) 
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xpálw (55 + Mt Mc At Ap) (aor. in 
At 24,11 ekékpaía; pf. con signif. 
pres. xékpaya) gridare, urlare; 
esclamare 

KpatmaAn, ns (Lc 21,34) f orgia, 
crapula 

Kpaviov, ou (4 — S Gv) ncranio 

xpáomeóov, ou (5 = S) n orlo; 
frangia, fiocco 

kparaLóopa (4 = Lc 1Cor Ef) 
diventare robusto, essere forte 

Kparatos, a, óv (1Pt 5,6) potente 

xparéw (47 + Mt Mc OL Ap) 
tenere, trattenere; mantenere saldo; 
arrestare; tenere sotto il proprio 
potere; mantenere non perdonato 
(Gv 20,23); realizzare (un progetto 
At 27,13) 

KPÁTLOTOS, n, ov (4 = Lc At) 
eccellentissimo, egregio (titolo usato 
per persone importanti) 

Kparos, ous (12 = Lc At Ef Col 1Tm 
Eb 1Pt Gd Ap) n potenza, forza; 
potere, dominio; azioni potenti (Lc 
1,51); kara x. potentemente, 
rafforzandosi (At 19,20) Å 

xpauyalw (9 = Mt Lc Gv At + Gv- 
P) gridare, urlare 

xpauyî, fis (6 = Mt Lc At Ef Eb Ap) 
f grido, lamento; clamore, lo 
sbraitare; pianto (Ap 21,4) 

Kpéas, aros e xpéoc (Rm 14,21; 1Cor 
8,13) n (acc. pl. xpéa) carne (cibo) 

Kpeirrov e kpeiooov ( ) avv. meglio 
(x. Aadó mapa parlare meglio, con 
più potenza Eb 12,24) 

xpeírrov e kpeLoowv, ov (19 = 1Cor 
Fil Eb 1/2Pt + Eb - S G) gen. 
ovos migliore; più importante, 
superiore 

kpepávvuu (7 = Mt Lc At Gal) 
(med. kpëpapar; aor. ptc. 

` kpeyáoas; aor. pass. ptc. 
kpepiao8cíc) trans. appendere, 
mettere (in croce); intrans. (med.) 
pendere, essere appeso; dipendere 
(Mt 22,40) 

xpnpvóc, o6 (3 = S) m discesa, 
precipizio, burrone 


Kpfis, nrós (At 2,11; Tt 1,12) m 
abitante di Creta 

Kphoxns, evros (2Tm 4,10) m 
Crescente 

Kpfrrn, ns (5 = At Tt) f Creta (3 A2; 
4 D-3) 

KptênN, AS (Ap 6,6) f orzo 

xpt8fjoojiat fut. pass. di kpíva 

xpí8Lvos, n, ov (Gv 6,9.13) di orzo 

xpiya, TOS (27 + P @ S G) n 
giudizio, decisione, sentenza; 
condanna, punizione; processo 
(1Cor 6,7); incarico o potere di 
giudicare (Ap 20,4) | 

xpivov, ou (Mt 6,28; Lc 12,27) n 
giglio, fiore dei campi 

xpivw (114 + G At P - Mc @ S Gv 
Rm 1Cor) (pf. kéxptra; aor. pass. 
expí8ny, inf. xpuBfivar; fut. pass. 
kpL0Ña optat) giudicare, sottoporre a 
giudizio (med. e pass. spesso subire 
un processo, andare in tribunale); 
condannare; decidere, stabilire; 
considerare, pensare; distinguere, 
preferire 

xpiots, ews (47 + Mt Gv C- Mo) f 
giudizio, il giudicare; condanna, 
castigo; giustizia (Lc 11,42); forse 
tribunale (Mt 5,215); potere di 
giudicare (Gv 5,22); (giorno del) 
giudizio finale da parte di Dio 

Kpiomos, ov (At 18,8; 1Cor 1,14) m 
Crispo 

KpLTApLov, ou (3 = 1Cor Gc) n 
tribunale; questione giuridica (x. 
&AaxíaTov forse questioni o. 
decisioni (giuridiche) di poca 
importanza 1Cor 6,2) | 

kpurís, 00 (19 = S At 2Tm Eb Gc- 
Mc G P @ S) m giudice, capo 

kpLTLKÓS, fj, óv (Eb 4,12) capace di 
scrutare e giudicare 

xpoóo (9 = Mt Lc At Ap) bussare 
(alla porta) 

xpuBñvat aor. pass. di KpONTO 

xpórmrn, ns (Lc 11,33) f luogo 
nascosto 

KpurTós, fj, óv (17 = S GV P 1Pt ES 
P) segreto, nascosto, riservato; 
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interno, intimo (0 Ev rà k. IouSaîos 
chi ë Giudeo interiormente) 

KpênTa (19 = S Gv C 1Tm Eb Ap- 
Mc @ Mt) (pf. pass. k&ëkpuppar; 
aor. pass. ékpófinv, inf. xpuffjvat) 
nascondere, tenere occulto, coprire 
(pass. spesso nascondersi); 
mantenere segreto 

xpuoTaAAiTw (Ap 21,11) brillare o 
splendere (come una pietra 
preziosa) 

xpóoraAAosc, ou (Ap 4,6; 22,1) m 
cristallo 

kpuédalos, a, ov (Mt 6,18) segreto, 
nascosto 

xpuófj (Ef 5,12) avv. di nascosto, in 
segreto 

kráopa (7 = Mt Lc At 1Ts @ L) 
procurarsi, provvedersi di (ro EauroÜ 
oxedos kráodal saper vivere con la 
propria moglie o mantenere il 
proprio corpo 1Ts 4,4); 
acquistare 

xríjua, ros (4 = Mt Mc At) n 
proprietà, podere, bene immobile 

KTfjvos, ous (4 = Lc At Cor Ap) n 
animale; giumento, cavalcatura; pl. 
bovini (Ap 18,13) 

krfjrop, opos (At 4,34) m chi 
possiede, proprietario 

xríLo (15 = Mt Mc Rm 1Cor Ef Col 
1Tm Ap) fare, creare 

xríots, ews (19 = Mc P Eb 1/2Pt Ap 
+ P- Mt Lc Gv @ Rm) f 
creazione, cose create, universo, 
creatura (ogni essere vivente); 
l'inizio del mondo; àv0ponívn xríotc 
istituzione o autorità umana (2Pt 
2,13) 

xriopa, roc (4 = 1Tm Gc Ap) n 
creatura, quel che è stato creato 

kTLOTNS, ou (1Pt 4,19) m Creatore 

xufeia, as (Ef 4,14) f inganno, frode 

xufépvnots, ews (1Cor 12,28) f 
capacità di governare o di 
organizzare 

xuBepvntns, ov (At 27,11; Ap 18,17) 
m pilota, timoniere o capitano (di 
nave) (signif. incerto) 


KuKAcóo (Ap 20,9) assediare 
(circondando) 

xukxA00ev (3 = Ap): (1) prep. con 
gen. attorno a, intorno a; (2) avv. 
tutt'intorno, su tutto il corpo (Ap 
48 

och (4 = Lc Gv At Eb) assediare, 
circondare, farsi attorno (a qlcu.); 
marciare attorno (alle mura di 
Gerico Eb 11,30) 

kúro (8 = Mc Lc Rm Ap): (1) avv. 
attorno, in cerchio; (2) prep. con 
gen. intorno a 

xuAtoyar (Mc 9,20) rotolarsi (per 
terra) 

KUALO OS, oU (2Pt 2,22) m 
l'avvoltolarsi (nel fango) 

KvuAAMós, fj, óv (4 = Mt Mc) storpio, 
monco (= senza un piede o una 
mano) 

Kg, ros (4 = Mt Mc Gd) n onda 

xúuBadov, ov (1Cor 13,1) n cembalo 
(strumento musicale) 

Küptvov, ov (Mt 23,23) n cumino 
(pianta aromatica) 

xuvapiov, ou (4 = Mt Mc) n 
cagnolino, cane domestico 

Kóúrrptos, ov (3 = At) m originario di 
Cipro 

Kómpos, ov (5 = At) f Cipro (3 C-3; 
4G-3 


kómro ( ) (Mc 1,7; Gv 8,6) chinarsi o 
guardare a terra 

Kupnvatos, ou (6 — S At) m 
originario di Cirene 

Kupñvn, ns (At 2,10) f Cirene (4 C-4) 

Kupfvtos, ov (Lc 2,2) m Quirino 

xupia, ac (2Gv 1.5) f signora (molto 
probabilmente indica una 
comunità) 

xupLakós, fj, óv (1Cor 11,20; Ap 1,10) 
del Signore (giorno o cena) 

kupteúw (7 = Lc Rm 2Cor 1Tm) 
governare, avere potere (su qlcu.); 
essere Signore di; far da padrone, 
dominare, signoreggiare (sulla fede 
altrui ZCor 1,24) 


| KÓptoc, ov (718...) m Signore (di Dio 


e di Cristo); padrone, proprietario; 
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signore (= titolo usato rivolgendosi 
a qlcu.); imperatore (At 25,26); 
essere superiore (cf. 1Cor 8,5) 
xuptórns, nros (4 = Ef Col 2Pt Gd) 
f signorìa, dominazione, potenza 
(= angeli che possono influire 
sulla vita umana); autorità (del 
Signore 
xupow (2Cor 2,8; Gal 3,15) dare 
validità giuridica, rendere effettivo 
(un testamento); x. eis aúrov ayamnv 
mostrare amore verso di lui (2Cor) 
kúov, kuvós (5 = Mt Lc Fil 2Pt Ap) 
dat. pl. kuoí m cane (anche fig.) 
xóAov, ou (Eb 3,17) n cadavere 
xwAùw (23 = S At P Ps Eb C + S- 


AaBeiv, AaBúv aor. inf. e ptc. di 
Aayfávo 

Aáfot aor. ott. 3 sing. di AauBávo 

Aayxávo (4 = Lc Gv At 2Pt) (aor. 
€Aaxov, cong. A&x c, ptc. Aaxóv) 
ricevere per sorteggio; esser scelto, 
esser sorteggiato (cf. Lc 1,9); tirare a 
sorte (Gv 19,24) 

Aálapos, ou (15 = Lc Gv + Gv) m 
Lazzaro: (1) fratello di Maria e 
Marta (Gv 11-12); (2) il 
mendicante in una parabola (Lc 
16) 

Aa8cív aor. inf. di Aav0ávo 

Aá8pq (4 = Mt Gv At) avv. di 
nascosto, segretamente, senza dire 
niente a nessuno 

AaíAat, aros (3 = Mc Lc 2Pt) f 
tempesta, turbine (di vento) 

Aakáo (o Aaxéw) (At 1,18) 
squarciarsi 

AakríL.o (At 26,14) rivoltarsi (A. mpós 
recalcitrare contro) 

Aalto (298...) parlare, dire; emettere 
suoni, far rumore; predicare, 
proclamare; essere in grado di 
parlare; rivolgersi (a qlcu.), 


Gv @ Lc At) impedire, vietare, 
opporsi; non permettere; trattenere; 
negare 

kúpn, NS (27 = S Gv At + Lc - P O 
Mo) f villaggio, piccola città 

kopóroAts, ews (Mc 1,38) f villaggio 
(di campagna) 

xó OS, ou (3 = Rm Gal Pt) m 
orgia, gozzoviglia, bagordo 

kúvøp, vos (Mt 23,24) m 
moscerino 

Kós, Kü (At 21,1) acc. Kú f Cos 
(4 E-3) 

Kwoay (Lc 3,28) m Cosam 

ka$ós, h, óv (14 = S @ Mt) muto, 
sordo-muto; sordo 


conversare (con qlcu.); 
promettere (di Dio); risuonare (del 
tuono) 

AaAtá, ác (3 = Mt Gv) f quel che ë 
detto; accento, modo di parlare 

Aayfávo (258...) (fut. Añupopar; aor. 
€AaBov, inf. AaBetv, ptc. Aafáv, ott. 
3 sing. Aáfot; pf. elAnga; pf. pass. 3 
sing. eLAnmrat) prendere, cogliere, 
afferrare; ricevere, ottenere, avere; 
portar via, spostare; riscuotere 
(tasse, ecc.); scegliere (Eb 5,1); 
riprendere, indossare di nuovo (Gv 
13,12); prendere, nel senso di 
pescare (Lc 5,5); sfruttare, ingannare 
(2Cor 11,20; 12,16); impadronirsi 
(di glco.); accogliere (qlcu.) 

Aápex (Lc 3,36) m Lamech 

Aayrrás, ábos (9 = Mt Gv At Ap + 
Mt - Mc Lc P) f lampada (ad olio), 
lanterna; torcia 

Aaympos, á, óv (9 = Lc At Gc Ap + 
At - Mt Mc Gv) luminoso, 
splendente; prezioso, splendido; 
limpido, trasparente; che fa effetto, 
di color sgargiante (di veste Lc 


D 
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signore (= titolo usato rivolgendosi 
a qlcu.); imperatore (At 25,26); 
essere superiore (cf. 1Cor 8,5) 
xuptórns, nros (4 = Ef Col 2Pt Gd) 
f signorìa, dominazione, potenza 
(= angeli che possono influire 
sulla vita umana); autorità (del 
Signore 
xupow (2Cor 2,8; Gal 3,15) dare 
validità giuridica, rendere effettivo 
(un testamento); x. eis aúrov ayamnv 
mostrare amore verso di lui (2Cor) 
kúov, kuvós (5 = Mt Lc Fil 2Pt Ap) 
dat. pl. kuoí m cane (anche fig.) 
xóAov, ou (Eb 3,17) n cadavere 
xwAùw (23 = S At P Ps Eb C + S- 


AaBeiv, AaBúv aor. inf. e ptc. di 
Aayfávo 

Aáfot aor. ott. 3 sing. di AauBávo 

Aayxávo (4 = Lc Gv At 2Pt) (aor. 
€Aaxov, cong. A&x c, ptc. Aaxóv) 
ricevere per sorteggio; esser scelto, 
esser sorteggiato (cf. Lc 1,9); tirare a 
sorte (Gv 19,24) 

Aálapos, ou (15 = Lc Gv + Gv) m 
Lazzaro: (1) fratello di Maria e 
Marta (Gv 11-12); (2) il 
mendicante in una parabola (Lc 
16) 

Aa8cív aor. inf. di Aav0ávo 

Aá8pq (4 = Mt Gv At) avv. di 
nascosto, segretamente, senza dire 
niente a nessuno 

AaíAat, aros (3 = Mc Lc 2Pt) f 
tempesta, turbine (di vento) 

Aakáo (o Aaxéw) (At 1,18) 
squarciarsi 

AakríL.o (At 26,14) rivoltarsi (A. mpós 
recalcitrare contro) 

Aalto (298...) parlare, dire; emettere 
suoni, far rumore; predicare, 
proclamare; essere in grado di 
parlare; rivolgersi (a qlcu.), 


Gv @ Lc At) impedire, vietare, 
opporsi; non permettere; trattenere; 
negare 

kúpn, NS (27 = S Gv At + Lc - P O 
Mo) f villaggio, piccola città 

kopóroAts, ews (Mc 1,38) f villaggio 
(di campagna) 

xó OS, ou (3 = Rm Gal Pt) m 
orgia, gozzoviglia, bagordo 

kúvøp, vos (Mt 23,24) m 
moscerino 

Kós, Kü (At 21,1) acc. Kú f Cos 
(4 E-3) 

Kwoay (Lc 3,28) m Cosam 

ka$ós, h, óv (14 = S @ Mt) muto, 
sordo-muto; sordo 


conversare (con qlcu.); 
promettere (di Dio); risuonare (del 
tuono) 

AaAtá, ác (3 = Mt Gv) f quel che ë 
detto; accento, modo di parlare 

Aayfávo (258...) (fut. Añupopar; aor. 
€AaBov, inf. AaBetv, ptc. Aafáv, ott. 
3 sing. Aáfot; pf. elAnga; pf. pass. 3 
sing. eLAnmrat) prendere, cogliere, 
afferrare; ricevere, ottenere, avere; 
portar via, spostare; riscuotere 
(tasse, ecc.); scegliere (Eb 5,1); 
riprendere, indossare di nuovo (Gv 
13,12); prendere, nel senso di 
pescare (Lc 5,5); sfruttare, ingannare 
(2Cor 11,20; 12,16); impadronirsi 
(di glco.); accogliere (qlcu.) 

Aápex (Lc 3,36) m Lamech 

Aayrrás, ábos (9 = Mt Gv At Ap + 
Mt - Mc Lc P) f lampada (ad olio), 
lanterna; torcia 

Aaympos, á, óv (9 = Lc At Gc Ap + 
At - Mt Mc Gv) luminoso, 
splendente; prezioso, splendido; 
limpido, trasparente; che fa effetto, 
di color sgargiante (di veste Lc 


D 
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AapTrpóTns, nros (At 26,13) f 
splendore, intensità luminosa 

Aaurpós (Lc 16,19) avv. 
splendidamente, con grandi 
banchetti 

Aaymw (7 = Mt Le At 2Cor - Mc 
Gv) risplendere, far luce, diventare 
brillante 

Aavðávw (6 = Mc Lc At Eb 2Pt - Mt 
Gv P) (aor. éAa80v; inf. AaBeiv) 
essere nascosto, rimanere 
inosservato; ignorare, perdere di 
vista, dimenticare; con ptc. non 
sapere, non essere consapevole di 
(Eb 13,2) 

Aafeurós, fj, óv (Lc 23,53) scavato 
nella roccia 

AaoSíxeta, as (6 = Col Ap) f 
Laodicéa (4 E-2) 

Aaoóuxeús, Ews (Col 4,16) m di 
Laodicéa 

Aaóc, où (141 + Lc At @ Mt P Eb) 
m popolo, folla; nazione; gente; 
(spesso riferito ai Giudei o ai 
Cristiani = popolo di Dio) 

Aápuyt, yyos (Rm 3,13) m gola 

Aacaía, as (At 27,8) f Lasèa 

Aaropew (Mt 27,60; Mc 15,46) 
scavare (nella roccia) 

Aarpeía, ac (5 = Gv Rm Eb) f culto, 
gesto gradito a Dio; pl. servizio 
sacerdotale (Eb 9,6) 

Aarpeóo (21 = Mt Lc At Rm Fil 
2Tm Eb Ap (9 At Eb) rendere 
culto, servire, onorare 

Aáxavov, ou (4 = S Rm) nortaggio, 
verdura, legume 

Aaxw aor. cong. di Aayxávo 

Aaxóv aor. ptc. di Aayxávo 

Aeffaíios, ou ( ) (Mt 10,3; Mc 3,18) m 
Lebbeo 1.v. invece che Taddeo 

Aeytóv, ®vos (4 = S) f legione (unità 
militare romana — 5 o 6 mila 
soldati; fig. indica un grande 
numero); moltitudine; migliaia 

` Aéyo (1318.. soprattutto $ S) (fut. €pó; 

aor. eLmov e eura, inf. elmeiv; pf. 

etpnxa; ppf. 3 sing. eiphxet; pf. 
pass. eipnpat; aor. pass. éppéOnv 


ptc. pn8eís) dire, parlare, affermare; 
dare un nome, chiamare; dichiarare, 
sostenere; avere il significato di; 
pensare (di se stesso); ordinare, 
ingiungere; rispondere; domandare 

- (il signif. può essere molto vario 
nei diversi contesti; dopo un verbo 
dichiarativo è spesso un semitismo 
ridondante) 

Aeippa, ros (Rm 11,5) n resto, piccolo 

. numero residuo 

Actos, a, ov (Lc 3,5) spianato, senza 
ostacoli (di sentiero) 

Acírro (6 = Lc Tt Gc) trans. e 
intrans. mancare (di), non avere, 
essere sprovvisto (di) 

Aevroupyéo (3 = At Rm Eb) 
celebrare il culto; rendere un 
servizio, aiutare 

Aevroupyía, as (6 = Lc 2Cor Fil Eb) 
f funzione, rito, culto; offerta (di un 
sacrificio); servizio sacro 

ÀeLTOUPYLKÓS, N, óv (Eb 1,14) che è al 
servizio (di qlcu.), incaricato di un 
ministero 

Aetroupyós, oÜ (5 = Rm Fil Eb) m 
chi ë al servizio (di qlcu.), chi svolge 
una funzione, ministro, servitore 

Aepa (Mt 27,46; Mc 15,34) perché? 
(aram. 

AEvTLOV, ou (Gv 13,4.5) n asciugatoio, 

panno per asciugare 

Aenís, iĝos (At 9,18) f scaglia, 
squama 

Aémpa, as (4 = S) f lebbra (indica 
malattie della pelle in genere) 

Aempos, oð (9 = S) m lebbroso, che 
ha la pelle malata 

Aemrov, oÜ (3 = Mc Lc) n spicciolo, 
centesimo (piccola moneta di rame 
= 1/2 quadrante = 1/128 di 
denaro) 


AeuSopéw lv. invece che AotSopéo 


(Gv 9,28) 

Aevi, Aevis e Aeveí (8 = Mc Lc Eb 
Ap + S) m Levi: (1) discepolo di 
Gesù; (2) figlio di Giacobbe; (3 e 4) 
antenati di Gesù 

Aevitns, ou (3 = Lc Gv At) m 
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levita (discendente di Levi, 
aiutante dei sacerdoti nel culto del 
Tempio) 

AEULTLKÓS, fj, óv (Eb 7,11) levitico, 
relativo ai discendenti di Levi 

Aeuraívo (Mc 9,3; Ap 7,14) (aor. 
&Acóxkava; inf. Aeuxdvar) rendere 
bianco-candido; purificare 

Acukóc, fj, óv (24 = S Gv At Ap + 
Ap - P @ S) bianco; brillante, 
splendente 

AEwv, ovros (9 = 2Tm Eb 1Pt Ap + 
Ap) m leone (“bocca del leone” = 
fig. tradizionale per indicare 
“pericolo estremo”) 

Àfjn, ns (Pt 1,9) f dimenticanza; 
Afenv AauBávo rwóc dimenticare 
glco. 

Añupts, ews (Fil 4,15) f il ricevere, 
incasso, avere (in linguaggio 
commerciale) 

Afgnpopat fut. di Aaufávo 

Anvós, où (5 = Mt Ap) f tino, torchio 
(per l'uva), frantoio 

Añpos, ou (Lc 24,11) m 
vaneggiamento, parole senza senso 

Anorís, o6 (15 = S Gv2Cor + S) m 
brigante, delinquente, ladro, bandito 
(forse anche in senso politico) 

May (12 = S 2Tm 2/3Gv) avv. molto, 
grandemente; decisamente, del tutto; 
À. €x repo o o0 più che mai, sempre 
piu 

Aífa acc. di Aip 

MBavos, ov (Mt 2,11; Ap 18,13) m 
incenso, olio profumato 

Atfavorós, où (Ap 8,3.5) m 
incensiere 

Atfeprivos, ou (At 6,9) m al pl. liberti 
(= ex schiavi o discendenti di 
schiavi) 

Atfón, ns (At 2,10) f Libia (3 A-4; 

4 D- 

Au8aLo (8 = Gv At 2Cor Eb) 
lapidare, uccidere a colpi di pietra, 
lanciare pietre (contro qlcu.) 

Aí8Lvoc, n, ov (3 = Gv 2Cor Ap) di 
pietra 

At8ofoAéo (7 = Mt Lc At Eb) 


lapidare, ferire o uccidere a colpi di 
pietra, scagliare pietre (contro qlcu.) 

Aí8oc, ou (58 + Mt Lc (à Mc Gv 1Pt 
Ap) m pietra; pietra preziosa; statua 
di pietra (At 17,29) 

AtLBóoTpwrov, ov (Gv 19,13) n 
lastricato ` 

Arya (Mt 21,44; Lc 20,18) 
stritolare, schiacciare 

Auf, Evos (3 = At) m porto 

Aipvn, ns (11 = Lc Ap O Lc Ap) f 
lago, stagno 

Àros, oÜ (12 = S At Rm 2Cor Ap @ 
S) m e f carestia; fame 

Aivov, ov (Mt 12,20; Ap 15,6) n lino; 
lucignolo (di lampada e fatto di 
lino) 

Aívos, ou (2Tm 4,21) m Lino 

Aurapós, á, óv (Ap 18,14) lussuoso, 
sfarzoso, raffinato 

Arpa, as (Gv 12,3; 19,39) f libbra 
(romana = 330 gr. circa 

Ath acc. Mfla (At 27,12) m libeccio, 
vento di sud-ovest (kara À. aperto a 
sud-ovest) 

Aoyeia, as ( ) (1Cor 16,1.2) f colletta 

Aóyua, ov (4 = At Rm Eb 1Pt) n 
parole, rivelazioni, oracoli, promesse 

AoyiTopar (40 + Rm P -Mt Mc O 
2Cor) calcolare, tener conto di, 
contare; accreditare, mettere in 
conto; considerare, pensare, 
supporre; valutare, stimare, 
classificare; sostenere; riflettere 

Aoyuxós, fj, óv (Rm 12,1; 1Pt 2,2) 
spirituale, logico (in Rm nel senso 
di “logicamente dovuto" 

Aóyvos, a, ov (At 18,24) che parla 
bene; colto 

Aoytoy6s, o0 (Rm 2,15; 2Cor 10,5) m 
ragionamento, pensiero 

Aoyoyaxéo (2Tm 2,14) discutere sulle 
parole, avere vane discussioni 

Aoyopaxía, as (1Tm 6,4) f questione 
oziosa, litigio sulle (= sul ` 
significato delle) parole 

Aóyos, ov (331...) m quel che è 
espresso con la voce (parola, detto; 
messaggio; insegnamento; discorso, 
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conversazione; domanda dopo 
époráo; predicazione 1Tm 5,17; 
T0ÀUS ptv ó Aóyoc avremmo molte 
cose da dire Eb 5,11); Verbo, Parola 
(nella cristologia di Gv); resoconto, 
rapporto (mpòs òv hpv o Aóyos a lui 
dobbiamo rendere conto Eb 4,13); 
ció di cui si deve tener conto, quel 
che si considera importante (At 
20,24); ragione (karà Aóyov 
convenientemente, giustamente, 
ragionevole At 18,14); accusa (At 
19,38); cosa, argomento (At 8,21); 
libro (At 1,1) 

Aóyxn, ns (Gv 19, 34) f lancia 

Aot6opéo (4 = Gv At 1Cor 1Pt) 


insultare, oltraggiare, parlare male di 


Aotóopía, as (1Tm 5,14; 1Pt 3,9) f 
biasimo, ingiuria, il parlar male (di 
qlcu.) 

Aoi.$0pos, ov (1Cor 5,11; 610) m 
.maldicente, calunniatore 

Aouióc, oÜ (Lc 21,11; At 24,5) m 

~ pestilenza, peste (fig. = persona 
pericolosa, che provoca disordini o 
fomenta rivolte) 

Aoumós, h, óv (55 + SP- Gv Le 
At 1Cor P Ap) (1) agg. rimanente, 
resto, altro; (2) avv. (Tò) Aouróv in 
fine; da adesso in poi, d'ora innanzi; 
ancora; inoltre, in aggiunta; ToU 
Aotroü in futuro, in seguito; alla fine; 
(6c hourov per di più, a questo 
proposito 

Aouxás, å (3 = Col 2Tm Fm) m 
Luca 

AoúxtoS, ou (At 13,1; Rm 16,21) m 
Lucio 

Aourpov, oð (Ef 5,26; Tt 3,5) n 
lavacro, bagno, battesimo 

Aoúw (5 = Gv At Eb 2Pt) lavare; 
curare (piaghe 

Aó66a, as (3 = At) acc. Aó65a f 
Lidda (2 B-6) 

Aubia, as (At 16,14.40) f Lidia 

Auxaovía, as (At 14,6) f Licaónia 
(4 F-3) 

AukaovtoTí (At 14,11) avv. in dialetto 
licaonio 


Auxía, as (At 27,5) f Licia (4 E-3) 

Aúxos, ou (6 = Mt Lc Gv At - Mc) 
m lupo 

Auptaívopat (At 8,3) devastare, 
infierire contro 

Aumew (26 = Mt Mc Gv P 1Pt + 
2Cor - Lc @ Mt) rattristare, essere 
causa di tristezza, offendere; pass. 
essere triste, essere addolorato; 
rattristarsi 

Àómn, ns (15 = Lc Gv P Eb 1Pt - Mt 
Mc (9 2Cor) f tristezza, afflizione, 
dolore; ex Mrs di malavoglia, con 
tristezza (2Cor 9,7) 

Avoavías, ov (Lc 3 ,1) m Lisània 

Avotas,.ov (At 23,26; 24,22) (anche 
At 24,7 in alcuni MSS) m Lisia 

Aúors, ews (1Cor 7,27) f separazione, 
scioglimento (di vincolo 
matrimoniale) 

ÀAvuovreAéo (Lc 17,2) impers. 
AvotrcAet sarebbe meglio 

Aúorpa (6 = At 1Tm + At) dat. 
AóoTpots acc. Año rpav m e f Listra 
(4 F-2) | 

Aórpov, ou (Mt 20,28; Mc 10,45) n 
prezzo del riscatto 

Aurpóopat (3 = Lc Tt 1Pt) liberare, 
riscattare 

Aórpoots, ews (3 = Lc Eb) f 
redenzione, liberazione, riscatto 

Avrporíjs, 00 (At 7,35) m liberatore, 
salvatore — — 

Auxvía, as (12 = S Eb Ap @ Ap) f 
candelabro, lucerniere, lampada; em 
"pv A. in alto Mt 5,15; Mc 4,21 

Aúxvos, ov (14 = S Gv 2Pt Ap) m 
Jampada, luce (anche fig. 

Aúw (42 @ Mt Mc Lc Gv At Ap) 
slegare, sciogliere; rilasciare, 
liberare; rompere, scartare; 
distruggere, rovesciare; violare, 
disubbidire a, andare contro a (un 
comandamento); (probabilmente 
sciogliere con il senso di permettere 
in Mt 16,19; 18,18) ` 

Awis, tos (2Tm 1,5) f Loide 

Ar (4 = Lc 2Pt) m Lot 
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Máað (Lc 3,26) m Maat 

Mayaðáv (Mt 15,39) f Magadàn 
(località non identificata) 

MaySaAa ( ) f Magdala (2 C-3) 

MayðaAnvh, fis (12 = S Gv @S)f 
Maddalena, donna originaria di 
Magdala 

MayeSaA (Mt 15,39) l.v. invece Ene 
Mayaóáv 

payeia, as (At 8,11) f magia, arte 
magica 

payedo (At 8,9) esercitare la magia 

páyos, oU (6 = Mt At) m mago; 
uomo sapiente (esperto di 
astrologia e di interpretazione dei 
sogni; in questo senso il pl. é 

magi" cf. Mt 2) 

Mayóy (Ap 20,8) m Magog (nome 
misterioso) 

Mabtáu (At 7,29) m Madian (3 C-4) 

pa8ctv aor. inf. di pavðávø 

uaenreóo (4 = Mt At) trans. far 
diventare discepolo; intrans. (o 
pass. ) essere (diventato) discepolo di 

ua8nrís, oð (262 = S Gv At + Mt 
Mc Lc Gv At) m discepolo, seguace 

pa@nrpra, ac (At 9,36) f discepola 

Ma8aíoc, ou (5 = S At) m Matteo 

Ma60ias, ov (At 1,23.26) m Mattia 

Ma00voaAá6 (Lc 3 37) m 
Matusalemme 

pavopa (5 = Gv At 1Cor) essere 


pazzo, vaneggiare, essere fuori di sé ` 


paxapilo (Lc 1,48; Gc 5,11) dire- 
considerare beato (glcu.) 

pakápuoc, a, ov (50 + Mt Lc - Mc 
@ Ap) beato, felice, benedetto, 
fortunato; y. 0eós Dio beato o 
benedetto (nel senso di: degno di 
ricevere ogni benedizione 1Tm 1,11; 
6,15) 

pakapLo pós, oŭ (3 = Rm Gal) m 
beatitudine, gioia, manifestazione di 
gioia 


MaxeSovia, as (22 = At P 1Tm + P 
@ At) f Macedonia (a volte è reso 
con Grecia) (4 C-2) 

Maxebúv, óvos (5 = At 2Cor) m 
Macedone, abitante della 
Macedonia 

paxeMAov, ou (1Cor 10,25) n carne 
venduta al mercato 

paxpav (10 = S Gv At Ef) avv. 
lontano, a una certa distanza; eis p. 
(essere) lontano (At 2,39) 

parpóbev (14 = S Ap @ Mc) avv. da 
lontano, a distanza; aro y. da una 
certa distanza 

Hakpoðuuew (10 = Mt Lc 1Cor 1Ts 
Eb Gc 2Pt) essere paziente, usare 
pazienza; uaxpo@upeî em” aùroîs forse 
tarderà ad aiutarli? oppure li faràa 
lungo aspettare? (Lc 18,7) 

paxpo@upia, as (14 = P Ps Eb C-S 
G) f pazienza, perseveranza 

paxpobúuos (At 26,3) avv. 
pazientemente 

paxpós, á, óv (4 = Mc Lc) lungo; 
lontano 

paxpoxpovios, ov (Ef 6,3) che ha 
lunga vita, longevo 

padaxia, as (3 = Mt) f malattia 

padaxos, fj, óv (4 = Mt Lc 1Cor) 
morbido, lussuoso (di abiti); 
effeminato oppure maniaco sessuale 
(1Cor 6,9) 

MaAcAefjÀ (Lc 3,37) m Malleel 

uáA.ora (12 = At P Ps 2Pt - S G O 
Ps) avv. specialmente, in primo 
luogo, principalmente 

paAAov (80 + SL 1Cor P @ Mt Mc 
Lc At Rm 2Cor ...) avv. più (mo 
u. molto piü, a maggior ragione, 
eppure; Tór y. quanto più; kadóv 
EOTLY pl. sarebbe maglio; u. Sadépw * 
valere di più; ToAA y. kpetooov 
molto meglio Fil 1, 23; D 
mep.aaórepov ancor più Mc 7,36); 


MéAxos - 


piuttosto, invece (p. fj piuttosto che, 
piü che); sempre piü, ancora di piü 

MaAxos, ov (Gv 18,10) m Malco 

Gun, ns (2Tm 1,5) f nonna 

papwvãs, à (4 = Mt Lc) m ricchezze, 
denaro, benessere (aram.; spesso é 
solo traslitterato “mammona” 

` Mavañy (At 13,1) m Manaén 

Mavaooíjs, fj acc. $ (3 = Mt 1,10; Ap 
7,6) m Manasse: (1) figlio di 
Giuseppe, capostipite di una delle 
12 tribü d'Israele; (2) un antenato 
di Gesü 

uav8ávo (25 = Mt Mc Gv P Ps Eb 
Ap — Lc) (aor. Epaðov, inf. paðeiv; 
pf. peua0nxa) imparare; venire a 
sapere (At 23,27); apprendere per 
esperienza; studiare (in una scuola 
rabbinica Gv 7,15) 

pavia, as (At 26,24) f pazzia, l’essere 
matto 

pavva (4 = Gv Eb Ap) n 
indeclinabile manna 

pavrevoyar (At 16,16) fare l’indovino 

papaivopar (Gc 1,11) (fut. 
papavenoopar) appassire 

papava 8a (Cor 16,22) (aram.) vieni 
Signore! oppure papav aða il Signore 
viene! 

yapyapírns, ou (9 = Mt 1Tm Ap + 
Ap) m perla, pietra preziosa — 

Map@a, as (12 = Lc Gv) f Marta 

Mapía, as e Mapiay (54 = S Gv At 
Rm + Mt Lc Gv @ Mo) f Maria: 
(1) madre di Gesü; (2) sorella di 
Marta e Lazzaro; (3) Maria di 
Magdala; (4) madre di Giacomo e 
Giuseppe; (5) moglie di Cleofa (Gv 

.. 19,25); (6) madre di Giovanni 
Marco (At 12,12); (7) cristiana 
della comunità di Roma (Rm 16,6) 

Mápkos, ou (8 = At Col 2Tm Fm 
1Pt) m Marco 

uáppapos, ou (Ap 18,12) m marmo 

paprupéw (76 + Gv At 1/2Gv @ P 
Eb — Mc) testimoniare, rendere 
testimonianza, attestare; essere 
testimone; affermare, dichiarare, 
confemare; parlare bene di, 
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approvare (pass. ricevere buona 
testimonianza, essere approvato). 

paprupia, as (37 + Gv - Mt P O 
1/3Gv Ap) f testimonianza, il 
testimoniare, prova evidente; 
reputazione (1Tm 3,7) 

paprêptov, ou (20 = S At P Ps Eb 
Gc Ap - Gv @ S) n testimonianza, 
il testimoniare; prova, 
dimostrazione; gesto di rimprovero o 
di minaccia (cf. Mc 6,11, Lc 9,5); 
occasione per dare testimonianza 
(Lc 21,13) 

uaprúpopa (5 = At Gal Ef 1Ts) 
essere testimone, dichiarare 
solennemente, attestare; scongiurare 

páprus, paprupos (35 + At - Gv @ 
S P Ap) dat. pl. papruow m 
testimone (anche fig.); forse martire 
(cf. At 22,20; Ap 2,13) 

pacáopar (Ap 16,10) mordere 

paoriyón (7 = S Gv Eb + S) 
flagellare, frustare, sferzare; 
torturare; punire (Eb 12,6) 

paoríLo (At 22,25) frustare, flagellare 

páorif, yos (6 = Mc Lc At Eb) f 
flagello, frusta; colpo di frusta; fig. 
male, malattia 

uaorós, oÜ (3 = Lc Ap) m petto; 
seno, mammella 

uaraLoAoyía, ac (1Tm 1,6) f discorso 
stupido, senza senso 

yaraLoAóyos, ov (Tt 1,10) m 
chiacchierone 

pararooyar (Rm 1,21) vaneggiare, 
perdersi (in vani ragionamenti) 

paratos, a, ov (6 = At 1Cor Tt Gc 
Pt) vano, senza valore, senza senso, 
illusorio, vuoto 

HaTaLÓTNS, nros (3 = Rm Ef 2Pt) f 
vanità, caducità, assenza di 
significato o di valore 

parnv (Mt 15,9; Mc 7,7) avv. invano, 
senza aver valore 

Mar8áv (2 — Mt 1,15) m Mattan 

Mar8ár (2 = Lc 3,24.29) m Mattàt: 
(1) padre di Eli; (2) padre di 
lorim ` ` 

Marra8à (Lc 3,31) m Mattatà 
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Marratías, ou (Lc 3,25.26) m 
Mattatia: (1) figlio di Amos; 
(2) figlio di Seméin 

panapa, nc (29 = S Gv At P Eb Ap 
+ S @ Mt Lo) f spada; fig 
discordia (Mt 10,34), dolore (Lc 
2,35), morte violenta (Rm 8,35) 

u&xn, ns (4 = 2Cor 2Tm Tt Gc) f 
contesa, contrasto, questione, 
combattimento 

páxopa (4 = Gv At 2Tm Gc) 
litigare, discutere 

peyadetov, ou (At 2,11) n grande cosa 
(compiuta da Dio) 

peyadeLórnS, nros (3 = Lc At 2Pt) f 
potenza, grandezza, maestà 

peyaAompemns, és (2Pt 1,17) 
maestoso (p. Sota la Gloria 
Maestosa, ebr. = un modo per 
indicare Dio stesso) 

peyaAbòvo (8 = Mt Lc At P @ L) 
allargare, rendere più grande (y. 
Eleng usare grande misericordia, 
dare grande prova di misericordia); 
esaltare (nel senso di avere grande 
stima di); crescere 

ueyáAos (Fil 4,10) avv. molto 

ueyalooóvn, ns (3 = Eb Gd) f 
maestà (usato anche come nome di 
Dio) 

péyas, M peya (194 + Mt Lc 
At Ap @ Mc) grande, grosso (forte 
di un suono; violento di vento; alta 
di febbre; ecc.); il piü solenne (Gv 
7,37); gran cosa, fatto eccezionale 
(2Cor 11,15) 

uEyeðos, ovs (Ef 1,19) n grandezza, 
immensità 

peytotav, dvos (3 = Mc Ap) m 
grande, persona importante o 
potente 

HEYLOTOS, n, ov (2Pt 1,4) (superl. di 
uéyas) grandissimo 

ue8epunveóo (8 = Mt Mc Gv At) 
tradurre; pass. spesso significare 

Hëfn, ns (3 = Lc Rm Gal) f 
ubriachezza 

pediotnyi e ueüLoTávo (5 = Lc At 
1Cor Col) (aor. peréornoa, ptc. 
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ueraoTíoas; aor. pass. cong. 
ueraoTa0ó) rimuovere; trasportare, 
smuovere; portar fuori strada; 
introdurre, trasferire (eis) in; pass. p. 
Ek TAS oikovojías essere allontanato 
dal lavoro di amministratore (Lc 
16,4) 

pedoseia, as (Ef 4,16; 6,11) f astuzia, ` 
inganno; pl. insidie 

peBvokopar (3 = Lc Ef 1Ts) 
ubriacarsi 

ué8uoosc, ou (1Cor 5,11; 6,10) m 
ubriacone 

ue8óo (7 = Mt Gv At 1Cor 1Ts Ap) 
essere ubriaco; forse essere brillo, 
aver bevuto molto (Gv 2,10) 

Delia, ov e perTorepos, a, ov (48 + 
Mt Gv @ Lc C) (comp. di péyas) 
più grande, maggiore (di età Rm 
9,12); spesso superl. = il più 
grande; avv. Dell ou ancora più forte 
(Mt 20,31) (confronta i signif. di 
péyas) 

peivat, peîvov aor. inf. e imptv. di 
pévw 

peñas, awa, av (6 = Mt 2Cor 2/3Gv 
Ap) (gen. avos, aívns, avos) nero; 
TO y. inchiostro 

MeAea (Lc 3,31) m Melèa 

péiet (10 = S Gv At 1Cor 1Pt) 
impers. preoccupare, dar pensiero uh 
got peAETW non fartene un problema 
(1Cor 7,21) > 

pederáw (At 4,25; 1Tm 4,15) essere 
molto occupato (in glco.); 
complottare, fare pensieri (At) 

peri, vros (4 = Mt Mc Ap) n 
miele 

peliootos, ov ( ) (Lc 24,42 Lv.) che 
appartiene alle api; y. knpíov un favo 
di miele 

Melírn, ns (At 28,1) f Malta (4 A-3) 

uéAAo (110 + G At @ Mt Lc Gv P 
Ap) (se precede inf. esprime fut. 
prossimo: stare per, essere in 
procinto di, avere l'intenzione di; 
essere destinato a, dovere); (ptc. 
senza inf.: prossimo, imminente, 
futuro); (verbo finito senza inf.: 





piédos 


aspettare, indugiare, rimandare ti 

pes perché aspetti? At 22,16) 
pedos, ovs (34 = Mt Rm 1Cor Ef 

Col Gc + Rm 1Cor) n membro, 

parte del corpo, parte 
MeAxí (Lc 3,24.28) m Melchi: 

(1) padre di Levi; (2) padre di Neri 
MeAxtoésex (8 = Eb) m Melchisedek 
pepáðnka pf. di pavðávw 
uepfpáva, ns (2Tm 4,13) f pergamena 
pepeviixeo av ppf. 3 pl. di i pévw 
peplaupa pf. pass. di praivow 
pepvnpar pf. di ppvhokopal 
peudopat (Rm 9,19; Eb 8,8) 

rimproverare, biasimare 
pepi porpos, ov (Gd 16) scontento 
év (181 + Mt At 1Cor P @ Lc Rm 

P Eb) particella usata per indicare 

contrasto, per dare enfasi o per 

esprimere continuità; pëv...Së da 
una parte. .dall’altra; pèv. ..aA Aá 
oppure pëv.. fv infatti. . tuttavia; 

e pv. al GAAOS (Erepos) Puno... 

l'altro; yèv oùv cosi, poi; quindi, 

infatti; spesso non occorre tradurla 

Mevvá (Lc 3,31) m Menna 

pevotv e pevoivye (4 = Lc Rm Fil) 
piuttosto, ma; anzi, tutt'altro 

Dëvro (8 = Gv 2Tm Gc Gd + Gv) 
peró, comunque, tuttavia; 
certamente 

uévo (118 + Gv 1Gv @ S At P) (aor. 
éperva, imptv. peivov, inf. peivar; 
ppf. 3 pl. pepevixeto av) intrans. 
rimanere, stare; dimorare, abitare; 
durare, resistere, continuare; trans. 
attendere, aspettare 

uepílw (14 = S P Eb @ S P) dividere 

(med. spartire Lc 12,13); dare, 

assegnare, stabilire (come parte o 

porzione); essere diviso nel senso di 

avere interessi contrastanti 1Cor 7,34 
pépLyva, ns (6 = S 2Cor 1Pt) f 

impegno (mondano); 

preoccupazione, ansia 
pepuuvaw (19 = Mt Lc 1Cor Fil) 
affannarsi, angustiarsi, preoccuparsi 
troppo; aver cura, preoccuparsi 
pepis, iĝos (5 = Lc At 2Cor Col) f 
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parte, partizione, razione (TÍS pepìs 
mot perà aníorou che cosa hanno 
da spartire un credente e un 
incredulo? 2Cor 6,15); distretto o 
regione (At 16,12) 

pepLopós, oð (Eb 2,4; 4,12) m dono; 
divisione, separazione 

pueptoThs, où (Lc 12,14) m mediatore 
nella spartizione 

uépos, ous (42 + LP @ S At 1Cor) 
n parte, pezzo (àvà pépos uno dopo 
l'altro, per ordine 1Cor 14,27; aro 
pépovs in parte, parzialmente 2Cor 
1,14; in alcune parti, in alcuni punti 
Rm 15,15; un poco, per qualche 
tempo Rm 15,24; in parte 2Cor 2,5; 
TÓPwOLS ÁTTO pépovs ostinazione- 
indurimento parziale (di Israele) 
Rm 11,25; Ex pépous per parte sua 
1Cor 12, 27; in parte, in maniera 
imperfetta 1Cor 13,9; Tò Ex pepous 
quel che è solo in parte, quel che è 
imperfetto 1Cor 13,10; kara pépos nei 
particolari, dettagliatamente Eb 9,5); 
luogo, regione, distretto; porzione, 
razione; caso, argomento, 
particolare (év pépet Zone quanto a 
feste, riguardo a feste Col 2,16); 
ramo di attività, mestiere, categoria 
(At 19,27); partito, gruppo religioso 
(At 23,9); lato (Gv 21,6) 

iconufpía, as (At 8,26; 22,6) f 
mezzogiorno, sud; KATA y. verso sud, 
verso mezzogiorno (At 8) 

ucovreóo (Eb 6,17) intervenire (per 
dare una garanzia) 

peoitns, ov (6 = Gal 1Tm Eb) m 
mediatore, intermediario 

peo ovúxTLOV, ou (4 = Mc Le At) n 
mezzanotte 

Meoororajía, as (At 2,9; 7,2) f 
Mesopotamia (3 E-2) 

uéoos, n, ov (56 + Lc S At @ Mt Mc 
P Ap): (1) agg. mezzo, che sta nel 
mezzo (và uéaov T. oírou in mezzo 
al grano Mt 13,25; tra di voi 1Cor 
6,5; attraverso Mc 7, 31; al centro, in 
mezzo Ap 7,17; EV uéoq oppure els 
pégov nel mezzo, fra; év TÓ péoo in 
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pubblico, davanti agli invitati Mt 
14,6; év uéo« oppe Lc 21,21 in 
mezzo ad essa, cioè: in mezzo alla 
Giudea = in Gerusalemme = in 
città; Ex péoov da, dal di dentro, di 
mezzo a; alpw Ex ToO péoov togliere di 
mezzo Col 2,14; yívoyat Ex péoou 
essere tolto di mezzo 2 Ts 2,7; 
Sépxopa stà uécov attraversare, 
passare i confini di Le 17,11; oxilw 
pécov squarciarsi nel mezzo Le 
23,45); (2) prep. con gen. in mezzo 
(al lago Mt 14,24 1.v.), in (un 
mondo Fil 2,15) 

ueoóroux ov, ou (Ef 2,14) n muro di 
separazione 

pgeooupávnya, ros (3 = Ap) nil 
mezzo del cielo, la zona alta del 
cielo 

peoòw (Gv 7,14) essere a metà (di 
qlco.), essere compiuto per metà 

Meooías, ou (Gv 1,41; 4,25) m Messia 
(aram. e ebr. equivale al termine 
greco Xpuaróc = Unto) 

HEOTÓS, f, óv (9 = Mt Gv Rm Gc 
2Pt) pieno, ricolmo, ricco 

peoTõw (At 2,13) riempire, pf. pass. 
essere pieno di vino, essere ubriaco 

perá (467...) prep. con: (1) gen. con, 
insieme a, in compagnia di, tra; per 
mezzo di, in; dalla parte di, a favore 
di; contro; (2) acc. successivamente, 
dietro (pera ró con inf. dopo) 

perafaivw (11 = Mt Lc Gv At O 
Mt) (fut. perafhoopa; aor. 
pereBnv, imptv. perafa e peranot, 
ptc. peraBás; pf. ueraBéBnxa) 
partire, spostarsi, andar via; passare 

ueraBaANoyar (At 28,6) (aor. ptc. - 
peraBaAbpevos) cambiar parere 

peray® (Gc 3,3.4) guidare, dirigere, 
dominare 

peradiswy (5 = Lc Rm Ef 1Ts) (inf. 
pera&86vat, ptc. peraóL6oós; aor. 
cong. ueraóó; imptv. 3 sing. 
ueraóóro, inf. ueraó6oóvat) dare, 
distribuire; aiutare; comunicare, 
rendere partecipe di 

perabeots, ews (3 = Eb) f 
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mutamento, cambiamento; il 
passare-tramontare (delle cose 
create); l'essere portato via (di 
Enoch) 
peraipw (Mt 13,53; 19,1) (aor. 
ueríjpa) partire da, lasciare (un 
luogo) 
peraxadéoyat (4 = At) mandare a 
chiamare, far venire, invitare 
peraxiuvew (Col 1,23) muovere, 
allontanare, portar lontano 
ueraAaufávo (7 = At 2Tm Eb) (aor. 
inf. peradafeiv) ricevere, avere la 
propria parte; raccogliere (frutti); 
avere (tempo, opportunità) 
pueTáAnpøLs, ems (1Tm 4,3) f il 
prendere e mangiare (cibi) 
peraldácow (Rm 1,25.26) (aor. 
uerfAAaCa) cambiare, mutare 
perapéAopar (6 = Mt 2Cor Eb) 
pentirsi, provar dispiacere, provare 
rimorso; cambiare idea 
pgerapopóóopat (4 = Mt Mc Rm 
2Cor) cambiare aspetto, 
trasfigurarsi; essere trasformato 
ueravoéo (34 = S At 2Cor Ap + $ 
Ap - Gv @ Mt Lc At) pentirsi, 
cambiare mentalità, cambiare il 
proprio modo di vivere, allontanarsi 
dal peccato, mutare orientamento; 
cambiare idea 
peravota, as (22 + L-G @Lc At) f 
pentimento, il cambiare mentalità o 
modo di vivere, Pabbandono del 
peccato, il mutare orientamento; il 
cambiar parere 
perató (9 = Mt Lc Gv At Rm OL) 
rep. con gen. tra, in mezzo a (p. 
GANN wv rõv Aoytouàv pensieri che si 
oppongono tra di loro, che ora 
accusano e ora difendono Rm 2,15); 
(2) avv. intanto (Gv 4,31); 
successivamente (TÒ u. váBBarov il 
sabato seguente At 13,42) 
peramépmopiat (9 — At) (aor. imptv. 
perameppar) mandare a chiamare, 
far venire, invitare (qlcu.) 
HeraoTadó aor. pass. cong. di 
ueOLoTnpt 
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peraorhoas aor. ptc. di peðioTnuL 

peraotpedw (At 2,20; Gal 1,7) 
(fut. pass. ueraorpaófopat) 
mutare, cambiare; sovvertire, 
stravolgere 

ueraoxnparíLo (5 = 1/2Cor Fil) 
trasformare (med. fingere, 
mascherarsi); applicare a modo di 
esempio (1Cor 4,6 

perariênyi (6 = At Gal Eb Gd) 
(aor. pgeré8nka; aor. pass. 
pereré8nv) trasportare, rimuovere; 
portar via (di Enoch); cambiare, 
mutare (del sacerdozio); 
stravolgere, usare come pretesto (Gd 
4); med. abbandonare, voltare le 
spalle a 

yerarpémo (Gc 4,9) (aor. pass. 
imptv. 3 sing. perarparito) 
diventare, mutarsi in, convertirsi in 

peréBny aor. di uerafaívo 

peremerra (Eb 12,17) avv. in seguito, 
più tardi 

peréotnoa aor. di Defter. 

ueréx o (8 = 1Cor Eb + 1Cor) (aor. 
ueréoxov; pf. peréoxnka) aver 
parte (in qlco.); partecipare (alla 
mensa), mangiare; nutrirsi di (latte); 
aver autorità, aver diritto (su qlcu.) 
1Cor 9,12; appartenere a, essere 
membro di (una tribü) Eb 7,13 

uereopíLopat (Lc 12,29) stare in 
ansia 

uerfAAa(a aor. di peraldácow 

períjpa aor. di peraipw 

ueroikeoía, as (4 = Mt) f 
deportazione, esilio 

uerouíLo (At 7,4.43) (fut. perotkLÓ; 
aor. uETÓØKLOA) far emigrare; 
deportare 

peroxf, fis (2Cor 6,14) f rapporto, 
D avere qualcosa in comune 

péroxos, ou (6 = Lc Eb + Eb) m 
compagno; partecipe; chi ha parte in 
(glco. 

perpéw (11 = S 2Cor Ap Q S Ap) 
misurare; trattare, dare 

uerpnrfís, od (Gv 2 ,6) m misura (per 
liquidi; equivale a circa 40 litri) 
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perpora0ew (Eb 5,2) sentire 

- compassione (per qlcu.) 

perpiws (At 20,12) avv. con misura 
(où H. molto, grandemente) 

pErpov, ou (14 = S Gv P Ap @ S P) 
n metro, misura, quantità (oux €x 
yérpou senza misura, completamente 
Gv 3, 4 KaTà 10 uérpov TOU kavóvos 
où éjépuaev nuiv Ó beds pHETPOU, 
EdikEaoðar áx p. kal Ou non oltre i 
limiti stabiliti da Dio, ma entro la 
misura assegnataci in maniera da 
giungere fino < a voi 2Cor 13; Kar” 
Evépyetay EV yérpo EvÒS ékáoTou 
uépous secondo l'energia propria di 
ogni membro Ef 4,16) 

per@xioa aor. di perorkitw 

uéroov, ou (8 = Ap) n fronte 
(parte del volto) 

HEXPL e PEXPLS (18 = S At P Ps Eb 
@ S P): (1) prep. con gen. fino a (p. 
TéÀous fino alla fine); al punto di; 
sino a (in senso spaziale Rm 15,19); 
(2) cong. finchè (p. où prima che) 

un (1055...) non (si usa in genere con 
verbi non all’indicativo); in 
domande che attendono una 
risposta negativa; unito a où dona 
forza alla frase 

hye () (8 = Mt Le 2Cor + Le) 
nella formula et Sè phye altrimenti, 
in caso contrario; se no, oppure 

Ge (At 10,14; 11,8) no, non sia 


dé ( (57 + Mt S P @ Mc Lc 1Cor Ps 
C) particella negativa né, e non 
(unbé...unbé né. ..né); nemmeno 

unócíc, unóeuía, pnSev (85 + S At P 
@ Mt Lc 1Cor 2Cor 1Tm C): 
(1) nessuno, niente; (2) agg. 
nessuno, neanche uno; (3) un&év avv. 
per nulla, niente affatto 

unberrore (2Tm 3,7) avv. mai 

unSemw (Eb 11,7) avv. non ancora ` 

Mfjóos, ou (At 2,9) m abitante della 
Media (3 G-3) 

um8év = pnóév 

unxéri (21 = S Gv At P Ps C @ S P) 
avv. non più, basta 
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ros, ovs (3 = Ef Ap) n 
lunghezza 

pnkóvopat (Mc 4,27) crescere (di 
seme) | 

Dart, ñs (Eb 11,37) f pelle di 
pecora 

pv (Eb 6,14) particella intensiva 
sicuramente (ei phv certo) 

mv, pnvos (18 = Lc At Gal Gc Ap 
+ LO Ap) m mese (karà piva 
EkaOTOV ogni mese Ap 22,2) 

imvóo (4 = Lc Gv At 1Cor) - 
avvertire, far sapere; denunciare, 
riferire 

umore (25 = S Gv At 2Tm Eb @ Mt 
Lc): (1) cong. altrimenti, cosi 
che...non; particella interr. forse, 
chissà, che; (3) mai, non (Eb 9,17) 

mov (ph mov) ( ) (At 27,29) cong. 
(per timore) che da qualche parte 

pinow (Rm 9,11; Eb 9 B) avv. non 
ancora 

Mme: (uh TOS) ( ) cong. per timore 
ch te, affinch é non 

unpós, o6 (Ap 19,16) m coscia, 
emore 

Hire (34 = Mt Lc At 2Ts 1Tm Eb Gc 
Ap +L @ Mt) e non, nemmeno 
(uhre.. pre né...né) 

uNTnp, rpós (84 + Mt Mc Lc Gv @ 

P) f madre (anche fig.) 

pri (16 = S Gv At P Gc @ S) usato 
in domande che attendono una 
risposta negativa; a volte indica 
Pesistenza di un dubbio da parte di 
chi pone la domanda (Mt 12,23; Gv 
4,29); el phTL a meno che (Le 9 113) 

rue ( ) (1Cor 6,3) quanto più, _ 
perché no: 

Ta, as (Lc 2,23; Rm 4,19) f 
grembo materno, seno (rrüv ápoev 
SLavoiyov. u. ogni maschio 
primogenito Lc) 

unrpoAdas, ou (1Tm 1,9) m 
matricida, chi uccide la madre 

paivo (5 = Gv Tt Eb Gd) (pf. pass. 
peplappa; aor. pass. cong. prav8é@) 
contaminare, infettare, fare del male 
(di impurità legale Gv 18,28) 


ufjkoc — puo 00opat 


piaoya, roc (2Pt 2,20) n corruzione, 
azione corrotta 


praop0s, o6 (2Pt 2 10) m impurità 


morale (di passioni e desideri) 

piyua, Tos (Gv 19,39) n mistura 

rou (4 = Mt Lc Ap) (aor. Ea; 
pf. pass. péptypat) mescolare, 
mettere insieme 

HLKPÓS, á, óv (46 + S Gv @ Mt Le 
Ap) piccolo, basso; di poca 
importanza, insignificante, modesto 
(aro puxpoú ¿os peyaAov dal più 
piccolo al più grande At 8,10; Eb 
8,11); più giovane, minore (Mc 
15 40); avv. utkpóv poco tempo, un 
po” oltre (éT. y. per poco, fra poco 
Gv 13,33; 14,19; pera p. poco dopo 
Mt 26,73); puxporepos il più piccolo, il 
minimo 

MiAnros, ou (3 = At 2Tm) f Mileto 
(4 E-3) 

piAtov, ou (Mt 5,41) n miglio (misura 
romana di lunghezza = 8 orábia = 
circa 1.500 metri) 

uupeopar (4 = 2Ts Eb 3Gv) imitare, 
seguire l’ esempio di glcu. 

piunths, oð (6 = 1Cor Ef 1Ts Eb) m 
imitatore, uno che segue l’esempio di 

glcu. 

utpuvhoropa (23 - Mc @ S Lc) (aor. 
epvíjo8nv, imptv. uvfionru; fut. 
uvnoðhoopa; pf. peuvnpar) 
ricordare, tenere nella memoria, 
richiamare alla mente; dedicare 
pensieri a; pass. essere ricordato (At 
10,31; Ap 16,19) ` 

poéw (39 + S Gv @ Mt Lc 1Gv) 

| odiare, disprezzare; non sopportare 
(Eb 1,9); odiare nel senso di non 
avere affetto o stima per qlcu. (Mt 
6,24; Lc 16,13 

ptoBarobooía, as (3 = Eb) f 
ricompensa; retribuzione, punizione 

poĝðanosórTns, ov (Eb 11,6) m chi dà 
ricompensa 

pobos, ou (Lc 15,17.19) m 
dipendente, salariato, garzone, servo 

Lo 06oyar (Mt 20,1.7) prendere a 
giornata (un lavoratore) 











0065 — popòwots 


pLoðós, oŭ (29 + Mt @ P C) m paga, 
salario; ricompensa; retribuzione; 
punizione 

pLo0wya, Tos (At 28,30) n (casa presa 
in) affitto 

puo0wros, oŭ (3 = Mc Gv) m 
garzone, lavoratore dipendente, 
mercenario — ` 

MuruAñvn, ns (At 20,14) f Mitilene 

4 


(4 E- 

Mont (Gd 9; Ap 12,7) m Michele 
(arcangelo) 

tv, ác (9 = Lc 19) f mina (misura 
monetaria greca = 100 denari = 
1/60 di un talento) 

Mvaowv, wvos (At 21,16) m 
Mnasóne 

pveia, as (7 = Rm Ef Fil 1Ts 2Tm 
Fm) f ricordo, il ricordare 

via, ros (10 = Mc Le At) n 
tomba, sepolcro 

pvnpetov, ov (37 = S Gv At + S Gv 
— P @ Mt Mc Lo) n sepolcro, 
tomba; sepolcro nel senso di 
monumento funebre (Lc 11,47) 

Depu, ns (2Pt 1,15) f il ricordare 

uvnovevo (21 @ P G) ricordare, 
tenere presente, riflettere; tener conto 
di; menzionare, parlare di (Eb 
11,22) 

pvnpoouvov, ou (3 = Mt Mc At) n 
ricordo, ricordanza, qlco. che 
provoca la memoria di qlcu. (At 
10,4) 

uvno8fgoopat fut. di piuvihoxopar 

uvfjo8nrt aor. imptv. di 
pluvhokopat 

uvnotevopar (3 = Mt Lc) essere 
fidanzato, essere promesso in 
matrimonio (in maniera 
impegnativa e pubblica) 

poyyiAaAos, ov ( ): (1) Lv. di 
Dor Ääioc- oppure (2) che parla 
con voce rauca 

poyrAaAos, ov (Mc 7,32) che parla 
con difficoltà; muto 

uóyus ( ) (Lc 9,39) avv. a fatica 

fióSLOS, ou (3 = Mt Mc Lc) m 
moggio (contenitore e misura di 
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capacità a forma di vaso o secchio, ` 
spesso di legno) 

uoux aAís, ios (7 = Mt Mc Rm Gc 
2Pt) f donna adultera; infedele 
(riferito a uomini e donne Gc 4,4); 
yevea y. gente infedele (a Dio), 
generazione adultera; adulterio (ZPt 
2,4) 

porxáopual (4 = Mt Mc) commettere 
adulterio 

porxeta, as (Mt 15,19; Mc 7,22) f 
adulterio, tradimento della fedeltà 
coniugale 

porxevw (13 = S Rm Gc Ap @ S) 
commettere adulterio (anche con 
signif. ampio) 

poL.xóc, où (3 = Le 1Cor Eb) m 
adultero 

ports (7 = Lc At Rm 1Pt) avv. a 
fatica, con difficoltà, a stento, 
difficilmente 

MoAÀóx (At 7,43) m Moloc (divinità 
del popolo cananeo) 

yoAóvo (3 = 1Cor Ap) contaminare 
(pass. fig. tradire, essere infedele) 

poAvopòs, o6 (2Cor 7,1) m 
contaminazione, macchia (morale) 

popðh, AS (Col 3,13) f motivo di 
lamentarsi 

ovh, ñs (Gv 14,2.23) f posto; povîv 
rrotÓ dimorare 

povoyevns, és (9 = Lc Gv Eb 1Gv) 
unico (di figlio) 

povóopat (1Tm 5,5) rimanere solo 

póvos, n, ov () (112 + SP(2MtL 
Gv 1Cor P): (1) agg. unico, soio 
(Mt 12,4; Fil 4,15); kara póvas da 
solo in disparte; (2) avv. povov 
soltanto, solamente 

pov0è8aApos, ov (Mt 18,9; Mc 9,47) 
con un solo occhio 

uopóf, fis (3 = Mc Fil) f forma, 
modo, aspetto, condizione 

uopéóo (Gal 4,19) formare (pass. 
prendere forma, apparire 
chiaramente) 

pópéootc, ews (Rm 2,20; 2Tm 3,5) f 
espressione concreta (Rm); parvenza 
esterna 
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uooxorotéo (At 7,41) fabbricare un 
vitello (statua) 

uóoxos, ou (6 = Lc Eb Ap) m 
vitello, giovane toro 

HOVOLKÓS, oU (Ap 18,22) m musico, 
chi esegue musica ` 

póxðos, ou (3 = 2Cor 1/2Ts) m 
fatica, travaglio 

yucAóc, oÜ (Eb 4,12) m midollo 
(delle ossa) 

puéopat (Fil 4,12) imparare, essere 
iniziato a 

Bos, ov (5 = 1/2Tm Tt 2Pt) m 
favola, storia (inventata) 

puxdopar (Ap 10,3) ruggire 

puxtnpitw (Gal 6,7) schernire, 
prendersi gioco (di qlcu.) 

HVÀLKÓS, fj, óv (Lc 17,2) da mulino 
(Aíðos y. pietra da mulino) 

uóALvos, n, ov (Ap 18,21) da mulino; 
(se é sost. — macina) 

os, ou (4 = Mt Mc Ap) m 
macina; pietra da mulino (y. durée 
grossa pietra da mulino fatta 
ruotare da un asino) 

Mópa, «v (At 27,5) n Mira (4 F-3) 

puptás, á6oc (8 = Lc At Eb Gd Áp) 
f miriade, gruppo di dieci migliaia; 
un grande numero di migliaia 

pupílw (Mc 14,8) profumare, 
ungere 

popioi, at, a (3 = Mt 1Cor) 
diecimila; una quantità enorme 


Naaooóv (3 = Mt 1,4; Lc 332) m 
Naassón | 

Nayyaí (Lc 3,25) m Naggüi  . 

Nalapé, Nalapé8 e Nalapér (12 = S 
Gv At @ Lc) f Nàzaret (2 C-3) 

Nalapnvês, où (6 = Mc Lc) m 
Nazareno, abitante di Nazaret 

Nalwpatos, ov (13 = Mt Lc Gv At 
@ At) m Nazareno, abitante di 
Nazaret 


pupios, a, ov ( ) (1Cor 4,15; 14,19) 
diecimila; un numero grandissimo 

popov, ov (14 = S Gv Ap @ S) n. 
profumo, unguento, olio profumato 

Mvoía, as (At 16,7.8) f Misia (4 E-2) 

puothpiov, ou (27 = SP 1Tm Ap + 
P - G (9 1Cor Ef) n mistero, 
segreto, misterioso progetto (di Dio) 
(realtà prima sconosciuta e ora 
rivelata) 

MuriAñvn Lv. invece che MuruAñvn 

uuorálo (2Pt 1,9) esser miope 

pop, oros (1Pt 2,24) m ferita, 
piaga 

poyaoyai (2Cor 6,3; 8,20) criticare; 
aor. pass. essere biasimato 

põpos, ou (2Pt 2,13) m realtà 
vergognosa o scandalosa 

uopatvo (4 = Mt Lc Rm 1Cor) (aor. 
€jtápava; aor. pass. cong. 
paopav8à) dimostrare stolto, ridurre 
a pazzia; rendere insipido (pass. 
perdere il proprio sapore) 

pwpia, ac (5 = 1Cor) f stoltezza, 
pazzia, assurdità 

uwpodoyía, as (Ef 5,4) f parole 
sciocche, insulsaggini 

uwpos, á, óv (12 = Mt 1Cor 2Tm Tt 
@ Mt) stolto, sciocco (jiwpé insulto 
grave, come: pazzo o traditore Mt 
5,22); TO y. stoltezza, pazzia 

Mwüiofjs, éoc (79 + Lc Gv At Eb @ 
Mt Mc P) m Mosé 


Na@ay (Lc 3,31) m Natàm ; 

Na@avanA (6 = Gv) m Natanaèle 

vai (34 + S @ Mt 2Cor) si, 
certamente; proprio cosi, di sicuro 

Nautáv (Lc 4,27) m Naaman 

Naív (Lc 7,11) f Nain (2 C-4) 

vaós, oŭ (45 + S Ap @ Mt L P) m 
tempio, santuario (= la parte 
interna del Tempio di 
Gerusalemme); tempietto 
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uooxorotéo (At 7,41) fabbricare un 
vitello (statua) 

uóoxos, ou (6 = Lc Eb Ap) m 
vitello, giovane toro 

HOVOLKÓS, oU (Ap 18,22) m musico, 
chi esegue musica ` 

póxðos, ou (3 = 2Cor 1/2Ts) m 
fatica, travaglio 

yucAóc, oÜ (Eb 4,12) m midollo 
(delle ossa) 

puéopat (Fil 4,12) imparare, essere 
iniziato a 

Bos, ov (5 = 1/2Tm Tt 2Pt) m 
favola, storia (inventata) 

puxdopar (Ap 10,3) ruggire 

puxtnpitw (Gal 6,7) schernire, 
prendersi gioco (di qlcu.) 

HVÀLKÓS, fj, óv (Lc 17,2) da mulino 
(Aíðos y. pietra da mulino) 

uóALvos, n, ov (Ap 18,21) da mulino; 
(se é sost. — macina) 

os, ou (4 = Mt Mc Ap) m 
macina; pietra da mulino (y. durée 
grossa pietra da mulino fatta 
ruotare da un asino) 

Mópa, «v (At 27,5) n Mira (4 F-3) 

puptás, á6oc (8 = Lc At Eb Gd Áp) 
f miriade, gruppo di dieci migliaia; 
un grande numero di migliaia 

pupílw (Mc 14,8) profumare, 
ungere 

popioi, at, a (3 = Mt 1Cor) 
diecimila; una quantità enorme 


Naaooóv (3 = Mt 1,4; Lc 332) m 
Naassón | 

Nayyaí (Lc 3,25) m Naggüi  . 

Nalapé, Nalapé8 e Nalapér (12 = S 
Gv At @ Lc) f Nàzaret (2 C-3) 

Nalapnvês, où (6 = Mc Lc) m 
Nazareno, abitante di Nazaret 

Nalwpatos, ov (13 = Mt Lc Gv At 
@ At) m Nazareno, abitante di 
Nazaret 


pupios, a, ov ( ) (1Cor 4,15; 14,19) 
diecimila; un numero grandissimo 

popov, ov (14 = S Gv Ap @ S) n. 
profumo, unguento, olio profumato 

Mvoía, as (At 16,7.8) f Misia (4 E-2) 

puothpiov, ou (27 = SP 1Tm Ap + 
P - G (9 1Cor Ef) n mistero, 
segreto, misterioso progetto (di Dio) 
(realtà prima sconosciuta e ora 
rivelata) 

MuriAñvn Lv. invece che MuruAñvn 

uuorálo (2Pt 1,9) esser miope 

pop, oros (1Pt 2,24) m ferita, 
piaga 

poyaoyai (2Cor 6,3; 8,20) criticare; 
aor. pass. essere biasimato 

põpos, ou (2Pt 2,13) m realtà 
vergognosa o scandalosa 

uopatvo (4 = Mt Lc Rm 1Cor) (aor. 
€jtápava; aor. pass. cong. 
paopav8à) dimostrare stolto, ridurre 
a pazzia; rendere insipido (pass. 
perdere il proprio sapore) 

pwpia, ac (5 = 1Cor) f stoltezza, 
pazzia, assurdità 

uwpodoyía, as (Ef 5,4) f parole 
sciocche, insulsaggini 

uwpos, á, óv (12 = Mt 1Cor 2Tm Tt 
@ Mt) stolto, sciocco (jiwpé insulto 
grave, come: pazzo o traditore Mt 
5,22); TO y. stoltezza, pazzia 

Mwüiofjs, éoc (79 + Lc Gv At Eb @ 
Mt Mc P) m Mosé 


Na@ay (Lc 3,31) m Natàm ; 

Na@avanA (6 = Gv) m Natanaèle 

vai (34 + S @ Mt 2Cor) si, 
certamente; proprio cosi, di sicuro 

Nautáv (Lc 4,27) m Naaman 

Naív (Lc 7,11) f Nain (2 C-4) 

vaós, oŭ (45 + S Ap @ Mt L P) m 
tempio, santuario (= la parte 
interna del Tempio di 
Gerusalemme); tempietto 


Naoóyt — vixn 


.(= oggetto religioso che è una 
riproduzione di un tempio) 
Naoóp (Lc 3,25) m Naum 
Napatos lv. di NaLopaioc (Mc 
10,47) 
vápóos, ou (Mc 14,3; Gv 12,3) f olio 
di nardo (pianta aromatica) 
Nápktoooc, ov (Rm 16,11) m Narciso 
vavayéo (2Cor 11,25; 1 Tm 1,9) 
naufragare (anche fig.) 
vavxAnpos, ou (At 27,11) m padrone 
della nave; capitano 
vaüs acc. vaðv (At 27,41) f nave 
vaúrns, ou (3 = At Ap) m marinaio 
Naxóp (Lc 3,34) m Nacor 
veavías, ou (3 = At) m ragazzo, 
giovane 
veavioxos, ou (11 = S At 1Gv @ S) 
m giovane, ragazzo 
Néa Móàis (At 16,11) f Neapoli 
(4 D-2) 
veîkos, ous ( ) n Lv. invece che vikoc 
vexpós, á, óv (128 + SLG P @ Mt 
Lc At Rm 1Cor Ap) morto, senza 
vita (0 v. cadavere, persona morta; 
eri v. quando vi sono dei morti 
oppure dopo la morte Eb 9,17); fig. 
= inutile, inefficace 
vexpów (3 = Rm Col Eb) far morire, 
mortificare (pf. pass. ptc. come 
morto, svigorito) 
vékpoots, ews (Rm 4,19; 2Cor 4,10) f 
morte; sterilità (del seno, detto di 
Sara che non ha figli e ormai é 
anziana) 
veoynvía, as ( ) (Col 2,16) f giorno (o 
festa) di luna nuova 
véoc, a, ov (23 + S @ Lc Ps) nuovo, 
recente; giovane; ve@Tepos giovane, 
più giovane, minore | 
: veórns, nros (4 = Mc Lc At 1Tm) f 
gioventù, giovinezza 
veóðuros, ov (1Tm 3,6) convertito da 
poco tempo, neofita 
veúw (Gv 13,24; At 24,10) fare un 
cenno 
vedeAn, ns (25 + S- Gv @ Lc Ap) f 
nube, nuvola 
NeððaAíu (3 = Mt Ap) m Nèftali: 


107 


(1) una tribù d’Israele; (2) il suo 
territorio (1 C-3; 2 C3) 

végos, ovs (Eb 12,1) n nugolo, folla 

veópós, où (Ap 2,23) m (lett. rene) 
pensiero nascosto, affetto 

vewrópos, ou (At 19,35) m custode 
del tempio 

VEWTEPLKOS, fj, Óv (2Tm 2,22) 
giovanile, che è tipico dei giovani 

vh (1Cor 15,31) come è vero (che...; 
con acc. indica solenne 
giuramento) 

vhðw (Mt 6,28; Lc 12,27) filare 
(preparare la lana in filo) 

vnriálw (1Cor 14,20) essere come un 
bambino 

vímiOS, a, ov (14 = Mt Lc P Eb + P 
@ 1Cor) bambino, fanciullo; 
immaturo, innocente; minorenne 


(Gal 4,1) 
Nnpeús, éws (Rm 16,15) m Nereo 
Nnpí (Lc 3,27) m Neri 


vnoíov, ov (At 27,16) n isolotto, 
isoletta 

víñoos, ou (9 = At Ap + At) f isola 

vnoreía, as (5 = Lc At 2Cor) f 
digiuno, il non prender cibo come 
pratica religiosa; il soffrire la fame; il 
digiuno ebraico (per la festa 
dell'Espiazione At 27,9) 

vnotevo (20 = S At + S @ Mt Mc) 
digiunare; fare un digiuno religioso 

vfjorts, 1805 (Mt 15,32; Mc 8,3) acc. 
pl. vjorets m e f digiuno, senza 
aver mangiato 

Nñóa l.v. invece che Núgða 

vnéáAtoc, a, ov (3 = 1Tm Tt) sobrio, 
capace di controllarsi 

víðu (6 = 1Ts 2Tm 1Pt) esser sobrio; 
esser vigilante, pronto, attento 

Níyep (At 13,1) m Niger 

víðu Lv. invece che vn0w 

Nixávop, opos (At 6,5) m Nicànore 

viráw (28 = Lc Gv Rm 1Gv Ap + 
Ap - Mt Mc @ 1Gv) intrans. e 
trans. vincere, sconfiggere; trionfare, 
risultare vincitore (in un processo 
Rm 3,4) 

víxn, ns (1Gv 5,4) f vittoria 
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NuxóSnos, ou (5 = Gv) m Nicodëmo 

NuxoAatrns, ov (Ap 2,6.15) m 
Nikolaita ` ` 

Nux0Aaos, ou (At 6,5) m Nicola 

NuxórroAus, ews (Tt 3,12) f Nicòpoli 
(4 C-2) 

vikos, ovs (4 = Mt 1Cor) n vittoria 

Nuvevitns, ou (3 = Mt Lc) m 
abitante di Ninive (Ninive 3 E-2) 

vurrfüp, fjpos (Gv 13,5) m catino 

vírro (17 = Mt Mc Gv 1Tm + Gv- 
LP) (aor. med. imptv. vipat) 

. lavare; med. lavarsi, lavare per sé 

voto (14 = S Gv P Ps Eb- L @ S) 
capire, comprendere, vedere; 
contemplare, considerare; pensare, 
immaginare (Ef 3,20) 

vónua, Tos (6 = 2Cor Fil + 2Cor) n 
mente, pensiero, ragionamento; 
intenzione, disegno, macchinazione 
(2Cor 2,11) 

vóOoc, n, ov (Eb 12,8) illegittimo, 
bastardo (di figli) 

vojñ, fis (Gv 10,9; 2Tm 2,17) f 
pascolo; (v. éxw propagarsi, 
diffondersi, erodere 2Tm) 

vopi(o (15 = Mt Lc At 1Cor 1Tm - 
Mc Gv @ S At) pensare, credere 
(nel senso di avere un opinione), 
ritenere (où évopiTopev mpooeuxiv 
eiva dove pensavamo che ci fosse 
un luogo di preghiera At 16,13) 

vopLKÓs, fj, óv (9 = Mt Lc Tt @ Lc) 
relativo alla Legge mosaica 
(soprattutto: maestri e dottori della 
Legge); 0 v. l'avvocato, il giurista, 
quasi il biblista 

voutpuws (1Tm 1,8; 2Tm 2,5) avv. 
legittimamente, come si deve; 
rispettando le regole 

vóptopa, TOS (Mt 22,19) n moneta 

voptoóL6áokaAos, ov (3 = Lc At 
1Tm) m maestro o dottore della 
Legge di Mosè, esperto della 
Bibbia 

vopoðeota, as (Rm 9,4) f legislazione, 
il dono della Legge (da Dio a 
Israele 

vopo0ereopat (Eb 7,11; 8,6) ricevere 


Nuóónpos — vupðíos 


la Legge (ò Aogc yàp em'auríjs 
vevopobérnTa il popolo d'Israele 
infatti ha ricevuto la Legge sulla base 
di esso (= il sacerdozio levitico) 
Eb 7); esser basato (su) (Eb 8) 

vojtoOérns, ou (Gc 4,12) m legislatore, 
che dà la legge 

vopos, ou (191 + L Rm Gal - Mc (2 
S Gv At P Eb Gc) m legge (spesso 
quella religiosa giudaica; ó vopos 
kai oi mpogfirar l'Antico Testamento; 
vopos ToU avépos la legge che lega al 
marito Rm 7,2); principio, regola, 
criterio 

vooéo (1Tm 6,4) essere preso da 
insano desiderio (di discussioni...) 

voonpa, ros ( ) (Gv 5,4) n malattia 
Lee solo in alcuni MSS) 

vóooc, ou (11 = S At + S- GP (9 
Mt) f malattia, infermità 

voooía, ác (Lc 13,34) f covata, 
pulcini 

voooíov, oi (Mt 23,37) n il piccolo di 
un uccello (pl. nidiata, pulcini) 

vocoósc, oU (Lc 2,24) m giovane (di 
volatile; qui: colombino) 

voo dilopar (3 = At Tt) tenere per sé, 
rubacchiare 

vóros, ou (7 = Mt Lc At Ap) m sud; 
vento del sud, scirocco 

vovuOcoía, as (3 = 1Cor Ef Tt) f 
ammonizione; disciplina, 
educazione 

vouterew (8 = At Rm 1Cor Col 
1/2Ts) ammonire, correggere; 
istruire 

vouvex óc (Mc 12,34) avv. con 
saggezza, con intelligenza 

vos, voós, vot, voüv (24 = Lc P Ps 
+ P- Mt Mc Gv @ Rm 1Cor) m 
mente, pensiero, intelligenza; 
atteggiamento, intenzione, scopo; il 
capire, comprensione, discernimento 

Nópóa, as o Nupóás, á (Col 415) f o 
m Ninfa oppure Ninfas 

vúuðn, ns (8 = Mt Lc Gv Ap - Mc) f 
sposa; nuora 

vupéíos, ou (16 = S Gv + S @ Mt) 
m sposo . 


vuuê@v — Cupáopat 


vupðúv, Hvos (4 = Mt Mc Lc) m 
sala del banchetto di nozze (oi vioi 
Tol v. gli invitati a nozze, gli amici 
dello sposo) 

võv (148...) avv. ora, in questo 
momento (spesso é usato con 
articolo ed equivale ad un agg.: 
attuale, di adesso; oppure equivale 
ad un sost.: il presente, il tempo 
attuale; mo ToO vüv d'ora in poi; rà 
vóv e ora, ma ora; TO viv éxov per 
ora, per il momento At 24 ,25); ma, 
poi, di conseguenza; aye vüv cf. ayoo 

vuvi (18 = At P Eb - S G) avv. (in 
origine ë forma enfatica di vüv) 
adesso, proprio ora 


(aívo ( ) (Mt 6,28) cardare, pulire (la 
lana) 

fevia, as (At 28,23; Fm 22) f posto 
dove abitare, alloggio 

(evíLo (10 = At Eb 1Pt + At) 
ospitare (pass. essere ospite, 
alloggiare); provocare sorpresa, esser 
strano; meravigliarsi 

tevoSoxéw (1Tm 5,10) praticare 
Pospitalita ` 

{évos, n, ov (14 = Mt At P Eb C- 
Mc Lc G @ Mt) straniero, 
forestiero; non usuale; sost. ô £. 
straniero, forestiero; chi ospita 
(qlcu. Rm 16,23) 

¿torns, ov (Mc 7,4) m boccale, 
recipiente; pl. stoviglie 

énpaívo (15 = S Gv 1Pt Ap + s- P 
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vot, vukróc (61 + S G At @ Mt Le 
Gv 1Ts Ap) f notte (anche fig.) 

vóoo« (Gv 19,34) (aor. évvća) 
trafiggere con la lancia 

vuorálow (2 = Mt 25,5; 2Pt 2,3) 
assopirsi, addormentarsi; 
sonnecchiare; fig. farsi aspettare 

vuxBfpepov, ou (2Cor 11,25) n un 
giorno e una notte 

Ne (8 = Mt Lc Eb 1/2Pt) m No? 

vwêpês, a, óv (Eb 5,11; 6,12) 
pigro, indolente; duro e lento (a 
capire) 

vóros, ou (Rm 11,10) m 
schiena 


koi 
Bed 


@ Mc) (aor. Efhpava; aor. pass. 
EfnpávOnv,; pf. pass. EóNPAappar) 
diventare secco, bruciare; pass. 
appassire, fermarsi (di emorragia); 
esser paralizzato (della mano Mc 
3,1); rimanere rigido (Mc 9,18) ` 

fnpós, á, óv (8 = S Gv Eb + S- P) 
secco, asciutto (f) Enpá terra Mt 
23,15); inaridito, paralizzato 

¿úlivos, n, ov (2Tm 2,20; Ap 9,20) di 
legno 

£óAov, ov (20 = S At 1Cor Gal 1Pt 
Ap - Gv @ S Ap) n legno, albero; 
bastone; croce; (con signif. pl. ceppi 
per prigionieri At 16,24) 

£upáopat (3 = At 1Cor) rasare, farsi 
rasare, esser senza capelli 
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0, A, TÓ pl. oi, ai, Tá (19734...) il, lo, 
la; i, gli, le; questo/a, quello/a 
(riferito a persona o a cosa); rot 
con inf. allo scopo di, in modo che, 
con la conseguenza che, perché 

oySonxovta (Lc 2,37; 16,7) ottanta 

0yS00s, n, ov (5 = Lc At 2Pt Ap) 
ottavo 

óykoc, ou (Eb 12,1) m peso, intralcio 

06e, 16e, rose (10 = Lc At Gc Ap + 
Ap) questo, questa, questa cosa; il, 
lo, la (riferito a persona o a cosa); 
elo riv6e Thv rróÀw in quella (tale) 
città (Gc 4,13) 

06có« (Lc 10,33) essere in viaggio ` 

óónyéo (5 = Mt Le Gv At Ap - LP) 
guidare, condurre; fig. spiegare (At 
8,31) 

ó6nyóc, oð (5 = Mt At Rm) m guida, 
colui che conduce 

ó6ouropéo (At 10 ,9) essere in 
cammino, essere per via 

ó6ouropía, as (Gv 4,6; 2Cor 11,26) f 
viaggio (a piedi), cammino 

ó66c, oð (101 + Mt Lc At @ Mc) f 
via, strada; cammino (caffatov ós 
la distanza del cammino permesso 
in giorno di sabato — pochi minuti 
di strada At 1,12); modo di vita, 
comportamento; fig. la fede cristiana 
(dottrina e vita) At 24,14 

660óc, 080vros (12 = Mt Mc Lc Ap 
+ S @ Mt) m dente (l'espressione 
“pianto e stridor di denti” indica 
"pianto disperato") 

ó6uváopat (4 = Lc At) essere in 
angoscia (per preoccupazione o 
per tristezza); esser tormentato (da 
sofferenze) 

osúvn, ns (Rm 9,2; 1Tm 6,10) f 
dolore, sofferenza 

o6uppóc, oÜ (Mt 2,18; 2Cor 7,7) m 
lamento, dolore, pianto 

“Olías, ov (Mt 1,8.9) m Ozia 


Ó — oikia 


Go (Gv 11,39) puzzare, emanare 
cattivo odore 

08cv (15 = Mt Lc At Eb 1Gv - Mc P 
@ Eb) avv. dove, da dove; quindi, 
perciò, per questo motivo 

080vn, ns (At 10,11; 11,5) f tovaglia, 
ampio tessuto 

00óvLov, ov (4 = Gv) n benda, panno 
di lino 


oi5a (321...) (pf. con signif. pres.; 


Lore puó essere 2 pl. ind. o imptv., 
ind. 3 pl. oí$aor e Loaot, cong. 
eiði, inf. eiSévat, ptc. masc. cí6óoc, 
ptc. femm. ei$via; ppf. h8ev, fut. 
ei$how) conoscere, capire, intendere 
(Toüro yàp tore ywóokovres 
sappiatelo bene oppure lo sapete 
bene Ef 5,5); sperimentare, 
apprendere, esser capace di fare; 
aver familiarità con, riconoscere; 
sapere nel senso di ricordare (1Cor 
1,16); aver riguardo, aver rispetto per 
1Ts 5,2) 

oito8w imptv. 3 sing. di otpat 

oixeios, ou (3 = Gal Ef 1Tm) m 
fratello (in senso ampio); che 
appartiene alla casa; membro della 
famiglia (1Tm 5,8) 

oixereía, as (Mt 24,45) m gruppo dei 
domestici e dei servitori (di una 
casa) 

oixérns, ou (4 = Lc At Rm 1Pt) m 
servitore, servo 

oixéw (8 = Rm 1Cor 1Tm @ P) 
intrans. abitare, rimanere, vivere 
(con); trans. abitare (1Tm 6,16) 

oíxnja, roc (At 12,7) n cella (della 
prigione) 

oixnrfjpLov, ov (2Cor 5,2; Gd 6) n 
abitazione (anche nel senso di: 
corpo); dimora (anche nel senso di: 
posizione) 

oikia, as (94 + Mt Mc Lc At @ Gv 
P) f casa, abitazione, edificio; 


oixLakós — OALyws 111 


famiglia; i beni (Mc 12,40); fig. 
corpo (2Cor 5,1) 

OLKLAKÓS, oU (Mt 10,25.36) m che e 
della casa, familiare 

oixobeorroréw (1Tm 5,14) aver cura 
della famiglia, governare la casa 

oikoócorórns, ou (12 = S @ Mt) m 
capo-famiglia, padrone, proprietario 

oixoSopew (40 + Lc S @ 1Cor) 
costruire, erigere; fig. edificare, 
rafforzare, incoraggiare, spingere a; 
ricostruire, restaurare 

oixobopñ, fs (18 = Mt Mc P + P O 
1Cor P) f edificazione, crescita, _ 
rafforzamento; costruzione, edificio 

oikoóóptoc, ou (At 4,11) m 
costruttore 

oikovopéw (Le 16,2) amministrare 

oikovopia, as (9 = Lc P 1Tm + P) f 
amministrazione; incarico, 
ministero, responsabilità; progetto, 
piano, disegno (di Dio Ef 1,10; 3,9; 
1Tm 1,4) 

otkov6yos, ou (10 = Lc P Tt 1Pt) m 
amministratore; tesoriere (di una. 
città); amministratore fiduciario 
„(Gal 4,2) 

oikos, ov (112 + Lc At (9 Mt Mc 
Eb) m casa, , famiglia (kar? olkov 
oppure xarà ToUs olkous di casa in 
casa; D kar” olkov aÙTÕV éxxAnoía la 
comunità cristiana che si raduna 
nella loro casa Rm 16,5); famiglia 
(in senso ampio); nazione, popolo; 
tempio, santuario 

oikoujtévn, ns (15 = Mt Lc At Rm 
Eb Ap @ At) f mondo; terra 
abitata; umanità; impero romano 

oixoupyós, óv (Tt 2,5) che ha cura 
della casa 

oikrtpuóc, où (5 = P Eb) m 
misericordia, compassione, 
comprensione 

oixtippwv, ov (3 = Lc Gc) 
misericordioso, buono 

oLkTipw (2 = Rm 9,15) (fut. 
,oikTLphHOW) aver compassione 

oipar (3 = Gv Fil Gc) (forma 
contratta di otopa; imptv. 3 sing. 


oigo Bo, ptc. oLóptevoc) pensare, 
fare supposizioni, illudersi 

oivorrórns, ov (Mt 11,19; Lc 7,34) m 
,beone, uno che beve molto vino 

olvos, ou (34 + S @ Mt Lc Gv Ap) 
m vino 

oivogAuyia, as (1Pt 4,3) f 
ubriachezza 

oios, a, ov (14 = S P 2Tm Ap - L Gv 
@ P) pron. relativo tale che, di tal 
genere; olos.. -TOLOÜT0S tale. . da; 
quale (Mc 13,19); oùx otov $è Art 

| però non è che o forse ma non è 
possibile che (Rm 9,6); in 
esclamazioni (per es. oiovs $Lwypoùs 
ùmaveyxa quali persecuzioni ho 
sofferto! (2Tm 3,11); olos fror’ oov 
qualunque, qualsiasi (Gv 5,4; nb: 
l’intero v. è assente da molti MSS e 
quindi anche dalla nostra 
statistica) 

otow fut. di 6épo 

okxvew (At 9,38) indugiare, non agire 
subito 

Oxvnpós, á, Ou (3 = MtRmFil) 
fannullone, pigro; che costa fatica, 
pesante (Fil 3,1) 

OKTaNpepos, ov (Fil 3,5) dell’ottavo 
giorno (dopo la nascita) 

OKT® (8 = Lc Gv At 1Pt) otto 

0Aebpos, ov (4 = 1Cor 1/2Ts 1Tm) m 
rovina, disastro 

oAyomiotia, as (Mt 17,20) f 
pochezza di fede (cioè mancanza di 
fede sufficiente) 

óAtyómvoros, ov (5 = Mt Lc) di poca 
fede 

oAMyos, n, ov (40 + S At - Gv @ Mt 
Le C) piccolo, breve; pl. pochi (ev 
oMyo i in breve, in poche ‘parole; TIPOS 
oMyov per poco tempo, in maniera — 
limitata; AC oMyov brevemente); avv. 
óMyov un poco, soltanto un po” 

oAyópuxos, ov (1Ts 5,14) pauroso, 
scoraggiato 

0ALywpew (Eb 12,5) disprezzare, non 
considerare seriamente (qlco.) ` 

OM y ws (2Pt 2,18) avv. da poco, 
appena prima 
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oAogpeurfs, oð (1Cor 10,10) m 
angelo sterminatore 

oAoðpeúw (Eb 11,28) sterminare (0 
0Ào0pcócv = OÀo8peurfc) 

oÀokaóropa, ros (3 = Mc Eb) n 
olocausto, sacrificio in cui tutta 
Pofferta viene bruciata 

oAoxAnpia, as (At 3,16) f perfetta 
guarigione 

óÀókAnpos, ov (1Ts 5,23; Gc 1,4) 
completo, integro, tutto 

0ÀoAÓLo (Gc 5,1) fare lamenti, urlare 

0Aos, n, ov (108 + Mt L Mc @ Lc At 
P) intero, completo, tutto (61 Aa 
per intero, d'un pezzo solo Gv 
19,23); tutto quanto, completamente 
(Gv 9,34; 13,10) 

oAoreA fi, ES (1Ts 5,23) 
completamente, fino alla perfezione 

OAumás, å å (Rm 16,15) m Olimpas 

0Auv8o0s, ou (Ap 6 i) m fico acerbo, 
fico immaturo 

bws (4 = Mt 1Cor) aw. affatto; in 
ogni modo, comunque; 
effettivamente 

óuBpos, ov (Lc 12,54) m pioggia, 
temporale 

opeipopat (1Ts 2,8) desiderare, esser 
pronto a 

ouAew (4 = L) parlare, conversare 

opdia, as (1Cor 15,33) f compagnia 


opixAn, ns (2Pt 2,17) f nuvola, nebbia ` 


oppa, TOS (Mt 20,34; Mc 8,23) n 
occhio 

ópvýw e óuvupl (26 + Mt- Gv P O 
Eb) (inf. óuvóvat; aor. #pooa, inf. 
ojtó0QL) giurare, fare giuramento, 
promettere in forma solenne 

ouo0uyadóv (11 = At Rm + At) avv. 
unanimamente, d'accordo, insieme 
(yivopevot ô. tutti d'accordo At 15,25) 

ójtoLoma8fjc, Es (At 14,15; Gc 5,17) 
simile, della stessa natura 

OpuOLOS, a, ov (45 + Ap- Mc @ Mt 
Lc) simile, della stessa natura, 
uguale 

OpOoLÓTNS, nros (Eb 4,15; 7,15) f 
somiglianza; xarà trávra kað ò. in 
tutto come (noi) Eb 4 


OÀOoOpEuTNHS — OVLKOS 


oporów (15 + S — Gv @ Mt) rendere 
simile (pass. somigliare a, essere 
simile a; opow@eis avOpóro in forma 

, umana At 14,11); paragonare 

Got ong, TOS (6 = Rm Fil Ap) n 
somiglianza (év 0. àvOpómov 
yevójevos avendo preso forma 
umana Fil 2,7); aspetto (Ap 9,7); 
immagine, oggetto simile (Rm 1,23); 


figura 

ópoíosc (31 + Lc (9 S C) avv. 
similmente, allo stesso modo, cosi, 
anche 

opoiwots, ews (Gc 3,9) f 
somiglianza 

ójtoÀoyéo (26 - Mc @ S L 1Gv) 
confessare, ammettere, dichiarare, 
riconoscere, dire apertamente; ` 
promettere; dichiarare 
pretenziosamente (Tt 1,16); lodare, 
confessare (Eb 13,15) 

opoAoyia, as (6 = 2Cor 1Tm Eb) f 
professione (di fede), dichiarazione, 
testimonianza 

ójtoAoyoupévos (1Tm 3,16) avv. 
davvero, senza dubbio 

opoca aor. inf. di óuvów 

OptóTexvoc, ov (At 18,3) del 
medesimo mestiere 

oyot (4 = Gv At) avv. insieme 

Opóópov, ov (1Pt 3,8) concorde 

ojos (3 = Gv 1Cor Gal) avv. 
comunque, per quanto, perfino 

ovaíunv aor. ott. di óvívapiat 

ovap (6 = Mt) n sogno (kar' óvap in 
sogno) 

ováptov, ou (Gv 12,14) n asinello 

óve&(Lo (9 = S Rm Gc 1Pt + S) 
rimproverare, insultare, rinfacciare 

óvetóLopóc, of (5 = Rm 1Tm Eb) m 
insulto; obbrobrio; umiliazione; 
discredito 

óvetóos, ovs (Lc 1,25) n vergogna, 
condizione vergognosa 

"OvhaLuos, ou (Col 4,9; Fm 10) m 
Onésimo 

'Ovnoí$opos, ou (2Tm 1,16; 4 19) m 
Onesiforo 

OvLKOS, fj, óv (Mt 18,6; Mc 9,42) di 


ovivapat — óp8oroó6éo 


asino (mola girata da un asino, cf. 
púlos 

ovivapar (Fm 20) (aor. ott. ovaiynv) 
ottenere un favore, ricevere gioia 

ovopa, TOS (228 + Mt Le Gv At Ap 
(à Mc P C) n nome (kar ó. per 
nome); titolo; persona; autorità, 
potere; condizione, categoria (per 
es. els 0. mpoófirou per il fatto che ë 
un profeta; €v 0. dr XpvoToÜ &ore per 
il fatto che siete discepoli di Cristo 
Mc 9,41); fama, reputazione (Mc 
6,14; Ap 3,1) 

óvopálw (9 = Lc At P 2Tm + P) 
chiamare, designare (pass. esser 
conosciuto, essere udito Rm 15,20); 
invocare (At 19 LN parlare di, 
nominare (Ef 5,3) 

óvos, ov (5 = Mt Lc Gv) m asino 

ovrws (10 = Mc Lc Gv 1Cor Gal 
1Tm) avv. veramente, davvero, 
proprio; (come agg.: vero) 

60605, ous (6 = S Gv) n aceto 

offe, ela, ú (8 = Rm Ap + Ap) 
affilato; veloce (Rm 3,15) 

omn, ñs (Eb 11,38; Gc 3,11) f grotta, 
spelonca; sorgente, fonte 

omtofeu (7 = S Ap + S): (1) avv. 
dietro, da dietro, alle spalle, sul lato 
esterno (Ap 5,1); (2) prep. con gen. 
dietro (Mt 15,23) 

óníoo (35 + S @ Mt Mc Le Gv): (1) 
prep. con gen. dietro, al seguito di 
(dopo € €px opt o verbi simili 
significa seguire, esser discepolo di); 
dietro; lungi da (Mt 16,23; Mc 8 333); 
(2) avv. indietro, alle spalle (eis rà 
lou indietro, attorno Gv 20,14; Ta 
oriow quel che sta alle spalle, il 
passato Fil 3,13) 

omAilopat (1Pt 4,1) armarsi di, 
fortificarsi con 

ómÀov, ov (6 = Gv Rm 2Cor) n n 
arma; strumento i 

omotos, a, ov (5 = At 1Cor Gal 1Ts 
Gc) pron. correlativo quale, di 
quale consistenza, come (moiós more 
chi, quali mai Gal 2,6) 

ómóre (Lc 6,3) avv. quando 
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ómou (82 + Mt Mc Gv @ Lc c Ap) 
avv. dove (órrou áv oppure órrou Gë 
dovunque, ogni volta che); poiché, 
dal momento che 

ontavopat (At 1,3) apparire, farsi 
vedere 

ómraoía, as (4 = Lc At 2Cor) f 
visione, apparizione 

orrróc, fj, óv (Lc 24,42) arrostito 

orópa, as (Ap 18,14) f frutto, 
prodotto 

omms (oppure óros áv) (53 + Mt At 
(9 Lc P) perché, affinché, che 

ópapa, ros (12 = Mt At + At) n 
visione, oggetto veduto (cf. At 7,31) 

opaots, ews (4 = At Ap) f visione; 
aspetto 

oparós, h, óv (Col 1,16) visibile 

opaw (114 + Gv L @ Mt Lc At G) 
(inf. 3 pl. tpw; fut. óPopaL; aor. 
eiða e eibov, ptc. iðúv, imptv. 
iSere; pf. EWPAKka e éópaxa; aor. 
pass. déng, ptc. 068cíc; fut. pass. 
0$0fj00jIaL) trans. vedere, osservare, 
notare (pass. apparire, farsi vedere); 
percepire, comprendere, riconoscere; 
avere esperienza di; fare visita a, 
andare a vedere (Eb 13,23); intrans. 
assicurarsi, fare attenzione, prendersi 
cura E uf + cong. guardarsi dal 
+ inf. 

ópyñ, fis (36 + Rm @ P Ap) f 
collera, ira; giudizio, resa dei conti; 
castigo; vendetta 

opyíLoua, (8 = Mt Lc Ef Ap) andare ` 
in collera, sdegnarsi, arrabbiarsi, 
infuriarsi, adirarsi, sentirsi offeso 

opyiAos, n, ov (Tt 1,7) iracondo, 
collerico 

opyutá, ác (2 = At 2728) f braccio 
(unità di misura — circa 2 metri) 

ópëyopar (3 = 1Tm Eb) desiderare, 
aspirare a 

opeLvíj, ñs ( ) (Lc 1,39. 95) f AE 
montuosa” 

opetis, ews (Rm 1,27) f passione, 
libidine 

0pBomobéw (Gal 2,14) agire 
coerentemente con (Trpós), 
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comportarsi rettamente secondo 
mp 

De hó óv (At 14,10; Eb 12,13) 
diritto; eretto 

ópOorojiéo (2Tm 2,15) dispensare 
onestamente oppure interpretare 
correttamente (la Parola) 

opOpíLo (Lc 21,38) venire di buon 
mattino 

opOpuvós, fj, óv (Lc 24,22) di buon 
mattino 

op8pos, ou (Lc 24,1; At 5,21) m di 
buon mattino (agg. equivalente 
all'avv.) (cf. Baðús Lc; órró Tov óp8pov 
sul fare del giorno At) 

óp8és (4 = Mc Lc) avv. bene, 
rettamente, in modo giusto; 
chiaramente, senza difficoltà (Mc 
7,35 

ópiLo (8 = Lc At Rm Eb + At) 
decidere, stabilire; costituire, porre 
(qlcu.) con il ruolo di 

ÓpLOV, OU (12 = Mt Mc At @ Mt 
Mo) n territorio, regione; confine, 
zona vicina 

opkíL.o (Mc 5,7; At 19,13) 
scongiurare, chiedere con forza (a 
qlcu.) Tov Beóv in nome di Dio; 
comandare (a qlcu.) rou 'Inooüv nel 
nome di Gesü 

ópkoc, ou (10- GP @ S) m 
giuramento, promessa 

Opxopocía, as (ds Eb 7) f 
giuramento, il giurare 

oppaw (5 = S At) correre, 
precipitarsi, scagliarsi 

opt, De (At 14,5; Gc 3,4) f tentativo; 
volontà 

opunya, roc (Ap 18,21) n 
violenza 

ópveov, ou (3 = Ap) n uccello 

ópvts, LBoc (Mt 23,37; Lc 13,34) f 
gallina; i in generale uccello 

ópo8coía, as (At 17,26) f confine 

ópos, ous (62 + Mt Mc Lc @ Ap) n 
montagna, collina, regione 
montuosa 

Ópos, ov () (Lv. Mc 16 finale lunga) 
m termine 


op800c — óoTpáxtvoc 


ópúcow (3 = Mt Mc) (aor. puta) 
scavare, fare una buca nel terreno 

óp$avós, h, óv (Gv 14,18; Gc 1,27) 
orfano 

opxéopar (4 = S) danzare, ballare 

óc, ñ, 0 (1369...) pron. rel. che, il/la 
quale, colui/colei (0c áv oppure de 
éav chiunque, qualunque; òs pëv...ds 
Sé uno/a.. Valtro/a); egli, ella, esso/a, 
ciò, quel che 

o0áxis (3 = 1Cor Ap) avv. ogni 
volta, tutte le volte 

60105, a, ov (8 = At 1Tm Tt Eb - S 
Gv P) sacro, santo (rá dota le cose 
sante, le sacre promesse At 13,34); 
devoto, pio 

ooLotns, nros (Lc 1,75; Ef 4 ,24) f 
santità 

00605 (1Ts 2,10) avv. in modo santo, 
in maniera gradita a Dio 

00h, ñs (6 = Gv 2Cor Ef Fil) f 
profumo, odore (00 un evwbas 
profumo di odore soave = profumo 
di sacrificio gradito a Dio Fil 4,18) 


0005, n, ov (110 + SP (9 Mt Mc Le 


G At) pron. correlativo quanto, 
tanto grande; altrettanto importante; 

` tanto lontano come; chiunque (= 
6006 dv, 6005 táv) pl. ogni, ciascuno, 
tutti; 66? óoov mentre, finché, per 
tutto il tempo che; kað” 0oov cosi, 
tanto (rof óaov...karà ToooÜro 
oppure óoa...rocoürov nella stessa 
misura. ..altrettanto; kara trávra óoa 
àv tutto quello che At 3 ,22); 000 
tanto quanto (Eb 8,6); 000v.. GA ov 
TTEPLOCÓTEPOV più...tanto più (Mc 
7,36); tanto. . quanto (Eb 1,4); 600v 
xpóvov mentre, quando, per tutto il 
tempo che (Mc 2,19); €rt yàp puxpóv 
rov óoov ancora un po?” di tempo, 
appena un poco (Eb 10,37) 

óoT€ov, ou e óoTobv, oŭ (4 = Mt Lc 
Gv Eb)n osso (umano) 

ooris, Arts, 6 TL (154 + Mt Lc At P 
@ G Rm Eb) che, il quale; 
chiunque; qualcuno 

ÓOTPÁKLVOS, N, OV (2Cor 4,7; 2Tm 
2,20) di terra, in creta 


00dpno1s — oUxí 


00ópnots, EWS (1Cor 12,17) f odorato 
(il senso) 

0oðÜs, Doc (8 = Mt Mc Lc At Ef Eb 
1Pt) f rene, lombo, fianco; sede 
della volontà e dei sentimenti, fig. 
mente, volontà cf. 1Pt 1,13; gli 
organi della riproduzione (xaprròs 
TAS 0. discendente At 2,30; éfépx opat 
EK TAG O. essere un discendente (di 
qlcu.) Eb 7,5) 

órav (123 + Mc Lc P @ Mt Gv 
1Cor) quando, ogniqualvolta, con 
uguale frequenza (ei yn órav finché, 
se non dopo che Mc 9,9) 

óre (102 + SL Gv @ Mt Mc Lc At P 
Ap) cong. quando, (tempo) in cui; 
finché 

or (1285...) cong. che (ti ótt perché?; 
WS ort che: in genere introduce 
l'opinione di chi scrive, per es. 
2Cor 5,19; 11,21; 2Ts 2,2); perché, 
per il fatto che, poiché; spesso 
indica l'inizio del discorso 
_diretto 

où (24 + L- Mc Gv @ Lc At P) 
dove (o0 ¿áv dovunque cf. 1Cor 
16,6); (luogo) verso il quale 

où (17 @ S P) no 

où (oúx, ovx) (1619...) non (in 
genere con verbi all’indicativo; si 
usa in domande per le quali è 
attesa una risposta affermativa) 

ova (Mc 15,29) inter. ehi!, eh! 

ovaí (45 + Mt Lc Ap - Gv): 
(1) inter. guai/, come sarà/ sarebbe 
terribile!; (2) sost. femm. sventura, 


guaio 

oùĝapõs (Mt 2,6) avv. certamente no, 
non affatto 

006€ (139 + MtSL GP @...) 
neanche, nè, e non (o006é...006é 
nè...nè; GAN o06é neanche, 
neppure); nemmeno, neppure 

oúseis, ovsepia, oubev (226 + Mc 
Lc Gv At P @ Mt 1Cor Ap) 
nessuno, niente; nessuno/a; senza 
valore; 006év niente affatto, per nulla 

ouserrore (16 @ Mt) avv. mai, non 

ovséro (3 = Gv At) avv. non ancora 
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(ouSero oùbeís nessuno ancora, mai 
nessuno prima) 

oùðeís = oUbeíc 

OÙKETL (48 + S Gv P @ L Rm) aw. 
non più, non ulteriormente (oùxéri 
où uf mai più) 

oùkoiv (Gv 18,37) avv. dunque, 
insomma 

otv (493...) poi, allora; così, quindi, di 
conseguenza, percið, dunque, ... 

oùmw (27 + Gv @ S) non ancora 
(oùSeis oùmw nessuno mai, nessuno 
ancora) 

oùpa, dc (5 = Ap) f coda 

oúpávtos, ov (9 = Mt Lc At + Mt) 
celeste, che è in cielo, che viene dal 
cielo 

ovpavódev (At 14,17; 26 ,13) € avv. dal 
cielo 

obpavóc, où (272 + Mt Lc At P Ap 

` @ Mc Gv Eb C) m cielo, cieli 
(= volta celeste; dimora di Dio e 
degli angeli; si usa per, indicare 
Dio stesso, evitando il nome sacro) 

OüpBavós, oÜ (Rm 16,9) m Urbano 

Obpias, ou (Mt 1,6) m Uria 

006, WTÓS (36 + SL- Gv @ Mt Le 
At Ap) n orecchio (mpós TÓ os 
ÀaAéo parlare sottovoce, parlare in 
un orecchio Lc 12,3); l'ascoltare 

ovoía, as (Lc 15,12.13) f patrimonio, 
beni, sostanze 

oúre (91 + S At Rm 1Cor Ap @ Mt 
Lc Gv Gal 1TSs) avv. né, e non, 
neppure Lotte, oe nè...nè) 

OUTOS, aÚTN, TOÜT0 (1388...) pron. e 
agg. dimostrativo questo/a; egli, ella, 
esso; ToUT' EoTiv cioè, il che significa 

oùTw e oùTws (208 + Mt Lc G At 
1Cor @ Mc Gv Rm P C): (1) avv. 
così, in questo modo, ugualmente, lo 
stesso (éxew oras spesso significa: 
veramente; Tà obras civar rimanere 
nella condizione in cui si ë 1Cor 
7,26); nel modo seguente; (2) agg. 
tale, di tal genere (0 pev oùTwS, 0 $e 
oùTws chi in un modo, chi in un 
altro 1Cor 7,7) 

oUxí (53 + Lc 1Cor - Mc @ Mt Gv 
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P) (forma enfatica di oU) no, 
non. ..dunque; per nulla, niente 
affatto; si usa anche in domande 
che prevedono una risposta 
affermativa 

ogerdetns, ov (7 = Mt Lc Rm Gal) 
m chi ha un obbligo, debitore; 
colpevole, che ha offeso 

09€, ñs (3 = Mt Rm 1Cor) f 
debito; quel che è dovuto (in 
particolare si riferisce ai diritti- 
doveri tra marito e moglie 1Cor 
7,3) 

ogetAnpa, ros (Mt 6,12; Rm 44) n 
debito (karà ò. come qlco. che è 
dovuto Rm); nel senso di offesa, 
peccato (Mt) 

OgeiAw (35 + S P -Mc @ Mt Le 
1Cor) essere debitore; dovere, esser 
obbligato; bisognare; impers. esser 
conveniente; esser debitore nel senso 
di peccare contro (Lc 11,4) 

ogeAov (4 = 1/2Cor Gal Ap) (forma 

. fissa che introduce un desiderio 
impossibile) magari, fosse pure 

ogeAos, ous (3 = 1Cor Gc) n 
vantaggio, utile (ti TO 0deAos a che 
serve, che cosa vale? Gc 2,14.16) 

060aApoSovAla, as (Ef 6,6; Col 3,22) 
f servizio reso solamente allo scopo 
di essere visti 

0$0aApo0s, oŭ (100 + Mt Lc Gv P Ap 
@ Mc At 1Cor P C) m occhio 
(098aAuòS movnpóc sguardo invidioso, 


O0bdeLkérnS — OP@VLOV 


invidia, Mc 7,22); sguardo, vista (At 
1,9) 

090eis aor. pass. ptc. di opáw 

0$0fo0puat fut. pass. di opaw 

0015, ews (14 = S Gv 1/2Cor Ap) m 
serpente 


| 0@pîs, dos (Lc 4,29) f ciglio, cima (di 


un monte) 

oxAéoyat (At 5,16) tormentare 

óxAorotéo (At 17,5) radunare gente 
per creare disordini 

oxAos, ov (174 + S Gv At- P) m 
folla, moltitudine, massa; gente (del 
popolo); plebaglia 

oxúpoya, Tos (2Cor 10,4) n fortezza 
(edificio militare) | 

ópápLov, ou (5 = Gv) n pesce 

ópé (4 = Mt Mc): (1) avv. alla sera, 
es ora tarda; (2) prep. con gen. 


dopo 
Opa, ac (14 = Mt Mc Gv @ Mt 


Mc) f sera 
OQL|OS, OU (Gc 5,7) m pioggia di fine 
stagione, pioggia di primavera 
pros, a, ov ( ) (Mc 11,11) tardo (ora 
tarda = sera) 
615, ews (3 = Gv Ap) f viso, volto; 
kar” óp secondo l'apparenza 
owoyat fut. di ópáw 
otpóvtov, ov (4 = Lc Rm 1/2Cor) n 
paga, salario; sussidio, il necessario 
per vivere (2Cor 11,8); spesa (1Cor 
) 


H 


Taytó6cóo — ravraxoó 


mayLócóo (Mt 22,15) mettere in 
difficoltà, cogliere in fallo 

mayis, iĝos (5 = Lc Rm 1/2Tm) f 
laccio, trappola 

raBeív aor. inf. di ráoxw 


IT 
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molto tempo, in precedenza; da un 
pezzo (2Cor 12,19); già (Mc 15,44) 


madaròs, á, óv (19 = SP1Gv + SQ 


Táðnua, ros (16 = P Ps Eb 1Pt OP) 


n sofferenza; passione, desiderio 
(Rm 7,5; Gal 5,24) 

mabnrês, fj, óv (At 26,23) che deve 
soffrire, mortale 

mados, ovs (3 = Rm Col Ts) n 
passione disordinata 

ra8óv, mra000oa aor. ptc. m e f di 
nGONO 

matóayoyósc, où (3 = 1Cor Gal) m 
pedagogo, precettore, maestro, 
sorvegliante 

marsapiov, ou (Gv 6,9) n ragazzo 

ratócía, as (6 = Ef 2Tm Eb) f 
educazione, disciplina, istruzione; 
correzione 

ratócurfjc, of (Rm 2,20; Eb 12,9) m 
educatore, maestro; correttore, uno 
che punisce 

ratócóo (13 = Lc At P Ps Eb Ap) 
istruire, educare; rimproverare, 
correggere, trattare severamente; 
castigare, punire, far flagellare 

ratóLó0ev (Mc 9,21) avv. 
dall'infanzia 

marsiov, ou (52 + Mt Lc) n 
bambino; figliolo 

ratóíokr, ns (13 = S Gv At Gal @ S 
Gal) f serva, giovane schiava, serv 
portinaia i 

maitw (1Cor 10,7) divertirsi, far 
baldoria 

mais, mar805 (24 = S Gv At - Mc P 
@ MtLc At) me f servitore, 
schiavo; figlio; bambino, ragazzo, 
ragazza, giovane 

maiw (5 = S G) colpire, picchiare, 
percuotere; pungere (Ap 9,5) 

mahar (7 = 2Cor Eb 2Pt Gd) avv. da 


Lc P) vecchio, antico; precedente 

madarotns, nros (Rm 7,6) f 
vecchiezza (Soudeúw év m. ypauparos 
essere servi secondo il vecchio 
regime — o il vecchio sistema — 
fondato sulla legge scritta) — ` 

mahatow (4 = Lc Eb) dichiarare o 
rendere antiquato-superato; pass. 
invecchiare, consumarsi 

maAn, ns (Ef 6,12) f lotta, 
combattimento, battaglia 

TaAÀLyyeveoía, as (Mt 19,28; Tt 3,5) f 
rigenerazione, nuova vita; nuova 
creazione, mondo nuovo, mondo 
futuro 

má (139 + Mc Gv P @ Mt Eb) 
avv. di nuovo, nuovamente, una 
volta di più (eis Tò näi = máAw 
2Cor 13,2); all'indietro; inoltre; 
d'altra parte, tuttavia; ... 

maumAndei (Lc 23,18) avv. tutti 
insieme 

ITapóuAMa, as (5 = At) f Panfilia 
(4 F-3) 

rravóox etov, ou (Lc 10,34) n 
locanda 

ravóox eis, éws (Lc 10,35) m 
padrone dell'albergo, oste 

ravhyupts, ews ( ) (Eb 12,23 o 12,22) 
f riunione festosa, festante adunanza 

mavotkei (At 16,34) avv. con tutta la 
propria famiglia 

mavomAía, as (3 = Lc Ef) f 
armatura, armi 

mavoupyia, as (5 = Lc 1/2Cor Ef) f 
malizia, astuzia, inganno, tranello 

ravoüpyos, ov (2Cor 12,16) astuto, 
scaltro 

ravraxíj (At 21,28) avv. dappertutto 


- Travraxoó (7 = Mc Le At 1Cor) avv. 


ovunque, dappertutto 
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rmavreAñs, ES (Lc 13,11; Eb 7,25) 
compiuto; eis TÓ Tr. in nessun modo 
(Lc); perfettamente, definitivamente 

b 


mavtp (At 24,3) avv. MÁVTI) Te kal 
TravTaxoÜ in tutto e per tutto 

mávro0cv (3 = Mc Lc Eb) avv. da 
ogni parte, completamente 

ravroxpárop, opos (10 = 2Cor Ap 
+ Ap) m Onnipotente, sovrano 
dell'universo, dominatore universale 
(titolo di Dio) - 

mávrore (41 + P (9 S Gv 1TSs) avv. 
sempre, continuamente, senza posa 

mavrws (8 = Lc At Rm 1Cor) avv. 
senza dubbio, certamente, di sicuro, 
ad ogni costo; ob m. non del tutto, 
Den però (1 Cor 5,10: non pensavo 


— 

fi (191...) prep. con: (1) gen. da, 
di (rá mapa tivos averi, sostanze, 
soldi; quel che è dato da qlcu.; oi 
Trap? avroîi i suoi parenti Mc 3,21); 
per mezzo di, con; (2) dat. con, alla 
presenza di, davanti a; a giudizio di; 
presso a, accanto a; (3) acc. accanto 
a, per mezzo di, a; su, lungo; verso; 
che, più che, sopra; piuttosto che; al 
posto di...; mapa ToUro per questo ` 
(1Cor 12,15.16); mapa pav meno 
uno (1Cor 11,24) 

rapafaívo (3 = Mt At) (aor. 
mrapéfinv) trasgredire, non rispettare 
(la tradizione); intrans. 
abbandonare, lasciare 

mapafáAAo (At 20,15) (aor. 
rapéBalov) arrivare, approdare 

rapáfaors, ews (7 = Rm Gal 1Tm 
Eb) f (lett. = l'andare oltre) 
trasgressione, disubbidienza; 
peccato, colpa 

mapafárns, ou (5 = Rm Gal Go) m 
trasgressore, che va contro, che ` 
disubbidisce, che non osserva, che 
non mette in pratica; (la Legge di 
Dio) 

rrapafiálopat (Lc 24,29; At 16,15) 
costringere (ad accettare un invito), 
insistere; trattenere 


rapafoAcóojiat (Fil 2,30) rischiare 

rapafoAf, ñs (50 + Mt McLc- P) f 
parabola, proverbio, figura, 
immagine, simbolo (mis m. eis è 
un'immagine di Eb 9,9; év m. in un 
simbolo Eb 11,19) 

mapayyeAia, as (5 = At 1Ts 1Tm) f 
ordine, norma; istruzione, richiamo, 
avvertimento 

rapayyéAAo (30 + At - G @ S 1/2Ts 
1Tm) (aor. rapfjyyyeuAa, ptc. 
rapayyeíAac) comandare, dare un 
ordine; raccomandare (mapayynAia 
TapayyéAÀo proibire espressamente 
At 5,28) 

mapayivopar (36 + S At @ Lc) (aor. 
Tapeyevóunv; cong. mapayévwpat) 
arrivare, giungere, venire, andare, 
recarsi, esser presente; esser vicino a 
glcu. (per assisterlo durante la 
difesa in tribunale) 2Tm 4,16 

mapayw (10 + S L) passare, andare 
oltre, allontanarsi; pass. (e a volte 
att.) diradarsi, non durare a lungo, 
sparire 

rapaseryuarilo (Eb 6,6) esporre 
all’infamia, mettere di fronte agli 
insulti di tutti 

mapaseroos, ou (3 = Lc 2Cor Ap) m 
paradiso, giardino (di Dio) 

mapaséyxoyatr (6 = Mc At 1Tm Eb) 
accogliere, accettare, ascoltare; 
ricevere, riconoscere (come figlio) 

mapastSwyi (120 + Mt Mc @ Le Gv 
At P) (pres. 2 sing. mapaóíóos, 
cong. 3 sing. rapaót6ó e 
mapasiSci, inf. rapaótóóvat, ptc. 
mapaótL6oós; impf. 3 sing. 
mapesiSou, 3 pl. rapesidovv e 
rapesidocay; fut. rapaóóo«; aor. 
mapébuwra, 3 pl. mapéborav e 
rapésooav, cong. 3 sing. rapasú e 
rapaóoi, inf. rapasobvat, ptc. 
mapaĝoŬs; pf. ptc. rapaseswxós; 
ppf. 3 pl. rapasesóreLoav; pf. 
med. napabébopat; aor. pass. 
rrapedó0nv, cong. rapa$o0ó, inf. 
rapaóo8íjvat, ptc. mapaĝoðeís; fut. 
pass. mrapaóo0fjooyat) consegnare, 





mapadotos — 


trasmettere (pass. essere arrestato); 
tradire, dare (per la condanna a 
morte); consegnare, portare; 
trasmettere (la tradizione della 
fede...); raccomandare, affidare (At 
14,26; 15,40); affidare, mettere a 
repentaglio (la vita At 15,26); 
permettere (di frutto che è pronto, è 
maturo e permette il raccolto Mc 
4,29); gettare, inabissare 
(nell'inferno... 2Pt 2,4) 

mapasotos, ov (Lc 5,26) 
straordinario, prodigioso 

rapá$oois, ews (13 = Mt Mc P O 
Mc P) f tradizione (insegnamenti, 
istruzioni o costumi trasmessi da 
una generazione a quella 
successiva) 

mapas aor. cong. 3 sing. di 
rapaóí6opt 

rapalnków (4 = Rm 1Cor) rendere 
geloso, provocare la gelosia (di 
qlcu.) 

rapa8aAGootosc, a, ov (Mt 4,13) che 
è presso il mare-lago 

mapadeivat aor. inf. di 
TaparíOnuL 

rapaeopéo (At 6,1) trascurare 

mapa@nxn, ns (3 = 1/2Tm) f deposito, 
quel che e affidato in custodia 

mapa@how fut. di raparíOnu. 

mapadov aor. med. imptv. di 
maparíOny 

maparvew (At 27,9.22) (impf. 3 sing. 
mapfvet) ammonire; raccomandare, 
esortare 

maparreopar (12 = Mc Lc At Ps Eb) 
(impf. mapproùyny; pf. ptc. 
mapprnpévos) chiedere, domandare; 
scusare (éxe ye m. per favore accetta 
le mie scuse); star lontano da, 
schivare (qlcu.); rifiutare (nel senso 
di: “chiedere di evitare” la morte); 
non mettere (in lista 1Tm 5,11); 
rifiutare di ascoltare (Eb 12,25); 
chiedere con forza, scongiurare (Eb 
12,19) 

rapaxaéLopat (Lc 10,39) mettersi 
seduto 


rapaAAayf 119 


rapaxaAéo (109 + S At 1/2Cor P - 
G @ 2Cor 1/2Ts P) (pf. pass. 
mapaxexAnpat; aor. pass. 
mapexAn0nv, cong. rapaxAn0è; fut. 
pass. rapaxAn0foopatr) chiedere, 
domandare, insistere; incoraggiare, 
rivolgere un’esortazione; invitare a, 
pregare di; consolare, confortare, 
incoraggiare; chiamare, convocare; 
appellare a 

mapaxaAbòmropar (Lc 9,45) esser 
misterioso, essere oscuro 

mapaxerpar (Rm 7,18.21) esserci, 
trovarsi, essere accanto a 

mapákAnots, ews (29 = L P Ps Eb) f 
incoraggiamento, aiuto; conforto, 
consolazione; richiesta (pera roMñs 
T. con molta insistenza 2Cor 8,4); 
liberazione (Lc 2,25) 

mapaxAnros, ou (5 = Gv 1Gv) m chi 
consola e difende, avvocato (= lo 
Spirito Santo; in 1Gv 2,1 = Gesù 
Cristo) 

mapaxof), fj; (3 = Rm 2Cor Eb) f 
disubbidienza ` 

mapaxoAoutéw (4 = Mc Lc 1/2Tm) 
seguire da vicino, accompagnare; 
fare ricerche, informarsi 

mapakoóo (3 = Mt 18,17; Mc 5,36) 
non voler ascoltare; non dare 
importanza a (Mc) 

mapakürmro (4 = Gv 1Pt) penetrare 
con lo sguardo, contemplare, 
esaminare con cura; chinarsi a 
guardare dentro 

rapadayufávo (49 + Mt S L P) (fut. 
rapaliuyojar; aor. rapéAafov, 
imptv. mapaAafe; fut. pass. 
mapaAnud9foopar) prendere, 
prendere con sé; ricevere, accogliere 
(spesso: una tradizione); imparare 
(1Ts 4,1); prendere in consegna 
(glcu. Gv 19,16b) 

rapaléyoya (At 27,8.13) costeggiare, 
navigare vicino alla costa 

mapadtos, ov (Lc 6,17) f zona 
costiera, litorale 

rapaAAayf,, fis (Gc 1,17) f il 
cambiare, mutamento 
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rapaAoyíLopat (Col 2,4; Gc 1,22) 
ingannare, illudere 

rapalúoyal (5 = L Eb) esser 
paralizzato (0 mapaheNuyévos 
paralitico); esser indebolito (Eb 
12,12) 

rapadurixós, où (10 = Mt Mc) m 
paralitico, storpio 

mapapévw (3 = Fil Eb Gc) (aor. ptc. 
mapayeivas) stare, continuare a 
rimanere; durare a lungo (in un 
incarico Eb 7,23); essere con, 
aiutare (Fil 1,25); rimanere fedele, 
perseverare in 

TapapvðEopa (4 = Gv 1Ts) 
confortare, consolare; incoraggiare 

mapapvðía, as (1Cor 14,3) f 
consolazione, conforto 

rapajúBLov, ou (Fil 2,1) n conforto; 
incoraggiamento 

mapavopew (At 23,3) agire contro la 
legge 

mapavoyia, as (2Pt 2,16) f cattiveria, 
prevaricazione 

mapamxpaivo (Eb 3,16) (aor. 
maperixpava) ribellarsi — 

maparmikpaogós, oU (Eb 3,8.15) m. 
ribellione (di Israele durante il 
tempo trascorso nel deserto) 

rmapanímro (Eb 6,6) (aor. ptc. 
mapameoêv) cadere (nel senso di: 
commettere apostasia) 

mapardéw (At 20 ,16) (aor. inf. 
mapamAetoat) navigare oltre (un 
luogo), non fermarsi o non fare 
tappa (in un luogo) 

mapamrAnotov (Fil 2,27) avv. quasi, 
vicino a 

mapamAnoiws (Eb 2,14) avv. 
similmente (cioè: come Cristo ha 
partecipato alla natura umana) 

maparmopeóopat (5 = Mt Mc) passare 
vicino, attraversare, andare 

mapantwpa, ros (19 = Mt Mc P O 
Rm P) n peccato, colpa, caduta, 
trasgressione; l'agire male 

mapappéw (Eb 2,1) (aor. pass. cong. 
rapapuó) finire fuori della strada 
giusta, esser trascinato a perdizione 


mapadoyiTopar — rapax pfjua 


mapaonpos, ov (At 28,11) recante 
l'insegna = che ha il nome (di 
nave) 

Tapaokeválw (4 = At 1/2Cor) 
preparare un pasto; med. prepararsi 
(pf. essere pronto) 

mapaoxeuf), AS (6 = S Gv) f giorno 
della vigilia e di preparazione, 
(prima di una festa), Parasceve 

TapaoThoopaL fut. med. di 
mapioTnyi 

TapaoThow fut. di TapioTNuL 

mapaoxóv aor. ptc. di rapéxw 

raparcívo (At 20,7) (aor. 
mapérewa) prolungare, continuare 
(a parlare) 

maparnpéo (6 = Mc Lc At Gal) att. 
e med. osservare attentamente, stare 
a vedere; spiare; osservare (giorni e 
legge, nel senso di: rispettare Gal 
4,10); fare la guardia (At 9,24) 

maparfjpnotc, ews (Lc 17 ,20) f modo 
spettacolare, modo che attira 
l'attenzione 

mapariênpu (19 +S-GO Lc) (fut. 
rapa0fo«q; aor. rapéOnka, inf. 
rapa8civat; aor. med. mape8épmv, 
imptv. rapá8ov) mettere davanti 
(per mangiare); servire, offrire; 
distribuire; proporre, raccontare 
(una parabola); med. affidare, dare; 
dimostrare (At 17,3) 

raparukxávo (At 17,17) trovarsi (in 
un luogo e incontrare qlcu.) 

mapaurixa (2Cor 4,17) (avv. usato 
come agg.) momentaneo, attuale 

mapa$épo (4 = McLcEb Gd) (aor. 
imptv. mapéveyxe) portar via, 
allontanare; sviare, ingannare; pass. 
essere trascinato qua e là (dal vento) 

Tapaðpovtw (2Cor 11,23) essere fuori 
di së (e dire spropositi) 

rapaópovía, ac (2Pt 2,16) f demenza, 
stupido progetto 

mapaxepalw (4 = At 1Cor Tt) 
trascorrere l'inverno 

rapax euraoía, as (At 27,12) f lo 
svernare, il trascorrere l'inverno 

mapaxpfipa (18 = Mt Lc At + Lc O 


mapsaris — Taphver 


At) awi. immediatamente, in un 
attimo, subito; da un momento 
all'altro 
rápsalis, eos (Ap 13,2) f pantera, 
leopardo 
rapéfaAov aor. di rapafálAow 
mapéßnv aor. di rapafaívo 
mapayevêjinv aor. di mapayivopar 
rapasidooav impf. 3 pl. di 


mapasisSwyi 
trapeðibov impf. 3 sing. di 
rapadidwy 
rapeóí6ouv impf. 3 pl. di 
rapaóí6ogt 


rapeóó0nv aor. pass. di mapasiSwyi 
rapé6ooav aor. 3 pl. di rapa&í6opu 
rapeópeóo (1Cor 9,13) occuparsi di, 
attendere a 
mapéĝwka aor. di rapasiSwyi 
mape0éynv aor. med. di rapari@nyi 
TapEOnka aor. di mapati@nyi ` 
mapetpévos pf. pass. ptc. di mapinpi 
mapetji (24 + P- Mc @ At 2Cor) 
(inf. mapeivat (At 24,19; Gal 
4,18.20), ptc. rapów, mapotoa, 
mapêv; impf. 3 pl. rapñoav) esser 
presente, esserci, essere sul posto di 
persona (mpòs TÓ Tr. sul momento Eb 
12,11; h m. aAn8eía la verità che è 
presso di voi, che possedete 2Pt 
1 12); presentarsi, arrivare 
mapeivat aor. inf. di mapinpi (Lc 
11,42) e inf. di mapetpu (At 24,19; 
Gal 4,18.20) 
TapeLoáyw (2Pt 2,1) introdurre, 
cercare di diffondere 
TapeloakTos, ov (Gal 2,4) infiltrato 
di nascosto 
maperoSîw (Gd 4) infiltrarsi, giungere 
segretamente 
mapero épyopar (Rm 5,20; Gal 2,4) 
(aor. rapetofjA8ov) sopraggiungere, 
intervenire; infiltrarsi 
mapeLothkerv ppf. di mapioTnpyi 
mapero dépw (2Pt 1,5) (aor. ptc. 
maperoeveykas) i impegnare 
(o1rovsny rácav Tr. fate ogni sforzo) 
mapexAnonv aor. pass. di rapakaAéo 
mapekróc (3 = Mt At 2Cor): 
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(1) prep. con gen. salvo, eccetto, 
tranne; (2) avv. usato come agg. 
lasciato fuori, non reso esplicito 
(xopis TÓv rr. oltre a tutto il resto 
2Cor 11,28) 
rapéAafov aor. di rapalaufávo 
rapeAeóoojtat fut. di mapépx ojal 
rapcAgAv8ós pf. ptc. di rapépxoyal 
mapeA@etv aor. inf. di rapépxopat 
mapeufáAAo (Lc 19,43) (fut. 
rapeufaló) mettere attorno, 
circondare di (opere d'assedio, 
palizzate, trincee) 
mapeyBoAf, ñs (10 = At Eb Ap + 
At) f fortezza; accampamento; 
esercito invasore 
Tapéveyke aor. imptv. di rapagépw 
mapevoxAéo (At 15,19) creare 
difficoltà (per qlcu.) 
rapétp fut. med. 2 sing. di mapexw 
rraperiónuos, ou (3 = Eb 1Pt) m 
pellegrino, forestiero, emigrante, che 
ha residenza temporanea; rifugiato 
raperíkpava aor. di rapamikpaívo 
mapepyopat (29 + S- G @ Mt Mc 
Lc) (fut. rapelevoopaat; aor. 
rapíjA8ov, inf. mapedbetv; pf. inf. 
mapeAnAubévat, ptc. mapeAnhuðús) 
passare, oltrepassare (forse 
attraversare At 16,8); finire, cessare 
di esistere, sparire; trascurare, 
trasgredire; arrivare, giungere 
Tápeots, ews (Rm 3,25) f tolleranza 
mapéornka pf. di rapioTnyi 
mapéotnv aor. 2 di rapiornul 
mapéoTnoa aor. 1 di mapíoTnpu 
TAapEOTØS e rapcornkás pf. ptc. di 
mapioTnyi 
TapExw (16 = SAtPPs-G@S 
At) (fut. med. 2 sing. mapéfn; aor. 
mapéoxov, ptc. mTapaox ØV) att. e 
med. dare, procurare (guadagno), 
causare (rm. kórovs dar fastidio); 
concedere, offrire (un dono) 
mapiiyyerda aor. di rapayyéAAo 
mapnyopia, as (Col 4,11) f 
consolazione, conforto 
mapíjA8ov aor. di rapépx opa 
maphver impf. 3 sing. di maparvew 
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Tapfjoav impf. 3 pl. di mápeuu 
TapnTnuEvos pf. ptc. di mapatréopat 
mapproùynv impf. di maparréopai 
map8evía, as (Le 2 ,36) f verginità 
(Aro TÄS Tr. oe dal tempo in cui 
era ragazza, cioë da sposata) 
mapBévos, ou (15 = Mt Lc 1/2Cor 
Ap @ S 1Cor) f vergine, ragazza 
non sposata, compagna della sposa; 
persona fedele a Dio (Ap 14,4) 
ITap8ot, wv (At 2,9) m Parti (popolo) 
mapínp (Lc 11,42; Eb 12,12) (aor. 
inf. rapcivat, Lc trascurare; pf. 
pass. ptc. maperpévos cadente, 
stanco: Eb) 
mapiotnpi e rapitorávo (41 + S At 
P @ Mc Rm) (fut. rapaoríjo«; 
aor. 1 mapéoTnoa; aor. 2 rapéoTnv; 
pf. mapéotnka, ptc. rapeorós e 
MAPEOTNKÓS; ppf. TApeLOTÍKELV; 
fut. med. rapaorfjoojiat) trans. 
presentare, portare davanti a qlcu., 
offrire, dedicare; provvedere, 
mandare; provare (accuse At 
24,13); intrans. (pf., ppf., aor. 2 att.; 
tutte le voci med.) stare accanto, 
stare al cospetto, essere presente; 
arrivare; star di fronte a; sollevarsi, 
mettersi in stato di allarme (At 4,26) 
IMappevas, å acc. dv (At 6,5) m 
Parmenàs . 
rápobos, ov (1Cor 16,7) f passaggio; 
EV T. di passaggio 
maporkéw (Lc 24,18; Eb 11,9) essere 
(in un luogo); vivere come 
straniero, abitare in maniera 
temporanea 
rrapotría, as (At 13,17; 1Pt 1,17) f 
essere pellegrino (= stare in esilio, 
essere tra stranieri) 
mapotkos, ou (4 = At Ef 1Pt) m che 
abita comte straniero, ospite, 
pellegrino 
maporpia, as (5 = Gv 2Pt) f 
similitudine, parabola, proverbio, 
` esempio 
TrápoLvos, ou (1Tm 3,3; Tt 1,7) m 
ubriacone, dedito al vino 
Tapolxopa (At 14,16) (pf. 


rapñoav — nas 


Tap®yxnpat) passare, appartenere al 
passato 

mapoporaTw (Mt 23,27) essere simile 
a, rassomigliare a 

mapópotos, ov (Mc 7,13) simile, come 
questo 

rapotúvoyal (At 17,16; 1Cor 13,5) 
incollerirsi, adirarsi, fremere (di 
sdegno, At) 

Tapofuopos, o (At 15,39; Eb 10,24) 
m incoraggiamento, stimolo; 
disaccordo, dissenso 

rapopyilw (Rm 10,19; Ef 6,4) (fut. 
Tapopytó) provocare sdegno, 
esasperare 

mapopyLojós, oÜ (Ef 4,26) m ira 

raporpóvo (At 13,50) (aor. 
mapórpuva) sobillare, istigare 

mapovoía, as (24 = MPC + P @ 
C) f venuta, ritorno; visita; presenza 

rapopís, iĝos (Mt 23,25) f piatto, 
scodella 

mappnoia, as (31 + G- Mt Lc O 
Gv At P) f franchezza, apertura 
(mappnota chiaramente, 
apertamente, liberamente); coraggio, 
fiducia, libertà; l'essere di fronte al 
pubblico (év n. eivai essere 
conosciuto pubblicamente Gv 7,4; 
Seryuarilo év m. far diventare un 
pubblico spettacolo, far diventare 
come prigionieri da mostrare Col 
2,15) 


TappnoiáLopa (9 = At Ef 1Ts + 


At) predicare coraggiosamente, 
parlare apertamente; aver forza, aver 
coraggio (1Ts 2,2) 

mapóv, oboa, óv ptc. di mápeun 

mapórpuva aor. di maporpóvo 

mapóxnpat pf. di rapoíx opat 

más, máoa, máv (1226.. ) gen. 
ravrósc, náons, ravrós: (1) senza 
articolo ogni, ciascun (pl. tutti); 
ogni specie di, ogni genere di; senza 
esclusione, tutto; (2) con articolo 
tutto, intero, totale, complessivo 
(rác ó o con ptc. ogni. ..che); (3) 
ciascuno, ogni cosa (Stà mavros 
sempre, senza interruzione, 


NÁOXA — TELPACHÓS 


indefinitivamente; xatà návra in ogni 
cosa, per ogni aspetto) 

máoxa (29 + S Gv @ Mc Le) n 
Pasqua (festa ebraica); cena 
pasquale; agnello pasquale 

maoxw (40 + SL1Pt O Lc At P) 
(aor. éradov, inf. raBeiv, ptc. f 
radoñoa; pf. rémov0a) soffrire, 
sopportare, sostenere; subire 
(condanna); fare esperienza 

ITarapa, wv (At 21 ,1) n Pàtara 
(4 E-3) 

rarácow (10 = S At Ap + S) 
colpire; percuotere, uccidere; toccare 
(At 12,7) 

maréo (5 = Lc Ap) trans. calpestare 
(rr. Anvóv pigiare luva nel tino); 
intrans. camminare sopra (Lc. 
10,19) 

maríp, marpós (415...) m padre (a 
volte é un titolo di rispetto); Padre 
(Dio); padrino, antenato 

ITárpos, ou (Ap 1,9) m Patmos 
(4 E-3 


TaTpiá, ás (3 = Lc At Ef) f famiglia; 
paternità; popolo, nazione 

marpuapyxns, ou (4 = At Eb) m 
patriarca (antenato degli Ebrei) 

TATPLKÓS, fj, óv (Gal 1,14) che 
discende dai padri 

marpís,(6oc (8 = S Gv Eb + Sf 
patria; città o villaggio di origine; 
l'insieme dei compaesani 

ITarpofác, à (Rm 16,14) m Pàtroba 

rarpolgas, ou (1Tm 1,9) m uccisore 
del padre 

rarporapáóoroc, ov (1Pt 1,18) 
ricevuto come proveniente dai padri 

rarpóos, a, ov (3 = At) che 
appartiene ai (oppure: che ha 
origine dai) padri 

ITañlos, ov (158 + At P - S G @ Ps) 
m Paolo: (1) Papostolo; (2) Sergio 
Paolo, governatore di Cipro (At 
13,7) 

mate (15 + LP Eb 1Pt O At) 
arrestare, trattenere da (1Pt 3,10); 
med. cessare, finire; smettere di, 
rompere ogni legame con 
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ados, ov (At 13,6.13) f Pafo (4 F-3) 
mayxbvopar (Mt 13,15; At 28,27) 


. indurire, diventare insensibile 


mesn, ns (3 = Mc Lc) f ceppo, ferro, 
catena (per legare i piedi) 

TrESLVÓS, fj, óv (Lc 6,17) pianeggiante 
(terreno) 

relevo (At 20,13) viaggiare via terra 

a piedi 

melfi (Mt 14,13; Mc 6 ,33) avv. a piedi; 
via terra 

merdapxéw (4 = At Tt) ubbidire; 
dare ascolto a (At 27,21) 

TELBÓS, fj, óv (1Cor 2,4) persuasivo; 


. abile (discorso) 


mer, 005 ( ) (1Cor 2,4 Lv.) dat. 
sing. merbot f persuasione, potere di 
persuadere 

Teiðu (52 + At P - Mc Gv @ S Rm 
Fil) (aor. ETreLOa; pf. ménoLOa; ppf. 
errerroíBeLv; pf. pass. TÉTELO HAL; 
fut. pass. reLo0No oja) persuadere, 
convincere (cf. anche Mt 28,14); 
cercare il favore o l'approvazione di 
glcu. (Gal 1,10); rassicurare (il 
cuore — non aver paura 1Gv 3,19); 
pass. ubbidire, lasciarsi convincere 
da, dare ascolto a, diventare seguace 
di (qlcu. At 5,36.37); pf. att. e pass. 
fidarsi di, aver fiducia in; essere 
fiducioso; essere sicuro, essere 
certo 

rreiv aor. inf. di rívo 

mewaw (23 = SGP + S @ Mt Le 
P) aver fame, esser affamato (fig. 
aver un forte desiderio Mt 5,6) 

rei pa, as (Eb 11,29.36) f tentativo 
(Aayfávo Tr. tentare) ; esperienza 
(&urratyuóv m. Aaufávo subire 
scherni 

reupáLo (38 + S P (9 Mt At Eb) 
(aor. pass. emet páoOnv e 
em páo8nv) mettere alla prova, m 
in tentazione, m. in difficoltà; 
tentare, sfidare; cercare di 

merpaopai (At 26,21) tentare di 

merpaoyòs, 00 (21 @ Lc C - Gv) m 
momento della prova, processo, 
difficoltà (múpwors mpós Tr. incendio 
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di persecuzione che mette alla prova 
1Pt 4,2); tentazione, seduzione 

meto8fjoopat fut. pass. di meí8o 

TELO HOV, ñs (Gal 5,8) f persuasione 
(qui nel senso di: nuova 
convinzione) 

méAayos, ous (Mt 18,6; At 27,5) n 

| profondità del mare; mare 

aperto 

meAexíLo (Ap 20,4) decapitare 

mépmros, n, ov (4 = Ap) quinto 

mépmo (79 + Lc Gv At P @ S Fil 
Ap) mandare, inviare; incaricare, 
nominare, assegnare 

mevns, nros (2Cor 9,9) m povero, 
indigente 

mev8epá, å ás (6 = S) f suocera 

mev8epós, oÜ (Gv 18,13) m suocero 

rev0éo (10 = S 1/2Cor Gc Ap) 
intrans. lamentarsi, essere nella 
tristezza, essere afflitto; trans. 
piangere su (qlcu. 2Cor 12,21), fare 
lutto 

rrévBos, ous (5 = Gc Ap) n lutto, 
lacrime 

TEVLXPÓS, a, óv (Le 21,2) povero, 
indigente 

mevraxis (2Cor 11,24) avv. cinque 
volte 

mevraxtoxiAtot, aL, a (6 = S Gv + 
S) cinquemila 

mevraróotot, at, a (Lc 7,41; 1Cor 
15,16) cinquecento 

névre (38 + Mt S @ Le Gv At) 

cinque 

MEVTEKALÍEKATOS, n, ov (Lc 3,1) 
quindicesimo 

mevríkovra (7 = Mc Le Gv At) 


cinquanta (kara m. a gruppi di 
cinquanta 

revrnkooTí, fj; (3 = At 1Cor) f 
Pentecoste (festa ebraica celebrata 
50 giorni dopo la Pasqua) 

ménELO par pf. pass. di reí0w 

MENOLÍKELO aV ppf. 3 pl. di moréw 

mémot6a pf. di reí 

mremoí8nots, eos (6 — 2Cor Ef Fil) f 
fiducia, convinzione; energia, 
fermezza (2Cor 10,2) 


mémovêa pf. di ráoxo 

mémpaypat pf. pass. di Tpáocoq 

mémpaka pf. di rurpáoxo 

mémpayat pf. pass. di rumpáoxo 

mémpaxa pf. di mpaoow 

mempno pévos pf. pte. di mipmpapar 

TÉNTOKA pf. di mimo 

mémoka pf. di mívo 

mepatrépo (At 19,39) avv. 
ulteriormente 

mépav (23 = S Gv (9 Mt Mc Gv): 
(1) con gen. oltre, al di là, oppure 
dall'altra parte; (2) To 1. l'altra riva 

mépas, aros (4 = Mt Lc Rm Eb) n 
estremità, confine (del mondo); fine, 
conclusione 

ITépyapos, ou e Mépyapov, ov (Ap 
1,11; 2,12) f e n Pergamo (4 E-2) 

Mé Epyn, ns (3 = At) f Perge (4 F-3) 

mepi (331...) prep. con: (1) gen. circa, 
a proposito di, su, in riferimento a, 
relativamente a; per, a motivo di (r. 
àuaprias spesso offerta sacrificale 
intesa a ottenere il perdono dei 
peccati); (2) acc. intorno, 
esternamente a; vicino a; di, per, a 
proposito di, i in relazione a (ol m. rà 
TotaÜTa épyárat artigiani che 
facevano un mestiere dello stesso 
genere At 19,25); rà m. épé la mia 
situazione); con, in compagnia di 

mepuáya (6 = Mt Mc At 1Cor) 
intrans. muoversi attraverso, 
percorrere; viaggiare per (Mt 23,15); 
muoversi qua e là; trans. portare con 
sé (1Cor 9,5) 

meprarpéw (4 = At 2Cor Eb) (aor. 
inf. mepreAeiv, ptc. mepreAwv; impf. 
pass. 3 sing. repunpeiro) togliere, 
rimuovere (un velo); staccare 
(àncore); eliminare (peccati); pass. 
essere perduta (speranza 

TEpLÁNTO (Lc 22,55) (aor. ptc. 
meprapas) accendere (fuoco) 

mepLaoTpanto (At 9,3; 22,6) 
sfolgorare, avvolgere (di luce) 

mepiBaAAw (23 = S Gv At Ap + Ap 
@ Mt) (fut. repifaAè; aor. 
repuEBalov; aor. med. imptv. 
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rrepiBadoó; pf. pass. mepiBéBAnpat) 
mettere attorno, vestire, indossare 
mepuBAéemoyar (7 = Mc Le + Mc) 
guardare attorno 
mepifoAatov, ou (1Cor 11,15; Eb 
1,12) n mantello; velo 
mepi6éw (Gv 11,44) (ppf. pass. 3 sing. 
mepueSedero) coprire, fasciare 
meprespayrov aor. di TEPLTPEXW 
meprelwoyévos pf. med. ptc. di 
repu óvvupiu. 
meptéOnka aor. di mepurí8npu 
TepLeAetv aor. inf. di meprarpew 
T€pLeA8Óv aor. ptc. di meprepyxopar 
TepLeÀÓv aor. ptc. di reLparpew 
meptémeoov aor. di mepunímro 
meprepyalopatr (2Ts 3,11) essere in 
continua agitazione, fare continue 
sciocchezze 
mepiepyos, ou (At 19,19; 1Tm 5,13) m 
persona curiosa, persona indiscreta; 
tà m. arti magiche (At) 
mepiépxopar (4 = At 1Tm Eb) (aor. 
rrepiiABov, ptc. mepteAðuv) andare 
in giro, girare qua e là (ptc. 
ambulante At 19,13); navigare lungo 
la costa (At 28,13) 
mepLeotnoav aor. 3 pl. di repiio rn 
TEPLEOTÓS pf. ptc. di mepuioTnyi 
TepreTepov aor. di meptTépvw 
TEPLETUÑONV aor. pass. di mepurépvo 
TEpLËXW (Lc 5,9; 1Pt 2,6) (At 15,23 


Lv.) prendere, cogliere (di stupore); - 


trovarsi, esser letto (nella Bibbia) 
repilówvuy e mepuLovvóo (6 = Lc 
Ef Ap) (fut. med. repilóoopat; 
aor. med. ptc. repilwoápevos; pf. 
med. ptc. reptelwopévos) 
avvolgere, cingere (di vestiti); med. 
rimboccarsi, vestirsi, portare (una 
cintura); fig. — prepararsi 
mepiijA0ov aor. di meprepxopar 
mepuppeiro impf. pass. 3 sing. di 
TepLatpéo 
mepideis aor. ptc. di mepuri@npi 
mTepí8cotc, ews (1Pt 3,3) f il mettersi 
- indosso (gioielli; oppure collane, se 
prevale il signif. di “mettere 
attorno") | 


TeptioTnut (4 = Gv At 2Tm Tt) 
(aor. 3 pl. meptéornoav; pf. ptc. 
TEPLEOTØS; pres. med. imptv. 2 
sing. mepitorTaoo) stare attorno, 
circondare; med. evitare, guardarsi 
da 

mepuká8appa, ros (1Cor 4,13) n 
spazzatura 

mepiralórTo (3 = Mc Lc Eb) 
coprire; bendare (occhi); ricoprire 
(d'oro) 

mepíxerual (5 = Mc Lc At Eb) essere 
messo attorno; esser legato (in 
catene); esser circondato, esser 
posto di fronte a glcu. (Eb 12,1); 
esser rivestito di, esser soggetto a (Eb 
52) 

mepureparaia, as (Ef 6,17; 1Ts 5,8) f 
elmo 

mepuxparíjs, ES (At 27,16) che si 
impadronisce di, che prende 

mepukpófio (Lc 1,24) rimanere 
nascosto, non uscire di casa 

mepuxuxA0w (Lc 19,43) accerchiare, 
assediare (una città) 

repuAaymo (Lc 2,9; At 26,13) esser 
avvolto di luce, sfolgorare attorno 
(luce 

meprAeimopat (1Ts 4,15.17) rimanere 
ancora in vita, essere superstite 

mepiAurros, ov (4 = S) molto triste, 
afflitto < : 

mepipévw (At 1,4) attendere, aspettare 
lco. 

mépt (At 5,16) avv. vicino a, attorno 
a 

TEpLOLKEW (Lc 1,65) abitare vicino 

TrEpLOLKKOS, ou (Lc 1,58) m vicino 
(= persona che abita vicino) - 

mepuovotos, ov (Tt 2,14) proprio, che 
appartiene soltanto a uno 

TepLoxfj, AS (At 8,32) f brano, passo 
(della Bibbia) 

mepuraréo (95 + SGvLP @ Mt 
Mc Lc At 2Cor Ef 1Gv Ap) andare 
attorno, girare, fare il giro di; vivere, 
comportarsi 

mepureípo (1Tm 6,10) tormentare 
(lett.: trafiggere) 
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mepunímro (3 = Lc At Gc) (aor. 
TEPLETTEO OV, ptc. mepumeodv) 
incontrare, cadere nelle mani di 
(briganti); trovarsi in, dover 
sopportare; sbattere contro (un 
banco di sabbia) 

mepurotéouat (3 = Lc At 1Tm) 
acquistare, ottenere; salvare, avere di 
nuovo | 

mepiroinots, ews (5 = Ef 1/2Ts Eb 
1Pt) f Pottenere, Pacquistare, lo 
scegliere per sé; eredità, possesso; fig. 
salvezza (Eb 10,39) 

TrepLpaivw ( ) (Ap 19,13 Lv.) (pf. 
pass. reptpépayjaL) e mepupavríLo 
(pf. pass. mepipepavtLopat) intriso 
o tinto (di sangue) . 

mepu.pfjyvupt (At 16,22) (aor. ptc. 
rrepipitas) strappar via i vestiti, 
spogliare 

teproraopar (Lc 10,40) esser preso 
(da faccende), essere affaccendato 

mepLoocía, as (4 = Rm 2Cor Gc) f 
abbondanza, grande quantità, 
residuo; eis m. ancor più vasto (2Cor 
10,15) 

mepíooeupa, Tos (5 = S 2Cor)n 
abbondanza, quel che c’è (in 
abbondanza); avanzo (di cibo) 

mep.oocóo (39 + S 2Cor P @ Mt 
Fil) abbondare, essere più che 
sufficiente (ro rr. avanzo; benessere 
superfluo); crescere, aumentare, 
avanzare; eccellere, progredire; 
essere nell'abbondanza; aver 
vantaggio, guadagnare (Cor 8,8); m. 
pov migliorare, fare ancora di più 
(1TS 4,1.10); trans. accrescere, 
rendere abbondante; procurare con 
abbondanza 

rep.ooós, fj, óv (6 = Mt Mc Gv Rm 
2Cor): (1) agg. di più (Mav éx Tr. 
molto, completamente Mc 6,51); 
superfluo, non necessario (2Cor 
9,1); (2) avv. in abbondanza, con 
pienezza (Gv 10,10); (3) Tò rr. 
vantaggio, superiorità (Rm 3,1) ` 

mepLooórepoc, a, ov (16 = S 1/2Cor 
Eb): (1) agg. maggiore, più grande, 
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molto più, anche più; molto severo 
(giudizio Mt 23,13 1.v.) troppo forte 
(dolore); (2) avv. di più, ` 
maggiormente (Eb 7,15); più 
chiaramente (Eb 6,17); uGAAov rr. 
tanto più (Mc 7,36) 
mepLooorépos (11 = P Eb (9 2Cor) 
avv. più che mai, ancor più, 
particolarmente, con grande 
intensità; v. paMov oltre a, più 
grandemente (2Cor 7,13) 
meproo ®s (4 = Mt Mc At) avv. 
ancor più, sempre più; ancor più 
forte (= a voce più alta); m. _ 
éppaivopai essere crudele senza 
riguardo, essere infuriato in maniera 
eccessiva (At 26,11) 
meprotepa, ás (10 = S Gv + S) f 
colomba, piccione 
mepuréuvo (17 = Lc Gv At P @ At 
Gal) (aor. mepiérepiov, inf. 
meputepeiv; pf. pass. mepvrérqmpat; 
aor. pass. TEpLETUNHONV, inf. 
nepurymfjvat) circoncidere, 
compiere il rito della circoncisione 
Teptríðnu (8 = Mt Mc Gv 1Cor) 
(pres. 3 pl. mepuri6€aotv; aor. 
TrepLEOnka, ptc. repudeis) mettere 
attorno, circondare; mettere 
addosso, far indossare (abiti); m. 
tiv circondare di premura (1Cor 
12,23) 
geprouft, AS (35 = Gv At P Tt + 
Rm P @ Gal P) f circoncisione 
(rito); persone circoncise (=. 
Ebrei); anche 0 ek m. = Ebreo 
mepiTpéna (At 26,24) far diventare 
(eis paviav) matto 
mepurpéx o (Mc 6,55) (aor. 
mepiéspapov) accorrere 
mepLéépo (3 = Mc 2Cor Ef) portare; 
portare qua e là, mettere in 
agitazione (Ef 4,14) 
mepLópovéo (Tt 2,15) disprezzare, 
aver poca stima di 
mepíx opos, ou (9 = S At + S @ Lc) 
f regione, zona circostante, dintorno 
TEpíønua, ros (1Cor 4,13) n rifiuto, 
immondizia 
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meprmepeóopat (1Cor 13,4) gonfiarsi 
d'orgoglio | 

ITTepoís, ios (Rm 16,12) f Perside 

répuot (2Cor 8,10; 9,2) avv. l'anno 
scorso (@rò m. sin dall'anno passato) 

meoeiv aor. inf. di mint” 

mecoùpar fut. di minto — 

reoÓv aor. ptc. di mint” 

rerewóv, of (14 = S At Rm Gc + 
S) n uccello 

meropar (5 = Ap) volare 

mérpa, as (15 = S Rm 1Cor 1Pt Ap 

` @ Mt) f roccia, pietra, masso 
roccioso; terreno pietroso (Lc 
8,6.13) 

ITérpoc, ou (154 + S Gv At) m Pietro 

merp®ses, ous (4 = Mt Mc) n 
terreno pietroso 

Teðipuwoo pf. pass. imptv. di øLuów 

miyayov, ou (Lc 11,42) n ruta (erba 
aromatica) 

mnyA, AS (11 = Mc Gv Gc2Pt Ap- L 
P) f fonte, sorgente; pozzo; flusso (n. 
ToU alparos perdita di sangue, 
emorragia Mc 5,29) 

mhyvvp (Eb 8,2) (aor. émn£a) 
costruire, erigere (una tenda) 

mnóáALov, ou (At 27,40; Gc 3,4) n 
timone 

TNALKOS, n, ov (Gal 6,11; Eb 7,4) 
quanto grande; quanto grosso 

mnA6s, o (6 = Gv Rm + Gv) m 
fango; impasto di argilla 

mpa, as (6 = S) f borsa, sacca, 
bisaccia (per viaggio o per 
mendicare) 

Tnpów ( ) (Mc 8,17 Lv.) rendere 
incapace; paralizzare 

Tíjxus, eos (4 = Mt Le Gv Ap) m 
cubito (= circa 50 cm.); m. Ant rv 
nuxiav un giorno (aggiunto) alla 
durata della vita (Mt 6,27 e Lc 
12,25) 

mLáLo (12 = Gv At2Cor Ap (9 Gv) 
prendere, catturare (persone o | 
animali), arrestare 

mie aor. imptv. di mivw ; 

miélw (Lc 6,38) pigiare (rendere 
denso e consistente) 
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gtetv aor. inf. di mivw 

mieca fut. 2 sing. di nívo 

miBdavoAoyía, ac (Col 2,4) f parole 
affascinanti (ma false) 

"86s (1Cor 2,4) Lv. invece che 
TTELBÓS 

mixpaívo (4 = Col Ap) (fut. 
miKpavé; aor. pass. EmtkpávOnv) 
riempire di amarezza; pass. 
diventare amaro; inasprirsi, trattar 
male (qlcu. Col 3,19) 

muxpia, as (4 = At Rm Ef Eb) f 
amarezza (xoAn mxpías forse 
invidia At 8,23); rancore; veleno 
(Eb 12,15) 

TILKPÓS, a, óv (Gc 3,11.14) amaro 

muxp®s (Mt 26,75; Lc 22,62) avv. 
amaramente ` 

MAdros, ov (55 + Mc Lc Gv @ Mt) 
m Pilato 

níumAnpt (24 = Mt Lc At + Lc- P 
(à At) (aor. émAnoa, ptc. mAfoas; 
aor. pass. emAño0ny, inf. 
TrÀnoOfjvat; fut. pass. 
frÀno8fjoogat) riempire, colmare; 
passare (di tempo; aor. pass. 
giungere alla fine); compiere, 
realizzare (Lc 21,22); inzuppare (Mt 
27,48) 

mipmpapai (At 28,6) (inf. 
miumpao0ar) gonfiare; bruciare 
dalla febbre 

mivarióLov, ou (Lc 1,63) n tavoletta 
(dove scrivere) 

mivat, axos (5 = S) f vassoio, piatto 
(anche per cibo) 

miwa l.v. invece che mivw 

mivw (73 + Mt Lc Gv 1Cor @ Mc) 
(fut. miopat, 2 sing. mícoac; aor. 
ETILOV, cong. miw, imptv. mie, inf. 
mueiv e meiv; pf. mémaoka) bere 
(anche fig.; Mt 24,49 far baldoria) 

muoTnS, nros (Rm 11,17) f ricchezza 
(linfa abbondante) 

murpáoko (9 = Mt Mc Gv At Rm) 
(pf. mempaxa; pf. pass. mémpayat,; 
aor. pass. émpa@nv; inf. mpagfvat, 
ptc. n mpa0év) vendere, vendere 
come schiavo (Mt 18,25); 
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mempapévos ÚTTÓ TV dpapriav essere 
schiavo del peccato (Rm 7,14) 

nímro (90 + Mt Le Ap @ Mc At P) 
(fut. Teo OD aL; aor. Enea, inf. 
meoeiv, ptc. negó, pf. mémroxa, 2 
sing. TÉNTWKES) cadere, andar giù; 
andare in rovina, esser distrutto; 
prostrarsi, cadere ai piedi di qlcu., 
inginocchiarsi; tramontare, aver fine 
(1Cor 13,8); scadere, esser superato 
(cf. Lc 16,17); cadere su qlcu., 
pesare su (= far soffrire, cf. larsura 
del sole Ap 7,16); morire (Lc 21,24; 
1Cor 10,8); érreoev ó xAñpos eni la 
scelta cadde su (At 1,26) 

ITvot6ía, as (At 13,14; 14,24) f Pisidia 
(4 F-2) 

Meibtos, a, ov ( ) (At 13,14) di 
Pisidia 

TLOTEUW (241 ... + Gv — Ap) credere 
(in qlcu.), aver fede (in Dio o in 
Cristo); pensare, avere una 
opinione; aver fiducia (in qlcu. o 
qlco.); affidare (qlco. a qlcu.); ós 
pév Tr. $ayeiv távra uno crede di 
poter mangiare di tutto oppure a 
qualcuno la fede permette di 
mangiare di tutto (Rm 14,2) 

TILOTLKÓS, f), ÓV (Mc 14,3; Gv 12,3) 
forse puro, genuino 

TÍOTLS, enc (243... + Rm P Eb- 
Gv) f fede, fiducia, il credere; la fede 
cristiana; convinzione, buona 
coscienza (Rm 14,22.23); forse 
contenuto della fede, dottrina (Gd 
3.20); prova sicura (At 17,31); 
impegno (1Tm 5,12) 

ToTOOpaL (2Tm 3,14) esser 
pienamente convinto 

TLOTÓS, fj, óv (67 ... + 1Tm - Mc) 
fedele; degno di fede, che merita 
fiducia; credente (spesso — 
cristiano; Ó EK TEpLTOJIAG m. credente 
di origine ebraica At 10,45); sicuro, 
certo (Tà T. sicure promesse oppure 
benedizioni At 13,34); che mantiene 
la parola, che compie le promesse 

mAavaw (39 + S @ Mt C Ap) 
ingannare, traviare, sedurre, 
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incantare; pass. sviarsi, seguire 
strade sbagliate, illudersi; errare, 
commettere errori; essere 
imbrogliato o ingannato; vagare qua 
e là (Eb 11,38) 

mAavn, ns (10 Me Lc Gv) f errore; 
inganno, menzogna, imbroglio o 
impostura (Mt 27,64); forse 
traviamento (Rm 1,27) 

HÀavhTNS, oU (Gd 13) m astro 
vagante (GaTépes m. stelle erranti 
fuori della loro orbita) 

mAavos, ov (5 = Mt 2Cor 1Tm 2Gv) 
imbroglione, impostore; 0 n. il 
seduttore, il falso maestro 

TÀÓ(, miarós (3 = 2Cor 3,3; Eb 9,4) 
f tavola (di legno o pietra, dove 
scrivere) 

nAaopa, ros (Rm 9,20) n vaso 
plasmato (di argilla) 

TÀáoo(Q (Rm 9,20; 1Tm 2,13) (aor. 
ptc. mAáoas; aor. pass. €rAáo0nv) 
plasmare; forse formare creare 
(1Tm) 

rAaorós, fj, óv (2Pt 2,3) falso, 
sbagliato (di ragionamento o di 
parola) 

nAareta, as (9 = Mt Lc At Ap) f 
piazza 

mÀáros, ous (4 = Ef Ap) n 
larghezza, ampiezza; superficie 

mAaróvo (3 = Mt 2Cor) aprire; 
allargare, rendere più ampio 

rAarós, eia, è (Mt 7,13) largo 
mÀéypa, ros (1 Tm 2,9) n treccia, 
pettinatura complessa 

TAELOTOS, n, ov (4 = Mt Mc 1Cor) 
(superl. di roAús) la maggior parte; 
enorme, molto numeroso (folla); Tà 
T. al massimo (1Cor 14,27) 

mieíwv, mAetov oppure mA€ov (55) 
gen. ovos, nom. pl. rAcíovec 
oppure mAeious (comp. di moAós) 
più (più di, nei confronti; roMó Tr. 
molti di più Gv 4,41; bla rëm. ad 
opera di un maggior numero di 
persone 2Cor 4,15); i più, la maggior 
parte (di più Mt 20,10; Lc 7,43); 
molti, una grande quantità; più 
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grande (piú importante di, nei 
confronti); piú gradito a Dio 
(sacrificio Eb 11,4) ancor più; 
molto lontano (2Tm 3,9); eri m. 
xpovov più a lungo (At 18,20); 61 
eróv m. dopo molti anni di assenza 
(At 24,17); altro; pl. parecchi 

TÀéko (3 = Mt Mc Gv) intrecciare, 
preparare (una corona di rami) 

micoválo (9 = P 2Pt + P) (aor. ott. 
3 sing. mAeovaoat) intrans. 
abbondare, crescere, estendersi oltre, 
diventare abbondante; avere di più, 
avere troppo (2Cor 8,15); trans. far 
crescere, incrementare 

mAeovextew (5 = 2Cor 1Ts) sfruttare, 
ingannare; pass. cadere sotto il 
potere di 

mAeovéxtns, ou (4 = 1Cor Ef) m 
avaro, avido; invidioso 

mAeovefia, as (10 = Mc Le Rm 
2Cor Ef Col 1Ts 2Pt) f cupidigia, 
desiderio di ricchezza, avarizia, 
insaziabilità; spilorceria (2Cor 9,5) 

mAeupa, ás (5 = Gv At) f fianco (del 
corpo), costato 

mÀéo (6 = Lc At Ap) navigare, esser 
diretto verso (di nave) (0 Em Têmov 
TÀ éwv ' navigante Ap 18,17) 

TAnyh, fis (22 = Lc At 2Cor Ap + 
Ap) f piaga, flagello; bastonata, 
percossa (emiriBnu mr. bastonare, 
ferire Le 10,30; At 16,23); ferita 
(Aoúw aro m. lavare le piaghe At 
16,33); nm. roð Gavárov ferita 
mortale Ap 13,3.12) 

mAijêos, ovs (31 + S At - Mt P) n 


folla, moltitudine; quantità, numero; 


gente, popolazione; gruppo; 
assemblea; comunità 

rÀn8óvo (12 = Mt At 2Cor Eb C — 
Mc Lc G @ At) trans. moltiplicare, 
incrementare, diffondere (pass. a 
volte crescere); dare molti ` 
discendenti (Eb 6,14); intrans. 
aumentare di numero (At 6,1), 
essere in abbondanza 

TAhKTNS, ou (1Tm 3,3; Tt 1 ,7)m 
uomo violento o irascibile 
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mAfppupa, ns (Lc 6,48) f alluvione 

mAnv (31 + Lc - Gv @ Mt P): 
(1) cong. ma, tuttavia, invece, peró 
(rrAnv órt soltanto che At 20,33); 
purché Fil 1,18); (2) prep. con gen. 
eccetto, salvo, all'infuori di, soltanto 

TANPNS, es (16 = S Gv At 2Gv @ At) 
(indeclinabile in Gv 1,14; At 6,5) 
pieno di; ricco di; ben formato, 
maturo (Mc 4,28); tutto coperto (di 
lebbra) 

mAnpogoptw (6 = Lc Rm Col 2Im) 
compiere, portare a termine (rà 
mer Anpogopnuéva € év Tuv mpáypara i 
fatti che si sono compiuti tra noi Lc 
1,1); convincere pienamente; esser 
completamente fedele; proclamare a 
tutti (2Tm 4,17) 

mAnpogopía, as (4 = Col 1Ts Eb) f 
pienezza, compimento; piena 
intelligenza, profonda convinzione 

rÀnpóo (86 + Mt S Gv At P ( Lc 
Rm) compiere, realizzare, 
adempiere (le Scritture); riempire, 
ricolmare; portare a compimento, 
completare, terminare; accadere; far 
conoscere pienamente, portare a 
termine la predicazione, annunziare 
nella sua totalità (il vangelo Rm 
15,19; Col 1,25); dare con 
abbondanza e generosità (Fil 
4,18.19); pass. finire, trascorrere (del 
tempo) 

mAfpoya, ros (17 = Mt Mc Gv P + 
P - L) n pienezza, totalità (spesso 
riferito a Dio e alla natura); 
completamento, compimento (ro m. 
TOU x póvou il tempo giusto Gal 4,4; 
cf. Ef 1,10); quel che riempie, il 
contenuto (ro m. TAS yfjs ogni cosa 
contenuta nella terra 1Cor 10,26); 
rattoppo, pezza (di tessuto); 
partecipazione totale, numero 
completo (Rm 11,12.25); pienezza, 
misura completa (Rm 15,29) 

mAnoas aor. ptc. di mipmAnpi 

rÀno6fjvat aor. pass. inf. di miprAnpi 

mAnoêhoopat fut. pass. di ripmAnpi 

mAnoiov (17 = S Gv At P Gc @ S P): 
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(1) prep. con gen. vicino; (2) ô m. il 
prossimo, il vicino 

TAnopovh, ñs (Col 2,23) f 
soddisfazione (oùx év tif TIVI TIPOS m. 
Tij; capkós = (a) sono senza valore 
per domare l'insolenza della carne, 
oppure (b) non servono a niente 
altro che ad alimentare la superbia) 

rÀfoo«o (Ap 8,12) (aor. pass. 
emAfiynv) colpire 

mAoLaprov, ou (6 = Mc Le Gv) n 
barca, piccola barca 

mAotov, ou (66 + Mt Mc At - P @ 
Lc Gv) n barca; imbarcazione, nave 

TAOÜS, mÀoós (3 = At) acc. mÀoóv m 
navigazione, viaggio via mare 

mAobotos, a, ov (28 + Lc- Gv @ S 
Gc) ricco; benestante 

mAovoiws (4 = Col 1Tm Tt 2Pt) avv. 
abbondantemente, ampiamente 

mAouréo (12 = Lc P Ps Ap -Mt Mc: 
Gv @ Ap) esser ricco; arricchire; 
esser generoso (Rm 10,12 

mAouríLo (3 = 1/2Cor) rendere ricco, 
arricchire (un altro) 

TÀoóroc, ou (22 = S P Ps Eb Gc Ap 
- Gv @ Rm Ef) men ricchezza, 
abbondanza, benessere (ro m. TAS 
ardórnros estrema generosità 2Cor 
8,2); grandezza e potenza 
(dell'azione di Dio), arricchimento 

mÀÓvo (3 = Lc Ap) lavare 

Tvebpa, rog (379... + L) n Spirito 
(di Dio); spirito, vita interiore, 
persona; atteggiamento, posizione 
della mente; spirito nel senso di 
essere spirituale, potenza non umana 
(spesso: cf. spiriti malvagi); vita 
(úðinur TO n. morire Mt 27,50); vento 
(Eb 1,7; forse Gv 3,8); soffio (2Ts 
2,8); fantasma (Lc 24,37.39) 

TVEVHATLKÓS, fj, óv (26 = P 1Pt + 
1Cor - S L G @ P) spirituale, 
relativo allo spirito; persona 
spirituale; realtà o dono spirituale; 
spirituale nel senso di 
soprannaturale (1Cor 10,3.4); ra rr. 

TÄS movnpias gli spiriti del male (Ef 
12) | 


nAnopovi — moinots 


mvevparix®s (Cor 2,14; Ap 11,8) 
avv. in modo spirituale, con la guida 
dello Spirito di Dio; simbolicamente, 
allegoricamente (Ap) 

mvéw (7 = Mt Lc Gv At Ap) (aor. 
emvevoa) soffiare (del vento) 

Tvíyw (Mt 18,28; Mc 5,13) 
soffocare, strangolare; pass. 
annegare (Mc) 

TIVLKTÓS, fj, óv (3 = At) soffocato 
(= carne di animale morto per 
soffocamento e ancora pieno del 
proprio sangue) - 

"vo, AS (At 2,2; 17,25) f vento; 
respiro | 

moófpns, ous (Ap 1,13) m lunga 
tunica 

Tó8ev (29 = S Gv Gc Ap + S Gv @ 
Mt) avv. interr. da dove; come mai, 
perché mai 

moLéw (565 ... + S G) (ppf. 3 pl. 
TENOLÍKELO av) fare, produrre, 
causare, compiere, determinare, 
fornire, nominare; creare (di Dio); 
produrre, far nascere, generare, 
emanare; dare, procacciare, 

conservare, celebrare (feste ecc.); 
rivendicare, aver la pretesa (di 
essere qlcu.) ; manifestare 
(misericordia ecc.); lavorare, essere 
attivo; vivere, agire, comportarsi 
(kaAós rr. fare del bene, agire con 
benevolenza, esser gentile); passare, 
rimanere (un periodo di tempo); 
esercitare (autorità); condurre 
(guerra); eseguire (una sentenza); 
dare (elemosina); costituire, far 
essere (Mc 3,14; Eb 3,2); ritenere, 
dare importanza (At 20,24); unito a 
un nome, spesso equivale a un 
verbo singolo: per es. m. bénow fare 
orazione, pregare (Lc 5,33); m. ré 
ikavóv dar soddisfazione, rendere 
contento (Mc 15,15); m. Aórpoow 
liberare, redimere 

moinya, ros (Rm 1,20; Ef 2,10) n 
opera, cosa fatta o creata 

moinots, ews (Gc 1,25) f il fare, il 
mettere in pratica 





TOLNTNS 


months, où (6 = At Rm Gc) m chi 
mette in pratica, chi ubbidisce a, chi 
osserva (la legge di Dio); poeta (At 
17,28) 

Trotki hos, n, ov (10 = S Ps Eb C- G 
P) di ogni genere, vario, diverso, di 
ogni sorta di, ogni specie di 

morpaivw (11 = Mt Le Gv At 1Cor 
1Pt Gd Ap @ G) (fut. rotuavó; 
aor. imptv. 2 pl. Trotpuávare) aver 
cura di (qlcu., come fa un pastore), 

pascere, governare, guidare; 
pascolare il gregge (Lc 17,7); m. 
éauróv pensare soltanto a se stesso 
(Gd 12) 

ToLuhv, vos (18 = S Gv Ef Eb 1Pt 
+ Mt @ S Gv) m pastore (di un 
gregge di pecore); fig. pastore, 
guida (di una comunità 

moípvn, ns (5 = Mt Le Gv 1Cor) f 
gregge, gruppo di pecore 

rroíuviov, ou (5 = Lc At 1Pt) n 
piccolo gregge, fedeli di una 
comunità 

motos, a, ov (32 + SL @ Mt Lc) 
D interr. quale, che; quale genere 


SE (7 = Gv Ap + Ap) far 
|. guerra, combattere 
móAeptoc, ov (18 = S 1Cor Eb Gc Ap 
@ S Ap) m guerra, combattimento, 
battaglia; contesa, lotta (Gc 4,1) 
TÓALS, ews (161 + Mt Lc At Ap) f 
città, villaggio (kara m. di città in 
città, in ogni città); abitanti (di una 
città); luogo d'origine (Lc 2,3) 
TOÀLTAPXNS, ou (At 17,6.8) m capo 
della città, responsabile, magistrato 
rroALréía, as (At 2228; Ef 2,12) f 
cittadinanza, l'essere cittadino; 
. popolo (di Israele) 
moAíreupa, TOS (Fil 3,20) n patria, 
luogo di cui si è cittadino 
moAcreóoyat (At 23,1; Fil 1,27) 
comportarsi, vivere, agire (in At 23 
in rapporto a Dio) 
moAMrns, ov (4 = Lc At Eb) m 
cittadino, abitante, originario (di); 
concittadino 


— movnpós ` 
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moÀAáxic (17 = S Gv At P Eb- Le 
@ 2Cor) avv. spesso, molte volte, 
ripetutamente 

toAAariaoctwv, ov (Mt 19,29 Lv.; Lc 
18,30) gen. ovos di piü (n pl. molto 
di più, molte volte tanto) 

roÀuAoyía, as (Mt 6,7) f grande 
numero di parole, lunghe preghiere” 

ToÀupepós (Eb 1,1) avv. molte volte 

moAurroixtAos, ov (Ef 3,10) 
multiforme, misterioso 

morùs, TOAAN, mohi (353 ... + S P) 
gen. moMMot, ñs oð: (1) molto, 
numeroso (grande folla; forte 
lamento, intenso cordoglio; 
abbondante raccolto; profondo 
terreno; tarda ora; lungo tempo; 
ecc.); (2) roXXa molte cose; avv. 
spesso, frequentemente; 
severamente; con insistenza; 
fortemente, duramente; 
cordialmente; ecc.; ToÀÓ molto, 
grandemente (emt m. per molto 
tempo, a lungo At 28,6; per” où m. 
subito, poco dopo At 27,14; rr. 
uáAAov a maggior ragione, molto di 
più, molto meno Eb 12,9.25); tro) 
paMov tanto più, molto più, a 
maggior ragione; tro))@ mAeiovs 
molti di più (Gv 4,41); moMoî a caro 
prezzo (Mt 26,9) 

moXvomAayxvos, ov (Gc 5,11) ricco 
di misericordia 

moAureAns, és (3 = Mc 1Tm 1Pt) 
prezioso, di gran valore; lussuoso, 
sontuoso 

moAvripos, ov (3 = Mt Gv 1Pt) di 
gran valore, prezioso; assai prezioso 
(fig.) 

rroÀurpómos (Eb 1,1) avv. in molti 
modi diversi 

rópa, ros (1Cor 10,4; Eb 9,10) n 
bevanda 

movnpia, as (7 = Mt Mc Lc At Rm 
1Cor Ef) f malvagità, iniquità; 
malizia, intenzione cattiva 

movnpos, á, óv (78 + Mt Le PC @ 
At) maligno, malvagio, cattivo, 
pieno di peccato; sost. persona 
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malvagia, il Maligno (= il 
Diavolo); rò m. il male; colpevole (di 
coscienza); maligno, non sano (di 
occhio); cattivo, non mangiabile (di 
frutto); dolorosa (di ferita); 
000aAuòs rm. invidia (Mc 7,22) 
Tróvos, ou (4 = Col Ap) m dolore, 
affanno; impegno faticoso (Col 
ITovrikós, fj, óv (At 18,2) del Ponto 
(IT. TÓ yéver nativo del Ponto) 
IIóvrvoc, ov (3 = Lc At 1Tm) m 
Ponzio 
IIóvros, ov (At 2,9; 1Pt 1,1) m Ponto 
(4 G- 


móvroc, ou (Ap 18,17 Lv.) m 
mare 

ITórrAtos, ov (At 28,7.8) m Publio 

mopeta, as (Lc 13,22; Gc 1,11) f 
cammino, viaggio; impresa, 
iniziativa (negli affari) 

mopeóopat (150 + Mt Lc At) andare, 
avanzare, recarsi; lasciare (un 
posto); vivere (1Pt 4,3); fig. 
comportarsi; andarsene ( — andare 
incontro alla morte, morire) 

mopdéw (3 = At Gal) perseguitare; 
infierire (contro qlcu.) 

Toptouós, oU (1Tm 6,5.6) m 
ricchezza, gudagno; mezzo per far 
soldi, fonte di guadagno 

Hópktos, ou (At 24,27) m Porcio 

mopveta, ac (25 + P - Lc @ 1Cor 
Ap) f impudicizia, immoralità (di 
tipo sessuale), prostituzione (€x Tr. 
oùx Eyevvhðnuev non siamo bastardi 
Gv 8,41); adulerio oppure 
concubinato (Mt 5,32; 19,9) 

Topveúw (8 = 1Cor Ap) commettere 
immoralità sessuali, darsi alla 
prostituzione; (fig. tradire Dio) 

mêpvn, ns (12 = Mt Lc 1Cor Eb Gc 
Ap) f prostituta, meretrice 

mópvoc, ov (10 = 1Cor Ef 1Tm Eb 
Ap) m uomo che commette 
immoralità sessuali, fornicatore; 
depravato 

móppo (4 = S) avv. lontano, molto 
lontano 


TTÓVOS — TTOTÝPLOV 


móppwðev (Lc 17,12; Eb 11,13) avv. a 
distanza; da lontano 

mopporepov ( ) (Lc 24,28) avv. più 
lontano, oltre 

ropóópa, as (4 = Mc Lc Ap) f 
porpora (tessuto raffinato oppure 
abito lussuoso oppure veste rossa, 
spesso simbolo di importanza 
sociale) 

TopbupónwALs, 1805 (At 16,14) f 
(donna) commerciante di tessuti di 
porpora 

Topóupoüs, à, ov (4 = Gv Ap) di 
porpora, color rosso (di mantello, 
vestito, tessuto) 

rrooáxis (3 = Mt Lc) avv. quante 
volte? 

Tóotc, ews (3 = Gv Rm Col) f 
bevanda; quel che si beve 

10005, n, ov (27 + S-G (à Mt Mc 
Lc) quanto, quanto grande o quanto 
numeroso (nóo« yúllov a maggior 
ragione, quanto più; quanto? Mt 
15,34; Lc 16,5.7) 

rrorajiós, oŭ (17 = S Gv At 2Cor Ap 
@ S Ap) m fiume, torrente; fiume 
che straripa (Mt 7,25.27) 

morapodopnros, ov (Ap 12,15) 
travolto dalla corrente di un 
fiume l 

moramês, f, óv (7 = S 2Pt 1Gv + S) 
quale, di quale specie; quanto 
grande, quanto meraviglioso (Mc 
13,1; 1Gv 3,1) 

moré (29 = Lc Gv P Ps Eb C + P (à 
Ef C) particella enclitica un tempo, 
in passato, una volta; sempre, in 
qualunque momento (o. ..moTé 
mai); finalmente, dopo tanto tempo 
(Rm 1,10; Fil 4,10); quando (Le 
22,32); ómoiós more quale sia stato (in 
passato) o quel che puo essere stato 
(Gal 2,6) 

mêre (19 = S Gv Eb + S @ Mt Mc) 
avv. interr. quando? (éws mêre fino a 
quando?) 

mórepov (Gv 7,17) se 

morfiprov, ou (31 = S Gv 1Cor Ap + 
S (9 Mt Mc Lc 1Cor) n coppa, 


rorílw -pioka 


calice (per bere); a volte fig. 
missione dolorosa 

moríLo (15 = S Rm 1Cor Ap - Gv 
@ Mt 1Cor) dar da bere, 
abbeverare; innaffiare 

IIoríoAot,, wv (At 28,13) m Pozzuoli 
(4A-1) . 

Tóros, ou (1Pt 4,3) m orgia di 
ubriachi 

moù (47 + S Gv P @ Lc 1Cor) avv. 
interr. dove, in quale luogo 

mot (4 = At Rm Eb) avv. enclitico in 
qualche luogo (per es. in qualche 
pagina della Bibbia); circa, quasi 

Ir oú6ns, evros (2Tm 4,21) m Pudente 

mobs, moĝós (93 + Mt Lc Gv At Ap 
@ Mc P) m piede (del corpo 
umano); gamba (Ap 10,1) 

mpêyua, ros (11 = Mt Lc At Rm 
1/2Cor Eb Gc) n cosa, argomento, 
quel che e da fare, fatto, 
avvenimento; impresa, impegno, 

azione; lite, questione (1Cor 6,1) 

mpayparetat, Hv (2Tm 2,4) f 
faccende, problemi 

mpayparevopar (Lc 19,13) far 
fruttare, impiegare 

mpaðév aor. pass. ptc. n di murpáoko 

mpaðñvar aor. pass. inf. di murpáoxo 

mpatréápuov, ou (8 = Mt Mc Gv At 
Fil - Lc) n pretorio; quartier 
generale o palazzo-residenza (di un 
governatore o di un gruppo 
militare); palazzo della guardia 

mpükrop, opos (2 = Lc 12,58) m 
giudice, ufficiale giudiziario 

Tpåfts, ews (6 = Mt Lc At Rm Col) 
f azione, opera, quel che si fa; 
funzione (di membra del corpo); 
pratiche magiche (At 19 ,18) 

mpaórns Lv. invece che mpaürns 

mpaotá, ác (2 = Mc 6 ,40) f (lett. 
diola) gruppo (mpaotal mpaotaí a 
gruppi) 

rpáooo (39 + At Rm - Mt Mc O 
Lc P) (pf. mémpaxa; pf. pass. 
mémpaypat) trans. fare, praticare; 
riscuotere (Lc 3,13; 19,23 di tasse o 
interessi); m. rà Do curare i propri 
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impegni (1Ts 4,11); intrans. 
comportarsi, agire; stare, trovarsi 
(cf. Ef 6,21) 

rpairráBeLa, as o rpaura6ía (1Tm 
6,11) f bontà, dolcezza, mitezza 

rpaús, mpaeta, rpaú (4 = Mt 1Pt) 
mite, non violento, buono, 
umile 

mpabrnc, nros (11 = P Ps C @ P) f 
dolcezza, mansuetudine, gentilezza, 
umiltà 

mpénel (7 = Mt 1Cor Ef 1Tm Tt Eb) 
impers. essere adatto, esser 
conforme, esser giusto (esser 
necessario Eb 7,26); mperrov eorív è 
conveniente, ë bene 

mpeofeia, as (Le 14,32; 19,14) f 
ambasceria, messaggeri, 
rappresentanti 

mpeofeóo (2Cor 5,20; Ef 6,20) essere 
ambasciatore (= essere 
rappresentante di lcu.) 

mpeofurépuov, ou (3 = Lc At 1Tm) 
n consiglio degli anziani, collegio dei 
presbiteri (di una comunità 
giudaica o cristiana) 

mpeoflórepos, a, ov (65 + Mt At Ap 
— P (9 Mc Lc Ps C) anziano 
(= uno dei vari “capi” di comunità 
giudaica o cristiana); primogenito 
(di due o più figli); uomo o donna 
di età avanzata (At 2,17; 1Tm 5,2); 
mapaSoots TÓv Tr. la tradizione dei 
padri ( — che risale ai primi capi 
religiosi d'Israele) 

mpeofrnc, ou (3 = Lc Tt Fm) m 
vecchio o uomo anziano 

rpeo Boris, 1805 (Tt 2,3) f donna 
anziana 

mpnvfjs, €s (At 1,18) gen. ods che è 
precipitato a capofitto oppure che ë 
caduto in avanti 

mpíLo (Eb 11,37) (aor. pass. 
empio@nv) tagliare in due parti 

mpív (e mpiv 5) (13 = S Gv At @ S 
L) cong. prima 

Mpioka e ITproxiXAa, ns (6 = At Rm 
1Cor 2Tm) f Prisca, Priscilla 
(moglie di Aquila) 
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mpó (47 + SL@MtLcGvPC) 


prep. con gen. prima (di tempo o di 


spazio); po erúv 6ekareooápov 
quattordici anni or sono (2Cor 
12,22); mpó EË nuepúv rot rráoxa sei 
giorni prima della Pasqua ebraica 
(Gv 12,1); po rávrov soprattutto 
(Gc 5,12; 1Pt 4,8) 

Tpoáyw (20 + S- Gv P @ Mt Mc) 
(aor. mpofyayov, inf. mpoayayeiv) 
intrans. camminare avanti a; venire 
o andare prima (mpoáyovoa evroAñ 
ordinamento precedente | Eb 7,18; ai 
T. mpognteiar secondo ciò che i 
profeti hanno predetto a tuo 
riguardo 1 Tm 1,18; andare oltre, 
andare fuori strada 2Gv 9; trans. 
condurre fuori; far comparire (ëmt) 
davanti a At 25,26) 

mpoatpéopat (2Cor 9,7) (pf. 
mpofpnpat) decidere 

rpoairiáo yal (Rm 3,9) dimostrare 
precedentemente 

. mpoaxovw (Col 1,5) udire in 
precedenza 

mpoapapravo (2Cor 12,21; 13,2) (pf. 
mponpaprnxa) peccare in passato, 
peccare precedentemente 

mpoavAtov, ou (Mc 14,68) n cortile, 
atrio 

mpofaívo (5 = S) (aor. ptc. rpofás; 
pf. mpoéfnka) ı andare oltre; ` ` 
mpoféfnka év rais nuépaLs esser 
vecchio oppure essere avanzato 
negli anni 

mpofáAAo (Le 21,30; At 19,33) (aor. 
cong. mpofiáto) trans. spingere 
avanti; intrans. germogliare, mettere 
foglie 

mpoBarurós, f, fj, Óv (Gv 5,2) delle 
pecore; ù m. Porta delle Pecore 

mpofartov, ov (Gv 21,16. Lon n 
pecorella, agnello 

mpofarov, ou (37 + Mt Gv) n. n pecora 

rpoBéBnra pf. di rpoBaívo 

rpoBifálo (Mt 14,8) consigliare, 
istigare, spingere 

TpofÀEropa (Eb 11,40) aver in vista, 
predisporre 


mpoyivopar (Rm 3,25) accadere in 
precedenza (mpoyeyóvara àuaprhpara 
i peccati commessi in passato) 

mpoyiv®doxw (5 = At Rm 1/2Pt) 
(aor. mpoéyvov) sapere da tempo, 
conoscere in precedenza, esser 
preavvisato; scegliere sin dal 
principio, predestinare 

mpóyvoots, eos (At 2,23; 1Pt 1,2) f 
prescienza, piano prestabilito 

mpóyovos, ou (1Tm 5,4; 2Tm 1,3) mo 
f genitore, antenato 

Tpoypáéo (4 = Rm Gal Ef Gd) 
scrivere in passato (pf. pass. esser 
segnato, esser prestabilito Gd 4); 
scrivere in precedenza; rappresentare 
in maniera molto viva (Gal 3,1) 


mpoófjios, ov (3 = 1Tm Eb) evidente, 
manifesto; noto 
mpoóí6o,n (Rm 11,35) (aor. 


Tpoë8wxa) dare qlco. per primo 
mposorns, ou (3 = Lc At 2Tm) m 
traditore; persona sleale 
mpoópayióv aor. ptc. di TPOTPEXW 
mpoòspoyos, ou (Eb 6,20) m 
precursore 
mpoéyvav aor. di mpoyivóokw 
mpoéspapov aor. di TPOTPEXW 
mpoéswra aor. di mposisopi 
mpoe8épnv aor. di mpori0epatr 
mpoeirov aor. di mpoAéyo 
mpocípnka pf. di mpoAéyo 
npoéAaov aor. di mpoAaufávo 
mpoeAdevoopat fut. di mpoépxopiat 
frpocA8Óv aor. ptc. di mpoépxopat 
mpocAníLo (Ef 1,12) (pf. rpoñAmixa) 
sperare prima degli altri 
mpoevápx onar (2Cor 8,6.10) 
ds intraprendere per 
` prim 
ee ciu: (Rm 1,2; 2Cor 9,5) 
(aor. mpoernyyerápny; pf. 
TpoenhyyeApat) promettere in 
precedenza 
Tpoépx orat (9 = S At 2Cor + S) 
(fut. mpoeAedo pat; aor. mpofjAAov, 
ptc. TpoeA0Wv) andare avanti, 
precedere (m. tiva arrivare prima di 
qlcu. Mc 6,33); precedere (fare da 
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guida Lc 22,47); partire prima, 
venire prima; oltrepassare At 12,10 

TpoeoTS pf. ptc. di rpolornut 

mpoerorpatw (Rm 9,23; Ef 2,10) 
preparare, predisporre 

mpoevayyeAiTopar (Gal 3,8) 
preannunziare una lieta notizia 

mpoéxopat (Rm 3,9) avere qualche 
superiorità (se med.); essere in 
condizione peggiore (se pass.) 

Tpohyayov aor. di rpoáyw 

mponyéopat (Rm 12,10) superare, 
esser primo (rufi GAANAOUS rr. forse 
siate premurosi oppure fate a gara 
nello stimarvi a vicenda) 

rpofjA8ov aor. di mpoépxopat 

mpofjAmua pf. di mpoeAmitw 

mponpáprnka pf. di mpoagaprávo 

Tpohpnupa pf. di mpoarpéopar 

mpó8cotsc, ews (12 = S At P 2Tm Eb 
— G) f progetto, piano, proposito, 
disegno (di salvezza); forse 
decisione, risolutezza (At 11,23); 
presentazione, offerta (Eb 9,2); áprot 
TAG Tr. pani offerti a Dio (nel Tempio 
Mt 12,4; Mc 2,26) 

mpodeopia, as (Gal 4,2) f termine 
stabilito 

mpo@upia, as (5 = At 2Cor) f buona 
volontà, prontezza, entusiasmo 

mpogupos, ov (3 = Mt Mc Rm) 
pronto; "én. lesser pronto, l'esser 
desideroso 

rpoBúuows (1Pt 5,2) avv. volentieri, 
con entusiasmo 

Tpoiðwv aor. ptc. di rpoopáw 

| mpoipos, ou (Gc 5,7) m prima pioggia 
(che cade all'inizio della stagione), 
pioggia d'autunno 

mpotornjt (8 = Rm 1Ts 1Tm Tt + 
Ps) (aor. inf. mpooTfivat; pf. ptc. 
mpoeoT®s) governare, dirigere, 
presiedere, avere responsabilità; 
prendere cura; impegnarsi, dedicarsi 
più degli altri (Tt 3,8.14) 

mpokaAéojiat (Gal 5,26) provocare, 
innervosire 

mpokarayyéAAo (At 3,18; 7 392) (aor. 
mpokaripyeda) preannunciare 
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Tpoxkaraprílw (2Cor 9,5) preparare 
in anticipo 

mpokaréx o ( ) (Rm 3,9 Lv. invece 
che mpoéxopat) avere in 
precedenza (n. mepyoaóv avere un 
vantaggio precedente) 

mpoxerpar (5 = 2Cor Eb Gd) esser 
posto dinanzi, essere preposto, essere 
offerto; esserci; tr. Seîyua stare come 
esempio (Gd 7) 

mpoxnpóoo«o (At 13,24) predicare 
prima 

mpoxorf, ñs (3 = Fil 1Tm) f 
progresso, diffusione, vantaggio 

mpoxontw (6 = Lc Rm Gal 2Tm) 
progredire, avanzare, crescere (m. ent 
TO xeipov andare di male in peggio 
2Tm 3,13); essere ormai avanti 
(della notte) 

mpoxpipa, Tos (1Tm 5,21) n 
favoritismo, parzialità, il far 
preferenze 

mpokupóo (Gal 3,17) stabilire in 
precedenza (di promessa- 
testamento) 

mporayfavw (3 = Mc 1Cor Gal) 
(aor. mpoeAafov; aor. pass. cong. 
mpoÀngj$86) fare (qlco.) in 
anticipo; affrettarsi (a mangiare) 
oppure prendere prima (il proprio 
posto); essere sorpreso (in colpa 

mpodéyw ( ) (15 = S At P Eb C- Lc 
G @ P) (aor. mpoetrrov; pf. 
mpocípnka) pres. dire, avvertire, 
preavvisare; aor. e pf. dire in 
anticipo, preannunciare, aver già 
detto; predire; aver già riferito (Eb 
4,7) 

mpopapropopat (1Pt 1,11) predire, far 
conoscere in anticipo 

mpopeAeráo (Lc 21 ,14) preparare 
prima, pre-occuparsi (di qlco.) 

T popepujvàao (Mc 13,11) 
preoccuparsi prima del tempo 

mpovoéo (3 = Rm 2Cor 1Tm) aver in 
mente, cercare, preoccuparsi (di 
fare); prendersi cura (di qlcu.) 
(1Tm 5,8) 

mpovota, ac (At 242; Rm 13,14) f il 
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provvedere, provvidenza, dedizione, 
il prendersi cura 

mpoopáo (At 2,25; 21,29) (aor. ptc. 
Tpoiðwv) vedere qualche tempo 
prima, vedere in precedenza; med. 
vedere davanti a sé, contemplare, 
tenere lo sguardo su (qlcu.) 

mpoopíLo (6 = At Rm 1Cor Ef + P) 
decidere sin dall'inizio, stabilire in 
precedenza, predestinare; scegliere in 
anticipo 

mporaoyxw (1Ts 2,2) (aor. ptc. 
mpora8áv) soffrire in precedenza 

mporárop, opos (Rm 4,1) m 
antenato 

mporéymw (9 = At 1/2Cor Tt 3Gv) 
aiutare oppure dare il necessario per 
proseguire un viaggio; accompa- 
gnare, scortare (At 20,38; 21,5) 

mporeríjs, és (At 19,36; 2Tm 3,4) 
gen. oùs imprudente, sfrontato 

mporopevopat (Lc 1,76; At 7,40) 
andare innanzi, camminare davanti 

lcu. 

mpês (696 ... + L) prep. con: (1) acc. 
a, verso; allo scopo di, per, affinché 
(specialmente mpòs ró con inf.); 
perché; contro; con, in compagnia 
di; presso, vicino a, accanto a (rà 
T pos "Ou ðúpav sulla strada e davanti 
alla porta Mc 2,2); che riguarda, che 
si riferisce a (Ti mpòs nuás che cosa 
interessa a noi? Mt 27,4; mpos 0066 êv 
pfiua neanche una parola Mt 27,14); 
davanti, alla presenza di; messo a 
confronto con (Rm 8,18); (2) dat. a, 
su, presso; (3) gen. per, a favore di 
(At 27,34) 

mpooáffarov, ou (Mc 15,42) n vigilia 
del sabato 

mpooayopeóo (Eb 5,10) proclamare, 
nominare 

mpooáyo (5 = Mt Lc At 1Pt) (aor. 
inf. rpooayayetv; aor. pass. 
T poofjx 0nv) trans. portare, 
condurre, presentare; intrans. 
avvicinarsi (At 27,27) 

mpooayoyí, AS (3 = Rm Ef) f libertà 
o possibilità di accesso 


T poopáo — rpoocAfAv0a 


mpooauréo (Gv 9,8) chiedere 
l'elemosina 

mpooaírnc, ou (Mc 10,46; Gv 9,8) m 
mendicante ` 

rpooavafiaívo (Lc 14,10) (aor. 
imptv. pooaváfinüL) andare più 
avanti (= prendere un posto 
migliore) 

mpocavalioxw oppure mpooavaAóQ 
() (Lc 8,43) spendere 

mpooavarAnpóo (2Cor 9,12; 11,9) 
supplire (a necessità), provvedere, 
aiutare 

mpooavarí8eyat (Gal 1,16; 2,6) (aor. 
Tpooaveðëunv) chiedere consiglio 
(a qlcu.); imporre (qlco. a qlcu.) 

mpooavéx o (At 27,27 Lv.) sollevarsi 
(contro qicu.) 

mpocaterdéopar (At 4,21) 
minacciare nuovamente 

mpooaxéw ( ) (At 27,27 Lv.) 
risuonare (della risacca) 

mpooóamaváco (Lc 10,35) spendere di 


più 

mpoo6éopat (At 17,25) aver bisogno 
(di qlco.) 

mpooóéx opat (14 — Mt Gv @ Lc) 
aspettare (con fiducia), attendere; 
ricevere, accogliere; accettare, avere 
(speranza At 24,15) 

mpooóoxáo (16 = Mt Lc At 2Pt — 
Mc G P) aspettare, attendere; essere 
in attesa di; rimanere in attesa, 
vivere con un incubo (At 27,23 

mpooóokía, as (Lc 21,26; At 12 ,11) f 
attesa, quel che ci si attende O si 
desidera; presentimento 

mpooópajtáv aor. ptc. di mpoorpéx« 

mpoocáo (At 27,7) essere favorevole 
(di vento), permettere l'approdo 

mpoceyyilo () (Mc 2,4 Lv.) 
avvicinarsi 

Tpoo&Onka aor. di mpooríOngu 

mpocexAi@nv aor. di mpooxAivopat 

TpoceAafóupnv aor. di 
npooAapfávopat 

mpooedevoopat fut. di 
Tpooépx optat 

TpooeAhAuða pf. di mpooépxopat 
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mpóocA8e aor. imptv. di 
Tpooépx optat 

T poocvéykat e mpooeveykeiv aor. inf. 
di mpoo$épo 

Tpooéveykov e mpooéveyke aor. 
imptv. di rpooóépo 

rpooevex8deís aor. pass. ptc. di 
mpoodepw ; 

rpooevíjvoxa pf. di mpooóépo 

T pooéreoov aor. di mpoorímro 

mpocepyaCopat (Lc 19,16) sfruttare 
(= produrre guadagno) 

mpooépnta aor. di mpoopfjyvupt 

mpooépxopnat (87 + Mt Lc At — P O 
Mc Eb) (fut. mpoocAeóooya; aor. 
TpoofjÀðov, imptv. mpóo Ae; pf. 
mpooeAíAv8a) andare o venire, 
avvicinarsi; seguire, attenersi a 
(insegnamento) (1Tm 6,3); stare 
con, avere relazioni con (At 10,28) 

mpooérata aor. di mpooráoo« 

mpooeréOnv aor. pass. di rpooTÍ8nja 

mpoocuxf, ñs (36 + LP @ S At) f 
pregiera; luogo di preghiera (At 
16,13.16) 

mpoocóxojiat (86 + Mt Mc Lc At P 
- G @ 1Cor Gc) pregare 

mpooéxo (24 + S L-McGP Q9 Mt 
At Ps) (aor. mpooéox ov; pf. 
mpootoxnka) essere molto attento 
a, seguire con impegno, dedicarsi a 
(oiv rrodAG m. essere dedito al molto 
vino, essere un ubriacone 1Tm 3,8); 
fare attenzione, essere guardingo 
(rr. amò guardarsi da, non lasciarsi 
corrompere da); essere addetto 
(all’altare), essere sacerdote (Eb 
7,13) 

T poofjA0ov aor. di mpooépxopat 

mpoonA6w (Col 2,14) inchiodare 

mpooAuros, ou (4 = Mt At) m 
proselita, convertito al Giudaismo 

mpoofyveyka aor. di rpoo$épo 

mpoonvéx8nv aor. pass. di mpoo$épo 

mpoofjxÜnv aor. pass. di mpooáy«o 

mpoo8civat aor. inf. di poo rí8nyi. 

mpoodeis aor. ptc. di TpooTíðnur 

mpóo8es aor. imptv. di mpooríOnpi. 

T poo0ó aor. cong. di mpoorí8ngu 
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mpooxatpos, ov (4 = Mt Mc 2Cor 
Eb) che dura poco tempo, effimero; 
incostante 

mpooxaAeopar (29 = S At Ge + SL 
- GP @ Mt Mc At) (pf. 
mpookékAnpa) chiamare, 
convocare, invitare, far venire; 
destinare (a un particolare 
incarico) 

mpookaprepéo (10 = Mc At Rm Col 
+ At) esser perseverante in, 
dedicarsi a, essere assiduo in; stare 
sempre con (At 8,13); essere un 
fedele attendente di (At 10,7); 
frequentare regolarmente (At 2,46); 
esser preparato; esser messo a 
disposizione (di barca) 

mpookaprépnots, ews (Ef 6,18) f 
perseveranza 

mpooxedaAatov, ou (Mc 4,38) n 
cuscino, guanciale 

TpooxkAnpóopat (At 17,4) unirsi a, 
aderire a (qlcu.) 

mpooxAivopat (At 5,36) (aor. 
mpooexAi0nv) aggregarsi (a qlcu.), 
diventare seguace 

mpóokALotc, ews (1Tm 5,21) f 
favoritismo, il far preferenze 

TpooxkoMáopa (Ef 5,31) unirsi (in 
matrimonio) 

mpooKoypa, Tos (6 = Rm 1Cor 1Pt) 
n che fa inciampare, che causa 
caduta (anche fig.) (ó 6ta 
mpooxopparos Eoðiwv chi mangia cibi 
che fanno cadere altri in peccato Rm 
14,20) 

mpooxotr, fj; (2Cor 6,3) f motivo di 
scandalo 

mpookómro (8 = Mt Le Gv Rm 1Pt) 
intrans. inciampare, esser 
scandalizzato; abbattersi contro (di 
vento); trans. colpire con violenza 
(di piede: urtare) contro (pós) (Mt 
4,6; Le 4,11) 

npoorvhiw (Mt 27,60; Mc 15,46) far 
rotolare (una pietra) contro (la 
porta) 

m pookuvéo (59 + Mt Gv Ap @ L) 
adorare, onorare; prostrarsi e 
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adorare; inginocchiarsi, inchinarsi 
davanti a, cadere ai piedi di ` 

mpookuvnrfjs, oð (Gv 4,23) m 
adoratore ` . 

mpooÀaAéo (At 13,43; 28,20) parlare 
a, intrattenersi con 

mpooAayfavopar (12 = Mt Mc At 
Rm Fm - G @ At) (aor. 
TpoceAafóunv, imptv. mpooAafo0) 
accogliere, ricevere (qlcu.); prendere 
da parte; prendere (cibo), mangiare; 
raccogliere oppure trarre dalla 
propria parte (At 17,5) 

mpooA€yo ( ) (Mc 16,14-15 Lv.) 
rispondere 

mpooAnyyis, ews (Rm 11,15) f 
riammissione 

mpoopévo (7 = Mt Mc At Tm) 
(aor. inf. mpoopeivat) stare con, 
andare dietro a (qlcu.); rimanere, 
restare; rimaner fedele, perseverare 

mpocoppiToyar (Mc 6,53) prender 
terra, ormeggiare (la barca) 

mpoooócíAo (Fm 19) esser debitore 

mpooox0íLo (Eb 3,10.17) adirarsi 
(contro qlcu.), essere disgustato 

TpóaTreLvos, ov (At 10,10) che sente 
fame 

TpooThyvuuL (At 2,23) (aor. ptc. 
mpooríj£as) inchiodare sulla 
croce Å 

mpoonímro (8 = S At + S) (aor. 
Tipooémeaov, ptc. femm. 
rpoorecooüoa) cadere ai piedi di, 
prostrarsi davanti a (qlcu.); battere 
con violenza contro (qlco. Mt 7,25) 

mpoonoréopar (Lc 24,28) fare come 
se, fingere di 

mpoomopevopar (Mc 10,35) 
avvicinarsi a 

mpoopiyvupi e mpoopíjooo (Lc 
6,48.49) (aor. rpooépnta) 
irrompere contro, investire 

mpooráoo« (7 = S At) (aor. 
mpooéra(a; pf. pass. 
TpooTéraypat) ordinare, 
prescrivere, stabilire; mpoorerayyévot 
katpot epoche determinate oppure 
stagioni stabilite (At 17,26) 


mpoorártc, (oc (Rm 162) f 

. protettrice, che aiuta 

mpootfivat aor. inf. di mpotoernpu 
Tpootíðnu (18 = S At Gal Eb + S 


-G @ At) (impf. 3 sing. 
mpooetiber; aor. mpooé8nka, imptv. 
mpoobes, inf. mpoo8cívat, ptc. 
Tipoo8cíc, cong. mpoo8ó; aor. med. 
mpooedéynv; aor. pass. mpoocréOnv, 
inf. mpoore6fjvat; fut. pass. 
t poorc0fjoopat) aggiungere, 
accrescere, far crescere; procedere, 
andare oltre, fare ancora (spesso 
equivale all'avverbio anche o 
ancora o nuovamente); seppellire 
(nel senso di: aggiungere ai padri 
At 13,36) 

mpootpéxw (3 = Mt At) (aor. ptc. 
Tpooópayáv) correre dietro a 
(qlcu.) 

mpoogayuov, ou (Gv 21,15) n 
pesce (come cibo), qualcosa da 
mangiare 

mpoogaros, ov (Eb 10,20) nuova (di 
una via), prima non accessibile 

mpooóár«os (At 18,2) avv. poco 
prima, di recente 

mpooóépo (47 = S Gv At Eb + Mt 
Eb - P (9 S L) (aor. mpoofjveyxa, 
imptv. mpoaéveykov e mpooéveyke, 
inf. mpoocvéykat e mpoocveykeiv; 
pf. mpooevfívox a; aor. pass. 
mpoonvéx@nv, ptc. mpooevex8cís) 
presentare, offrire (specialmente 
doni e sacrifici); portare; trascinare 
(qlcu.) davanti a (un pubblico 
ufficiale); fare, compiere (un 
incarico); accostare (Gv 19,29); 
pass. trattare (Eb.12,17) 

rpoobLAñs, és (Fil 43) amabile, 
degno di essere amato 

mpoodopa, ds (9 = At Rm Ef Eb + 
Eb) f sacrificio, offerta; il fare 
sacrificio di un'offerta 

mpoo$ovéo (7 = Mt Lc At + S) 
chiamare, rivolgersi a (parlando o 
gridando); chiamare a sé 

mpóoxuots, ews (Eb 11,28) f 
aspersione (di sangue) 
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mpoo paño (Lc 11,46) toccare (un 
peso; nel senso lett. di aiutare a 
portare) 

mpoowmroAnumtew (Gc 2,9) usare 
preferenze, usare distinzione di 
persone = trattare qualcuno meglio 
degli altri 

mpoowmroAfhymmns, ou (At 10,34) m 
che fa preferenze 

rpoowroAnupia, ac (4 = Rm Ef Col 
Gc) f preferenza, parzialità, 
favoritismo 

mpoowrrov, ov (74 + Mt Lc At 2Cor 
P Ap) n faccia, volto (rà xarà m. 
apparenza 2Cor 10,7 opposto a: 
realtà effettiva; év m. kaux dptat 
vantarsi delle apparenze 2Cor 5,12; 
T. Tfj; yevéoeos il volto cosi come 
Gc 1,23; presenza (amo m. da, dalla 
presenza di; xarà m. di fronte a, 
faccia a faccia; po n. davanti a, 
prima di; eis m. in presenza di, 
davanti a 2Cor 8,24); persona 
(AauBávo rr. oppure Bléro m. fare 
preferenze, usare favoritismi; 
6avuaTw m. adulare persone Gd 16); 
superficie (della terra) 

mporeívo (At 22,25) legare (con 
cinghie) oppure distendere (per 

stare) 

mpórepoc, a, ov (11 = Gv 2Cor Gal 
Ef 1Tm Eb 1Pt): (1) agg. primo, 
precedente, passato; (2) avv. 
mpórepov e Tò rr. in precedenza, 
prima; per prima cosa, soprattutto; 
in un primo tempo, originariamente 

mporí8epat (3 = Rm Ef) (aor. 
mpoe0éynv) progettare, avere 
intenzione, proporsi; prestabilire; 
forse presentare pubblicamente (Rm 

mporpéropai (At 18,27) incoraggiare 

mporpéx o (Lc 19,4; Gv 20,4) (aor. 
mpoespapov, pte. mpospapiov) 
correre avanti; T. TÁXLOV correre 
avanti piü in fretta (Gv) 

rpobrápxo (Lc 23,12; At 8,9) 
esistere prima, esistere da molto 
tempo 
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mpóóaots, ews (6 = Mc Le Gv At 
Fil 1Ts) f pretesto, falso motivo; il 
farsi vedere; scusa (Gv 15,22); 
invidia o ipocrisia (Fil 1,8) 

mpoóépo (2 = Lc 6,45) prendere da, 


tirar fuori 
mpoénreía, as (19 = Mt Rm 1Cor 
1Ts 1Tm 2Pt Ap (2 1Cor Ap) f 


profezia, messaggio che viene da 
Dio, il predicare messaggi di Dio, il 
dono di predicare; predicazione 
comprensibile, messaggio chiaro 
(opposto a: parlare lingue 
sconosciute 1Cor 4,6.22); persona 
che profetizza 

mpognrevw (28 + 1Cor (2 S L) 
proclamare messaggi di Dio, 
predicare; profetizzare; predire; 
annunziare con chiarezza un 
messaggio di Dio (opposto a: 
parlare lingue incomprensibili 
1Cor 14,1 ss); indovinare (Mt 26,68; 
Mc 14,65; Lc 22,64) 

mpoófjrnc, ov (144 + Mt Lc G At O 
Gv P) m profeta (= chi comprende 
la volontà di Dio ed é incaricato di 
esprimerla); mpo$fjrat i libri profetici 
dell'AT (vópos xai m. PAT); Profeta 
(titolo del Messia); predicatore 

mTpo@ntLK6S, h, óv (Rm 16,26; 2Pt 
1,19) profetico 

mpoéijris, 1605 (Lc 2,36; Ap 2,20) f 
profetessa 

mpoé8ávo (Mt 17,25) prevenire (m. 
aüróv 0 Inooüc Aéyov Gesù parlò per 
primo e gli disse) 

mpoxeipilopar (3 = At) med. 
scegliere, far diventare, costituire 
(qlcu. = metterlo in un certo 
rapporto con sé); esser scelto, esser 
destinato (At 3,20 

mpoxetporovew (At 10,41) pre- 
scegliere 

ITpóxopos, ov (At 6,5) m Prócoro 

mpópva, ns (3 = Mc At) f poppa (di 
nave) 

mpoít (12 = Mt Mc Gv At - Lc O 
Mo) avv. all'alba, al mattino presto; 
eùbùs m. di primo mattino (Mc 15,1); 
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Mav rr. di buon mattino (Mc 16,2); 
T. évvuxa Mav al mattino presto 
quando era ancora notte (Mc 1,35) 

mpwia, as (Mt 27,1; Gv 21,4) f 
mattina (m. Sè hôn yevopévns quando 
era già mattina Gv) 

mpwivos, fj, óv (Ap 2,28; 22,16) del 
mattino 

rpópa, ns (At 27,30.41) f prua, prora 
(di nave) e 

rporevw (Col 1,18) occupare il 
primo posto, avere il primato su tutti 

mporoxka8cópía, as (4 = S) f posto 
d'onore 

mpwroxAioia, as (5 = S) f posto di 
prim'ordine, uno dei primi posti (in 
un banchetto) 

mp@rov (60 + Lc S P @ Mt Mc Gv 
At Rm Ps): (1) avv. prima, 
precedentemente; una prima volta; 
anzitutto, soprattutto; per prima 
cosa, al primo posto; TO m. subito, in 
un primo momento; (2) come prep. 
con gen. prima di (Gv 15,18) 

T póros, n, ov (92 + Mt Mc Lc At 
Ap @ Gv P Ps Eb) primo; 
principale, autorevole; eminente, il 
migliore, il più importante; 
precedente, precursore 

mpaoroorárrs, ou (At 24,5) m 
capo 

mparoroxía, as (Eb 12,16) f 
primogenitura, diritti del figlio 
primogenito 

mparórokoc, ov (8 = Lc Rm Col Eb 
Ap) primogenito; Primogenito, figlio 
unico (di Cristo); m. ráons krícews 
che é nato prima di ogni creatura, 
che è superiore (Col 1,15); m. éx àv 
vexpúv il primo risuscitato dai morti, 
il capo dei risuscitati 

mpór«c (At 11,26) avv. per la prima 
volta 

mraiw (5 = Rm Gc 2Pt) inciampare, 
commettere errori, andare contro 
(una norma), cadere nel male 

mrépva, ac (Gv 13,18) f calcagno (del 
piede) 

TTEpÚyLOV, ou (Mt 4,5; Lc 49) n 


mpwia — TUKVÓS 


pinnacolo, il punto più alto (del 
Tempio) 
mrépu£, uyos (5 = Mt Lc Ap) f ala 
TTNvóv, oð (1Cor 15,39) n uccello 
mroéopat (Lc 21,9; 24,37) essere 
sconvolto, aver paura 
mrónots, ews (1Pt 3,6) f difficoltà o 
minaccia che provoca paura; paura 
IIroAegaíc, (oc (At 21,7) f 
Tolemaide (2 B-3; 4 G-4) 
7róov, ou (Mt 3,12; Lc 3,17) n 
ventilabro (= pala per separare il 
grano dalla paglia) 
nropopat (Fil 1,28) esser spaventato o 
intimidito 
mróoya, TOS (Gv 9,6) n saliva, sputo 
mrêoow (Lc 4,20) (aor. ptc. mró£fac) 
. chiudere (un libro), arrotolare (un 
volume) 
mróo (3 = Mc Gv) sputare, usare la 
saliva 
rró ya, Tos (7 = Mt Mc Ap) n 
corpo, cadavere 
TTØOLS, ews (Mt 7,27; Lc 2,34) f 
rovina, caduta 
mroxeía, as (3 = 2Cor Ap) f 
povertà (f) xarà Báðovs m. estrema 
povertà 2Cor 8,2) | 
mTwxebw (2Cor 8,9) diventare povero 
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rukreóo (1Cor 9,26) fare pugilato 

Tún, ns (10 = Mt Lc At Eb @ L) f 
porta, entrata (di una città); fig. 
potenza (Mt 16,18) 

TUÀÓv, @vos (18 = Mt Lc At Ap + 
Ap @ At) m porta; ingresso (di una 
città); atrio, portico 

muvðávopar (11 = Mt Lc Gv At -P 
(à) At) (aor. emu6Ópmv, ptc. 
ru8ópevoc) domandare, chiedere 
informazioni; conoscere (mediante 
un esame) 

TÓp, ós (71 + Mt S L Ap @ P Eb C) 
n fuoco 

mupa, ás (At 282.3) f fuoco, falò 

mópyos, ou (4 = S) m torre, torretta 
di guardia 

mupeoow (Mt 8,14; Mc 1,30) aver 
febbre (— essere malato) 

muperòs, of (6 = S Gv At) m 

febbre 

TÚPLVOS, n, ov (Ap 9,17) di fuoco, 
rosso come fuoco 

mupoopat (6 = 1/2Cor Ef 2Pt Ap) 
bruciare, essere infuocato; ardere di 
desiderio sessuale (1Cor 7,9); esser 
tormentato da preoccupazioni (2Cor 
11,29); pf. esser purificato mediante 
il fuoco (di metallo) 


'Paáf (Eb 11,31; Gc 2,25) f Lv. invece 
che 'Paxáf 

paffí (15 = Mt Mc Gv @ S Gv) 
aram. maestro, rabbi 
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bastonare, battere con verghe 
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bastone, canna, bastone da viaggio: 
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pafSoxos, ou (At 16,35.38) m 
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‘Payaò (Lc 3,35) m Ragau 
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muppalw (Mt 16,2.3) esser rosso (del 
cielo) 
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che, affinché non... (cf. ufimos) 
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‘Papa (Mt 2,18) f Rama (1 C6; 
li A-1) 

pavrilo (5 = Mc Eb) (pf. pass. ptc. 
EppavTLOpEvos e pepavrLopiévos) 
aspergere, bagnare; med. fare 
abluzioni, lavarsi; pass. esser 
purificato o esser lavato 

pavriouós, of (Eb 12,24; 1Pt 1,2) m 
aspersione (del sangue — la morte 
redentrice) 

parílw (Mt 5,39; 26,67) percuotere, 
dare schiaffi 

pamtoya, ros (3 = Mc Gv) n colpo 
(con un bastone); schiaffo 

pagís, isos (Mt 19,24; Mc 10,25) f 


ago 

Payah (Mt 1,5) f Racab 

'PaxfÀ (Mt 2,18) f Rachele 

‘Peféxka, as (Rm 9,10) f 
Rebecca 

pesn, ns (Ap 18,13) f carrozza, 
cocchio 

pepappar pf. pass. dip paívo 

þéw (Gv 7,38) (fut. pedow) sgorgare 

“Piyiov, ou (At 28 , 13) n Reggio 
(4 B-2) 

pfiyua, Tos (Lc 6,49) n rovina, 
disastro 

phyvvp e pfoow (7 = S Gal + S) 

fut. phto; aor. ¿ppnía, imptv. 

pítov) spaccare, far scoppiare, 
rompere; attaccare, sbranare (di 
animali); gettare a terra (in 
convulsioni); prorompere (in grida 
di gioia) 

pneis aor. pass. ptc. di Aeyo 

pijua, roc (68 + Lc Gv At @ Mt P) n 
parola, quel che ë detto, quel che ë 
da dire; cosa, fatto, avvenimento, 
argomento 

‘Pnoa (Lc 3,27) m Resa 

PATWP, opos (At 24,1) m avvocato, 
portavoce 

pnrós (1Tm 4,1) avv. in maniera 
chiara, esplicitamente 

pila, ns (16 @ S P) f radice; 
germoglio, rampollo, discendente; 
sorgente, causa (di male 

pilêopar (Ef 3,17; Col 2,7) (pf. 


‘Papa — ‘Pwpaîx0s 


eppitwpar) esser ben radicato, aver 
radici 
puri, fis (1Cor 15,52) f il batter 
d’occhio), istante 

puríLopat (Gc 1,6) esser sospinto qua 
„e là (di onda agitata dal vento) 

pinto e pintew (8 = Mt Lc At) 
(aor. Eppupa, ptc. pipas; pf. pass. 
eppippat) gettare, gettare a terra; 
calare (ancore); mettere, porre ai 
piedi di (Mt 15,30); pf. pass. ptc. 
forse sfinito, scoraggiato 

'Pofoáu (2 = Mt 1,7)m ` 
Roboamo 

'"Pó6n, ns (At 12,13) f Rode 

'"Pó6oc, ou (At 21,1) f Rodi (3 B2; 
4 E-3) 

pown6óv (2Pt 3,10) avv. con fragore, 
con grande fracasso 

popdaia, as (7 = Lc Ap + Ap) f 
spada, armi; (fig. intenso dolore Lc 


'PouBhv (Ap 7,5) m Ruben 

“Poú0 (Mt 1,5) f Rut 

“Povgos, ov (Mc 15,21; Rm 16,13) m 
Rufo: (1) figlio di Simone (Mo); 
(2) un cristiano di Roma 

póyn, ns (4 = Mt Lc At) f strada, via 

popar (16 @ P - Mc) (aor. 
Eppucápnv, imptv. poca, 3 sing. 
puodo08w; aor. pass. éppóo8nv, 
cong. puo0ó) liberare, salvare, ` 
ricuperare (0 puopevos il Liberatore, 
il Salvatore Rm 11,26) 

purraivopar (Ap 22,11) (aor. imptv. 3 
sing. pumav@ntw) esser impuro, 
esser perverso, essere ingiusto 

purrapía, as (Gc 1,21) f impurità, 
quel che è sporco 

purapós, á, ov (Gc 2,2; Ap 22,11) 
logoro, misero (vestito); malvagio, 
perverso (persona) 

pómos, ou (1Pt 3,21) m sporcizia 

Do, ews 3 = Mc Lc) f flusso (p. 
alparos perdita di sangue, 
emorragia) 

purís, Lac (Ef 5,27) f ruga 

‘Pwpyaîx05, h, óv (Lc 23,38 Lv.) latino, 
romano (linguaggio) ` 


'Popgatos — Jappov 143 


‘Pwpaîos, ov (12 = Gv At + At) m 
romano | 

‘Pwpatoti (Gv 19,20) avv. in latino 

‘Poyn, ns (8 = At Rm 2Tm + At) f 
Roma (4 A-1) 


oafax0avi (Mt 27,46); Mc 15,34) 
(aram.) mi hai abbandonato 

Zafaí8 (Rm 9,29; Gc 5,4) (aram. 
detto di Dio; lett. delle schiere) 
Kino I. Signore dell'universo, 
Signore onnipotente 

oaffartoyós, of (Eb 4,9) m riposo 
sabbatico (— un giorno di sosta, 
comé nel settimo giorno della 
creazione) 

oáffarov, ou (68 + Mt Mc Lc Gv 
At) n (spesso usato al pl.; giorno 
sacro agli Ebrei, dedicato al culto 
e al riposo) il settimo giorno, sabato 
(fuëpa oaBBárov il giorno di sabato); 
settimana (pia oppure mpórn 
cafpárov il primo giorno della 
settimana; xarà piav o. il primo 
giorno di ogni settimana, ogni 
domenica 1Cor 16,2; bis ToU o. due 
volte ogni settimana Lc 18,12); 0805 
c. cf. 0805 

oayñvn, ns (Mt 13,47) f rete (per 
pescare) 

Zaó6ouxkatoc, ov (14 = S At @ Mt 
At) m Sadduceo (membro di un 
gruppo religioso ebraico) 

Zaóóx (2 = Mt 1,14) m Sadoc 

caívopat (1Ts 3,3) esser spaventato, 
esser turbato 

oáxxos, ou (4 = Mt Lc Ap) m sacco, 
abito di lutto (o di penitenza) 

ZaÀá (Lc 3,32.35) m Sala: (1) padre 
di Booz; (2) padre di Eber 

ZaAa@A (3 = Mt 1,12; Lc 3,27) m 
Salatiel 

ZaXapis, (vos (At 13,5) f Salamina 
(4 G-3) 


pávvupat (At 15,29) (pf. imptv. 
€ppooo 2 pl. ¿ppwot8e) star bene; 
pf. imptv. (usato nella conclusione 
di una lettera) saluti/ 


oaAÀcóo (15 @ S) scuotere, agitare 
(caAeu8fjvat aro rob voós aver la 
mente confusa, essere turbato 2 Ts 
2,2); sollevare (una folla); pf. pass. 
ptc. scosso, reso compatto (di una 
quantità di cereali Lc 6,38) 

ZaAny (Eb 7,1.2) f Salem (RaorAeds Z. 
re di Salem oppure re di pace) 

ZaAM oppure ZaAety (Gv 3,23) n 
Salim (2 C4) 

ZaAyév (Mt 1,4.5; Lc 3,32 lv.) m 
Salmón 

ZaApwvn, ns (At 27,7) f Salmóne 

4 E-3) - 


oálos, ou (Lc 21,25) m flutto, onda 
(di mare in tempesta) 

oáAmuyt, tyyos (11 = Mt 1Cor 1Ts 
Eb Ap (9 Ap) f tromba (grande); 
squillo di tromba 

oaAÀníLo (12 = Mt 1Cor Ap + Ap) 
suonare la tromba; esserci un suono 
come di tromba (1Cor 5,52); fig. far 
sapere a tutti (Mt 6,2) 

oalrmicorís, oŭ (Ap 1822) m 
suonatore di tromba 

Zah@pn, ns (Mc 15,40; 16,1) f Salome 

Zagápeua, as (11 = Lc Gv At @ At) 
f Samaria (1) regione (2 C-4); 
(2) città (1 C-5) 

Zapapírns, ou (9 = Mt Lc Gv At) m 
samaritano, della Samaria 

Zapapiris, 1605 (2 = Gv 4,9) f 
samaritana (donna 

ZajoBpáxn, ns (At 16,11) f 
Samotràcia (4 E-2) 

Zápos, ov (At 20,15) f Samo (4 E-2) 

ZayounA (3 = At Eb) m Samuele 

Zombé (Eb 11,32) m Sansone 
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cav8áiAtov, ou (Mc 6,9; At 12,8) n 
sandalo 
cavis, iĝos (At 27,44) f tavola di 
legno, asse 
ZaovA (9 = At) m Saulo (nome 
ebraico di Paolo); Saul (primo re 
degli Israeliti At 13,21) 
oanpós, á, óv (8 = Mt Lc Ef + Mt) 
cattivo (di albero che non dà buoni 
frutti o di frutto che non é buono 
da mangiare), cattivo — offensivo 
(parola Ef 4,29) 
Zamêetpa, ns o Famdipa, ns (At 5,1) f 
Saffira 
oámétpos, ov (Ap 21,19) f zaffiro 
(pietra preziosa, generalmente di 
colore blu azzurro) 
oapyávn, ns (Cor 11,33) f cesta 
ZápóeLo, eov (3 = Ap) f Sardi 
(3 B-2; 4 E-2) 
oápStov, ov (Ap 43; 21,20) n 
cornalina (pietra preziosa, 
. generalmente di colore rosso) 
cap6óvut, uxos (Ap 21,20) m 
sardónice (un tipo di agata, pietra 
semi-preziosa di vari colori) 
Züpermra, wv (Lc 4,26) n Sarepta 
(1 C-1; 2 C-1) 
vaprixòs, h, óv (7 = Rm 1/2Cor 1Pt 
+ P) carnale, non guidato dallo 
Spirito di Dio, egoistico, egocentrico; 
umano, materiale (Rm 15,27; 1Cor 
9,11 
oápkivos, n, ov (4 = Rm 1/2Cor Eb) 
legato ai valori di questo mondo, ` 
non guidato dallo Spirito di Dio, 
carnale, debole; umano 
oápt, oapkóc (147 + GRmP OS 
1Cor 2Cor Gal C) f carne, corpo 
materiale; natura umana, 
generazione terrena (xarà o. per 
nascita umana; Téxva TAS oapkóc i 


figli generati naturalmente Rm 9,8; el 


TOS mapalnAbow pov Thv capra per 
rendere gelosi alcuni del mio sangue 
Rm 11,14); natura debole, natura 
umana segnata dal peccato (xarà o. 
oppure év o. guidato dalla tendenza 
al peccato); essere umano, persona 


oavóáALov — oéfopat 


(kara o. secondo criteri umani, in 
maniera materiale); vita terrena, 
ambito dell'esistenza umana (0 xarà 
o. KÚpLos padrone terreno, padrone di 
questo mondo Col 3,22; 0 rfis o. 
rarfíp padre terreno Eb 12,9; év Taîs 
Dyfjpats TAG o. avroð durante la sua 
vita terrena Eb 5,7); istinto sessuale 
(Ex BeAnparos capxóc per volere di 
carne Gv 1,13; amépyopat oníoc c. 
erépas commettere immoralità 
sessuale contro natura Gd 7); 
realtà; debolezza; condizione di 
peccato 

oapóo (3 — Mt Lc) spazzare, pulire 
(una casa) 

Zappa, as (4 = Rm Eb 1Pt) f Sara 

Zapóv, vos (At 9,35) m Sarèn 
(1 B-4; 2 B-4) 

Faravás, a (36 + S @ Mc Lc P Ap) 
m Satana, l'Avversario 

oárov, ou (Mt 13,33; Lc 13,21) n staio 
(misura di quantità che equivale a 
circa 13 litri 

Zañlos, ov (15 = At) m Saulo (nome 
ebraico di Paolo) 

ofEvvupr (6 = Mt Mc Ef 1Ts Eb) 
(fut. of&ow; aor. éoBeoa, inf. 
oféoat) spegnere, estinguere; 
ostacolare l’azione (dello Spirito); 
pass. spegnersi, finire 

ccauroó, fs (43 + S @ Mt Lc Gv 
Rm Ps) pron. riflessivo te stesso 
(kara o. exe evórriov ToU BeoÜ 
conservala per te stesso davanti a 
Dio Rm 14,22) 

cefatouar (Rm 1,25) adorare, 
venerare 

oéfaoya, roc (At 17,23; 2Ts 2,4) n 
oggetto di culto; monumento sacro 

oepaotós, h, ov (3 = At) imperiale, 
dell’imperatore, augusto; 0 2. 
l’imperatore (romano) 

oëfouo (10 = Mt Mc At + At) 
rendere culto, onorare (Dio); 60. 
(Tov 0cóv) credente in Dio, che segue 
la religione ebraica (pagano che 
crede nel Dio unico di Israele e 
frequenta la sinagoga, ma non 


ZerÀeãs — Zípwv 


segue tutte le singole prescrizioni 
ebraiche; perciò non è un 
“proselita”) 

ZerAeds lv. invece che ZLAdS 

ocLoptós, où (14 = Mt Mc Lc At Ap 
@ Ap) m terremoto; bufera (in 
mare) 

ocíw (5 = Mt Eb Ap) far tremare, 
scuotere, sbattere; mettere in 
agitazione (una città); tremare (di 
paura Mt 28,4) 

Zekoüvóoc, ou (At 20,4) m Secondo 

ZeAcóketa, as (At 13,4) f Seleucia 
(4 G-3) 

ocÀfvn, ns (9 = S At 1Cor Ap) f luna 

oeAnwalopat (Mt 4,24; 17,15) esser 
epilettico (lett. essere lunatico) 

Zepeiv (Lc 3,26) m Seméin 

ocyísales, ews (Ap 18,13) f fior di 
farina 

oejvós, fj, óv (4 = Fil 1Tm Tt) serio; 
dignitoso, di buon carattere; nobile, 
buono 

oeuvórns, nros (3 = 1Tm Tt) f 
serieta, dignità; condotta rispettosa 

Zépyvos, ov (At 13,7) m Sergio 

Zepoóx (Lc 3 ,35) m Seruch 

oéonra pf. di omo 

otowxa pf. di odo 

210 (Lc 3,38) m Set 

Zu (Lc 3,36) m Sem 

onpaivo (6 = Gv At Ap) (aor. 
éońpava, inf. onuávat) indicare, far 
capire, far sapere; annunziare, 
predire (At 11,28) 

onpetov, ou (77 + Mt Lc Gv At O 
Mc P Ap) n segno miracoloso, 
miracolo; segno, indicazione, 
segnale; qlco. che fa riconoscere 
(qlcu.) oppure qlco. che fa 
comprendere il significato (di qlco.); 
portento, prodigio che trasmette un 
messaggio 

jane (2Ts 3,14) prendere nota 


oñuepov (41 + Le-G@Mt At Eb) 
avv. oggi, adesso; î) 0. oppure f o. 
nyépa quest'oggi, proprio in questo 
giorno 
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omw (Gc 5,2) (pf. oéonma) 
imputridire, marcire (fig. andare in 
malora) 

os, onròs (3 = Mt Lc) m tarlo 

onrófporos, ov (Gc 5,2) divorato 
dalle tarme 

o0cvóo (1Pt 5,10) rendere saldo, 
fortificare 

otayáv, óvoc (Mt 5,39; Lc 6,29) f 
guancia 

otyáo (10 = Lc At Rm 1Cor 4 L) 
intrans. non parlare; finire di 
parlare; star zitto, far silenzio, non 
dir nulla; terminare un discorso; non 
esprimersi a parole; non far 
domande; trans. tacere, tener 
nascosto 

out, Oe (At 21,40; Ap 8,1) f 
silenzio 

oíónpos, ou ( ) (Ap 18,12) m ferro 

otónpoüc, à, oüv (5 = At Ap)di _ 
ferro 

Fän, vos (9 = S At @ S) f Sidone 
(1 C-1; 2 C21; 3 D-3; 4 G-4) 

Zi6ówos, a, ov (Lc 4,26; At 12,20) di 
Sidone 

OLKÁPLOS, ou (At 21,38) m brigante, 
ribelle, terrorista, sicario 

oíxepa (Lc 1,15) n bevanda inebriante 

Xídas, a (12 = At) m Sila 

Zulouavóc, oÜ (4 = 2Cor 1Ts 2Ts 
1Pt) m Silvano (forse è la stessa 
persona che altrove ha il nome di 
Sila) 

Zog (3 = Lc Gv) m Siloe 

out KívOLov, ov (At 19,12) n 
grembiule, indumento 

Xíyov, wvos (75 + Mc Lc Gv At -P 
@ Mt) m Simone: (1) Simon 
Pietro; (2) Simone ó Kavavaios (ó 
UnAorfis) uno dei dodici; (3) uno 
dei fratelli di Gesú (Mt 13,55; Mc 
6,3); (4) Simone di Cirene (Mt 
27,32; Mc 15,21; Lc 23,26); (5) 
padre di Giuda Iscariota (Gv 6,71; 
13,2.26); (6) conciapelli abitante a 
Giaffa; (7) mago abitante in 
Samaria (At 8,9.13.18.24); 
(8) ex-lebbroso (Mt 26,6; Mc 14,3); 
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(9) fariseo che invita Gesü a 
pranzo (Lc 7,40.43.44) 

Zwá (4 = At Gal) m Sinai (3 C-5) 

oívamt, ews (5 = S) n senape 
(pianticella nota per i suoi semi 
piccolissimi) 

otwó6óv, óvos (6 = S) f lenzuolo (di 
lino, spesso usato per avvolgere un 
cadavere) 

owiálw (Lc 22,31) passare al vaglio 
(di grano; anche fig.) 

o1pa, ds (2Pt 2,4) f catena 

otpukóv, oU ( ) (Ap 18,12) n seta 
(tessuto di) 

otpóc, où (2Pt 2,4 l.v.) m abisso, 
antro 

OLTEUTÓS, fj, óv (3 = Lc) grasso, 
ingrassato 

otríov, ou (At 7,12) n grano; pl. 
cibo 

OLTLOTÓS, fj, óv (Mt 22,4) ingrassato 
(rà o. animali ingrassati) 

OLTOpEËTpLOv, ov (Lc 12,42) n razione 
di cibo, porzione di viveri 

otros, ov (14 = S Gv At 1Cor Ap @ 
S) m grano, frumento 

Zä (7 = Mt Gv Rm Eb 1Pt Ap) f 
monte Sion, Gerusalemme (Buyarnp 
Dén Gerusalemme) 

owwnáw (10 = S At @ Mo) tacere, 
far silenzio (ton o. diventerai muto 
Lc 1,20); smettere di parlare; 
calmarsi (di lago); non rispondere 

oxavóaAMLo (29 + Mt @ Mc) 
provocare al peccato, far compiere il 
male, far perdere la fede (pass. agire 
contro la fede, cadere in peccato, 
lasciarsi andare, non essere più 
costante; pass. con év respingere, 
abbandonare, non avere più fiducia 
di, dubitare di, non voler più sapere 
di); scandalizzare, turbare 

oxavSarov, ou (15 = S P C Ap - Mc 
Gv @ Mt P) n scandalo; glco.0 
qlcu. che ë di ostacolo, che fa cadere 
in peccato; messaggio offensivo 

ok&mro (3 = Lc) scavare, zappare, 
lavorare la terra 

Zkapióra, ZkaptwTNs e Zrapt@8 ( ) 


và — oxAnpós 


(3 = Mt Mo) m Jscariota (l.v. 
invece che lokaptérns) 

oxáón, ns (3 = At) f scialuppa di 
salvataggio 

oxéios, ovs (3 = Gv) n gamba 

oxéraopa, roc (1Tm 6,8) n quel che 
serve a coprire il corpo, vestito 

Zxevás, á (At 19,14) m Sceva 

oxeuñ, Às (At 27,19) f attrezzatura (di 
una nave) 

oxevos, ous (23 @ S At P) n oggetto, 
utensile (pl. beni, cose, proprietà); 
vaso, anfora, stoviglia; strumento 
(= persona scelta per uno scopo 
At 9,15); àncora galleggiante (At 
27,17); il proprio corpo oppure la 
propria moglie (cf. kráoyat o. 1Ts 
4,4); doBeveorepov o. natura più 
delicata, corpo pini debole 

oxnví, fis (20 + Eb - Gv P @ L) f 
tenda, riparo provvisorio; 
tabernacolo (di un luogo di culto); 
dimora, casa, abitazione 

oxnvornyía, ac (Gv 7,2) f Festa delle 
Capanne, Festa dei Tabernacoli 
(ricorrenza religiosa ebraica per 
celebrare l'assistenza ricevuta da 
Dio durante gli anni di deserto) 

oxnvoroLós, oU (At 18,3) m 
fabbricatore di tende 

oxívos, ous (2Cor 5,1.4) n tenda 
(indica il corpo) 

oknvóo (5 — Gv Ap) abitare, vivere, 
dimorare, essere (in un luogo) 

oxíjvopa, ros (3 = At 2Pt) n tenda; 
fig. corpo, vita terrena; casa, 
dimora 

orta, ás (7 = S At Col Eb) f ombra; 
pallida prefigurazione, semplice 
somiglianza 

oxupraw (3 = Lc) avere un fremito, 
sussultare (di bimbo ancora nel 
grembo materno); esultare di gioia 

okÀnpokapóía, as (3 = Mt Mc) f 
durezza di cuore, ostinazione 

oxAnpós, a, óv (5 = Mt Gv At Gc 
Gd) duro, difficile (oxAnpóv cor è 
duro per te forse con il senso di 
perché? At 26,14); forte (vento Gc 


OKAnpOTNS — 


3,4); offensivo, che insulta (parola 
Gd 15 
oxAnpórns, nros (Rm 2,5) f durezza, 
Pessere ostinato 
oxAnporpáxnios, ov (At 7,51) 
testardo (lett.: che ha il collo duro, 
` dalla dura cervice) 
oxAnpúvo (6 = At Rm Eb) indurire; 
pass. essere ostinato 
oxoAMós, á, óv (4 = Lc At Fil 1Pt) 
perverso, prepotente, difficile (di 
persona); tortuoso (di via) 
ox01o04p, oros (2Cor 12,7) m 
scheggia, spina (forse fig.) 
oxoréw (6 = LP + P) fare 
attenzione (a qlco.), tener d'occhio 
(qlcu.); vegliare su; badare a; 
guardare a (qlcu. come esempio) 
oxorós, oU (Fil 3,14) m traguardo, 
meta (xara o. verso la meta) 
okopríLo (5 = Mt Lc Gv 2Cor) 
disperdere (persone o pecore); 
sprecare (il raccolto); dare 
generosamente (2Cor 9,9) 
okopmios, ou (5 = Lc Ap) m 
scorpione 
OKOTELVÓS, fj, óv (3 = Mt Lc) 
tenebroso, che ë nelle tenebre 
okoría, as (17 = Mt Lc Gv 1Gv + 
G) f tenebre, buio, notte; Myew Ev rfj 
o. parlare segretamente (Mt 10,27; 
Lc 12,3) 
okoríLouat (5 = Mt Mc Rm Ap) 
oscurarsi, rimanere privo di luce 
(anche fig.) 
oxoróoyal (3 = Ef Ap) cadere 
nell'oscurità, esser reso come cieco 
okóroc, ovs (30 + SP @ Mt L) n 
tenebre, buio, notte; peccato, male 
oxúBalov, ov (Fil 3,8) n spazzatura, 
cose da buttar via 
2xú8ns, ou (Col 3,11) m Scita 
(considerato esempio estremo di 
persona pagana e retrograda), 
. selvaggio 
oku8porós, fj, óv (Mt 6,16; Lc 24,17) 
triste, melanconico 
oxüAa, wv (Lc 11,22) n bottino 
ok0AAo (4 = S) (med. imptv. 
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oxúlAou; pf. pass. éokuAqIaL) 
disturbare (med. disturbarsi Lc 7,6); 
pf. pass. ptc. stanco (Mt 9,36) 

oxaAnkófporos, ov (At 12,23) 
divorato dai vermi 

oxWAné, nkos (Mc 9,48) m verme 

ojtapáyóuvos, n, ov (Ap 4,3) simile a 
smeraldo 

oyapaySos, ou (Ap 21,19) m 
smeraldo ` ` 

oyuíjyyua, TOS ( ) (Gv 19,39 Lv.) n ` 
unzione (rito funebre) 

opíypa l.v. di píypa 

ojúpva, ns (Mt 2,11; Gv 19,39) f 
mirra (resina aromatica) 

Zyuópva, ns (Ap 1,11; 2,8) f Smirne 

4E-2 


opupvitw (Mc 15,23) mescolare 
(vino) con mirra 

Zó6oya, wv (9 = Mt Lc Rm 2Pt Gd 
Ap) n Sódoma (città a sud del mar 
Morto, distrutta da Dio a causa dei 
molti peccati) 

FoAoywv, óvos e XoAojtóv, ÓvTOS 
(12 = S Gv At - Mc @ Mt) m 
Salomone 

copós, oU (Lc 7,14) f bara 

005, ah, oóv (27 + S (0 Mt L Gv) 
agg. possessivo fuo, tua 

ooubápiov, ou (4 = Lc Gv At) n - 
fazzoletto; sudario, lenzuolo (usato 
per coprire cadaveri) 

Zouoávva, ns (Lc 8,3) f Susanna 

coóía, as (51 + S 1Cor P - Gv @ Lc 
Col C) f sapienza, saggezza, 
comprensione, intelligenza, 
conoscenza; Sapienza (di Dio) 

coóíLo (2Tm 3,15; 2Pt 1,16) dare 
saggezza, istruire; pf. pass. ptc. 
inventato con astuzia (2Pt) 

006065, h, óv (20 + 1Cor - Mc G O 
P) saggio, esperto, acuto, istruito; 
abile (costruttore); comp. 
eoóóárepos più saggio 

Zmavia, as (Rm 15,24.28) f 
Spagna 

omaopar (Mc 14,47; At 16,27) 
sfoderare, tirar fuori (di spade) 

omapácoo (3 = Mc Lc) scuotere con 
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violenza, provocare le convulsioni (a 
qlcu.) 

orapyavón (Lc 2,7.12) avvolgere in 
fasce (un neonato) i 

omaradaw (1Tm 5,6; Gc 5,5) 
divertirsi, darsi a piaceri sfrenati 

orreipa, ns (7 = Mt Mc Gv At) f 
coorte (decima parte di una legione 
militare romana; conta circa 600 
uomini), truppa, gruppo di soldati 

oteipw (52 + Mt Mc P @ 1Cor P) 
(aor. pass. ptc. oTapeís; pf. pass. 
€omapyat) seminare (anche fig.) 

orrexovAárop, opos (Mc 6,27) m 
guardia, soldato 

omevSoyat (Fil 2,17; 2Tm 4,6) 
spargere in libagione, versare il 
(proprio) sangue come sacrificio 

onéppa, Tos (44 = SP Mir Mc L 
Rm Gal) n seme; prole, figliolanza, 
discedenti, posterità; germe forse 
con il significato di vita, natura 

oTeppoAóyos, ou (At 17,18) m 
ciarlatano 

omeóóo (6 = Lc At 2Pt + L) 
intrans. far presto, aver fretta; trans. 
affrettare, sforzarsi di ottenere (2Pt 
3,12) 

oríAatov, ou (6 = S Gv Eb Ap) n 
grotta, caverna; covo (di briganti) 

om as, á6oc (Gd 12) f macchia, 
sozzura; o forse scandalo 

oníAoc, ou (Ef 5,27; 2Pt 2,13) m 
macchia, sporcizia; fig. vergogna 

omAóo (Gc 3,6; Gd 23) contaminare, 
contagiare, sporcare 

omAayxvilopar (12 = S @ Mt) aver 
compassione (di qlcu.), aver pietà, 
essere commosso . ` 

omAayxvov, ov (11 = Lc At 2Cor Fil 
Col Fm 1Gv @ P) n l'intimo, i 
sentimenti, il cuore; affetto, 
misericordia (Sa o. eAEous Beoú 
grazie alla bontà misericordiosa di 
Dio Lc 1,78); Tà o. viscere (At 1,18) 

omóyyos, ou (3 = Mt Mc Gv)m 
spugna 

010605, oÜ (3 = Mt Lc Eb) f cenere 

omopa, as (1Pt 1,23) d seme 


omapyavóo — oraupóo 


oTópua, ov (3 = Mt Mc Lc) n 
campi di grano 

orrópos, ou (5 = Mc Le 2Cor) m 
seme, semente (2Cor 9,10) 


 omovóaLo (11 = P Ps Eb 2Pt) fare in 


modo di, cercare di, fare il possibile 
per 

orrouóalos, a, ov (3 = 2Cor 8) 
zelante, entusiasta; comp. 
orrouSatórepos pieno di entusiasmo 
(8,17), mo o. più entusiasta che 
mai (8,22) 

oTovóaíos (5 = Le Fil 2Tm Tt) avv. 
con insistenza, con premura (abroùs ` 
o. Tpomreyipov provvedi con cura al 
loro viaggio Tt 3,13); comp. 
aTroUóatorépos con tanta premura 
oppure con grande fretta (Fil 2,28) 

otovsn, ñs (12 = Mc Le Rm 2Cor 
Eb 2Pt Gd (Y 2Cor) f sollecitudine, 
diligenza, zelo, impegno, sforzo; yerà 
o. di corsa o in fretta (Mc 6,25; Lc 
1,39 

omupis, iĝos (5 = Mt Mc At) f 
cesta (più ampia di kóĝıvos 
= canestro) 

oTáóLoL, ov (6 = Mt Lc Gv Ap) m 
stadio (misura di lunghezza = 
185 m.) 

oTÓÓLOv, ou (1Cor 9,24) n stadio (per 
atletica) 

otabeis aor. pass. ptc. di í LOTNUL 

oTa6fjvat aor. pass. inf. di LoTNUL 

oTtadfo opa fut. pass. di LøoTNUL 

oTápvos, ou (Eb 9 ,4) f vaso, urna 

oTás aor. 2 ptc. di torn 

OTAOLAOTAS, où (Mc 15,7) m ribelle 

otaots, ews (9 = Mc Lc At Eb + 
At) f sommossa, rivolta; disordini; 
contrasto, violenta discussione; il 
rimanere, il sussistere (Eb 9,8) 

oraríp, pos (Mt 17,27) m statere, 
moneta d’argento greca (= 2 
didramme = 4 denari) 

oTAUPOS, oU (27 +SP@Mt)m 
croce, morte in croce (di Gesù) 

otaupow (46 + Mt S Gv @ P) 
crocifiggere, inchiodare a una croce, 

, mettere in croce 


oTaQuAÍ — orpárcupa 


oraguAñ, ñs (3 = Mt Lc Ap) f uva; 
grappolo (d'uva) 

oTáxvs, vos (5 = S) m spiga 

Iraxus, vos (Rm 16,9) m Stachi 
(nome di persona) 

oTéyn, ns (3 = S) f tetto (brro rw 
oTéynv in casa) — 

oTéyo (4 = 1Cor 1Ts) sopportare; 
resistere 

orci pa, as (4 = Lc Gal) solo fin NT 
(donna) sterile, che non puó avere 
bambini 

otéMoyat (2Cor 8,20; 2Tm 3,6) 
cercare di evitare; o. àmó tenersi 
lontano da 

oTéyya, Toc (At 14,13) n ghirlanda di 
fiori, corona 

otevayy0s, oU (At 7,34; Rm 8,36) m 
gemito, sospiro 

oreválw (6 = Mc Rm 2Cor Eb Gc) 
sospirare, gemere; mormorare, 
lamentarsi 

oTevós, fj, óv (3 = Mt Lc) stretto, 
piccolo 

orevoxopéoyal (3 = 2Cor) essere 
allo stretto; essere oppresso, esser 
tribolato 

oTcvox opía, as (4 = Rm 2Cor) f 
angoscia penosa, angustia, 
sofferenza” 

oTepeos, a, óv (4 = 2Tm Eb 1Pt) 
saldo, forte; solido (cibo) 

oTepeóo (3 = At) rendere forte, 
fortificare 

otepewpa, TOS (Col 2,5) n saldezza, il 
restare saldo 

¿regavás, à (3 = 1Cor) m Stefana 
(un cristiano di Corinto) 

ITépavos, ou (7 = At) m Stefano 

orégavos, ov (18 = Mt Mc Gv P Ps 
C Ap - L) m corona; premio, 
ricompensa, dono; motivo di 
orgoglio, segno di vittoria (Fil 4,1; 
1Ts 2,19) 

otedavow (3 = 2Tm Eb) coronare; 
dare il premio 

oríj8. aor. 2 imptv. di Lornp. 

orí8os, ous (5 = Lc Gv Ap) n 
petto 
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oríko (10 = Mc Gv P + P) stare, 
rimanere, esserci; stare saldo; 
compiere bene il proprio lavoro (Rm 
14,4 

E aor. 2 inf. di LoTNØL 

oTnptyptóc, oU (2Pt 3,17) m fermezza, 
capacità di resistere © 

otnpilw (14 = LP C Ap @ P) 
fortificare, dar forza, rinforzare; 
stabilire, far essere (Lc 16,26); Tò 
mpoowrrov o. decidere fermamente 
(Le 9,51) 

oTfjoopat fut. med. dit Logout 

oTíjoo fut. di lotny 

otifas, abos (Mc 11,8) f ramo con 
foglie, fronda 

otiyua, ros (Gal 6,17) n cicatrice, 
marchio di appartenenza; pl. 
stigmate 

gr, ñs (Lc 4,5) f istante, attimo 

oríABo (Mc 9,3) splendere, sfolgorare 

oTo, ác (4 — Gv At) f portico 

Zrolkógc, fj, óv (At 17,18) stoico ` ` 

ototyxeta, wv (7 = Gal Col Eb 2Pt) 
n elementi (che formano. 
l'universo), astri; i primi elementi 
(rà o. TAS apxfis le cose 
fondamentali Eb 5,12); forse spiriti 
dell'universo (forze o poteri che — si 
pensava — governano il mondo e 
condizionano la vita umana) 

otorxé (5 = At Rm Gal Fil) 
camminare; fig. procedere, vivere, 
comportarsi 

oToÀ, Às (9 = Mc Lc Ap) f tunica; 
pl. vestiti, abiti di lusso 

oTóya, ros (78 + Mt At P Ap- Mc 
(9 Lc C) n bocca (o. mpòs o. faccia 
a faccia, a viva voce, direttamente 
2Gv 12; 3Gv 14); parola, 
espressione; capacità di parlare; 
eloquenza, capacità di parlare in 
maniera persuasiva (Lc 21,15); 
parole di testimone, testimonianza 
(Mt 18,16); taglio, filo (di spada) 

oTÓpaxos, ov (1Tm 5,23) m stomaco 

orpareía, as (2Cor 10,4; 1Tm 1,18) f 
battaglia; combattimento 

orpürcupa, ros (8 = Mt Lc At Ap) 
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n esercito, truppa, schiera, gruppo di 
soldati 

orTpareóopat (7 = Lc P Ps C) fare il 
soldato; militare, combattere 

orparnyós, oð (10 = L + At) m 

. comandante (autorità suprema, 
magistrato nella città di Filippi); o. 
ToU lepoú capitano delle guardie del 
Tempio; | capo 

orpariá, ds (Lc 2,13; At 7,42) f 
esercito, schiera (o. oùpavios angeli, 
Lc; o. roð oùpavot astri, At) 

OTPaTLÓTNS, ou (26 = S Gv At 2Tm 
+ At) m soldato 

orparoAoyéo (2Tm 2,4) arruolare 

oTparomeóápxns oppure 
oTparorméóapxos, ou ( ) (At 28,16) 
m ufficiale incaricato di fare da 
guardia 

oTparórmeóov, ou (Lc 21,20) n esercito 

oTpefAóo (2Pt 3,16) deformare, 
travisare (significato) 

oTpédw (21 = Mt Lc Gv At Ap - Mc 
P) (aor. pass. éorpáénv, ptc. 
oTpaóeís) intrans. (quasi sempre 
passivo) voltarsi, volgersi indietro 
(corpán eis rà onía« si voltò 
indietro Gv 20,14); cambiare, 
convertirsi (Mt 18,3); allontanarsi, 
ritirarsi (da qlcu. At 7,42); trans. 
porgere, presentare (la guancia Mt 
5,39); mutare, cambiare in (Ap 
11,16); riportare indietro, restituire 
(Mt 27,3) 

otpnviaw (Ap 18,7.9) vivere nel lusso, 
vivere in lussuria 

oTpfvos, ous (Ap 18,3) n lusso 
sfrenato, lussuria 

¿rpoyyúlov Lv. invece che 
TpoyúlAov 

oTpovbiov, ou (4 = Mt Lc) n passero 

oTp@Ovvupi eorpovvóo (6 = S At + 
S) (aor. éorpooa, imptv. orpáoov; 
pf. pass. ptc. éoTpwpévos) stendere 
(per terra); rimettere in ordine, 
rifare (il letto At 9,34); á åváyarov 
éoTpayévov una sala al piano 
superiore, arredata (con tappeti Mc 
14,15; Lc 22,12) 


oTparebojiat — ovykaradnétLopuat 


oTuynrós, f), óv (Tt 3,3) adito) 
detestabile ` 

otuyvalw (Mt 16,3; Mc 10,22) 
rattristarsi O sentirsi a disagio (Mo); 
essere scuro (del cielo) 

orúlos, ov (4 = Gal Tm Ap) m 
colonna; fig. persona autorevole 

o (1057...) pron. pers. 2 goi (oov), 
got (coL), oé (oe) tu; (pl. vpeîs, 
Üpu@v, Univ, ps voi) 

ouyyéveta, as (3 = L) f parentela, 
famiglia 

oauyyevhs, o0s (9 = Lc Gv At Rm) m 
(dat. pl. ovyyeveðow) parente, 
consanguineo; compaesano, 
connazionale. 

ouyyevis, ios (Lc 1,36) f parente 
(donna) 

ovyyvópn, ns (1Cor 7,6) f 
suggerimento, concessione 

ovyká8npyat (Mc 14,54; At 26,30) star 
seduto con, partecipare a una seduta 

ovyka8íLo (Lc 22,55; Ef 2,6) intrans. 
sedersi con; trans. far sedere con 
(nel senso di far regnare con Ef) 

ouykaxora0éo (2Tm 1,8; 2,3) soffrire 
insieme con (qlcu.), prendere parte 
alle sofferenze di 

ovyxaxouxéojal (Eb 11,25) esser 
maltrattato insieme con (il popolo 
di Dio) 

ovyralew (8 = Mc Le At + L) 
chiamare insieme, convocare, 
invitare; med. chiamare a sé, riunire 

ouykaAómro (Lc 12,2) nascondere, 
tenere nascosto 

ovykáymro (Rm 11,10) curvare, 
rendere curvo i 

ouykarafaívo (At 25,5) (aor. ptc. 
ouvyxarafas) andare con, scendere 
con 


| auykaráðeots, ews (2Cor 6,16) f 


accordo, armonia 
ouykatTatTíðepar (Lc 23,51) (pf. ptc. 
OUVYKATATEBELUEVOS) approvare, 
aderire a (una decisione) 
ouykarapndilopar (At 1,26) 
associare (pera) a, aggiungere (pera) 
al gruppo di 





ovyKepavvupi — oupfaivw 


ovyxepavvupti (1Cor 12,24; Eb 4,2) 
(aor. auveképaoa; pf. pass. 
OVYKEKÉPao Jal e ouykékpapaL) 
unire; comporre, disporre (le 
membra del corpo) 

ouvykéxuvyat pf. pass. di ouyxéo 

ovyxivew (At 6,12) mettere in 
agitazione, sollevare (il popolo) 

ouvykAeiw (4 = Lc Rm Gal) 
rinchiudere (qlcu. come prigioniero 
Rm 11,32); trattare come prigioniero 
(Gal 3,22.23); prendere (pesce) 

ovyxAnpovójuos, ov (4 = Rm Ef Eb 
1Pt) co-erede; che condivide insieme 
con; che partecipa alla oppure 
riceve la stessa (promessa, eredità, 
grazia) 

ouykorvwvew (3 = Ef Fil Ap) 
partecipare a; esser solidale con 
( = aiutare), esser complice di 

ovyxouvwvós, où (4 = Rm 1Cor Fil 
Ap) m partecipe, compagno 

ouykopitw (At 8,2) seppellire 

ouykpívo (3 = 1Cor 2,13; 2Cor 
10,12) paragonare, confrontare; 
spiegare o adattare (1Cor) 

ovyrúrto (Lc 13,11) esser infermo e 
ricurvo 

ovyxupía, as (Lc 10,31) f caso, 
coincidenza (karà o. per caso) 

ovyxaípo (7 = Lc 1Cor Fil) (aor. 
imptv. 2 pl. auyxápnre) 
rallegrarsi (con qlcu.); compiacersi 
(di qlco.) 

ouyxéo e ovyxóvvo (5 = At) (impf. 
O'UVÉX €0V € OUVÉXUVVOV; aor. pass. 
ouvexú0nv; pf. pass. ouykéxupiaL) 
confondere o rendere incapace di 
rispondere (usando un discorso); 
eccitare, aizzare (la folla At 21,27); 
pass. essere sbigottito, non sapere 
che cosa pensare 

ovuyx páopat (Gv 4,9) aver buoni 
rapporti | 

oúyxvuots, ews (At 19,29) f subbuglio, 
confusione 

oulaw (3 = Rm 2Cor 2Tm) vivere 
insieme con 

ouleoyvupi (Mt 19,6; Mc 10,9) (aor. 
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ouvélevta) unire, congiungere (di 
relazione matrimoniale) 

oulnréw (10 = Mc Lc At) discutere, 
disputare; domandarsi (Lc 22,23) 

ovuLfrnots, ews ( ) (At 28,29) f 
discussione 

oulnTnTAS, oü (1Cor 1,20) m esperto 
in dibattiti, sottile ragionatore, 
filosofo 

ol uyos, ou (Fil 4,3) m compagno di 
lavoro o forse nome di persona 

ouLoorotéo (Ef 2,5; Col 2,13) far 
rivivere con, risuscitare con 

oukápivos, ov (Lc 17,6) f pianta di 
gelso, sicomoro 

ouxñ, ñs (16 = S Gv Gc Ap + S @ 
Mt) f albero di fico 

ovkopopéa, as (Lc 19,4) f sicomoro, 
albero 

oùxov, ou (4 = S Gc) n fico 

ouko$avréo (Lc 3,14; 19,8) estorcere, 
portar via soldi (a qlcu.); frodare, 
rubare 

ovAaywyéw (Col 2,8) ingannare, 
catturare come una preda 

ovAaw (2Cor 11,8) sfruttare, spogliare 

ovAAaAeo (6 = S At + S) parlare 
con; conferire; consultare; 
accordarsi con (Lc 22,4 

ovAAaufávo (16 = S Gv At Fil Gc 
+ L @ Lc) (fut. ouAAnuypopat; 
aor. ouvéAafov, inf. ouAAafictv; pf. 
ovveíAnóa; aor. pass. inf. 
ovAAny@0fivat) prendere, arrestare; 
concepire (un bimbo); prendere 
(pesce); med. aiutare, assistere (Lc 
5,5; Fil 4,3); catturare, arrestare (At 
26,21 

cuMéyw (8 = Mt Le + Mt) 
raccogliere (la messe); sradicare, 
portar via 

ovAAoyiTopatr (Lc 20,5) (aor. 
ouvedoywoaynv) discutere 

ovAuréopar (Mc 3,5) esser 
rattristato per, esser pieno di tristezza 

ougfaívo (8 = Mc Le At 1Cor 
1/2Pt) (aor. ouvéBnv, ptc. vuufas; 
pf. ovuBeBnxa) avvenire, accadere, 
capitare 
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oupfáAAw (6 = L) (aor. inf. 
oupfaAciv; aor. med. 
ouveflaAópmv) intrans. incontrare, 
raggiungere; discutere, dibattere; 


med. essere utile, rendere aiuto (At 


18,27); trans. serbare, custodire il 
ricordo di (Lc 2,19) 

eupfjaotAcóo (1Cor 4,8; 2Tm 2,12) 
regnare insieme con (qlcu.) 

ovuBifalw (7 = At 1Cor Ef Col) 
unificare, comporre; tenere assieme; 
dar consigli, dirigere; ritenere, essere 
convinto (At 16,10); dimostrare (At 

ouvpfovAeow (4 = Mt Gv At Ap) 
consigliare, suggerire; med. 
complottare, tener consiglio 

oupfovAtov, ou (8 = Mt Mc At + 
Mt) n consiglio, decisione (o. 
Aapffávo tener consiglio, riunirsi per 
prendere una decisione, mettersi 
d'accordo); gruppo di consiglieri, 
consiglio (At 25,12) 

oúuBouvAos, ou (Rm 11,34) m 
consigliere 

Zupeóv (7 = Lc At 2Pt Ap) m 
Simone (nome aram. di Pietro At 
15,14; 2Pt 1,1); Simeone: (1) figlio 
di Giacobbe (Ap 7,7); (2) anziano 
abitante di Gerusalemme (Lc 
2,25.34); (3) cristiano di Antiochia 
(At 13,1) soprannominato Niger; 
(4) antenato di Gesü (Lc 3,30) 

ouua8nris, oU (Gv 11,16) m con- 
discepolo 

ouppiaprupéo (3 = Rm) EE 
assicurare; testimoniare 

euppepíLopac (1Cor 9,13) 
partecipare, ricevere parte di, avere 
parte a 

ovppéroxos, ou (Ef 3,6; 5,7) m 
partecipe, che ha (qlco.) in comune 
con (qlcu. ), compagno 

ovpuuuntis, 00 (Fil 3,17) m imitatore 

ouppopðiLopa (Fil 3,10) diventare 
conforme a (qlcu.), essere in 
comunione con 

oúnuopóos, ov (Rm 8,29; Fil 3,21) 
conforme a, simile a 


cupfáAAo — ovupmpcopórepos 


ovuprmaéo (Eb 4,15; 10,34) soffrire 
con, com-patire, sim-patizzare; forse 
prendere parte alle sofferenze di (Eb 
10,34) 

ouvpra0ns, és (1Pt 3,8) 
compassionevole, che condivide i 
sentimenti altrui 

ovprapayivopar (Lc 23,48) (aor. ptc. 
ovpmrapayevopevos) venire e 
riunirsi, accorrere per 

ovprapaxaAeoyar (Rm 1,12) (aor. 
inf. ouymapaxkAn0fjvat) confortarsi, 
rinfrancarsi (insieme con qlcu.) 

ouyrapadayfavo (4 = At Gal) (aor. 
inf. cupmapadafeîv) condurre 
insieme, portare (glcu.) con 

ouvpraperpi (At 25,24) esser presente 
con (qlcu.) 

ovuraoyw (Rm 8,17; 1Cor 12,26) 
soffrire con, partecipare alla 
sofferenza di 

OUHTÉpIT (2Cor 8,18.22) mandare 
(qlcu.) insieme con (qlcu.) 

ovurepilauBávo (At 20,10) (aor. 
ptc. ouprrepuAafóv) prendere tra le 
braccia, abbracciare 

ovyrivo (At 10,41) (aor. ouvémtov) 
bere con (qlcu.) 

ouymímro (Lc 6,49) crollare (di 
casa) 

oupmnpóo (3 = Lc At) avvicinarsi, 
venire (di tempo); imbarcare acqua 
(di persona in barca) 

oupymvítyo (5 = S) soffocare, 
sopraffare; accalcarsi, premere, fare 
ressa 

ouyrodirns, ov (Ef 2,19) m 
concittadino, che appartiene al 
medesimo popolo 

ovpmropevpat (4 = Mt Lc) 
accompagnare (qlcu.), camminare 
con; o. mpês radunarsi attorno, 
accorrere verso (di folla Mc 10,1) 

ovumootov, ou (Mc 6,39) n gruppo di 
persone che mangiano assieme 
(eujrróota oupmóota a gruppi Mc 

ouympeofürepos, ou (1Pt 5,1) m 
anziano (o responsabile di 
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comunita) il quale ë collega di 
(altri) 

oupuðEpwo (15 = Mt Gv At 1/2Cor 
Eb) (aor. ptc. ouvevéykas) spesso 
impers. conviene, ë meglio, ë 
vantaggioso, è utile (Emi TÓ cvppépov 
per il nostro bene Eb 12,10; où 
cupdépov non è bello, non è 
conveniente 2Cor 12,1); portare, 
radunare (At 19,19) 

obupen ( ) (Rm 7,16) riconoscere, 
ammettere 

oópt$opov, ou (1Cor 7,35; 10,33) n 
bene, utile, vantaggio, interesse 

ovpdvAerns, ov (1Ts 2,14) m 
connazionale, uno dello stesso 
popolo 

ouvydivopar (Lc 8,7) (aor. ptc. f nom. 
pl. ovygueto ar) crescere insieme 
con 

oóptóuroc, ov (Rm 6,5) totalmente 
unito a, una cosa sola con 

eujtéovéo (6 = Mt Lc At) 
accordarsi con, essere d'accordo 
(ouvedwvi@n upiv fu convenuto tra 
voi = vi siete messi d’accordo At 
5,9); essere adatto, andar bene con 
(di vestito) 

oubúvnors, eos (2Cor 6,15) f 
intesa, accordo 

oupðwvia, as (Lc 15,25) f musica 

oópuéovov, ov (1Cor 7,5) n comune 
accordo 

ouupnóilo (At 19,19) calcolare (il 
valore di qlco.) 

oúpuxos, ov (Fil 2,2) unanime, di 
un solo spirito 

oúv (127 + Lc At P - Ps Eb Ap (à 
S) prep. con dat. con, in compagnia 
di, assieme a; per mezzo, mediante, 
con l'aiuto di (At 7,35); oùv não 
Toórots con tutto ciò (espressione 
che rafforza il precedente ma, 
tuttavia Le 24,21) 

ouvayw (59 + Mt S G At - Ps Eb C 
@ Mc Lc Gv) (aor. ouvfjyayov, inf. 
ouvayayetv; pf. pass. ptc. 
OUVNYHEVOS; aor. pass. ouvfjx nv; 
fut. pass. ouvax07joopat) radunare, 


convocare, riunire, raccogliere; 
accogliere bene (uno straniero); 
catturare (pesce); mettere nei 
depositi (Lc 12,17.18); pass. spesso 
con signif. intrans. radunarsi, fare 
una riunione; accordarsi 

ouvaywyî, ñs (56 + Lc S At- P O 
Mt Mo) f sinagoga (luogo giudaico 
di culto usato anche per processi, 
cf. Mt 10,17); persone presenti in 
una sinagoga; assemblea, riunione 
(a scopo di culto) 

ouvaywvitopar (Rm 15,30) lottare 
con (qlcu. nel pregare), aiutare, 
unirsi a 

ovva0Aéo (Fil 1,27; 4,3) lottare 
insieme con (qlcu.), collaborare con 

ouvabpoilw (At 12,12; 19,25) riunire, 
radunare (persone) 


cvvaípo (3 = Mt) (aor. inf. 


ouvapat) fare i conti con, 
controllare (o. Aóyov regolare i conti 
con) 

ouvaryxpaAwros, ou (3 = Rm Col 
Fm) m compagno di prigionia 

ovvakoAouBéo (3 = Mt Lc) seguire, 
accompagnare; seguire come 
discepolo 

ouvadilopar (At 1,4) essere a tavola 
con; essere con (qlcu.); forse 
scrittura alternativa di 
ouvavAiloyal trovarsi con 

ovvaAAóoo0 (At 7,26) riconciliare 
(0. aùroùs eic etpfivnv si dava da fare 
per metterli in pace 

ovvavafaívo (Mc 15,41; At 13,31) 
(aor. ptc. ouvavafiás) venire con, 
salire (a Gerusalemme) con 

ovvaváketpat (7 = S) essere a tavola 
insieme con (0 o. commensale, 
invitato) 

ouvavapiyvupi (3 = 1Cor 2Ts) avere 
a che fare con, mescolarsi con, aver 
rapporti con 


. ouvavarabopat (Rm 15,32) riposarsi 


in compagnia di 
ovvavráo (6 = Lc At Eb) andare 
incontro a (qlcu.); accadere (At 


5 
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cuvavrtAajipavopar (Lc 10,40; Rm 
8,26) (aor. cong. ouvat.AáBwupa) 
aiutare, venire in aiuto 

ouvarayopar (3 = Rm Gal 2Pt) 
(aor. pass. ovvaríjx6nv, ptc. 
ouvamraxbeis) esser trascinato via, 
esser travolto; rois ramewois o. 
volgetevi verso le cose umili oppure 
legatevi a persone umili (Rm 12,16) 

ovvaro8vijoxo (3 = Mc 2Cor 2Tm) 
(aor. ouvaredavov, inf. 
ouvarro0aveiv) morire con (qlcu.), 
essere unito a (qlcu.) anche per la 
morte 

ouvamêAAupat (Eb 11,31) (aor. 3 _ 
sing. ouvarú)ero) perire con, 
essere ucciso insieme a 

ovvarooTéAÀo (2Cor 12 ,18) (aor. 
ovvaréoretAa) mandare insieme 
con 

ouvápal aor. inf. di ouvaipo 

ouvappodoyéopat (Ef 2,21; 4,16) esser 
compaginato, esser solidamente 
tenuto insieme 

cuvaprato (4 = Lc At) (aor. 
OUVÍPTACA; ppf. OUVNPITAKELV) 
impossessarsi di, catturare; 
trascinare; pass. essere travolto 
(dalla bufera) 

ovvav(ávojrat (Mt 13,30) crescere 
insieme 

ovvax8fjoopat fut. pass. di ouváyo 

ouvf- vedi oupf- 

ouvy- vedi ouyy- 

ovvóéopat (Eb 13,3) essere in carcere 
con (0 ouvSeSeyévos compagno di 
prigionia) 

cóvócopoc, ov (4 = At Ef Col) m ció 
che tiene unito, vincolo; legame (o. 
aóuwías laccio di cattiveria At 8,23); 
legamento (Col 2,19) 


ouvSofalopar (Rm 8,17) partecipare 


alla gloria di (Cristo), essere 
glorificato insieme con 

oüv6ouAoc, ou (10 = Mt Col Ap + 
Mt) m compagno-servo, compagno 
nel ministero-servizio, chi ë servitore 
insieme con un altro 

ovvópopí,, fs (At 21,30) f 


ouvavtidayfavopar — ovvemtraprupéo 


assembramento, l'accorrere (di 
gente) 

ouveBaAoynv aor. med. di 
ouvBáAAo 

ouvéBnv aor. di ouuBaívw 

ouveyeipw (3 = Ef Col) (aor. pass. 
ouvnyép8nv) risuscitare insieme con 

ouvéSpajov aor. di ouvTpéx w 

ouvespiov, ou (22 = S Gv At + At- 
P @ S) n Sinedrio (suprema 
autorità ebraica in materie 
religiose e civili), tribunale ebraico; 
pl. tribunali (locali; vedi Mt 10,17; 
Mc 13,9) 

owvélevía aor. di ou[eúyvuja 

ouvédevTo aor. 3 pl. di ouvridepar 

ovveíónotc, ews (30 = At P Ps Eb 
1Pt - S G) f coscienza (Exo o. 
apaprióv sentirsi colpevole, aver 
coscienza dei propri peccati Eb 
10,2); consapevolezza oppure 
conoscenza (di Dio; 1Pt 2,19) 

cuvetóuía ptc. f di oúvoLda 

cuveiAnda pf. di ouAAapfávo 

oúverja ( ) (Lc 8,4) (da eu; ptc. 
ouvLÓv) radunarsi, riunirsi (di 
folla) 

OÚvVELUL (Lc 9,18; At 22,11) (da eipi; 
ptc. ouvóv; impf. 3 pl. ouvijoav) 
essere con (alcu. ), essere compagno 
di 

ouveímero impf. 3 sing. di cuvémopat 

ovwvetoépxopat (Gv 6,22; 18,15) (aor. 
ouvetofjA0ov) entrare insieme con, 
salire (in barca) con 

ovvékónpos, ov (At 19,29; 2Cor 8,19) 
m compagno di viaggio 

ouvexépaca aor. di ouykepávvupu 

ouvexAexti, De (1Pt 5,13) f eletta con 
(nel senso di: scelta da Dio come 
altri cristiani) 

ouveAafov aor. di ovAAapfávo 

ovveAfAuBa pf. di ovvépxopat 

` cuveAðeiv aor. inf. di ouvëpxopat 
ouveAoyvoámy aor. di ovAAoyíLopat 
ouvevéyxas aor. ptc. di ovudepo 
ouvémeoov aor. di oupmímT« 

GUuvENÉOTNV aor. di ouvedioTnpi 

ouvempaprupew (Eb 2,4) garantire 


OUVÉTLOV — OUVÍNUL 


allo stesso temipo, aggiungere la 
| propria testimonianza 
ouvérov aor. di oumívo 
ouventtibdepar (At 24,9) (aor. 3 pl. 
OUVEMÉBEVTO) associarsi 
nell'accusare 
ovéropat (At 20,4) (impf. 3 sing. 
OUVEÍTETO) accompagnare 
ouvepyéw (5 = Mc Rm 1/2Cor Gc) 
lavorare insieme con, cooperare, 
collaborare, concorrere verso 
ouvepyós, of (13 = P Fm 3Gv + P- 
S Gv) m collaboratore, compagno di 
lavoro 
ouvepyopat (30 = S Gv At 1Cor + 
At @ S 1Cor) (aor. ouvíjA8ov, inf. 
oUvcA8cív; pf. ouveAfAuOa) venire 
insieme, radunarsi; riunirsi, 
incontrarsi; venire-andare con, 
accompagnare, trovarsi insieme con; 
vivere insieme, esser sposati, avere 
relazioni coniugali (Mt 1,18) 
ouveodiw (5 = Lc At 1Cor Gal) 
(aor. ouvé$ayov) mangiare con 
(qlcu.), sedersi a tavola con 
oóveots, ews (7 = Mc Le 1Cor Ef 
Col 2Tm) f intelligenza, capacità di 
capire, comprensione, mente 
ouveorrápaía aor. di ovorapácow 
ovéoTaA,IaL pf. pass. di ovorélw 
ouveotetàa aor. di ovorélAw 
ovvéornka pf. di ouvioTnyi 
ouvéornoa aor. di cuvíoTNuL 
OUVEOTÓS pf. ptc. di ouvioTnyi 
ouvéoxov aor. di ouvéxw 
ouveráóny aor. di vuvBánrToyual 
oúvere aor. imptv. 2 pl. di ouvinpi 
ouveréBeLvro ppf. 3 pl. di 
ouvtifepar 
ouverós, h, óv (4 = Mt Le At 1Cor) 
intelligente, sapiente, assennato 
ouveuSoxew (6 = Lc At Rm 1Cor) 
approvare, rallegrarsi con; 
desiderare, consentire (1Cor 7,12.13) 
ouvevwxéoyat (2Pt 2,13; Gd 12) fare 
festa con, sedere a mensa con; forse 
fare baldoria con 
ouvedayov aor. di cuveoðíw 
ouvediotnyi (At 16,22) (aor. 
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ouvereotnv) scagliarsi contro 
(qlcu.), insorgere insieme 

ouvexeov impf. di ovuyx€w 

ouvexú08nv aor. pass. di ouyxéo 

ouvexuvvov impf. di ouyxéo 

ouvéyw (12 = Mt Lc At 2Cor Fil — 
Mc Gv @ Lc) (aor. ouvéo xov) 
circondare, premere da ogni parte; 
turare (orecchie); sospingere, 
dominare (2Cor 5,14); tenere in 
custodia, fare la guardia a (Lc 
22,63); pass. esser malato di, soffrire 
di; essere angosciato, esser messo 
alle strette (Lc 12,50; Fil 1,23); 
dedicarsi soltanto o completamente 
a (At 18,5); esser preso (da paura) 

ouv[- vedi oul- 

ouvíyayov aor. di ouváyo 

ouvnyépOnv aor. pass. di ouveyeípo 

ouvnypévos pf. pass. ptc. di vuváyw 

ouvnSopar (Rm 7,22) essere 
d’accordo con, compiacersi di 

ouvnbeta, as (3 = Gv 1Cor) f 
usanza, consuetudine; Tf) o. ToU 
et6@®Mov per l'abitudine al culto degli 
idoli (1Cor 8,7) 

ouvfjka aor. di ovvinpi 

ouvíABov aor. di ovvépxopat 

ouvnluxtOTnS, ov (Gal 1,14) m 
coetaneo, della stessa età 

ouvnpraxetv ppf. di cuvapralw 

ouvhpraca aor. di ouvaprálw 

ouvfjoav impf. 3 pl. di oúvery (da ` 
eL gc) 

ovuvíjoo fut. di ouvinyi 

ovvíjre aor. cong. 2 pl. di ouvinpti 

ovfjx nv aor. pass. di ouváyo 

cvv8ánropat (Rm 6,4; Col 2,12) (aor. 
ouveráóny, ptc. ouvraóeís) essere 
sepolto insieme con (Cristo) 

ouvðAáopar (Mt 21,44; Lc 20,18) 
sfracellarsi 

ouv0Aifw (Mc 5,24.31) stringere (di 
folla attorno a qlcu.) 

ovvOpórmro (At 21,13) spezzare (il 
cuore a glcu.; qui nel senso di: 
togliere il coraggio) 

oUvLÓÓv aor. ptc. di ouvopáo 

ouvinpi e ovvíw (26 = S At P + S- 
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G @ Mt Mc L) (3 pl. ouvwdowe 
ouviouow, inf. ouvtævaL, ptc. 
auvLeis e ouvíov, cong. 3 pl. 
ouvidotv; fut. ovvñow; aor. 
øuvijka, cong. 2 pl. ouvíre, 3 pl. 
ouvóotv, imptv. 2 pl. overe) _ 
comprendere, capire, cogliere, 
intendere 

ouviotnyi e ouviorávo (16 = Lc P 
2Pt + P- Mt Mc G @ 2Cor) (aor. 
OUVÉOTNOA; pf. cuvEoTNKA, ptc. 
OUVEOTÓS) trans. raccomandare, 
parlare a favore di (qlcu.); mostrare, 
mettere in risalto, essere la prova di; 
intrans. sussistere, stare insieme 
(Col 1,17); essere formato, avere 
consistenza (2Pt 3,5); stare con, 
stare accanto a, essere con (Lc 9,32) 

ouvióv ptc. di úvery (da eut) 

ouviwv ptc. di couvinpt 

ouviotv pres. cong. 3 pl. di ouvinpi 

OUVKEKÉPAJpAL, OUVKEKÉPAC AL e 
ouvkéxpapat l.v. di ovykeképao par 

ouvosevw (At 9,7) viaggiare insieme 
con (qlcu.) 

ouvoSía, as (Lc 2,44) f comitiva 

oóvotóa ( ) (At 5,2; 1Cor 4,4) (pf. con 
signif. pres.; ptc. f ouverSuia) 
sapere ed essere d'accordo con 
(qlcu.); ouSev tour o. la mia 
coscienza non mi rimprovera nulla, 
non ho coscienza di nulla (1Cor 4,4) 

ouvotkEw (1Pt 3,7) vivere insieme con 

ovvoikoĝopéw (Ef 2,22) costruire 
insieme con 

ouvopidéw (At 10,27) conversare con 

ouvopopew (At 18,7) esser vicino a, 
essere attiguo a (di edificio) 

ouvopaw ( ) (At 12,12; 14,6) (aor. 
ptc. ouvtóóv) venire a sapere, 
accorgersi di; pensare, riflettere 

ouvoxñ, Às (Lc 21,25; 2Cor 2,4) f 
angoscia 

ouvr- vedi ovun- 

ouvo- vedi ovo- 

ouvoT- vedi ovon- 

ouvoT- vedi ovoT- 

ovvráooo (3 = Mt) ordinare, 
comandare 


ouviotnyi — ouvwbivo 


ovvraóeís aor. ptc. di cuvBamTopar 

ovvréAeua, as (6 = Mt Eb + Mt) f 
fine (del mondo, della storia), 
pienezza (dei tempi) 

ouvredéw (6 = Mc Lc At Rm Eb) 
finire, esaurire, terminare, compiere; 
concludere, stipulare (un'alleanza); 
realizzare, portare a compimento 
(Rm 9,28) 

ouvréyvo (Rm 9,28) (pf. ptc. 
ouvTETUNpEvOS) realizzare 
rapidamente 

ovvrnpéo (3 = S) conservare, 
custodire gelosamente; serbare (Lc 
2,19); vigilare su (qlcu.), 
proteggere 

ouvtíðepar (3 = Lc Gv At) (aor. 3 
pl. euvé8evro; ppf. 3 pl. 
oweréOewwro) mettersi d'accordo, 
stabilire 

ovvrópos (At 24,4) avv. brevemente 

ouvrpexw (3 = Mc At 1Pt) (aor. 
ouvéS8papov) correre insieme verso 
(di folla); unirsi a (qlcu.); vivere 
come 

ovvrpífo (7 = S Gv Rm Ap) (pf. 
pass. inf. ouvrerpi$0ar, ptc. 
OUVTETpLUpEvOS) rompere in pezzi, 
stritolare, schiacciare; spezzare (di 
ossa), infrangere (di bottiglie); pf. 
pass. ptc. incrinato, infranto (Mt 
12,20) 

oóvrpuia, TOS (Rm 3,16) n 
distruzione, strage, rovina 

oóvrpoéos, ou (At 13,1) m compagno 
d'infanzia; amico (sin dall'infanzia) 

ouvruyxavw (Lc 8,19) (aor. inf. 
OUVTUXELV) avvicinarsi a (qlcu.), 
raggiungere 

Zuvrúxn, ns (Fil 4,2) f Sintiche 

ouvurroxpivopar (Gal 2,13) seguire 
(qlcu.) nel simulare, agire come altri 
in maniera equivoca-incoerente 

ovvuroupyéo (2Cor 1,11) aiutare, 
cooperare 

ouvò- vedi ou[tó- 

ouvx- vedi ouyx- 

ouvip- vedi oupnp- 

ouvosivo (Rm 8,22) soffrire (come 


ouvojtooía — gx Bug 


per un parto), soffrire le doglie, 
essere in travaglio 

ovvojtooía, as (At 23,13) f congiura 

ouvów ptc. di ooverpi (da et) 

ouvóotv aor. cong. 3 pl. di ouvinyi 

Zupükovoat, @v (At 28,12) f Siracusa 
(4 A-3) 

Zupía, as (8 = Mt Lc At Gal + At) f 
Siria (4 H-3) i 

Zúpos, ou (Lc 4,27) m abitante della 
Siria 

Zupoðotvíktooa, ns (Mc 7,26) f 
donna abitante nella regione siro- 
fenicia (cf. 2 C-2) 

Züprtc, eos (At 27,17) f Sirte (nome 
dato a due golfi, pericolosi per la 
presenza di banchi di sabbia, che si 
trovano sulla costa africana in 
corrispondenza dell'odierna Libia) 
(4 B-5) 

oúpo (5 = Gv At Ap) trascinare; 
portar via (con forza); trascinar giù 
(dal cielo Ap 12,4) 

ovorapáoo«o (Mc 9,20; Lc 9,42) 
(aor. ouveomapaéa) scuotere con 
violenza (qlcu.), provocare 
convulsioni 

ovoonjov, ov (Mc 14,44) n segno 
convenuto, segnale 


ovoowpuos, ov (Ef 3,6) che è parte del 


medesimo corpo 

OUOTATLKÓS, fj, óv (2Cor 3,1) _ 
commendatizio (a. emtoToM lettera 
di raccomandazione) 

ovoraupóoyal (5 = Mt Mc Gv Rm 
Gal) esser crocifisso insieme con 
(qlcu.) 

ovoTéAAo (At 5,6; 1Cor 7,29) (aor. 
o'uvéoretÀa; pf. pass. 
ouvéotaApat) avvolgere (un 
cadavere in un lenzuolo); pass. 
essere ormai breve (di tempo) 

ovoTevál.o (Rm 8,22) gemere, fare 
lamenti di dolore 

ovoToLxtw (Gal 4,25) essere 
corrispondente a, esser figura di 

ovorpartórns, ou (Fil 2,25; Fm 2) m 
compagno di lotta, compagno 
d'armi 
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ovotpedw (Mt 17,22; At 28,3) 
raccogliere (legna); radunare, 
riunire 

ovoTpoóf, fis (At 19,40; 23,12) f 
assembramento, riunione illegale; 
congiura, complotto 

ovoxnparitopar (Rm 12,2; 1Pt 1,14) 
conformarsi, adattarsi a (una 
mentalità), seguire (desideri e 
passioni) 

Zuxáp (Gv 4,5) f Sicàr (2 C-5) 

Zuxéu (2 = At 7,16): (1) f Sichem 
(città 1 C-5; 2 C-5); (2) m Sichem 
(Lv., figlio di Emor) 

o$ayf,, Às (3 = At Rm Gc) f macello, 
strage 

obáyuov, ov (At 7,42) n vittima (per i 
sacrifici offerti durante il culto) 

ovalo (10 = 1Gv Ap + Ap) 
uccidere, ammazzare; sgozzare; 
immolare; éo$ayyévnv els Bávarov 
mortalmente ferita (Ap 13,3) 

o$66pa (11 = Mt Mc Lc At Åp @ 
Mt) avv. molto, notevolmente, assai, 
profondamente 

o$06pás (At 27,18) avv. 
violentemente 

ogpayitw (15 = Mt Gv Rm 2Cor Ef 
Ap @ Ap) sigillare, chiudere con un 
sigillo; segnare con un marchio, 
distinguere, separare; certificare, 
confermare, riconoscere come vero 
(Gv 3,33); a. abrois róv kaprróv 
ToUTov quando avrò consegnato 
ufficialmente i frutti di questa 
colletta (Rm 15,28); tener segreto 
(Ap 10,4; 22,10) 

odpayis, í8os (16 = Rm 1Cor 2Tm 
Ap + Ap) f sigillo; marchio, segno 
(Ap 9,4); parole scolpite (2Tm 2,19); 
strumento per sigillare o marchiare 
(Ap 7,2); prova, segno evidente (Rm 
4,11; 1Cor 9,2) 

aðbubpov, oÜ (At 3,7) n caviglia 

ox€6óv (3 = At Eb) avv. quasi 

oxfipa, ros (1Cor 7,31; Fil 2,7) n 
forma esterna, figura attuale (del 
mondo); forma, somiglianza, natura 
(0. ebpebeis de ávOporros apparve in 
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forma umana, fu conosciuto come 
un uomo Fil) 

oxílo (11 = Mt Mc Lc Gv At @ S 
L) strappare, squarciare, fare a 
pezzi; dividere, formare gruppi 
separati (At 14,4; 23,7); spalancarsi 
(del cielo Mc 1,10) 

oxíoya, ros (8 = Mt Mc Gv 1Cor) n 
divisione, dissenso, discussione; 
opposizione di gruppi rivali; strappo 
(di stoffa); presenza di opinioni 
contrastanti 

oxotviov, ou (Gv 2,15; At 27,32) n 
corda, cordicella, fune — . 

oxoAáLo (Mt 12,44; 1Cor 7,5) esser 
vuoto-disabitato; dedicare tempo ed 
energie a (pregare) 

oxoAñ, fis (At 19,9) f scuola 

oxóÓ aor. cong. di exo 

o®lw (106 + SLP @ Mt Mc Lc At) 
salvare (della salvezza cristiana); 
salvare, liberare, riscattare; 
conservare, preservare; far evitare 
(una prova); pass. giungere alla 
salvezza, accogliere la salvezza; 
curare, guarire 

oya, ros (142 + S 1Cor P @ Mt Lc 
Rm 2Cor P) n corpo, corpo vivente, 
persona, essere umano, corpo fisico; 
corpo (di Cristo — la Chiesa, cf. 
Col 1,18); cadavere, salma; realtà 
(opposto a “ombra” cf. Col 2,17); 
pl. schiavi (Ap 18,3) 

owpyarirós, fj, óv (Lc 3,22; 1Tm 4,8) 
corporeo, visibile (di apparizione), 
fisico (di esercizio) 

owpyarirOs (Col 2,9) avv. 
corporalmente, nella forma della 
persona; forse realmente, 
effettivamente 


oxilo — oó$pov 


Zórarpos, ov (At 20,4) m Sòpatro 

oaopcóo (Rm 12,20; 2Tm 3,6) 
ammassare (carbone; idiom.); pf. 
pass. ptc. carico (di peccati 2Tm) 

ZwoðEvns, ous. (At 18,17; 1Cor 1,1) m 
Sostene: (1) capo di una sinagoga a 
Corinto (At); (2) cristiano di 
Corinto; forse (1) e (2) sono una 
medesima persona 

Xooímarpos, ov (Rm 16,21) m 
Sosipatro ` 

ooTíp, fjpoc (24 + Ps -Mt Mc @ Tt 
2Pt) m salvatore, liberatore, 
redentore 

owTnpía, as (45 + LP- Mt Mc @ 
At Rm Eb) f salvezza (in senso 
cristiano; azione, persona o 
evento); liberazione, rilascio, 
scampo; benessere (spirituale) 

Gorüptou, ou (4 = Lc At Ef) n 
salvezza, forza che salva, salvatore 

owTíptos, ov (Tt 2,11) che porta 
salvezza, salvifico 

owppovew (6 = Mc Le Rm 2Cor Tt 
1Pt) esser assennato, ragionare bene; 
pensare saggiamente, esser 
giudizioso-responsabile 


o«OópovíLo (Tt 2,4) insegnare a, 


formare a : 

Goépoutouüe, oŭ (2Tm 1,7) m 
saggezza, auto-controllo 

owépóvos (Tt 2,12) avv. saggiamente, 
con sobrietà 

oo6pooóvr, ns (3 = At 1Tm) f 
ragionevolezza, buon senso; 
modestia, riservatezza (1Tm) 

o pov, ov (4 = 1Tm Tt) gen. ovos 
assennato, saggio, prudente; 
modesto (di donna) 





AVVERTENZE PER UNA CORRETTA LETTURA 
DELLE INDICAZIONI STATISTICHE 


áyyeAos, ov (175 + Mt Lc At Ap @ P Eb) m angelo, messaggero, inviato 


| Le italiano 
abbreviazione grammaticale 
abbreviazione di gruppo di libri biblici 

segno di un modo di frequenza 
abbreviazione di libri biblici 
segno di un modo di frequenza 

frequenza, ossia quante volte ricorre nel NT 
termine greco 


A) I libri del NT sono indicati mediante le abbreviazioni tradizionali 


B) Oltre alle ‘abbreviazioni tradizionali, le sei sigle seguenti indicano gruppi 
particolari di libri del NT: 


S = i tre vangeli sinottici (Matteo, Marco, Luca) 

L = Lc + At (cio gli scritti attribuiti a Luca) 

G = Gv + 1/3 Gv + Ap (cioè gli scritti attribuiti a Giovanni) 

P = lelettere attribuite a Paolo escluse le pastorali e Eb 

Ps = le lettere pastorali (1Tm, 2Tm, Tt), (linguisticamente diverse dalle 
altre attribuite a Paolo 

C = le lettere cattoliche (68 1Pt, 2Pt, Gd) 


C) L'indicazione della statistica è fornita con criteri diversi in base alla 
frequenza delle parole: questà puó essere 


RARA (1 02 volte in tutto il NT) 
«SCARSA (da 3 a 10 volte) , 

MEDIA (da 11 a 100 volte) 

ABBONDANTE (più di 100 volte) 


1. Sela parola ë RARA (1 o2 volte nel NT) sono indicati i passi: 
es, &rotyaota, as (Ef 6,15) f prontezza | 


2. Se la parola ricorre piú di due volte, un numero indica la frequenza 
complessiva della parola nel NT e in seguito indichiamo in quali libri essa 
ricorre. In genere non andiamo oltre le 10 indicazioni; quando esse 
dovrebberd essere di più, lasciamo aperta la loro lista, cioè al termine 
scriviamo “...”; a volte, invece, usiamo una ridondanza che ‘ci pare. utile 
per gli studenti. | el? 


3. Per indicare presenza/assenza/frequenza poniamo nella lista, davanti alle 
abbreviazioni, 4 diversi segni o simboli 
sm + @ 


il cui significato varia a seconda della frequenza complessiva della parola: 
ne diamo prima un Quadro Riassuntivo, e poi una Spiegazione 
Dettagliata. | 


QUADRO RIASSUNTIVO DEI SIMBOLI DI FREQUENZA STATISTICA 
| " 


Frequenza solo nei almeno 5 

SCARSA libri indicati| volte nei 

(3-10 volte) dopo “=” ` | libri indicati| assenze nei 

FASCIA A dopo “+” | vangeli e 
nelle lettere 


Frequenza almeno 10 | indicati almeno 5 
MEDIA volte nei dopo “—” volte nei 
(11-100 volte) libri indicati libri indicati 
FASCIA B' dopo “ +" dopo “@” 


Frequenza . almeno 20 | sono indicate | almeno 10 
volte nei anche volte nei 
libri indicati| assenze libri indicati 


dopo “+” | da At, da Eb | dopo “@” 
FASCIA C e da Ap 





Per comodità abbiamo descritto le diverse Frequenze con le diverse 
FASCE A, B, C. | h ; 


Come si può notare, il valore di “+” c “@” dipende dalla cifra iniziale 
della statistica, ovvero dalla FASCIA di appartenenza. 





TafEpvn - raóf 


rafépvn, ns ( ) (At 28,15) f taverna, 
locanda (Tpeis T. Le tre Taverne At 
28,15) (4 A-1) 

Tafi04 (At 9,36.40) f Tabita 

Tayya, roc (1Cor 15,23) n turno, 
ordine 

TAKTÓS, fj, óv (At 12,21) stabilito, 
fissato 

raAauropéo (Gc 4,9) gemere, essere 
afflitto, piangere 

raÀaumopía, as (Rm 3,16; Gc 5,1) f 
miseria, sciagura, calamità 

TaAaímopos, ov (Rm 7,24; Ap 3,17) 
sventurato, infelice, che é nella 
condizione di peccatore 

raAavrtatos, a, ov (Ap 16,21) 
pesante un talento, del peso di circa 
mezzo quintale, enorme 

TáAavrov, ov (14 = Mt) n talento 
(unità greca di peso; usata in senso 
economico indica una somma che 
equivale a 5000/6000 denari; cf. 
Snváptov = la paga giornaliera di 
un manovale); a volte si traduce: 
somma di denaro, moneta d'oro 

TaAtLBa (Mc 5,41) aram. fanciulla, 
bambina 

Tapetov, ov (4 = Mt Lc) n camera 
interna, camera privata; dispensa, 
ripostiglio (Lc 12,24) 

Tü(tc, ews (9 = Lc 1Cor Col Eb + 
Eb) f ordine; suddivisione, classe (di 
sacerdoti); buon ordine (kara T. con 
ordine, in maniera ordinata 1Cor 
14,40); dignità, rango o forse 
maniera, natura, qualità (xarà r. 
MeÀxtoéóek alla maniera di 
Melchisedek, secondo l'ordine di M.) 

TATIELVÓS, fj, óv (8 = Mt Lc Rm 2Cor 
Gc 1Pt) umile; di bassa condizione; 
povero; sfiduciato, afflitto (2Cor 
7,6); mite, senza coraggio, meschino 
(2Cor 10,1) 

ramevvoópooóvr, ns (7 = At P 1Pt 
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+ P) f umiltà, falsa umiltà (Col 
,18.23 

TameLvodpwv, ov (1Pt 3,8) gen. ovos 
umile i 

tanewêw (14 = Mt Lc 2Cor Fil Gc 
1Pt) abbassare, umiliare (2Cor 
12,21); spianare (un’altura); med. 
vivere poveramente (Fil 4,12), 
piegarsi 

ramelvwots, ews (4 = Lc At Fil Gc) 
f umile condizione, umiltà; 
umiliazione 

Tapaoow (17 = S Gv At Gal 1Pt O 
S L Gv) (pf. pass. rerapayyat, 3 
sing. TETÚPAKTAL; aor. pass. 
erapax0nv, cong. Tapax0ò) 
turbare, confondere, mettere in 
agitazione; spaventare, rattristare; 
agitare, rimestare (acqua) 

Tapaxf, AS ( ) (Gv 5,4) f agitazione, 
l’essere agitato (di acqua 

Tapaxos, ou (At 12,18; 19,23) m 
agitazione, tumulto, scompiglio 

Tapoeús, €ws (At 9,11; 21,39) m 
uomo di (= nato a) Tarso 

Tapoós, oÜ (3 = At) f Tarso (4 G-3) 

raprapóo (2Pt 2,4) gettare 
nell’inferno, inabissare 

ráco«w (8 = Mt Lc At Rm 1Cor + 
L) (pf. inf. reraxévat; pf. pass. 
Terayyat, 3 sing. TETAKTAL) 
indicare, designare, destinare per, 
mettere da parte per; comandare, 
dare comandi, dirigere (brò ¿fovoíav 
Taccópyevos sottoposto all'autorità di 
altre persone Lc 7,8); stabilire, 
ordinare (di un'autorità); dedicare 
se stesso (a un servizio); med. — 
att. fissare, stabilire (At 28,23); dire, 
indicare (Mt 28,16) 

raópos, ou (4 = Mt At Eb) m toro, 
bue 


raóf,, ñs (Mt 27,7) f luogo di 
sepoltura, cimitero 
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rá$oc, ov (7 = Mt Rm + Mt) m 
tomba, sepolcro | 

raya (Rm 5,7; Fm 15) aw. forse; a 
stento, difficilmente 

Tax€ws (10 = Lc Gv P Ps + P) avv. 
subito, presto, in fretta (oúros T. così 
presto Gal 1,6); con eccessiva fretta 
(1Tm 5,22); facilmente (2Ts 2,2) 

TAXLVÓS, fj, Ov (2Pt 1,14; 2,1) che 
accade presto, pronto, immediato 

TáxLov ( ) (4 = Gv Eb) avv. comp. 
di raxtos presto, subito; più in 
fretta di (mpotpéxw T. correre più 
velocemente di, correre innanzi a Gv 
20,4) 

TaXLOTA ( ) (At 17,15) avv. (superl. 
di raxtos) cs T. il più presto 
possibile, quanto prima 

ráxos, ovs (7 = Lc At Rm Ap) n 
velocità, rapidità (nel NT si usa 
sempre €v r. prontamente, in fretta, 
in maniera svelta; presto, tra breve, 
tra poco) 

Taxó () (17 @ S Ap) avv. presto, in 
fretta; tra poco; subito dopo (Mc 
9,39 

Taxós, eta, D (Gc 1,19) pronto a 
(ascoltare 

Té (201 + At P @ Eb) particella 
enclitica e; e cosi, anche; Tè...Té 
oppure ré. ..óé sia...sia; non 
soltanto. ..ma anche 

T€Ofjvat aor. pass. inf. di TíðnpL 

TEOALUpEvos pf. pass. ptc. di BAÍBw 

TéOvnka pf. di Bvñoxw 

TEOpapuat pf. pass. di Tpé$o 

T€0Ó aor. pass. cong. di TíðnuL 

TETXOS, ovs (9 = At 2Cor Eb Ap + 
Ap) n muro (usato soprattutto al 
pl. indica le mura di una città) 

TEKELV aor. inf. di TÍKTØ 

TEKJINpLOVv, ou (At 1,3) n prova 
(convincente), maniera (che 
dimostra) 

Tekvíov, ou (8 = Gv 1Gv + 1Gv) n 
figliolo, figlio (usato in esortazioni 
figlio mio) 

Tekvoyovéo (1Tm 5,14) aver figli, 
generare (di donna) 


Tá$oc — TceÀeuráo 


Tekvoyovía, ac (1Tm 2,15) f il 
partorire, l'essere madre 

Tékvov, ou (99 + Mt Lc GP Ps C @ 
Mc At Rm Gal Ef...) n figlio (figlio 
mio usato come invocazione 
familiare); pl. discendenti, posteri; 
popoli, abitanti 

Tekvorpoóéo (1Tm 5,10) allevare figli 

TEKTØV, ovos (Mt 13,55; Mc 63) m 
falegname, carpentiere 

TeAetos, a, ov (19 = Mt P Eb C OP 
Gc) perfetto, completo (épyov T. 
azione piena, completa, sempre piü 
grande Gc 1,4); adulto, maturo (di 
persona); reAeiórepos più perfetto 
(Eb 9,11) 

TEÀELÓTNS, nros (Col 3,14; Eb 6,1) f 
perfezione, perfetta unità (o6v6coyos 
TAS T. vincolo della perfezione, ciò 
che tiene perfettamente unito Col); 
realtà piü completa, insegnamento 
più profondo (Eb) 

TedeL0w (23 @ Gv Eb C - Mt Mc) 
rendere perfetto, perfezionare, 
portare a termine (pass. spesso 
raggiungere la perfezione; 
TerTedewpévor els Ev essere 
perfettamente uniti Gv 17,23); 
completare, terminare, compiere 
(med. raggiungere la propria meta, 
terminare la propria missione Lc 
13,32); rendere maturo; compiere, 
realizzare (un testo della Bibbia- 
AT) 

Teheiws (1Pt 1,13) avv. totalmente, 
pienamente 

Tedeiwots, ews (Lc 1,45; Eb 7,11) f 
compimento, perfetta relizzazione 

TeAeLoTfjc, ob (Eb 12,22 m 
perfezionatore, chi conduce sino alla 


fine 

TeÀeo$opéo (Lc 8,14) produrre frutti 
maturi 

TeÀeuráo (11 = S Gv At Eb @ S) 
morire (Gavárq reAeuráro sia 
condannato a morte Mt 15,4; Mc 
7,10); essere in punto di morte, . 
essere al termine della vita (Eb 
11,22) 


TEAEUTA — TÍKOAL 


TeAeurf, ñs (Mt 2,15) f morte 

TEAEW (28 + S-Mc OL Ap) finire, 
completare, compiere (7. TAS TTÓÀELS 
finire di percorrere le città oppure 
portare a compimento la propria 
missione nelle citta Mt 10,23); 
portare a compimento, condurre a 
termine; giungere alla fine, 
terminare; pagare (le tasse); 
adempiere, osservare (le 
prescrizioni della Legge); 
manifestarsi pienamente, mostrarsi 
in modo perfetto (2Cor 12,9); pass. 
trascorrere, passare (di tempo) 

rélos, ous (41 + SP @ Mt Rm Eb 
C) n fine, termine, conclusione (Gx p. 
T. sino alla fine; eis r. 
continuamente, fino alla fine, per 
sempre, alla fine; tws T. 
completamente, pienamente; yéx pt T. 
sino al termine; éxw T. giungere alla 
fine; TO Sè T. infine, finalmente 1Pt 
3,8); conseguenza, risultato, scopo, 
finalità, compimento (TÒ mepi EpoÜ T. 
EX EL quel che si riferisce a me sta per 
compiersi oppure la mia missione 
volge al termine Lc 22,37); tassa, 
imposta (Mt 17,25; Rm 13,7) 

TeÀóvns, ou (21 = S + Lc @ Mt) m 
pubblicano, agente delle tasse, 
esattore (a volte ha il significato di 
ladro, peccatore) 

reAóvtov, ou (3 = S) n banco dove si 
pagano le tasse 

Té£ogiat fut. di TiKTO 

tépas, aros (16 = Mt Mc Gv At P 
Eb @ At) n prodigio, oggetto di 
stupore, realtà straordinaria; segno 
miracoloso, miracolo (indicatore di 
un fatto che deve accadere) 

Téprios, ou (Rm 16,22) m Terzo 

TépruAAos, ou (At 24,1.2) m Tertullo 

Tcooapükovra (22 = S Gv At 2Cor 
Eb Ap @ At Ap) quaranta 

Tcooapakovraeríjs, ES (At 7,23; 
13 ,18) quarant' anni (ws Sé ¿mAnpobro 
AUTÓ T. xpóvos quando era vicino 
all'età dei quarant'anni At 7; ds T. 
x póvov per circa quarant ‘anni At 13) 
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Téogapes, n Técoapa, gen. 
Teooápov (41 = S Gv At Ap + 
Ap @ At) quattro 

Tcooapeokatóékaros, n, ov (At 
27,21.33) quattordicesimo 

Térayyat (3 sing. TÉTAKTAL) pf. pass. 
di ráooo 

TeTapaypar (3 sing. TeTapaxTaL) pf. 
pass. di rapáoo« 

Terapraios, a, ov (Gv 11,39) del 
quarto giorno (T. otw è morto da 
quattro giorni) 

TETAPTOS, n, ov (10 = Mt Mc At Ap 
+ Ap) quarto (àrò T. Npuæpas tre 
giorni fa o forse quattro giorni fa At 
10,30); ro T. la quarta parte, un 
quarto (della terra); la quarta 
vigilia (della notte, cioè l’ultima 
parte di essa) 

Terpaapxéo (3 = Lc 3,1) regnare 
come tetrarca (cf. rerpaápxns) 

Terpaápxns, ou (4 = Mt Lc At) m 
tetrarca (sovrano poco importante; 
a volte é é tradotto governatore, re) 

rerpáyovos, ov (Ap 21,16) di forma 
quadrata 

TerpáóLov, ou (At 12,4) n picchetto 
(di quattro soldati) 

TerpaxroxiAtot, at, a (5 = Mt Mc 
At) quattromila 

TETPAKÓOLOL, at, a (4 = At Gal) 
quattrocento 

rerpágqmvos, ov (Gv 4,35) f periodo di 
quattro mesi 

rerpamAoüs, ñ, oüv (da -óoc, -ón, - 
6ov) (Lc 19,8) quadruplo, quattro 
volte tanto 

Terpárrouv, robos (3 = At Rm) n 
quadrupede, animale 

réruxa pf. di ruyxávo 

Tcópóo (2Pt 2,6) ridurre in cenere, 
distruggere con il fuoco 

Tex0eis aor. pass. ptc. di TÍKTØ 

Téxvn, ns (3 = At Ap) f mestiere; 
arte, abilità manuale 

texvitns, ou (4 = At Eb Ap) m 
artigiano; artefice, architetto 

ThKOpaL (2Pt 3,12) sciogliersi, 
fondere 
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TnÀauvy@ðs (Mc 8,25) avv. 
chiaramente, bene (di: vedere) 

TNÀLKOÜTOS, aÚTN, oüro (4 = 2Cor 
Eb Gc Ap) pron. dimostr. tanto 
grande, di tali dimensioni; T. péyas 
tanto violento (Ap 16,18 di 
terremoto); éx T. ðavátou da un tale 
pericolo di morte (2Cor 1,10) 


Tnpéw (70 + Gv CAp- Lc @ Mt At _ 


1Gv Gd) conservare, mantenere, 
osservare, mettere in pratica; fare la 
guardia a, tenere sotto custodia; 
trattenere, tenere rinchiuso, tenere 
da parte; prendere a cuore, ubbidire 
a, rimanere in; pass. restare in 
carcere; T. Thy €auroú maplévov 
conservare la propria vergine (nel 
senso di: non sposare la propria 
fidanzata oppure non dare in 
matrimonio la propria figlia 1Cor 
7,37) 

Tüpnots, ews (3 = At 1Cor) f 
custodia, prigionia; osservanza, 
ubbidienza 

TiBepras, ábos (3 = Gv) f Tiberìade: 
(1) città (2 C3); (2) lago-mare di 
T. (detto anche: di Galilea) 

TuBéptos, ou (Lc 3,1) m Tiberio 

ti@npi (101 + S G At @ Mc Lc Gv 
P) (3 pl. rtêéaotwv, ptc. riBeís; 
impf. 3 sing. €rí8et, 3 pl. Eríðouv e 
€rí8coav; fut. Oow; aor. ¿Bnxa, 
cong. 86, imptv. 2 pl. Bére, inf. 
0eîvar, ptc. Beís; pf. réBeLxa, ptc. 
TEDELKÓS; aor. med. 2 sing. €8ov, 3 
pl. Eðevro, imptv. 2 pl. 0608€; pf. 
pass. 3 sing. réBeLTat; aor. pass. 
ETEONV, cong. reBÓ, inf. T€Ofjvat) 
porre, mettere, collocare (T. rà 
yóvara inginocchiarsi; T. év xapSia 
mettersi bene in mente Lc 21,14); 
deporre, dare, offrire (la propria 
vita); mettere da parte, accumulare 
(T. Tap? éuaur® metter da parte 1Cor 
16,2) ; rendere (qlco. a qlcu.), dare 
una sorte, destinare (T. TÓ uépoc TLVÓS 
assegnare un posto a qlcu. Mt 24,51; 
Lc 12,46); illustrare, descrivere 
(mediante una parabola); togliere, 


TnÀauyós = Turóðeos 


metter via (abiti); servire (vino); 
med. collocare, mettere, stabilire (7. 
eis ra tenere a memoria, mettersi 
in mente Lc 9,44; T. év kapóía serbare 
nel cuore, considerare 
pensierosamente Lc 1,66; pensare, 
prendere una decisione At 5,4; r. 
BovAfv esser del parere di, decidere di 
At 27,12); far diventare (qlcu. 

qlco.), dare un incarico, destinare 
per; mettere in ordine, strutturare (le 
parti del corpo); T. Ev TÓ rveúuari 
mettersi in animo, progettare di, 
decidere (At 19,21) 

TíxTO (18 = Mt Lc Gv Gal Eb Gc 
Ap @ Lc Ap) (fut. réfopat; aor. 
ETEKOV, inf. Texeiv; aor. pass. 
€réxOnv, ptc. rex8eís) partorire, 
dare alla luce, far nascere (pass. 
nascere); produrre, generare (di 
piante) 

TíAAw (3 = S) cogliere, strappare, 
svellere (spighe) 

Tipatos, ou (Mc 10,46) m Timeo 

TLuGW (21 + S @ Mt Gv) onorare, 
rispettare, colmare di onori; mettere 
a prezzo, mercanteggiare (Mt 27,9a; 
med. Mt 27,9b); aver cura e rispetto 
di oppure riconoscere ufficialmente 
come tale oppure aiutare (1Tm 5,3) 

TUR, AS (41 + P -Mc Lc O At Rm 
Ps Ap) f onore, rispetto; prezzo, 
valore (T. aiyaros prezzo del sangue 
Mt 27,6); somma (di denaro); 
ricavato (di una vendita); onore, 
incarico onorifico (Eb 5,4); valore; 
premura; uso nobile; forse paga, 
ricompensa (1Tm 5,17) 

riptos, a, ov (13 = At 1Cor Eb C 
Ap) prezioso, di gran valore, 
pregiato; molto rispettato, tenuto in 
gran conto; che merita attenzione, 
degno di preoccupazione (At 20,24); 
TipòTaToS preziosissimo, raro (At 
21,11) 

TLULÓTNS, ATOS (Ap 18,19) f ricchezza, 
lusso, opulenza 

Tupóðeos, ou (24 = At P Ps Eb -S 
G) m Timóteo 





Tipwv — TÓTE 


Tipwv, wvos (At 6,5) m Timóne 

Tutopéo (At 22,5; 26,11) punire, 
torturare 

Tiuwpia, ac (Eb 10,29) f 
castigo 

Tívo ( ) QTs 1,9) (fut. río) pagare 
(la pena), essere condannato a, esser 
punito con 

TÍS, TÍ (552...) gen. rívos, dat. rivi, 
acc. Tiva pron. e agg. interrog. chi? 
quale? che? che genere di? Ti, Sta tí, 
eis TÍ, Tí ÓTL perché?, per quale 
motivo?, a quale scopo? Ti yap, Ti 
oüv perché dunque? (ti yáp come...? 
1Cor 7,16); rí nuiv (époi) Kai coi che 
cosa hai a che fare con noi (me)? (a 
volte si traduce: che vuoi?, perché 
agisci in questo modo?) xara ti 
come? (Lc 1,18); tí 0éAw ei vorrei 
davvero che, come vorrei che...! (Lc 
12,49) ` 

ric, ri (518...) gen. r.vós, dat. ru, 
acc. TLvá, ri pron. e agg. enclitico 
qualcuno, qualcosa; alcuno, alcuna 
cosa; qualche, un certo, un tale; éáv 
TiS (TL), el ne (TL) chiunque 
(qualsiasi); eivat rts (TL) essere 
qualcuno (qualcosa) di una certa 
importanza 

Tirtos, ov (At 18,7) m Tizio 

TírAosc, ou (Gv 19,19.20) m iscrizione, 
cartello (dove si indica il motivo 
della crocifissione) 

Tiros, ou (13 = At P Ps (9 2Cor) m 
Tito: (1) compagno di Paolo; 
(2) Lv. invece che Tizio (At 18,7) 

rotyapodv (1Ts 4,8; Eb 12,1) cong. 
perció, dunque 

Toívuv (3 = Lc 1Cor Eb) cong. 
quindi, dunque, perció 

roLóo8€, ade, óvóc (2Pt 1,17) gen. 
0066, üobe, oü6e questo, di questo 
genere 

TOLOÜTOS, aúrn, oTov (56 + S 1Cor 
2Cor @ Mc L P Eb) pron. e agg. 
correlativo tale, di questo genere; 
simile, medesimo, stesso; tanto 
grande, cosi grave, cosi 
straordinario; (0 mepi rà T. épyárng 
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persona che esercita il medesimo 
mestiere At 19,25) 

Toi X os, ou (At 23,3) m muro, parete 

TÓKOS, ou (Mt 25,27; Lc 19,23) m 
interesse (di denaro messo in 
banca) 

ToMráw (16 = S Gv At P Gd @ P) 
osare, aver coraggio, ardire; essere 
disposto (a fare qlco.) 

ToApnporepws (Rm 15,15) avv. 
arditamente, con audacia, usando 
parole forti 

roAynrís, oU (2Pt 2,10) m uomo 
spavaldo, temerario, audace 

TOpÓS, h, óv (Eb 4,12) tagliente, 
affilato; Touórepos più tagliente 

rótov, ov (Ap 6,2) n arco (arma da 
guerra 

rorráltov, ou (Ap 21,20) n topazio 
(pietra semi-preziosa, in genere di 
color giallo) 

Tómos, ou (95 + Mt Mc Lc Gv At O 
P Ap) m luogo, posto, regione, 
ambiente (karà rómous in vari 
luoghi; kara róv T. in quel luogo, per 
quella strada Lc 10,32); posizione, 
incarico, ufficio; opportunità, 
occasione; tempio (di | 
Gerusalemme); pagina, frase (della 
Bibbia); porto, insenatura (sul mare 
At 27,2) 

Tooobros, aúrn, oürov (19 = S Gv 
At P Eb Ap @ Eb) agg. correlativo 
tanto, tanto grande, di tali 
dimensioni, ecc.; pl. tanti, tanto 
numerosi (T. érn tanti anni Lc 15,29; 
T. Xpóvo tanto tempo, tutto questo 
tempo Gv 14,9; uerà T. xpóvov molto 
tempo dopo Eb 4,7; roooórov a 
tanto, per tale prezzo At 5,8); 
sufficiente (pane); kað” ócov.. xarà T. 
oppure 6oa...roooUTov 
tanto. ..quanto, nella stessa misura; 
TOSOÚTO...00w tanto (più)...quanto 
(più) (Eb 1,4) 

Tóre (159 + Mt At - Ap @ Lc Gv P) 
(90 = Mt!) avv. allora, a quel 
tempo, in quel momento (aro róre 
da allora, in seguito; 0 T. KOopos il 
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mondo di allora 2Pt 3,6); poi, di 
conseguenza, successivamente, dopo 
di allora 

ToUvavríov (TÓ &vavríov) (3 = 2Cor 
Gal 1Pt) al contrario, piuttosto, anzi 

Toùvoya (Tò óvopa) (Mt 27,57) 
chiamato, che ha nome 

Tpáyos, ou (4 = Eb) m capro 

Ttpamela, ns (15 = S Gv At Rm 1Cor 
Eb @ S L) f tavola, tavolo; banca 
(Lc 19,23), banco; mensa, pasto, 
banchetto 

rpanelírns, ou (Mt 25,27) m 
banchiere 

Tpaüga, roc (Lc 10,34) n ferita, piaga 

Tpavparitw (Lc 20,12; At 19,16) 
ferire 

rpaxnAíLopyat (Eb 4,13) esser 
scoperto, esser senza copertura 

TpaxnAos, ov (7 = S At Rm) m collo 
(a volte in idiom. vita) 

Tpaxós, cia, è (Lc 3,5; At 27,29) 
impervio, scabroso, che ha ostacoli; 
kara T. Tómous su scogliera rocciosa, 
scogli (At 27,29) 

Tpax oviris, Los (Lc 3,1) f 
Traconitide (regione) (2 E-2) 

Tpeis, rpía (67 + Mt Lc At Ap O 
Mc P) gen. rptóv, dat. Tptoiv tre 
(sià T. nuepóv il terzo giorno, entro 
tre giorni) 

Tpépw (3 = Mc Lc 2Pt) tremare; 
temere, aver paura 

Tpé$o (9 = Mt Lc At Gc Ap - Mc 
P) (aor. é8pepa; pf. pass. 
TéOpayirat) nutrire, dar da 
mangiare; sostenere, dar ospitalità, 
dar ricovero; allattare, allevare (un 
bimbo 

Tpéxw (18 = S Gv P Eb Ap @ S P) 
(aor. eSpayov, ptc. $pajóv) 
correre; sforzarsi, impegnarsi; 
andare avanti, far progressi (T. kadós 
esser partiti bene, procedere bene 
Gal 5,7); lanciarsi (all'assalto); fig. 
lavorare, agire | 

Tpfjua, TOS (Mt 19,24; Lc 18,25) n 
cruna (di ago 

7ptákovra (11 = S Gv Gal) trenta 


ToUvavríov — TpóðLuos 


TpLaxóotoL, at, a (Mc 14,5; Gv 12,5) 
trecento 

TpíBoAos, ou (Mt 7,16; Eb 6,8) m 
cespuglio, rovo 

rpífoc, ou (3 = S) f sentiero 

Tpuería, as (At 20,31) f periodo di tre 
anni ` 

Tpílw (Mc 9,18) digrignare (i denti). 

Tpíunvov, ov (Eb 11,23) n (periodo 
di) tre mesi 

Tpis (12 = S Gv At 2Cor @ S) avv. 
tre volte (emi pis tre volte oppure 
una terza volta At 10,16; 11,10) 

TpioTeyov, ov (At 20,9) n terzo piano 

TpLOXÍALOL, at, a (At 2,41) tremila 

Tpírov (8 = S Gv 1/2Cor — Mt) 
(oppure TO 7.) avv. la terza volta; 
per la terza volta; in terzo luogo 
(1Cor 12,28). 

TpiTos, n, ov (48 = S Gv At 1/2Cor 
Ap + SL Ap @ Mt Lc) agg. terzo 
(a volte l'ora terza — le nove del 
mattino); (ex T. per la terza volta Mt 
26,44); TO T. un terzo, la terza parte 

TpÍXLVOS, n, ov (Ap 6,12) di crine 
(vákkos T. sacco di crine oppure 
panno da lutto) 

TpLXÓS gen. di Opit 

Tpópos, ou (5 = Mc P) m 
trepidazione, tremore, 
preoccupazione, rispetto, riguardo 

porri, fis (Gc 1,17) f cambiamento, 
mutamento, variazione 

Tpóros, ou (13 = S At P 2Tm Eb Gd 
-Mc @ L) m modo, maniera (òv 7. 
come, alla stessa maniera, 
analogamente; kað” v T. esattamente 
come, proprio come; xarà mávra T. 
sotto ogni rispetto, in ogni senso 
oppure per molti motivi; xarà unSéva 
T. in nessuna maniera, in alcun 
modo); vita, condotta (Eb 13,5) 

7poro$opéo (At 13,18) sopportare (il 
comportamento di qlcu.) 

Tpoófj, fis (16 = S Gv At Eb Gc- 
Mc P (9 S At) f cibo, il mangiare, 
da mangiare; nutrimento, pasto, 
sostentamento 

Tpóðutos, ou (3 = At 2Tm) m 


Tpo$ós — TUXÓV 


Tròfimo (un cristiano di Efeso e un 
compagno di Paolo) 

Tpodos, oU (1Ts 2,7) f nutrice; forse 
madre che nutre 

Tpo$oóopéo ( ) (At 13,18 Lv.) 
prendersi cura di 

Tpoxtá, ds (Eb 12,13) f strada, 
sentiero 

Tpoxós, où (Gc 3,6) m corso, ruota 
(T. TAS yeveoews il corso della vita) 

TpufALov, ou (Mt 2623; Mc 14,20) n 
piatto, vassoio (di cibo) 

Tpuyáo (3 — Lc Ap) vendemmiare 
(di uva), raccogliere 

rpuyóáv, óvoc (Lc 2,24) f tortora 

TpujtaÀLG, ás (Mc 10,25) f cruna (di 


ago 

rpómnya, aros ( ) (Mt 19,24) n cruna 
(di ago) 

Tpúgarva, ns (Rm 16,12) f Trifena 

rpuéáo (Gc 5,5) vivere nel lusso 
esagerato, gozzovigliare 

Tpuòî, fis (Lc 7,25; 2Pt 2,13) f 
lusso, lussuria; piacere, il 
gozzovigliare 

Tpuðwoa, ns (Rm 16,12) f Trifósa 

Tpwás, 1505 (6 = At 2Cor 2Tm) f 
Tròade (4 D-2) 

TpoyóAALov, ou ( ) (At 20,15 Lv.) n 
Tragilio (4 E-3) 

Tpéyo (6 = Mt Gv + Gv) mangiare, 
masticare 

Tuyxavw (12 = Lc At 1Cor 2Tm Eb 
@ L) (aor. ott. 3 sing. róx ot, inf. 
Tuxetv, ptc. n rUXÓv; pf. réruxa) 
ottenere, ricevere, aver parte a; TUXóv 
oppure el ruxóv potrebbe darsi, 
forse, probabilmente, per esempio; 
oUx 0 TUXÓv straordinario, raro, non 
comune (At 19,11; 28,2) 

rupmavíto (Eb 11 35) torturare 
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Tumixós (1Cor 10,11) avv. a modo di 
esempio, come un esempio 

TUmos, ou (14 = Gv At P Ps Eb 1Pt — 
SQ P)m modello, esempio, regola 
(ypapas emorolny € €XoUcqv TÓV T. 
ToÜTov scrisse una lettera in questi 
termini, una lettera del seguente 
tenore At 23,25); figura, tipo (di 
glcu. altro futuro Rm 5,14); segno 
(dei chiodi) (Gv 20,25); immagine, 
simulacro, statua (At 7,43); realtà 
che serve da esempio (1Cor 10,16) 

rómro (13 = S At 1Cor @ S At) 
battere, percuotere, colpire; 
maltrattare; ferire (la coscienza di 
qlcu.) 

Tópavvos, ou (At 19,9) m Tiranno 

rupfáLopat ( ) (Lc 10,41 Lv.) 
preoccuparsi, agitarsi 

TúpLos, ov ut 12 ,20) m abitante di 
Tiro 

Tópos, ou (11 = S At) m Tiro (1 C2; 
2 C-2; 3 C-35 4 G-4) 


TugAós, fj, óv (50 = S Gv At Rm 2Pt 


Ap + Mt Gv @ Lc) cieco (anche 


fig.) 
Tu$À00 (3 = Gv 2Cor 1Gv) 
om impedire di vedere (anche 


fig.) 
SE (Mt 12,20) esser fumigante, 
esser debole (di lampada) 
Tvðóopat (3 = 1/2Tm) montare in 
superbia, essere accecato 
dall'orgoglio 
TUPWVLKOS, fj, óv (At 27,14) 
impetuoso (vento) 
Tux €iv aor. inf. di Tuyxávo 
Tuxtkòs, of (5 = At Ef Col 2Tm Tt) 
m Tichico (compagno di Paolo) 
TÙXOL aor. ott. 3 sing. di TUyXávo 
TUXÓV aor. ptc. n di rUuyxávo 


166 üakívðLvos — UTÁPpxw 


bakívOLvos, n, ov (Ap 9,17) di color 
giacinto, azzurro come zaffiro 

úkLvØos, ou (Ap 21,20) m giacinto 
(pietra preziosa, forse di color ` 
azzurro scuro) 

báALvoc, n, ov (3 = Ap) di cristallo, 
di vetro 

varos, ov (Ap 21,18.21) f cristallo, 
vetro 

bfpíLo (5 = Mt Lc At 1Ts) 
maltrattare, offendere, oltraggiare, 
malmenare 

bfpic, ews (3 = At 2Cor) f oltraggio, 
insulto; pericolo, difficoltà (per 
navi) 

úBpLo TIAS, oŭ (Rm 1,30; 1Tm 1,13) m 
persona oltraggiosa, che oltraggia, 
che usa violenza 

bytaívo (12 = Lc Ps 3Gv @ Ps) 
esser sano, giusto, ortodosso o saldo 
(della dottrina cristiana e dei 
maestri); essere in buona salute 

ùyuns, ES (11 = S Gv At Tt - Lc O 
Gv) acc. byl integro, sano, in 
buona salute; guarito; sano (di 
linguaggio Tt 2,8) 

ùypos, a, óv (Lc 23,31) verde (di 
legno) 

b6pía, as (3 = Gv) f giara, recipiente 
di pietra (per acqua), brocca 

b6pororéo (1Tm 5,23) bere acqua 

b6porukóc, fj, óv (Lc 14,2) idropico, 
che soffre di idropisia, con gonfiore 
agli arti 

b6op, varos (76 + S Gv Ap @ Mt 
Mc Lc Rm C) n acqua 

teros, oŭ (5 = At Eb Gc Ap) m 
pioggia 

uio0coía, as (5 = Rm Gal Ef) f 
l’esser figlio, adozione a figlio 

viês, oÜ (375...) m figlio; discendente; 
erede; seguito da gen. spesso indica 
un rapporto, un legame, una 
relazione o una somiglianza; 


discepolo (anche fig.), seguace, 
amico 

vAn, ns (Gc 3,5) f foresta 

vpetv l.v. di pv; cf. où 

üpeis (1830...) pl. di oú voi 

‘Ypévatos, ou (1Tm 1,20; 2Tm 2,17) 
m Imenèo 

üpérepos, a, ov (10 = Lc Gv At P) 
agg. possessivo 2 pl. (vi) TAYU. 
kaüxno fjv éxw com "e vero che voi 
siete il mio vanto 1Cor 15,31); che vi 
spetta, che Dio darà a voi 

ùpvew (4 = Mt Mc At Eb) intrans. 
cantare inni, salmeggiare; trans. 
cantare inni di lode a 

bjtvos, ou (Ef 5,19; Col 3,16) m inno 

ùmayw (79 = S Gv C Ap + Mt Mc 
Gv - P @ Ap) andare, andarsene, 
camminare; andar via, allontanarsi 
(Útraye onío« pov lungi da me Mt 
16,23; Mc 8,33); andare a casa; 
tornare, ritornare 

úraxoñ, AS (15 = Rm 2Cor Fm Eb 
1Pt + P-S Gv @ Rm) f 
ubbidienza 

útrakoúw (21 = S At P Eb IPt + P — 
G @ S) ubbidire, essere sottomesso 
a; aderire a, accogliere; prestare 
ascolto a; rispondere nel senso di 
aprire la porta 

bravópoc, ov (Rm 7,2) sposato 
(riferito a donna) 

ùmavraw (10 = S Gv At- P @ S) 
incontrare, andare incontro (a 
qlcu.) ; combattere, opporsi (a qlcu. 
in battaglia) 

ùmavteots, ews (3 = Mt Gv) f 
incontro (eis ù. per incontrare, per 
cercare di raggiungere 

bmaptis, ews (At 2,45; Eb 10,34) f 
sostanza, bene (al pl.), ricchezza 

vrápxo (60 + Lc At P - Mc G @ 
1Cor P) essere, esistere, trovarsi; 
essere a disposizione di (rà ú. quel 





UrréfaAov — ùmepoxN 


che ë posseduto, proprietà; beni, 
mezzi, risorse) 

UrréfaAov aor. di úrofálAow 

umeseta aor. di ùmoSeikvupi 

UnéOnxa aor. di üroríOnp 

úreíxo (Eb 13,17) sottomettersi 
(all’autorità di qlcu.), tenere un 
atteggiamento sottomesso 

umeAafov aor. di úroAaufúvø 

Lmedei$0nv aor. pass. di ùnoAeimo 

ùméyerva aor. di ÚTropEvw 

ütreuvhoðnv aor. pass. di 
ÜTTouLuvhorku 

Umevavtios, a, ov (Col 2,14; Eb 
10,27) ostile, sfavorevole, che ë 
contro; ò ù. il ribelle (Eb) 

Ureveyketv aor. inf. di úrogépw 

ùumemAevoa aor. di üromAéo 

nép (149 + 2CorP-Ap @ S L Gv 
Rm 1Cor Ef P Eb) prep. con: 
(1) gen. per, a favore di, a vantaggio 
di (eat ÚTTEp TLVOS essere a fianco di 
glcu., sostenere qlcu.); di, circa, a 
proposito di; per a volte forse 
significa al posto di; (2) acc. su, 
sopra, al di | Sopra, oltre; pit che, che; 
(3) avv. brrep €yó io più ancora (di 
loro) (2Cor 11,23) 

ürrepaipopat (3 = 2Cor 2Ts) 
montare in superbia, inorgoglire; 
innalzarsi (emi) sopra oppure contro 
(qlcu.) 

ùmepaxpos, ov (1Cor 7,36) che è oltre 
il fiore dell'età, che passa l'età da 
marito (se detto di una ragazza); 
oppure: che prova forti passioni (se 
detto di un ragazzo) 

ùmepavw (3 = Ef Eb) prep. con gen. 
al di sopra, su 

ùmepaomitw (Gc 1,27 Lv.) difendere 
(qlcu. 

drepaviávo (2Ts 1,3) crescere 
rigogliosamente 

drepBaívo (1Ts 4,6) offendere, 
opprimere (qlcu.) 

imepfaAAóvros (2Cor 11,23) aw. 
infinitamente più (di qlcu.), assai 


più 
vrepBáMo (5 = 2Cor Ef) sorpassare 
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(ptc. abbondante, immenso, 
straordinario; ùmepfàMovoa "pe 
yvboews áyárm amore più grande di 
ogni conoscenza Ef 3,19) 
ùmepBoAf, ñs (8 = P (9 2Cor) f 
grandezza, qualità eminente; kað” ù 
oltre misura, a oltranza, fieramente; 
kað ú. 0805 la via migliore di tutte 
(1Cor 12,31); kað ù. eis ú. sempre 
pia grande, che non ha uguale (2Cor 
4,17); kad? ù. ùmep Sbvapiv più grande 
della forza di sopportare (2Cor 1,8) 
Umepékevva (2Cor 10 16) prep. con 
gen. al di là (rà è. regioni più 
lontane della vostra) 
ùmepexmepio cod (Ef 3,20; 1Ts 3,10): 
(1) avv. intensamente, con 
insistenza; (2) prep. con gen. molto 
piü che 
irepekreivo (2Cor 10,14) 
oltrepassare (ù. épavToŭ superare i 
propri limiti o la propria autorità) 


 irepekxvvojtat (Lc 6,38) essere 


traboccante 

UTEpevTUyxávo (Rm 8,26) aiutare, 
venire in aiuto di 

úrepéxo (5 = Rm Fil 1Pt) 
sorpassare, esser superiore, essere 
migliore (rà ù. la sublimita, il 
vantaggio Fil 3,8); comandare, aver 
potere su 

ùmepnpavia, as (Mc 7,22) f superbia, 
arroganza 

úrrepiódavos, ov (5 = Lc Rm 2Tm Gc 
1Pt) orgoglioso, superbo, arrogante 

Umepi6óv aor. ptc. di Urepopáw 

vmepAiav (2Cor 11,5; 12,11) (avv. 
usato come agg.) super, sommo 

úrepviraw (Rm 8,37) vincere 
completamente, esser più che 
vincitori 

ùmepoykos, ov (2Pt 2,18; Gd 16) 
pomposo, gonfiato, altisonante, 
pieno di orgoglio (di parole) 

ùmepopaw ( ) (At 17,30) (aor: ptc. 
imepióóv) passar sopra a, non tener 
conto di 

ürepoxf, ñs (1Cor 2,1; 1Tm 2,2) f 
autorità, potere, superiorità; ka® ù. 


168 ÚTrEprepLoocuw — Urojujivfjoko 


Aóyou con sfoggio di parole, con 
parole elevate (1Cor) 

Umeprepro coevo (Rm 5,20; 2Cor 7,4) 
sovrabbondare; essere piü 
abbondante; pass. essere pervaso di 
(gioia) 

umepmepLoo ®s (Mc 7,37) avv. 
completamente ( — pieno di) 

umepmAeovale (1Tm 1,14) 
sovrabbondare, essere abbondante 

útrepupów (Fil 2,9) innalzare alla 
posizione piü elevata 

ümepópovéo (Rm 12,3) 
sopravvalutarsi 

Umepáov, ou (4 = At) n stanza al 
piano superiore 

Deg rer Aug aor. med. di ` 
úroorélw 

umeraynv aor. pass. di TOTO OW 

vrrerata aor. di vrorácow 

ùnéxw (Gd 7) subire, portare 
(punizione, pena) 

ÚTINKOOS, ov (3 = At 2Cor Fil) 
ubbidiente, che ascolta 

Urfjveyka aor. di úro$Epw 

imnperéo (3 = At) servire (qlcu.), 
eseguire il volere di; provvedere a 
(qlco.), assistere, aiutare (qlcu.) 

umnperns, ou (20 = S Gv At 1Cor @ 
SL Gv) m inserviente, servo, 
ministro, guardia 

Umvos, ou (6 = S Gv At Rm- Mc) m 
sonno, il dormire 

bró (217...) prep. con: (1) gen. per 
mezzo di, con; con l'aiuto di; da, per 
opera di; (2) acc. sotto, al di sotto 
di; sotto l'autorità di; ùmò Tov ópðpov 
di buon mattino, sul far del giorno 
(At 5,21) 

umofaAAw (At 6,11) (aor. UmefaAov) 
sobillare in segreto, istigare 
nascostamente (qlcu. per qlco.); 
forse pagare di nascosto (qlcu. per 
far dire qlco.) 

útroypappós, où (1Pt 2,21) m esempio 
(da imitare) 

úrróðevypa, Tos (6 = Gv Eb Gc2Pt) 
n esempio, modello; copia, 
immagine, figura (Eb 8,5; 9,23) 


imoócíkvupt (6 = Mt Lc At O L) 
(fut. óroócí(«; aor. úréberta) 
mostrare, far sapere, insegnare; dare 
un avviso-ammonimento 

vmob6éopa (3 = Mc At Ef) (aor. 
imptv. ùmogno ar) indossare (Ù. TOÙS 
róóas avere come calzatura Ef 6,15) 

Uroóéxopat (4 = Lc At Gc) ospitare, 
accogliere in casa ` 

umognpa, Tos (10 = S Gv At @ S)n 
sandalo, calzatura 

ÚTTÓSLKOS, ov (Rm 3,19) colpevole 

ùnospapóv aor. ptc. di Urorpéx o 

brolóytov, ou (Mt 21,5; 2Pt 2,16) n 
asino, asina, bestia da soma 

brolávvupgt (At 27,17) legare, 
fasciare, cingere con corde (una 
nave durante una tempesta) 

brokáro (11 = S Gv Eb Ap @ S G) 
prep. con gen. sotto, al di sotto di 

bmokpívopat (Lc 20,20) fingere 

UNÓKPLOLS, ews (6 = S Gal 1Tm 1Pt) 
f ipocrisia, finzione, il nascondere i 
propri pensieri 

ÚTTOKpLTÁS, o0 (17 = S + Mt) m 
ipocrita, falso 

imoAaufávo (5 = Lc At 3Gv) (aor. 
UntAafov, ptc. urolAaBúv) pensare, 
supporre, essere del parere; 
rispondere (Lc 10,30); sottrarre, 
portar via (At 1,9); accogliere, 
sostenere (3Gv 8) 

bmóAeuima, Tos (Rm 9,27) n resto 

imoAcímo (Rm 11,3) (aor. pass. 
UmcAcíó0nv) scampare, 
sopravvivere, rimanere (dopo una 
strage) 

umoAnviov, ou (Mc 12,1) n buca per il 
torchio (del vino) 

imoAumávo (1Pt 2,21) lasciare (un 
esempio) 

ùmopévw (17 = S At Rm 1Cor 2Tm 
Eb Gc 1Pt) (aor. ùmépetva, ptc. 
ùmopeivas; pf. ptc. üropepevnkós) 
perseverare, resistere; sopportare, 
tollerare, sottoporsi a, portare con 
pazienza; rimanere, restare indietro 
(Lc 2,43; At 17,14) 

útropuLpuvhoku (7 = Lc Gv 2Tm Tt 


Urópvnots — borepéo 


2Pt 3Gv Gd) (fut. ómopvfjoc; aor. 
inf. Úrouvhoat; aor. pass. 
bmepvfjo8nv) ricordare, richiamare 
alla memoria (pass. ricordarsi); 
rinfacciare (3Gv 10) 

ùmoyvnots, ews (3 = 2Tm 2Pt) f 
ricordo, il ricordare (&v b. parole di 
esortazionelammonimento, per 
risvegliare la memoria 2Pt 1,13; 3,1; 
Ü. AauBávo mi ricordo 2Tm 1 5) 

brojtovfj, fis (32 + P -Mt Mc Gv O 
Rm P C Ap) f perseveranza, 
costanza, fermezza, forza paziente, il 
resistere, il rimaner saldi 

úrovotw (3 = At) pensare, 
immaginare, sospettare, aver 
l'impressione 

úróvota, as (1Tm 6,4) f sospetto 

úrorito (At 27,4.7) (aor. 
dréndevoa) navigare sotto il riparo 
di (per evitare vento violento) 

ÚTTOTIVEW (At 27,13) (aor. ptc. 
úronvevoas) soffiare leggermente 
(di scirocco) 

ùmorosLov, ou (7 = Mt Lc At Eb 
Gc) n sgabello (per i piedi); ÚTI TÓ 
Ú. pov ai miei piedi Gc 2,3 

úróoTaors, ews (5 = 2Cor Eb) f 
fiducia, sicurezza, convinzione (àpx) 
TAG Ù. la fiducia iniziale Eb 3,14); 
forse modo di possedere, 
fondamento Eb 11,1; sostanza, quel 
che qlcu. ë (Eb 1,3) 

UmooréAAo (4 = At Gal Eb) (aor. 
med. ümeoretLAGgmv, cong. 3 sing. 
ùmootetAntat) ritirare; med. tirarsi 

. indietro, indietreggiare (Eb 10,38); 
sottrarsi a, trascurare (At 20,20.27) 

umootolf, ÑS (Eb 10,39) fil tornare 
indietro, il tirarsi indietro 

imoorpé$o (35 = Lc At Gal Eb 2Pt 
+ Le At) ritornare, tornare 
indietro; andare a casa; allontanarsi 
da, lasciare (un luogo); ù. éx 
gadang voltar le spalle a (2Pt 
21) 

bmoorpovvóo (Lc 19,36) stendere 
(mantelli come tappeti) 

útrotayh, ñs (4 = 2Cor Gal 1Tm) f 
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ubbidienza, sottomissione; 
concessione 

úrorácow (38 + P- Mt Mc Gv @ 
Rm 1Cor P Eb 1Pt) (aor. vméraéa, 
pf. pass. bmorérayuat; aor. pass. 
Ureráynv; fut. pass. ÙmoTayNoopai) 
sottomettere, porre sotto (l'autorità ` 
di qlcu.); pass. esser sottomesso, 
ubbidire, star sotto il potere di; esser 
rispettoso, assumere un 
atteggiamento sottomesso (1Cor 
14,34) 

ütroTtíðnuc (Rm 16,4; 1Tm 4,6) (aor. 
úmëOnka) rischiare (Rm); med. 
proporre, dare come istruzione, 
esporre 

úUrorpexw (At 27,16) (aor. ptc. 
vrro$pajióv) passare sotto il riparo 
di (= navigare cercando di 
proteggersi dal vento) 

Urorümoots, eos (1Tm 1,16; 2Tm 
1,13) f esempio, modello 

Umodépw (3 = 1Cor 2Tm 1Pt) (aor. 
Umfjveyka, inf. Úreveyreiv) 
sopportare, subire (afflizioni), 
soffrire. 

ómoxopéo (Lc 6,16; 9,10) ritirarsi, 
portarsi in luoghi isolati 

úrromáktw (Lc 18,5; 1Cor 9,27) 
importunare, stancare (qlcu.), 
sottoporre a dura disciplina oppure 
trattare duramente (1Cor) 

Us, dós (2Pt 2,22) f scrofa, maiale 
(femmina 

$ooóc, o () (Gv 1929 Lv.) m 
giavellotto, ramo 

boo«oroc, ou (Gv 1929; Eb 9,19) me 
f; anche doo wrrov, ov n issopo 
(piccolo cespuglio; le sue foglie 
aromatiche sono usate nei riti di 
purificazione) 

borepéo (16 = S Gv P Eb @ P) 
mancare di, aver bisogno di, trovarsi 
privo di; essere inferiore a oppure 
essere meno importante di (pass. 
ptc. inferiore, che sembra senza 
onore 1Cor 12,24); venire a 
mancare, esaurirsi (Gv 2,3); med. 
essere nel bisogno, essere a corto di, 
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non aver piü; essere in perdita, 
venire a mancare di (qlco.) 

borépnya, TOS (9 = Lc P + P)n 
quel che manca, necessita, difficolta; 
assenza Oppure il non poter fare (di 
qlcu.); povertà (Lc 21,4) 

borépnois, ews (Mc 12,44; Fil 4,11) f 
indigenza, necessità (kað? ü v per 
bisogno oppure per miseria); 
povertà 

borepov (11 = S Gv Eb (9 Mt) avv. 
poi, in seguito, dopo, piü tardi; alla 
fine, finalmente (6. rávrov alla fine 
dopo tutti Mt 22,27) 

boTepos, a, ov (Mt 21,31; 1Tm 4 AN 
ultimo, futuro (év Ü. xatpois negli 
ultimi tempi 1Tm); ultimo, secondo 
(Mt) 

bóaívo (Lc 12,27) tessere, filare 

UdavToS, h, óv (Gv 19 ,23) che é 
tessuto (Ex TÓv ávo0ev Ù. AC Alen 
tessuta d'un solo pezzo da cima a 
fondo) 


ØNAÓs, fj, óv (11 = S At Rm Eb Ap) 


$aycív aor. inf. di €o8í 

dayopar fut. med. di Eoðíw 

éáyoc, ov (Mt 11,19; Lc 7,34) m 
mangione 

$atAóvns, ou (2Tm 4,13) m mantello 

$aívo (31 = S Gv P Eb C + Mt @ 
G) (aor. cong. 3 sing. $ávp; fut. 
med. 3 sing. faveíral; aor. pass. 
€óávnv, cong. $avó; fut. pass. 
davíio ojal) risplendere, dar luce 
(med. Fil 2,15); med. e pass. 
apparire, esser visto, diventar 
visibile, esser notato, manifestarsi, 
rivelarsi (manifestarsi come Rm 
7,13; duaprwAòs moü $aveirat che ne 
sara dell 'empio? 1Pt 4,18); farsi 
vedere come notevole, darsi 
importanza; sembrare, parere (Ti 


borépnya — davepón 


alto (€v ù. in cielo Eb 1 33); 
orgoglioso, che monta in superbia 
($povó v. essere orgoglioso, esser 
arrogante; Tò Ü. esaltato, oggetto di 
desiderio e di vanto Lc 16, 15); 
elevato nel senso di potente 
(braccio At 13,17); ópnAórepos 
elevato al di sopra di (Eb 7,26) 

UpnAogpovew (1Tm 6,17) essere 
orgoglioso, vantarsi 

ÚBLOTOS, N, ov (13 = S At Eb + S) 
altissimo; 0 è. l’Altissimo, 
l’Onnipotente (= Dio); ev Ú. 
nell’alto dei cieli, in cielo 

Dog, ovs (6 = Lc Ef Gc Ap) n zona 
alta; cielo, altezza; elevazione, 
posizione elevata (Gc 1,9) 

Ùpow (20 = S Gv At 2Cor Gc 1Pt - 
Mc (9 Lc Gv) innalzare, elevare, 
esaltare (qlcu.); sollevare, tirar su 

Upwya, ros (Rm 8,39; 2Cor 10,5) n 
altezza, forza superiore, forza 
celeste; quel che si eleva contro 
(Dio), ostacolo orgoglioso (2Cor) 


Viv daívera che ve ne pare? qual? il 
vostro parere? Mc 14,64) 

Darex (Le 3,35) m Falek 

$avepóc, á, óv (18 = S At P 1Tm 
1Gv - Gv @ S P) conosciuto, 
evidente, noto a tutti, chiaro, visibile 
(€A0eiv eis $. diventaf chiaro, essere 
manifestato Mc 4,22; Lc 8,17; ó Ev ð. 
'lou8atos chi è Ebreo esteriormente 
Rm 2,28) 

davepón (49 + P C- Me Lc @ Gv 
2Cor P 1Gv) manifestare, far ` 
conoscere, rivelare, mostrare; 
rendere evidente, far diventare 
manifesto; pass. esser rivelato 
oppure esser reso noto; esser 
conosciuto, esser visto; apparire, 
manifestarsi (detto della prima o 
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non aver piü; essere in perdita, 
venire a mancare di (qlco.) 

borépnya, TOS (9 = Lc P + P)n 
quel che manca, necessita, difficolta; 
assenza Oppure il non poter fare (di 
qlcu.); povertà (Lc 21,4) 

borépnois, ews (Mc 12,44; Fil 4,11) f 
indigenza, necessità (kað? ü v per 
bisogno oppure per miseria); 
povertà 

borepov (11 = S Gv Eb (9 Mt) avv. 
poi, in seguito, dopo, piü tardi; alla 
fine, finalmente (6. rávrov alla fine 
dopo tutti Mt 22,27) 

boTepos, a, ov (Mt 21,31; 1Tm 4 AN 
ultimo, futuro (év Ü. xatpois negli 
ultimi tempi 1Tm); ultimo, secondo 
(Mt) 

bóaívo (Lc 12,27) tessere, filare 

UdavToS, h, óv (Gv 19 ,23) che é 
tessuto (Ex TÓv ávo0ev Ù. AC Alen 
tessuta d'un solo pezzo da cima a 
fondo) 


ØNAÓs, fj, óv (11 = S At Rm Eb Ap) 


$aycív aor. inf. di €o8í 

dayopar fut. med. di Eoðíw 

éáyoc, ov (Mt 11,19; Lc 7,34) m 
mangione 

$atAóvns, ou (2Tm 4,13) m mantello 

$aívo (31 = S Gv P Eb C + Mt @ 
G) (aor. cong. 3 sing. $ávp; fut. 
med. 3 sing. faveíral; aor. pass. 
€óávnv, cong. $avó; fut. pass. 
davíio ojal) risplendere, dar luce 
(med. Fil 2,15); med. e pass. 
apparire, esser visto, diventar 
visibile, esser notato, manifestarsi, 
rivelarsi (manifestarsi come Rm 
7,13; duaprwAòs moü $aveirat che ne 
sara dell 'empio? 1Pt 4,18); farsi 
vedere come notevole, darsi 
importanza; sembrare, parere (Ti 
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alto (€v ù. in cielo Eb 1 33); 
orgoglioso, che monta in superbia 
($povó v. essere orgoglioso, esser 
arrogante; Tò Ü. esaltato, oggetto di 
desiderio e di vanto Lc 16, 15); 
elevato nel senso di potente 
(braccio At 13,17); ópnAórepos 
elevato al di sopra di (Eb 7,26) 

UpnAogpovew (1Tm 6,17) essere 
orgoglioso, vantarsi 

ÚBLOTOS, N, ov (13 = S At Eb + S) 
altissimo; 0 è. l’Altissimo, 
l’Onnipotente (= Dio); ev Ú. 
nell’alto dei cieli, in cielo 

Dog, ovs (6 = Lc Ef Gc Ap) n zona 
alta; cielo, altezza; elevazione, 
posizione elevata (Gc 1,9) 

Ùpow (20 = S Gv At 2Cor Gc 1Pt - 
Mc (9 Lc Gv) innalzare, elevare, 
esaltare (qlcu.); sollevare, tirar su 

Upwya, ros (Rm 8,39; 2Cor 10,5) n 
altezza, forza superiore, forza 
celeste; quel che si eleva contro 
(Dio), ostacolo orgoglioso (2Cor) 


Viv daívera che ve ne pare? qual? il 
vostro parere? Mc 14,64) 

Darex (Le 3,35) m Falek 

$avepóc, á, óv (18 = S At P 1Tm 
1Gv - Gv @ S P) conosciuto, 
evidente, noto a tutti, chiaro, visibile 
(€A0eiv eis $. diventaf chiaro, essere 
manifestato Mc 4,22; Lc 8,17; ó Ev ð. 
'lou8atos chi è Ebreo esteriormente 
Rm 2,28) 

davepón (49 + P C- Me Lc @ Gv 
2Cor P 1Gv) manifestare, far ` 
conoscere, rivelare, mostrare; 
rendere evidente, far diventare 
manifesto; pass. esser rivelato 
oppure esser reso noto; esser 
conosciuto, esser visto; apparire, 
manifestarsi (detto della prima o 
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seconda venuta di Cristo); 
comparire (in tribunale 2Cor 5,10) 

$avepós (3 = Mc Gv At) avv. 
pubblicamente, in maniera visibile a 
tutti; chiaramente 

$avépoots, ews (Cor 12,7; 2Cor 
4,2) f manifestazione (Tf) $. TAS 
aAngeías facendo conoscere 
chiaramente la verità 2Cor 4,2) 

bavós, oð (Gv 18,3) m fiaccola, 
lanterna 

DdavouñA (Lc 2,36) m Fanuele 

éavrálLopat (Eb 12,21) apparire (Tò 
pavratopevov spettacolo oppure 
visione) 

$avraoía, as (At 25,23) f pompa, 
seguito 

pavraopa, Tos (Mt 14,26; Mc 6,49) n 
fantasma 

$avó aor. pass. cong. di $aívo 

$ápay£, ayyos (Lc 3,5) f valle, 
burrone 

dapaú (5 = At Rm Eb) m faraone, 
re egiziano (usato anche come 
nome proprio) 

®apes (3 = Mt 1,3; Lc 3,33) m Fares 

Dapioatos, ou (97 = S Gv At Fil + 
Mt Mc Lc Gv @ At) m fariseo 
(membro di un gruppo- 
movimento-partito religioso 
giudaico) 

éappaxeía, as (3 = Gal Ap) f magia, 
stregoneria, malia 

$appaxía l.v. di bapuaketa 

dápparov, ov ( ) (Ap 9,21) n magia, 
stregoneria; bevanda magica 

dappaxos, ov (Ap 21,8; 22,15) m 
stregone, mago, fattucchiere, 
ciarlatano 

$aoív pres. 3 pl. di ént 

düoete, eos (At 21,31) f notizia, 
informazione 

daoxw (3 = At Rm) sostenere, 
affermare, pretendere 

$arvn, ns (4 = Lc) f mangiatoia 

$aüAos, n, ov (6 = Gv Rm 2Cor Tt 
Gc) che e male, sbagliato, cattivo 

$€yyoc, ovs (3 = S) n luce, splendore 

deiSoyar (10 = At Rm 1/2Cor 2Pt — 


S G) risparmiare; evitare di, non 
fare; usare indulgenza, lasciare senza 
punizione 

derSoypevws (2Cor 9,6) avv. 
scarsamente, poco 

$épo (68 + Mc S Gv At @ Mt Eb 
2Pt) (fut. otow; aor. Tjveyxa, inf. 
€vcykeiv e EvéykaL, ptc. évéykas; 
aor. pass. hvEx nv, ptc. évexBeís) 
portare, condurre; sopportare, 
tollerare; produrre, dare (frutto); 
soffiare, tirare (di vento); med. 
abbattersi; presentare (di accuse); 
guidare, muovere (per mezzo dello 
Spirito Santo); condurre a (di 
un'apertura); sostenere (Eb 1,3); 
stabilire, convalidare, accertare 
(8ávarov àváykn $. roO Svaðepëvov la 
morte del testatore deve essere 
accertata Eb 9,16); mettere (Gv 
20,27) 

$cóyo (29 + S @ Mt Mc L G) (aor. 
€duyov, inf. duyeiv) fuggire, 
scappare; sfuggire a, andar lontano 
da; allontanarsi da; scomparire (Ap 
16,20) 

DAMA, Lkos (9 = At) m Felice 
(governatore-procuratore romano 
della Palestina, cioè di Giudea e 
altre regioni ebraiche confinanti) 

din, ns (Mt 9,26; Lc 4,14) f fama 

Ant (66 + Mt S At @ Mc Lc 1Cor) 
(3 sing. ónoív, 3 pl. $aoív; impf. 3 
sing. €$n) dire (impers. si dice 2Cor 
10,10); sostenere, dichiarare, aver 
l'intenzione di dire 

Ofjoros, ou (13 = At) m Festo 
(successore di Felice come 
governatore- procuratore della 
Palestina) 

$0ávo (7 = Mt Lc P + P) giungere, 
arrivare; raggiungere; precedere, aver 
vantaggio (su qlcu.) (1Ts 4,15) 

$8aprós, h, óv (6 = Rm 1Cor 1Pt) 
corruttibile, mortale, che appassisce, 
che va in decomposizione 

$0€yyouat (3 = At 2Pt) parlare, far 
discorsi 

$0cípo (8 = P C Ap + P) (fut. 
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$0cpó; aor. pass. cong. $0apó; fut. 
pass. $8apfjoopat) corrompere, 
rovinare, distruggere; danneggiare; 
sviare, sedurre 

¿OLVorroptvós, fj, óv (Gd 12) di fine 
stagione, autunnale (cioé: che é 
successivo al raccolto) 

$06yyoc, ou (Rm 10,18; 1Cor 14,7) m 
voce; suono 

$00v€o (Gal 5,26) invidiare, esser 
geloso di (qlcu.) 

$060voc, ov (9 = Mt Mc P Ps C) m 
invidia, gelosia, odio 

$00pá, ás (9 = P 2Pt) f corruzione, 
morte, rovina (eis dAwotw kal $. per 
essere catturato e distrutto 2Pt 2,12); 
rovina morale, perdizione; quel che 

| è mortale 

@uaAn, ns (12 = Ap) f coppa 

diAayabos, ov (Tt 1,8) che ama il 
bene 

$u1ÀAa6éAócta, ac (Ap 1,11; 3,7) f 
Filadelfia (4 E-2) 

áLAaseAðia, as (6 = Rm 1Ts Eb 
1/2Pt) f amore fraterno (tra 
cristiani) 

$uAá6eAQosc, ov (1Pt 3,8) animato da 
affetto fraterno 

$íAavépos (Tt 2,4) che ama suo 
marito 

$tAavOponía, ac (At 28,2; Tt 3,4) f 
gentilezza, bontà, ospitalità; amore 
per gli uomini (da parte di Dio) 

drAavoporws (At 27,3) avv. 
gentilmente, con benevolenza 

éuAapyupía, as (1Tm 6,10) f amore 
verso il denaro 

dA apyupos, ov (Lc 16,14; 2Tm 3,2) 
che ama il denaro, avaro 

diAavros, ov (2Tm 3,2) egoista 

diAEw (25 = S Gv 1Cor Tt Ap + Gv 
@ Mt) amare, voler bene a (qlcu.); 
esser appassionato-desideroso (di 
fare o esser qlco.); baciare 

din cf. di dos 

ótLAhbsovos, ov (2Tm 3,4) attaccato ai 
piaceri 

diAnua, roc (7 = Lc P 1Pt) n bacio 

dAn, ovos (Fm 1) m Filémone 


@tAnros, ov (2Tm 2,17) m Filèto 

ótta, as (Gc 4,4) f amore, amicizia 

$iAummíotos, ou (Fil 4,15) m abitante 
di Filippi 

OíAumrot, ov (4 = At Fil 1Ts) m 
Filippi: (1) Cesarea Filippi (2 D-2); 
(2) città in Macedonia (4 D-1) 

óíAumros, ou (36 = S Gv At + Gv 
At @ S) m Filippo: (1) uno dei 12 
apostoli; (2) figlio di Erode il 
Grande e tetrarca delle regioni 
nord-est della Palestina; (3) uno 
dei sette "diaconi" della chiesa di 
Gerusalemme; (4) primo marito di 
Erodiade (Mt 14,3; Mc 6,17) 

$LÀ68coc, ov QTm 3,4) che ama Dio 

DiA6A 0Y0S, ou (Rm 16,15) m Filèlogo 

drAoverxia, as (Lc 22,24) f . 
discussione, contesa 

drAovetkos, ov (1Cor 11,16) litigioso, 
che ama contestare, che vuole 
discutere 

drAofevia, as (Rm 12,13; Eb 13,2) f 
ospitalità 

diAotevos, ov (3 = 1Tm Tt 1Pt) 
ospitale 

diAompwreow (3Gv 9) desiderare il 
primo posto, ambire al primato (in 
una comunità) 

diAos, ov e díAn, ns (29 + Lc - Mc P 
@ Gv) m e f amico; amichevole (At 
19,31) 

diAocvogia, as (Col 2,8) f filosofia (in 
senso negativo), ragionamenti 
umani 

diA000$0s, ov (At 17,18) m filosofo, 
maestro (di una teoria o di un 

. modo di vivere) 

$uAóoropyos, ov (Rm 12,10) 
affettuoso, amorevole 

drAoTEKVvOS, ov (Tt 2,4) che ama i 
suoi figli 

$utoruiréopat (3 = Rm 2Cor 1Ts) 
proporsi di, aver l'ambizione di, fare 
il possibile per, farsi un punto 
d'onore di, sforzarsi di 

$LÀoópóvos (At 28,7) avv. con 
cortesia, con benevolenza, 
amichevolmente 
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éui0o (7 = S 1Tm 1Pt + S) far 
tacere, chiudere la bocca (a qlcu.); 
pass. tacere, calmarsi (ammutolire, 
tenere chiusa la bocca Mt 22,12) ; 
mettere la museruola (a un bue 


1Tm 5,18) 

DAéywv, ovros (Rm 16,14) m 
Flegónte 

dAoyiTw (2 = Gc 3,6) infiammare, 
dar fuoco 

AAA, éAoyóc (7 = Lc At 2Ts Eb 
Ap) f fiamma 

dAvapew (3Gv 10) sparlare, 
diffondere calunnie 


éAóapos, ov (1Tm 5,13) pettegolo 

$oféogat (95 + Mt Mc Lc At @ Gv 
P Ap) trans. ternere, aver timore di; 
aver paura (di fare qlco.); temere, 
onorare, adorare, servire, credere 
in (Dio); rispettare (Ef 5,33); 
intrans. esser spaventato, aver 
paura 

dofepos, á, óv (3 = Eb) terribile, 
terrificante 

$ófinrpov, ou (Lc 21,11) n fatto 
spaventoso 

#0fo0s, ou (47 + SLP O Lc At Rm 
2Cor 1Pt) m paura, timore, terrore; 
timore, adorazione, ubbidienza 
(verso Dio); rispetto (verso 


persone) 
@oifn, ns (Rm 16,1) f Febe 
Dotvíxn, ns (3 = At) f Fenicia 
(4 G-4) 


$oivi£ oppure doívié, kos (Gv 
12,13; Ap 7,9) m albero di palma; 
ramo di palma 

Doívif, kos (At 27,12) m Fenice 
(4 D-4 


doveús, Ews (7 = Mt At 1Pt Ap) m 
assassino, uccisore, criminale 

$oveóo (12 = S Rm Gc- G (2 Mt) 
uccidere, mettere a morte (qlcu.) 

dóvos, ou (9 = S At Rm Eb Ap + S) 
m ornicidio, assassinio, delitto, 
strage 

$opéo (6 = Mt Gv Rm 1Cor Gc) 
portare (abiti, corona), vestire (à. 
eixóva portare l'immagine di = esser 
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simile a 1Cor 15,49); portare la 
spada = avere il potere (Rm 13,4) 

Dópov, ou (At 28,15) n cf. 'Ammíou 
S ópov 

dópos, ov (5 = Lc Rm) m fassa, 
tributo 

$opríLo (Mt 11,28; Lc 11,46) 
opprimere; mettere sulle spalle (di 
qlcu.), caricare (qlcu. di pesi) 

gopriov, ou (6 = Mt Lc At Gal) m 
peso, carico, fardello (anche fig.) 

Doprouváros, ou (1Cor 16,17) m 
Fortunato 


. 6payéAAcov, ou (Gv 2,15) n frusta, 


sferza 

épayeAAó0 (Mt 27,26; Mc 15,15) 
flagellare, frustare 

épaypós, oŭ (4 = S Ef) m siepe, 
muro divisorio; forse sentiero di 
campagna fra le siepi (Lc 14,23) 
épáLo (Mt 15,15) spiegare 

épáoo« (3 = Rm 2Cor Eb) (aor. 
pass. cong. $payó, fut. pass. 
$payfjoopat) far tacere, chiudere (la 
bocca); chiudere (le fauci dei 
leoni); togliere (un motivo di vanto) 

épeap, aros (7 = Lc Gv Ap) n 
pozzo 

épevararáo (Gal 6,3) ingannare 

¿pevarrárns, ou (Tt 1,10) m 
imbroglione, ingannatore, seduttore 

pív, @pevos (2 = 1Cor 14,20) f 
ragione, giudizio 

fre (Gc 2,19) tremare di paura 
épovéo (26 = Mt Mc At P + Fil- 
Lc Gv @ Rm) pensare, avere in 
mente ($. rá con gen. avere la 
mentalità di, pensare alle cose di; TO 
aùTò $. oppure év ð. vivere in 
armonia di pensieri, in accordo; 
ùynAà A. montare in superbia, essere 
orgoglioso); prendersi cura di 
(qlcu.), aiutare (ro $poveiv Paver 
sentimenti verso, l’essere premuroso 
cf. Fil 4,10); dare importanza a, 
preoccuparsi di (Rm 14,6a) 

èpovnpa, ros (4 = Rm) n desiderio, 
intenzione, modo di pensare 

épóvnots, ews (Lc 1,17; Ef 1,8) f 
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intelligenza, sapienza; maniera di 
pensare 

rier ov (14 = S P - Mc G O 

Mt P) saggio, sapiente, avveduto; 
comp. astuto, scaltro (Lc 16,8); 
considerarsi saggio = essere 
presuntuoso Rm 11,25 | 

épovígtos (Lc 16,8) avv. con furbizia, 
con avvedutezza 

épovríLo (Tt 3,8) impegnarsi a, aver 
cura di (fare qlco.) 

@poupéw (4 = 2Cor Gal Fil 1Pt) 
custodire; tenere sotto custodia; 
tener prigioniero; mettere guardie a 

. (le porte di una città) 
épuácoco (At 4,25) agitarsi con 
orgoglio, fare tumulto 

épóyavov, ou (At 28,3) n ramo secco, 
sarmento 

Opuyía, as (3 = At) f Frigia (4 E-2) 

@uyeîv aor. inf. di 6cóyo 

DúyeAos, ou (2Tm 1,15) m Figelo 

gutt, fic (Mt 24,20) f fuga 

@vév aor. pass. ptc. n di $0 

duAaxi), ñs (46 = S Gv At 2Cor Eb 
1Pt + Mt S At @ Lc) f prigione, 
carcere; vigilia (una parte — un terzo 
o un quarto - della notte, cioè del 
tempo compreso tra le ore 6 di sera 
e le ore 6 di mattina; cf. Mc 13,35; 
per es.: alla quarta vigilia — sul 
finire della notte); guardia, posto di 
guardia (At 12,10); ricettacolo, 
rifugio (di spiriti immondi); 
ávlácow ð. vegliare facendo la 
guardia (Lc 2,8) 

$vAaxíLo (At 22,19) imprigionare, 
incarcerare 

$vAaxkrfptov, ou (Mt 23,5) n filattere, 
astuccio (che contiene le frasi 
principali della Legge; i Giudei lo 
legano sulla fronte e/o al braccio 
sinistro quando pregano; cf. At 6,8) 

duAat, axos (3 = At) m guardia, 
sentinella 

$vÀácoo (31 + LO Ec At Ps) 
custodire, tenere sotto guardia; 
conservare, proteggere, difendere; 
osservare, ubbidire, mettere in 
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pratica (Mc 10,20); med. guardarsi 
da, evitare; astenersi (da carni già 
offerte agli idoli) 

Aug, ñs (31 = S At Rm Ef Eb Gc 
Ap + Ap - Mo) f tribu; nazione, 

popolo 

$0AÀov, ou (6 = Mt Mc Ap + S)n 
foglia (pl. anche fogliame) 

dupaya, Tos (5 = Rm 1Cor Gal) n 
pasta, impasto (di creta o di farina) 

$votkóc, A, óv (3 = Rm 2Pt) naturale 

$votxós (Gd 10) avv. naturalmente, 
per istinto, per mezzo dei sensi 

$uoLóo (7 = 1Cor Col) gonfiare 
d'orgoglio, rendere superbo; pass. 
esser prepotente-arrogante 

bors, ews () (14 = P Gc2Pt + P 

Rm) f natura, condizione 

naturale (ó kara $. xA4Sos ramo 
naturale Rm 11,21; cf. 11,24; n €x $. 
axpofuotia chi non è fisicamente 
circonciso Rm 2,27; rrapa è. 
contrariamente alle regole naturali 
Rm 11,24); natura, l'ordine naturale 
(f) mapa $. x pfjow rapporto contro 
natura Rm 1,26); natura, essere, 
essenza (à. av0ponívn umanità, razza 
umana Gc 3,7b); specie, sorta (Gc 
3,7a) 

duoiwots, ews (2Cor 12,20) f 
superbia, fanatismo, arroganza 

$ureía, as (Mt 15,13) f pianta, albero 

$urcóo (11 = S 1Cor @ S) piantare, 
trapiantare 

duo (3 = Lc Eb) (aor. pass. ptc. n 
$uév) germogliare, spuntare, 
crescere (di pianta) 

dwAeos, oŭ (Mt 8,20; Lc 9,58) m tana 
(di volpe) 

dwvew (42 = S Gv At Ap + Le S Gv 
@ Mt Mc) chiamare; esclamare; 
parlare ad alta voce; far venire; 
cantare (di gallo); invitare (Lc 
14,12); chiamare nel senso di dare il 
titolo di (Gv 13,13) 

$ovf, ñs (137 + S At Ap @ Lc Gv) f 
voce; suono; musica; rumore; grido; 
lingua, parola 

905, PWTOS (73 + S Gv At P @ Mt 


@WOTAP = xáptV 


Lc Ef 1Gv) n luce (spesso in senso 
spirituale); fuoco, fiamma (Mc 
14,54; Lc 22,56); €v rà 6. alla luce 
del giorno, chiaramente (Mt 10,27; 
Lc 12,3) 

dwoThp, ñpos (Fil 2,15; Ap 21,11) m 
astro lucente, stella; splendore (di 
pietre preziose) 

éoo06$ópoc, ou (2Pt 1,19) m stella del 
mattino 


xaípo (74 + Lc P (à Mt Gv At 2Cor 
C) (fut. xapfjoopat; aor. pass. 
exápny, inf. xapíjvat) rallegrarsi, 
esser pieno di gioia, esser contento; 
xaipe, xaípere, x aípew salve, ti/vi 
saluto, rallegrati, ecc. 

xáAata, ns (4 = Ap) f grandine 

xaAaw (7 = Mc Lc At 2Cor) 
calare, far scendere, gettare 
(nell'acqua) 

XaAóatos, ov (At 7,4) m Caldeo 
(= della Caldea cf. 3 F-4) 

xaAerós, fj, óv (Mt 8,28; 2Tt 3,1) 
difficile, pieno di ostacoli (di 
tempo); furioso, violento (di uomo) 

xalivayoyew (Gc 1,26; 3,2) tenere a 
freno, dominare 

xaAtvós, oŭ (Gc 3,3; Ap 14,20) m 
morso, freno (di cavallo) 

xaAketov l.v. di xaldxiov 

xaAreús, éws (2Tm 4,14) m ramaio, 
fabbro 

xaAknåwv, óvos (Ap 21,19) m 
calcedonio (pietra semi preziosa, 
solitamente di color biancastro o 
grigio 

xa Axiov, ov (Mc 7,4) n recipiente, 
vaso (di rame) 

xaAkoAMfavov, ou e xadrolífavos, 
ov (Ap 1,15; 2,18) n e m bronzo 
splendente 

xaÀkóc, oð (5 = Mt Mc 1Cor Ap) m 
rame, bronzo; moneta di rame, 
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dwreLvos, h, óv (5 = Mt Le) 
splendente, che e nella luce, 
luminoso (di nube) 

dorto (11 — Mt Mc) illuminare, dar 
luce a; risplendere; rivelare, rendere 
noto, mettere in chiaro; illuminare 
(interiormente) 

$ort opc, of (2Cor 4,4.6) m luce, 
splendore; il brillare, il risplendere 


denaro; metallo che rimbomba 
(= gong) mes 

xaAkos, fj, ov (da xadkeos, Ea, 
€ov) (Ap 9,20) di bronzo, di rame 

xapaí (Gv 9,6; 18,6) avv. in terra, a 
terra 

Xaváav (At 7,11; 13,19) f Canaan 
(3 C-3) 

Xavavatos, a, ov (Mt 15,22) cananeo 

xapa, ác (59 + S L G P O Mt Lc Gv 
2Cor Fil C) f gioia, contentezza, 
felicità; causa oppure oggetto di 
gioia 

xápaypa, ros (8 = At Ap + Ap)n 
marchio, segno; statua, oggetto 
scolpito (At 17,29) 

xapaxríp, fipos (Eb 1,3) m impronta, 
immagine perfetta 

xapat, akos (Lc 19,43) m palizzata, 
trincea 

xapíjvat aor. pass. inf. di xaípo 

xapfjoopat fut. di xaípw 

xapiloyal (23 = Lc At P Em + P- 
Mt Mc G) dare, concedere, donare; 
usare benevolenza (verso qlcu.), 
perdonare; consegnare, rilasciare 
(un prigioniero; At 25,11.16 
abbandonare nelle mani di qlcu., 
forse condannare); condonare un 
debito (Lc 7,42.43); pass. essere 
restituito (nel senso di: poter 
ritornare Fm 22) 

xáptv (9 = Lc P Ps C) prep. con. 





@WOTAP = xáptV 


Lc Ef 1Gv) n luce (spesso in senso 
spirituale); fuoco, fiamma (Mc 
14,54; Lc 22,56); €v rà 6. alla luce 
del giorno, chiaramente (Mt 10,27; 
Lc 12,3) 

dwoThp, ñpos (Fil 2,15; Ap 21,11) m 
astro lucente, stella; splendore (di 
pietre preziose) 

éoo06$ópoc, ou (2Pt 1,19) m stella del 
mattino 


xaípo (74 + Lc P (à Mt Gv At 2Cor 
C) (fut. xapfjoopat; aor. pass. 
exápny, inf. xapíjvat) rallegrarsi, 
esser pieno di gioia, esser contento; 
xaipe, xaípere, x aípew salve, ti/vi 
saluto, rallegrati, ecc. 

xáAata, ns (4 = Ap) f grandine 

xaAaw (7 = Mc Lc At 2Cor) 
calare, far scendere, gettare 
(nell'acqua) 

XaAóatos, ov (At 7,4) m Caldeo 
(= della Caldea cf. 3 F-4) 

xaAerós, fj, óv (Mt 8,28; 2Tt 3,1) 
difficile, pieno di ostacoli (di 
tempo); furioso, violento (di uomo) 

xalivayoyew (Gc 1,26; 3,2) tenere a 
freno, dominare 

xaAtvós, oŭ (Gc 3,3; Ap 14,20) m 
morso, freno (di cavallo) 

xaAketov l.v. di xaldxiov 

xaAreús, éws (2Tm 4,14) m ramaio, 
fabbro 

xaAknåwv, óvos (Ap 21,19) m 
calcedonio (pietra semi preziosa, 
solitamente di color biancastro o 
grigio 

xa Axiov, ov (Mc 7,4) n recipiente, 
vaso (di rame) 

xaAkoAMfavov, ou e xadrolífavos, 
ov (Ap 1,15; 2,18) n e m bronzo 
splendente 

xaÀkóc, oð (5 = Mt Mc 1Cor Ap) m 
rame, bronzo; moneta di rame, 
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dwreLvos, h, óv (5 = Mt Le) 
splendente, che e nella luce, 
luminoso (di nube) 

dorto (11 — Mt Mc) illuminare, dar 
luce a; risplendere; rivelare, rendere 
noto, mettere in chiaro; illuminare 
(interiormente) 

$ort opc, of (2Cor 4,4.6) m luce, 
splendore; il brillare, il risplendere 


denaro; metallo che rimbomba 
(= gong) mes 

xaAkos, fj, ov (da xadkeos, Ea, 
€ov) (Ap 9,20) di bronzo, di rame 

xapaí (Gv 9,6; 18,6) avv. in terra, a 
terra 

Xaváav (At 7,11; 13,19) f Canaan 
(3 C-3) 

Xavavatos, a, ov (Mt 15,22) cananeo 

xapa, ác (59 + S L G P O Mt Lc Gv 
2Cor Fil C) f gioia, contentezza, 
felicità; causa oppure oggetto di 
gioia 

xápaypa, ros (8 = At Ap + Ap)n 
marchio, segno; statua, oggetto 
scolpito (At 17,29) 

xapaxríp, fipos (Eb 1,3) m impronta, 
immagine perfetta 

xapat, akos (Lc 19,43) m palizzata, 
trincea 

xapíjvat aor. pass. inf. di xaípo 

xapfjoopat fut. di xaípw 

xapiloyal (23 = Lc At P Em + P- 
Mt Mc G) dare, concedere, donare; 
usare benevolenza (verso qlcu.), 
perdonare; consegnare, rilasciare 
(un prigioniero; At 25,11.16 
abbandonare nelle mani di qlcu., 
forse condannare); condonare un 
debito (Lc 7,42.43); pass. essere 
restituito (nel senso di: poter 
ritornare Fm 22) 

xáptv (9 = Lc P Ps C) prep. con. 
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gen.; di solito si usa dopo un nome 
o un pronome per amore di, a causa 
di, per, a motivo di, in vista di, a 
favore di (Torov X. per questo 
motivo; oU x. di conseguenza, perciò 
Lc 7,47; x. tivos perché? per quale 
motivo? 1Gv 3,12) 

xápts, tros (155 + L Rm P - Mt Mc 
@ At 1Cor 2Cor Ef P Ps 1Pt) f 
grazia, favore, bontà, generosità 
(€x x. mpós godere della stima di 
At 2,47); speciale manifestazione 
della presenza di Dio, gloria, 
potenza; benevolenza, dono, 
benedizione (kara x. come un regalo 
Rm 4,4; iva 6evrépav x. oxfire perché 
voi possiate ricevere una seconda 
gioia cioè: una seconda visita 2Cor 
1,15); ringraziamento, gratitudine; 
merito; gentilezza (0 Aóyos ùpðv 
mavToTe év x. il vostro parlare sia 
sempre amabile Col 4,6) 

xápioya, ros (17 = P Ps 1Pt + P)n 
dono, carisma (manifestazione 
della grazia divina ricevuta) 

xapirów (Lc 1,28; Ef 1,6) dare 
generosamente; pf. pass. ptc. che ha 
ricevuto grazia da Dio (Lc) 

Xappáv (At 7,2.4) f Carran (regione 
3 D-2) 

xáprns, ou (2Gv 12) m carta, lettera 

xáoja, ros (Lc 16,26) n abisso, 
voragine 

xeiAoc, ovs (7 = Mt Mc Rm 1Cor 
Eb 2Pt) n; pl. = labbra, parole, 
lingua, linguaggio; sing. riva, 
spiaggia (del mare) (Eb 11,12) 

xeutáLopat (At 27,18) essere sbattuto 
dalla tempesta, essere vittima di 
cattivo tempo 

xeípappos oppure xetutáppous, ou 
(Gv 18,1) m torrente (che ha acqua 
solamente d'inverno); valle 

Xeutáàv, Óvos (6 = Mt Mc Gv At 
2Tm) m inverno; temporale, 
tempesta; cattivo tempo 

xeip, xeLpós (176 + Mt Mc Lc G At 
@ Gv Ap P) f mano (BaMw x. ëmt 
mettere le mani addosso, catturare, 


xápts = xAwpòs 


arrestare); potere, autorità, forza; 
azione; dito (Lc 15,22) 
xewayoyéo (At 9,8; 22,11) condurre 
(glcu.) tenendo per mano 
xetpayoyos, oÜ (At 13,11) m chi 
conduce (qlcu.) per mano 

xetpóypa$ov, ou (Col 2,14) n 
documento scritto (per debiti ecc.) 

xetpomointos, ov (6 = Mc At Ef 
Eb) fatto dalle mani degli uomini 
(7 costruito da uomini) 

xetporovéo (At 14,23; 2Cor 8,19) 
scegliere, designare, costituire; 
incaricare 

xeípov, ov gen. ovos (11 = S 1/2Tm 
Eb 2Pt @ S) peggiore, più grave, più 
severo (els TÒ x. épxopal peggiorare 
Mc 5,26); émi TO x. di male in peggio 
2Tm 3,13) 

Xepoóf pl. XepouBeív (Eb 9,5) n 
cherubino (creatura alata posta 
sopra l'arca dell'alleanza) | 

xhpa, as (26 = Mc Lc At Cor 1Tm 
Gc Ap @ Lc 1Tm) f vedova 

xtMapxos, ov (21 = Mc Gv At Ap 
+ At) m tribuno (ufficiale militare 
romano capo di 600-1000 soldati), 
ufficiale, comandante, capitano 

xthás, ábos (23 = Lc At 1Cor Ap 

+ Ap) f (gruppo di) mille, 

migliaio 

xíALot, at, a (11 = 2Pt Ap) mille 

Kios, ou (Ap 20,15) f Chio (4 D-2) 

XtrÓv, vos (11 = S Gv At Gc Q S) 
m funica, camicia (indumento 
solitamente a contatto con la pelle, 
sotto il mantello); pl. abiti 

XLÓv, óvos (Mt 28,3; Ap 1,14) f nave 

xAayós, 0805 (Mt 27,28.31) f veste, 
manto (che usavano i soldati 
romani 

xAeválo (At 17,32) deridere (qlcu.), 
farsi beffe di 

XALapós, á, óv (Ap 3,16) tiepido, né 
freddo né ardente 

XAon, ns (1Cor 1,11) f Cloe 

xAwpòs, à, óv (4 = Mc Ap) verde 
(verdastro, color cadavere Ap 6,8); ` 
TO X. verdura, piante verdi (Ap 9,4) 


xotkóc — 


xotxós, fj, óv (4 = 1Cor) fatto di 
terra, tratto dalla polvere 

xoîvié, kos (2 = Ap 6,6) f misura 
(per cereali; equivale a poco più di 
un litro) 

xotpos, ou (12 = S) m porco, 
maiale 

xoàáw (Gv 7,23) adirarsi, sdegnarsi 

Xo, fis (Mt 27,34; At 8,23) f fiele (di 
qlco. di amaro); fig. male 

Xopalív (Mt 11,21; Lc 10,13) f 
Corazin (2 D-3) 

xopnyéo (2Cor 9,10; 1Pt 4,11) 
fornire, somministrare, dare 

xopós, oÜ (Lc 15,25) m danza 

xopralw (15 = S Gv Fil Gc Ap + 
S) saziare, esaudire; pass. sfamarsi, 
mangiare a sazietà, averne a 
sufficienza 

xópraoqia, ros (At 7,11) n cibo, da 
mangiare, viveri 

xóproc, ou (15 = S Gv 1Cor Gc 1Pt 
Ap (9 S C) m erba, vegetazione; 
foglia, germoglio; fieno (1 Cor 3,12) 

Kovlas, d (Lc 8,3) m Cusa 

xoÚs, KOOS acc. xoiv (Mc 6,11; Ap 
18,19) m polvere, fango 

xpáopat (11 = At 1/2Cor 1Tm) 
(imptv. x pó; aor. imptv. x píjoat) 
usare, far uso di (profittare della 
situazione, fare il meglio per 
diventare libero 1Cor 7,21); 
comportarsi, agire (EAaðpía x. agire 
con leggerezza 2Cor 1,17; rain 
tappnoig x. comportarsi con grande 
franchezza 2Cor 3,12) 

xpeía, as (49 + SP (9 Mt Lc At) f 
bisogno, necessità (éxw x. rwós aver 
bisogno di glcu. oppure di glco.); 
esigenza, quel che occorre, quel che 
manca; difficoltà (Exw x. esser 
bisognoso, mancare di; mpóc 
oikobounv TAS x. per la necessaria 
edificazione Ef 4,29); incarico, 
funzione (At 6,3) 

XpeoðetAETns, ov (Lc 7,41; 16,5) m 
debitore i 

xph (Gc 3,10) verbo impers. deve, 
bisogna che 
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vpüto (5 = Mt Lc Rm 2Cor) aver 
bisogno, necessitare di 

xpfiua, Tos (6 = Mc Le At + L)n 
spesso pl. ricchezze, beni; denaro, 
soldi; sing. importo, ricavato (At 
4,37 

xpnyaríto (9 = Mt Lc At Rm Eb) 
avvertire, informare; dare 
suggerimenti, dire; preannunciare, 
rivelare; chiamare, considerare (At 
11,26; Rm 7,3) 

xpnyartoy6s, o6 (Rm 11,4) m voce 
divina, risposta di Dio 

xpñoat aor. imptv. di x páopat 

xpfjotpov, ov (2Tm 2,14) n quel che 
vale, quel che giova 

xpñots, ews (Rm 1,26.27) f rapporto 
(sessuale) 

xpñoov aor. imptv. di KÊN pnyt 

xpnorevopal (Cor 13,4) esser 
benevolo, esser generoso 

xpnoroAoyía, as (Rm 16,18) f 
parlare lusinghiero, discorsi 
affascinanti 

xpnorós, f, óv (7 = Mt Lc Rm 1Cor 
Ef 1Pt) buono, benevolo, generoso 
(ro x. bontà Rm 2,4); moralmente 
buono (di modo di vivere 1Cor 
15,33); leggero, facile da portare (Mt 
11,30); buono (vino); comp. 
xpnoTórepos migliore (Lc 5,39) 

xpnortórns, nros (10 = P Tt + Rm) 
f bontà, benevolenza, generosità, 
misericordia; il bene 

xpiopya, ros (3 = 1Gv) n unzione 
(probabilmente indica l’azione 
dello Spirito di Dio) 

XptoTLavós, oð (3 = At 1Pt) m 
Cristiano 

Xpvorós, oÜ (529...) m Cristo (lett. 
unto, equivalente dell’ebraico 
messia) i 

xpiw (5 = Lc At 2Cor Eb) ungere 
(nel senso di scegliere + 
consacrare) gicu. 

xpovílw (5 = Mt Lc Eb) tardare, far 
tardi; indugiare, rimanere molto 
tempo (Lc 1,21) 

xpóvos, ov (54 + S At @ Lc GP C) 
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m tempo, periodo di tempo (éi 000v 
x. Oppure 600V X- per tutto il tempo 
che, mentre; emi x. oppure x póvov 
tiva per un po' di tempo Lc 18,4; 
1Cor 16,7; mpò x. alwviwv oppure X. 
aiwvios da sempre, fin dall’eternità, 
da secoli 2Tm 1,9; Tt 1,2; Rm 16,25; 
m6000s x. da quanto tempo? Mc 
9,21); tempo, ora, momento, 
opportunità; indugio (Ap 10,6) 

xpovorptféo (At 20,16) trattenersi, 
ritardare, perder tempo 

xpúoeos cf. xpuooüc 

xpuotov, ou (13 = At 1Cor 1Tm Eb 
1Pt Ap - S Gv) n oro; moneta 
d'oro, denaro; ornamenti d'oro, 
gioielli (preziosi) 

xpuooóakróALoc, ov (Gc 2,2) che ha 
anelli d'oro alle dita 

xpuoóAi80oc, ov (Ap 21,20) m 
crisólito ( — topazio giallo; pietra 
preziosa color giallo-oro, piü rara 
di altri topazi) | 

XPpuoóTpaoos, ou (Ap 21,20) m 
crisopazio (= quarzo verde; pietra 
preziosa piuttosto verde; un tipo di 
quarzo) 

xpuoós, oð (9 = Mt At Gc Ap + 
Mt) m oro; moneta d'oro; tesoro; 
statua d'oro (At 17,29) 

xpuooîs, fj, odv (da xpóocos, ea, 
€ov) (18 = 2Tm Eb Ap + Ap) che 
ë d'oro, dorato 

xpuoów (Ap 17,4; 18,16) ornare di 
gioielli d'oro 

xpóà imptv. di xpáopat 

Xpós, xporóc (At 19,12) m pelle, 
superficie del corpo 

xwAós, fj, óv (14 = S Gv At Eb - P) 
zoppo, storpio; TO x. quel che è 
. zoppo, piede zoppicante (Eb 12,13) 


xpovorpifew - xÓpos 


xépa, as (28 = S Gv At Gc + SL- 
P @ Lc At) f regione, paese, 
territorio; vicinanza, zona di 
campagna; terra agricola; terra- 
ferma (opposto a “mare” At 27,27); 
gente o abitanti di una regione (Mc 
1,5) 

xwpew (10 = Mt Mc Gv 2Cor 2Pt — 
L @ S) trans. aver spazio per, fare 
spazio a (x. nuås fateci posto nei 
vostri cuori — cercate di capirmi 
2Cor 7 ,2); accogliere = capire e 
mettere in pratica (Mt 19,11 la vita. 
celibe); contenere, aver la capienza 
di (Gv 2,6; 21,25); intrans. esserci 
posto (Mc 2,2); entrare (di cibo 
nello stomaco), penetrare, trovar 
posto (di parole Gv 8,37); eis 
peràvorav x. aver modo di pentirsi 
(2Pt 3,9) 

xopílo (13 = Mt Mc At Rm 1Cor 
Fm Eb - G @ P) separare; pass. 
separarsi, essere separato (mediante 
qualche forma di divorzio); 
lasciare, essere espulso da (un 
luogo); allontanare, tener separato 
(Fm 15); kexwptouëvos anró separato 
da = diverso da (Eb 7,26) 

x«píov, ou (10 = Mt Mc Gv At + 
At - Lc P) n pezzo di terra, (enna: 
campo; luogo 

xwpis (41 + P Eb @ S Rm P): 
(1) prep. con gen. senza, 
indipendentemente da, senza alcun 
rapporto con (oU x. senza di che, 
altrimenti Eb 12,14); inoltre, in 
aggiunta; (2) avv. da solo, a parte 
(Gv 20,7) 

xÓpos, ou (At 27,12) m vento di 
nord-ovest (karà x. esposto a nord- 
Ovest) 


pállo — PUXLKOS 


6AA0 (5 = Rm 1Cor Ef Go) (fut. 
waA@) cantare, cantare inni di lode, 
inneggiare, salmeggiare 

paAy0s, oð (7 = Lc At 1Cor Ef Col) 
m salmo (delt AT); canto, inno di 
lode 

peusaSeAdos, ou (2Cor 11,26; Gal 
2,4) m falso fratello (= chi finge di 
essere cristiano 

tpeuóamóoroAos, ov (2Cor 11,13) m 
falso apostolo (= chi finge o 
pretende di essere un apostolo) 

weu$ns, és (3 = At Ap) falso, 
bugiardo; 0 $. chi è bugiardo, chi 
dice menzogne 

peuóo6L6GokaAos, ou (2Pt 2,1) m 
falso maestro, falso profeta 

tpeuóoAóyoc, ou 1Tm 42) m _ 
impostore, imbroglione, che dice 
menzogne 

pevsopar (12 = Mt At P Ps Eb C Ap 
= Mc Lc Gv) mentire, non dire la 
verità, essere bugiardo, dire il falso, 
raccontar bugie, calunniare; esser 
mentitore, vivere nella menzogna 

peuSopaprupew (5 = S) dare falsa 
testimonianza, portare false accuse 

peuóopaprupía, ac (Mt 15,19; 26,59) 
f falsa testimonianza, falsa accusa; 
menzogna 

pevSopaprus, upos (Mt 26,60; 1Co 
15,15) m falso testimone 

yeuSompo@tns, ov (11 = S At 2Pt 
1Gv Ap - Gv P) m falso profeta, chi 
finge di essere profeta (cf. At 13,6); 
predicatore bugiardo (1Gv 4,1) 

pevdos, ovs (10 = Gv Rm Ef 2Ts 
1Gv Ap - S) n menzogna, il falso; il 
mentire; cosa non vera, imitazione 
(Rm 1,25 idolo) 

t9eu6óx pLoroc, ov (Mt 24,24; Mc 
13,22) m falso cristo, falso messia 
(chi pretende di essere il Messia e 
non lo è) 
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tpeuóóvupos, ov (1Tm 6,20) 
cosiddetto, falsamente considerato 
come 

tetoya, ros (Rm 3,7) n menzogna 
(semit. che indica l'agir male) 

pedorns, ov (10 = Gv Rm 1Tm Tt 
1Gv) m bugiardo, mentitore (Rm 
3,4 infedele) 

v$nAaéáo (4 = Lc At Eb 1Gv) (aor. 
ott. 3 sing. pnAaóñoetev, 3 pl. - 
O€ELAV, -OGLEV, -0GLOGV) toccare, 
avvertire con il tatto (pass. ptc. 
tangibile, che si puó toccare Eb 
12,18); andare a tentoni, cercare a 
tastoni (At 17,27) 

«ndiTw (Lc 14,28; Ap 13,18) 
calcolare (un costo; in Ap = 
scoprire il significato di un numero 
segreto) 

pñoos, ou (3 = At Ap) f pietruzza, 
sassolino (per votare spesso si 
usava una piccola pietra, bianca o 
nera; per cui = voto; karaóépo $. 
votare contro At 26,10) 

vi8upLotóc, o0 (2Cor 12,20) m 
insinuazione, pettegolezzo 

qu8uptorís, o0 (Rm 1,29) m 
diffamatore, calunniatore (chi fa 
male ad altri con le parole) 

pie, puxós ( ) (Mt 15,27; Lc 16,21) 
(cf. voce seguente) n briciola, 
piccolo avanzo (di cibo) 

puxiov, ou (Mt 15,27; Mc 7,28) (cf. 
voce precedente) n briciola, piccolo 
avanzo (di cibo) 

puxíñ, ñs (101 + SL G @ Mt Lc Gv 
At P C) f anima; vita interiore, 
l'intimo; vita (fisica); chi e vivo, 
essere vivente; persona, essere 
umano; stesso (in espressioni con 
signif. riflessivo); spirito, animo; 
coraggio ... 

puxuxós, fj, óv (6 = 1Cor Gc Gd) 
materiale, naturale, animale; che e 
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guidato dallo/non ha ricevuto lo 
Spirito di Dio 

puyopar (Mt 24,12) (fut. 
puyñooyal) raffreddarsi, svanire (di 
amore) 

pdxos, ovs (3 = Gv At 2Cor)n 
freddo 

puxpós, a, Ou (4 = — Mt Ap) freddo, 
fresco; Tò Ø. acqua fresca (Mt 10,42) 


Q (3 = Ap) n omega (ultima lettera 
dell'alfabeto greco; nel NT ha il 
signif. di ultimo) 

ó (17 = S At Rm Gal 1Tm Gc 2SL 
P) interiezione oh! (si usa per 
indicare emozione, anche fuori del 
discorso diretto) 

Se (61 + Mt Mc Lc G @ Gv Ap) 
avv. qui, in questo posto (mávra Tà 
de tutto quel che succede qui Col 
4,9); qui (punto di arrivo di un 
movimento; éws de fin qui Le 
23,5); in questo caso, in questa 
situazione (®Se houróv ebbene, del 
resto 1Cor 4,2) 

wén, ñs (6 = Ef Col Ap) f canto (di 
lode), cantico 

Wstv, ivos (4 = Mt Mc At 1Ts) f 
doglie, dolori del parto; angosciosi 
legami, potere (della morte At 2,24) 

Ásivw (3 = Gal Ap) soffrire i dolori 
, del parto, provare le doglie 

pos, ov (Mt 23,4; Lc 15 )m 
spalla 

poca aor. di ópmvóo 

vertiloaju () (Tm 4,10 Lv.) pres. 
pass. 1 sing. di óversilo 

ovéopat (At 7,16) comprare, 
acquistare 

dov, où (Lc 11,12) n uovo 

pa, as (106 + Mt L Gv @ Mc Le 
At Ap) fora, momento, occasione, 
istante; tempo, breve lasso di tempo; 
ora del giorno (1/24 del tempo che 


poxopyat — WS 


pojílo (Rm 12,20; 1Cor 13,3) dar da 


mangiare a, nutrire (qlcu.); distri- 
buire (beni agli affamati) 


pwpiov, ou (4 = Gv) n boccone, 


pezzo di pane 

póxo (Lc 6,1) sgranare (spighe di 
grano), sfregare (con le mani 
qualche spiga per raccoglierne i 
grani) 


separa due tramonti del sole; a 
volte è maggiore o minore di 60 
minuti); tempo stabilito (per un 
evento di salvezza-rivelazione); ` 
dpa TOÀM, tardi (Mc 6,35) 

patos, a, ov (4 = Mt At Rm) bello 
(da vedere); bello nel senso di 
gradevole (Rm 10,15) 

puta aor. di opóoo«o 

opóopat (1Pt 5,8) ruggire (di leone 
affamato) 

de (505...) (1) particella 
comparativa come, nel modo in cui 
(ws Eros eirreiv per così dire, in un 
certo senso Eb 7,9); come se, con il 
pretesto che, per il fatto che; con 
numeri circa, quasi (Ws amò orasiwv 
Sexarévte circa quindici stadi Gv 
11,18; cf. 21,8; ws ëmt pas Súo per 
quasi due ore At 19,34); all'inizio di 
una frase in discorso diretto come 
(Ws órt come, quasi che); con signif. 
di rafforzare avv. o agg. molto, 
quanto piü (ws TAXLOTA il più presto 
possibile At 17,15; às bpaîor quanto 
sono belli Rm 10, 15; cf. Rm 11,33; 
At 17,22); come nel senso di essere 
(per es. WS mpoófjrnv aüróv elxov 
pensavano che fosse un profeta Mt 
14,5); (2) particella di tempo e di 
conseguenza mentre, finché, fino a 
quando, quando (con pres. o impf.); 
quando, dopo che (con aor.) , 
cosicché, di modo che, di 
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AVVERTENZE PER UNA CORRETTA LETTURA 
DELLE INDICAZIONI STATISTICHE 


ayyedos, ou (175 + Mt Le At Ap @ P Eb) m angelo, messaggero, inviato 


| PN italiano 
abbreviazione grammaticale 
abbreviazione di gruppo di libri biblici 

segno di un modo di frequenza 
abbreviazione di libri biblici 
segno di un modo di frequenza 

frequenza, ossia quante volte ricorre nel NT 
termine greco 


A) I libri del NT sono indicati mediante le abbreviazioni tradizionali (cfr. 
lista riportata nell APPENDICE 2) 


B) Oltre alle abbreviazioni tradizionali, le sei sigle seguenti indicano gruppi 
particolari di libri del NT: 


S = i tre vangeli sinottici (Matteo, Marco, Luca) 

L = Lc + At (cioè gli scritti attribuiti a Luca) 

G = Gv + 1/3 Gv + Ap (cioè gli scritti attribuiti a Giovanni) 

P = le lettere attribuite a Paolo escluse le pastorali e Eb 

Ps = le lettere pastorali (1Tm, 2Tm, Tt), linguisticamente diverse dalle 
altre attribuite a Paolo 

C = le lettere cattoliche (Gc, 1Pt, 2Pt, Gd) 


C) L'indicazione della statistica è fornita con criteri diversi in base alla 
frequenza delle parole: questa può essere 


RARA (1 02 volte in tutto il NT) 
SCARSA (da 3 a 10 volte) 
MEDIA (da 11 a 100 volte) 
ABBONDANTE (più di 100 volte) 


1. Se la parola è RARA (1 02 volte nel NT) sono indicati i passi: 
es. érotpaoia, as (Ef 6,15) f prontezza 
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2. Se la parola ricorre piú di due volte, un numero indica la frequenza 
complessiva della parola nel NT e in seguito indichiamo in quali libri essa 
ricorre. In genere non andiamo oltre le 10 indicazioni; quando esse 
dovrebbero essere di piú, lasciamo aperta la loro lista, cioë al termine 
scriviamo “...”; a volte, invece, usiamo una ridondanza che ci pare utile 

- per gli studenti. 


3. Per indicare presenza/assenza/frequenza poniamo nella lista, davanti alle 
abbreviazioni, 4 diversi segni o simboli 


= +- @ 
il cui significato varia a seconda della frequenza complessiva della parola: 


ne diamo prima un Quadro Riassuntivo, e poi una Spiegazione 
Dettagliata. : 


QUADRO RIASSUNTIVO DEI SIMBOLI DI FREQUENZA STATISTICA 


Frequenza solo nei 
SCARSA libri indicati | volte nei 
(3-10 volte) dopo “=” | libri indicati| assenze nei 
FASCIA A dopo “+” | vangeli e 

nelle lettere 
Frequenza almeno 10 | indicati ` | almeno 5 
MEDIA volte nei dopo “=” volte nei 
(11-100 volte) libri indicati libri indicati 
FASCIA B dopo “ +” dopo “@” 


Frequenza ‘almeno 20 | sono indicate | almeno 10 
ABBONDANTE volte nei anche volte nei 
(piü di libri indicati| assenze libri indicati 
100 volte) dopo “+” | da At, da Eb | dopo “@” 
FASCIA C e da Ap 





Per comodità abbiamo descritto le diverse Frequenze con le diverse 
FASCE A, B, C. 


Come si puð notare, il valore di “+” e “@” dipende dalla cifra iniziale 
della statistica, ovvero dalla FASCIA di appartenenza. 


66 + ». 
M 


“99, 
c D 
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SPIEGAZIONE DETTAGLIATA DEI SIMBOLI DI FREQUENZA 


STATISTICA 
la parola ricorre soltanto nei libri o gruppi di libri che sono indicati 
immediatamente dopo il simbolo “=” 
es.  6tálexroS, ou (6 = At) 
significa che la parola si trova solo negli At (6 volte). 
FASCIA A: la parola ricorre almeno 5 volte nei libri (o gruppi di 
libri) indicati subito dopo il simbolo “ +” 
es. €v6upa, roc (8 = Mt Lc + Mt) 


significa che la parola ricorre solo in Mt e Lc, che in Mt é usata 
almeno 5 volte. 


FASCIA B: la parola ricorre almeno 10 volte nei libri (o gruppi di 
libri) indicati subito dopo il simbolo “ +” 


es. matbiov, ou (52 + Mt Mc Lc) 
significa che la parola ricorre almeno 10 volte in Mt, Mc e Lc. 


FASCIA C: la parola ricorre almeno 20 volte nei libri (o gruppi di 
libri) indicati subito dopo il simbolo “ +” i 


es.  Ilérpos, ou (154 + S Gv At) 

significa che la parola ricorre almeno 20 volte nei vangeli sinottici, 
in quello di Giovanni e in Atti. 

la parola é assente dai libri o dai gruppi di libri indicati subito 
dopo il simbolo “-”, 


FASCIA A: si segnalano soltanto le assenze nei Vangeli e nelle 
lettere di Paolo. 


FASCIA B: si segnalano soltanto le assenze nei Vangeli e nelle 
lettere di Paolo. 


FASCIA C: si segnalano anche eventuali assenze di At, Eb e Ap. 


Dunque non si dice nulla di eventuali assenze da altri scritti: & data 
solo l'informazione più significativa. 


es. miávn, ns (10 - Mc Lc Gv) 


significa che la parola ricorre 10 volte, ma mai in Marco, Luca e 
Giovanni. 


es. muotevo (241... + Gv - Ap) 


significa che il verbo ricorre 241 volte nel NT e almeno 20 volte in 
Giovanni (241 indica FASCIA C), ma mai nell'Apocalisse. i 
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“a”: FASCIA A: il simbolo “@” non viene usato per questa fascia. 


4. 


6. 


FASCIA B: la parola ricorre almeno 5 volte nei libri (o gruppi di 
libri) indicati dopo il simbolo “@” 


es. tAos, ou (17 + P -S O 2Cor) 


significa che la parola ricorre 17 volte nel NT ed almeno 10 volte 
nelle lettere attribuite a Paolo (tranne le pastorali e Eb), è assente 
nei vangeli sinottici e presente almeno 5 volte nella 2 Corinzi. 


FASCIA C: la parola ricorre almeno 10 volte nei libri (o gruppi di 
libri) indicati dopo il simbolo “(@” 


es. adinpi (142 + Mt Mc Le @ Gv) 


significa che la parola ricorre 142 volte nel NT, almeno 20 volte in 
Matteo, Marco, Luca e almeno 10 volte in Giovanni. 


Le indicazioni statistiche, e i relativi simboli, sono dati sempre in 
quest'ordine (dopo il numero delle presenze totali nel NT): “= + — (Q". 
Cioé: 

prima segnaliamo le presenze esclusive ( = ) 

poi segnaliamo le presenze speciali ( + ) 

poi segnaliamo le assenze ( — ) 

infine, le presenze semi-speciali ( @ ) 


L'ordine, dunque, é sempre questo: ma non sempre si usano tutti i simboli, 


es. more (19 = S Gv Eb + S @ Mt Mc) 
motitw (15 = S Rm 1Cor Ap - Gv @ Mt 1Cor) 
mpáoo« (39 + At Rn - Mt Mc @ Lc P) 


. Nel caso di parole molto frequenti, il numero che indica la frequenza 


complessiva é seguito da tre puntini (...) che tengono il posto di una 
classifica troppo complicata. In alcuni casi, tuttavia, dopo i tre puntini 
segnaliamo alcune presenze o assenze che riteniamo importanti per lo 
studente. 


es. muotev (241... + Gv - Ap) 
níoTic, ews (243... + Rm P Eb - Gv) 
mvedpa, roc (379... + Lc) 


I primi due esempi mostrano una differenza interessante tra Paolo e 
Giovanni: Giovanni usa di piú il verbo e Paolo piú il nome. Il terzo 
esempio mostra la preferenza di Luca per tale termine. 


In molti casi la statistica abbreviata potrebbe essere espressa in vari modi 
(per esempio: indicando che un termine è presente nei Sinottici meno uno ` 
dei vangeli stessi, oppure indicando i due vangeli in cui effettivamente 
ricorre). Di volta in volta abbiamo fatto la scelta che ci sembrava più 
opportuna e utile. 
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7. L'uso di “=” indica la presenza esclusiva, quindi significa, 
implicitamente, assenza da tutti i libri (o gruppo di libri) non elencati. 
Tuttavia spesso si fornisce qualche indicazione ulteriore. 


ce 


es. = S- Le” significa: il termine ricorre soltanto in Mt e Mc. 

“= S + Lc" significa: il termine ricorre soltanto in S, e inoltre nel 
solo Lc raggiunge la frequenza 
corrispondente a “+”. 

“= S (9 Lc" significa: il termine ricorre soltanto in S, e nel solo Lc 
raggiunge una frequenza che corrisponde a 
ec ” 

“= AtP + Rm” significa: il termine ricorre soltanto in Atti e Paolo 
e nella sola lettera ai Romani ha una 
frequenza che corrisponde a “+”. 


Cosi, mAeovalw (9 = P 2Pt + P) 
mó8cv (29 = S Gv Gc Ap + S Gv @ Mt) 
moAXaxis (17 = S Gv At P Eb - Lc @ 2Cor) 


8. Dopo un simbolo di presenza (“ +” o “@”) si possono avere due tipi di 
indicazioni: 

A) Prima un libro e poi il gruppo di libri corrispondente. Ció significa che 
quanto vale per un libro vale anche per tutti gli a/tri del suo gruppo messi 


insieme, in altre parole vale per tutto l'insieme del gruppo meno il libro 
stesso. 


es. “+ Mc S" significa: la frequenza “+” vale per Marco da solo e 
anche per tutti gli altri Sinottici uniti, cioè Matteo unito a Luca. 

es. “+ Rm P" significa: la frequenza “+” vale per Romani e anche per 
Paolo meno Romani. 

es. “@ Gc C" significa: la frequenza “@” vale per Giacomo da solo e 
anche per le lettere cattoliche meno Giacomo. 


B) Prima il gruppo di libri e poi un libro di quel gruppo. In questo caso é 
indicata la frequenza nell'nsieme del gruppo, e di un suo libro in 
particolare. Insistiamo, é la frequenza di tutto l'insieme del gruppo e non la 
frequenza del gruppo meno il libro particolare indicato dopo. 


es. — "(9 S Mc" significa: la frequenza “@” vale per l'insieme dei vangeli 
sinottici (Mt Mc Lc) e anche per Marco da solo (essa non intende S 
meno Mc). Å 

es. " P Rm" significa: la frequenza “+” vale per tutto Paolo e anche 
per Romani da solo (essa non intende Paolo meno Romani). 

es. “@ C Gc" significa: la frequenza “@” vale per l'insieme delle 
lettere cattoliche e anche per Giacomo da solo (essa non intende le 
lettere cattoliche meno Giacomo). 


I due tipi di indicazioni possono trovarsi combinati: 


es. “+ P 1Cor @ Rm P" significa: la frequenza “+” vale per tutto 
Paolo e anche per 1Cor da solo, mentre la frequenza “@” vale per 
Romani e anche per Paolo meno Romani. 
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9. Quando il segno di presenza esclusiva (“=”) è seguito solo 
dall’indicazione di un gruppo di libri, è ovvio che il simbolo non vale per 
tutti i libri che compongono quel gruppo. Per esempio, “= P” non significa 
che la parola ricorre in tutte le lettere dell’epistolario paolino. 


Invece, il segno di assenza (“=”) posto davanti alla sigla di un gruppo di 
libri, esclude la presenza della parola in ogni libro del gruppo. Così “- P” 


significa assenza da tutte le epistole comprese sotto P. 


10. Il segno “@” può precedere un libro ( o un gruppo di libri) dopo che un 
corrispondente gruppo di libri (o un libro) è già stato indicato da “=” o 
da “+”. In tal caso, “@?” precisa la particolare frequenza di un termine in 
un libro (o gruppo di libri) o nei rimanenti libri di un gruppo. 


Ad esempio, come abbiamo già visto qui sopra, al n.7, “= P @ 
Rm” significa: il termine ricorre soltanto in P e in Rm raggiunge la 
frequenza “@”. 


Oppure, “+ P @ Rm” significa: nell'insieme del gruppo di scritti P 
il termine raggiunge la frequenza “+” e in Rm raggiunge la 
frequenza “@”. 

Ancora, “+ Rm @ P” significa: in Rm il termine raggiunge la 
frequenza “+” e nel resto del gruppo di scritti P raggiunge la 
frequenza “@”. 


es. mAovotos, a, ov (28 + Le- Gv @ S Gc) 


significa che la parola ricorre 28 volte e almeno 10 volte in Luca, ë 
assente in Giovanni e presente almeno 5 volte negli altri vangeli 
sinottici e in Giacomo. 


11.Se dopo una indicazione di presenza (“+” oppure “@”) c’è soltanto 
l'indicazione di un gruppo di libri, ciò significa che in nessun libro 
separatamente si raggiunge la frequenza che corrisponde al simbolo. 


12. In genere i libri 1/2/3Gv sono inclusi nel gruppo “G”; in alcuni casi — per 
motivi didattici o di spazio — la statistica li include nel gruppo “C”. 


13. La nostra statistica sommaria si basa su quella di R. MORGENTHALER, 
mentre il dizionario si riferisce al testo critico ALAND-BLACK- 
MARTINI-METZGER-WIKGREN, The Greek New Testament, UBS 1968 
(seconda edizione); circa piccoli dettagli vi possono essere divergenze. 
Quando la nostra statistica non utilizza la fonte indicata, ë preceduta dal 
segno ( ). 
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ABBREVIAZIONI NUOVO TESTAMENTO 
Mt Vangelo di Matteo 1Tm Prima Lettera a Timoteo 
Mc Vangelo di Marco 2Im Seconda Lettera a Timoteo 
Lc Vangelo di Luca Tt Lettera a Tito 
Gv Vangelo di Giovanni Fm Lettera a Filemone 
At Atti degli Apostoli Eb Lettera agli Ebrei 
Rm Lettera ai Romani Gc Lettera a Giacomo 
1Cor Prima Lettera ai Corinzi 1Pt Prima Lettera di Pietro 
2Cor Seconda Lettera ai Corinzi 2Pt Seconda Lettera di Pietro 
Gal Lettera ai Galati 1Gv Prima Lettera di Giovanni 
Ef Lettera agli Efesini 2Gv Seconda Lettera di 
Fil Lettera ai Filippesi Giovanni 
Col Lettera ai Colossesi 3Gv Terza Lettera di Giovanni 
1Ts Prima Lettera ai Gd Lettera di Giuda 

Tessalonicesi Ap Apocalisse 

215 Seconda Lettera ai 


Tessalonicesi 
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acc. 
agg. 
AT 
att. 
.aor. 
aor. 1 
aor. 2 
aram. 


cf. 
comp. 
cong. 
dat. 
dimostr. 
ecc. 
ebr. 

f 
femm. 
fig. 

fut. 
gen. 
impers. 
impf. - 
ind. 
inf. 
inter. 
interr. 
intrans. 
lett. 

Lv. 
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ALTRE ABBREVIAZIONI IN ORDINE ALFABETICO 


accusativo 

aggettivo 

Antico Testamento 

attivo 

aoristo 

aoristo primo 

aoristo secondo 

in aramaico/ termine 
aramaico 

confronta 

comparativo 

congiuntivo/ congiunzione 

dativo 

dimostrativo 

eccetera 

in ebraico/ termine ebraico 

femminile | 

femminile 

(in) senso figurato 

futuro 

genitivo 

impersonale 

imperfetto 

indicativo 

infinito 

interiezione 

interrogativo 

intransitivo 

letteralmente 

lectio varians = variante 
testuale indicata da 
Gr NT 

maschile 


masc. 
med. 
MSS 
n 
neut. 
nom. 
NT 


ogg. 
ott. 


maschile 

medio 

manoscritto/i 

neutro 

neutro 

nominativo 

Nuovo Testamento 

oggetto 

ottativo 

e testi paralleli 

passivo 

per esempio 

perfetto 

plurale 

piuccheperfetto 

preposizione 

presente 

pronome 

participio 

qualcosa 

qualcuno 

seguente/i 

singolare 

soggetto 

sostantivo 

superlativo 

tradotto 

transitivo 

traslitterato 

cioé 

in questo caso la statistica 
non corrisponde a quella 
di MORGENTHALER 





